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Kelly - mému sněhovému kvítku

	Poděkování

	Tato kniha vyklíčila ze semínka několik let starého projevu Alana Hankinsona v Severní sekci Asociace autorů detektivní literatury. Takže jsem zavázána Reginaldu Hillovi za to, že přednášku zorganizoval, a Robertu Barnardovi za následné doplnění některých faktů. V práci mi pak byla oporou specialistka na Wordsworthe Juliet Barkerová. Svůj čas i své encyklopedické znalosti mi velkoryse věnoval i nedávno zesnulý Robert Woof, ředitel nadace Wordsworth Trust. Profesorka Sue Blacková mi zase poskytla neocenitelné informace o práci forenzních antropologů a pomohla mi správně zformulovat části textu týkající se tohoto tématu. Veškeré nepřesnosti jdou pouze na můj vrub. Děkuji též Cherry Cappelové, která mi pomohla, když jsem si nevěděla rady s názvem. Kniha by se nikdy nedočkala svého dokončení, nebýt mé vydavatelky Julie Wisdomové, mé agentky Jane Gregoryové a Anne O’Brienove, mistra v redigování textu. A nakonec bych chtěla poděkovat Kelly Smithové, která umí vnést světlo do tmy.


Čtenáři, jen se zamýšlej,

	dávám ti námět pouze,

	musí ti stačit prostý děj,

	o jaký není nouze.

	(Mnoho už dodat nezbývá,

	jen několika řádky:

	není to povídka – jestli chceš,

	dopřeď si ji z mé látky.)

	William Wordsvorth, Šimon Lee
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		Úvod



	Září 2005

	Každá krajina má své tajemství. Minulost se vrstvu po vrstvě noří stále hlouběji, ale zřídkakdy navěky. Číhá, čeká na nějakou činnost lidí či meteorologickou náhodu, která ji vyzvedne znovu na světlo. Minulost se nás drží podobně jako bída.

	To léto v Anglii pršelo tak, jako by ji někdo přenesl do tropů. Voda se valila v proudech, ničila nádherné zahrady, louky proměňovala v bahniska, do nichž se dobytek bořil až po kolena. Řeky se vylily z břehů, náhle uvolněná voda si nacházela vlastní cesty, ničila vše zranitelné, co leželo v jejím dosahu. Zaplavenými ulicemi kdysi půvabné vesničky plula jako pouhé hračky auta stržená vodou a ukládala se v přístavu, ucpala ho změtí do sebe zakleslých kovových částí. Kusy uvolněné půdy obalovaly auta bahnem a farmáři hořekovali nad ztracenou úrodou.

	Proti bodavému lijavci nebyla imunní žádná část země. S tíží vody zápolila města i venkov. V Lake Districtu, jezerní oblasti v severozápadní Anglii, se valila přes vrchy a údolí, plíživě proměňovala kontury staleté krajiny. Hladina vody v jezerech dosáhla rekordní letní úrovně; jedinou zřejmou výhodou celé situace bylo, že se při občasném slunečním svitu krajina jevila zelenější a bohatší než obvykle.

	Prastará rašeliniště nad vesnicí Fellhead u úpatí kopce Langmere Fell pod prudkým náporem vody získala nové tvary. A když se přiblížil podzim, země postupně vydávala svá přísně střežená tajemství.

	Z dálky to připomínalo pomačkanou plachtu zašpiněnou brakickou vodou močálu. Na první pohled to nepůsobilo nikterak významně; jen jako další kus nějakého vyhozeného haraburdí, které proniklo k povrchu. Bližší ohledání ovšem odhalilo cosi mnohem děsivějšího. Cosi, co sahalo do minulosti staré několik staletí a co s sebou přinášelo mnohem výraznější změny, než jsou změny počasí.

	Můj milovaný synu,

	doufám, že se ty i tvoje děti těšíte dobrému zdraví. Dnes jsem mezi věcmi tvého otce objevila znepokojivou věc. Možná tě překvapí, že přes velkou důvěrnost, která mezi námi panovala, jsem o ní za jeho života neměla sebemenší tušení a jen trpce lituji, že to tak nezůstalo. Hned pochopíš, proč tu věc za svého života tajil. Tvůj otec mi nenechal žádné instrukce, jak s tím dál naložit. Protože se tě celá záležitost hluboce dotýká a patrně ti způsobí další bolest, rozhodnutí, co by se mělo udělat, ponechávám na tobě. S důvěrou předávám celou záležitost do tvých spolehlivých rukou. Musíš s tím naložit, jak je podle tvého mínění třeba.

	Tvoje milující matka
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	To léto pršelo k uzoufání,

	že by ti to srdce zlomilo.

	Záclony deště se v nárazech tříštily

	a stékaly po vlnitých střechách

	bezútěšných nádraží.

	A já ještě dnes sedím, čekám na vlaky,

	nohy v kalužích,

	hlavu plnou deštivých hvězd

	a myšlenek, jak ty, míle vzdálený,

	jsi pod řeckým sluncem,

	kde nikdy neprší.

	Jane Greshamová chvíli zírala na to, co právě napsala, a pak netrpělivým tahem pera vše přeškrtla tak prudce, až se papír za jeho hrotem roztrhl a oddělil. Zatracenej Jake, pomyslela si rozzlobeně. Je přece dospělá a ne nějaký láskou omámený puberťák. Rádoby poetické blouznění měla zavrhnout před dávnými lety. Už při získání prvního titulu pochopila, že básnířkou nikdy nebude. Je dobrá v rozboru básní druhých, v interpretaci jejich práce, v hledání tematických spojitostí ve verších a odhalování jejich složitosti těm, kteří, jak doufá, v tomto procesu zůstávají značný kus za ní. „Zatracenej, zatracenej Jake,“ zanadávala nahlas, divoce zmuchlala papír a mrskla jím do koše. Ten chlap za to nestojí, přece kvůli němu nebude zbytečně vydávat svoji intelektuální energii. Navíc se jí při vzpomínce na něj zahlodává do hrudi známá bolest.

	Plna dychtivosti zapudit myšlenky na Jakea se obrátila ke stojanu s cédéčky, stojícímu hned vedle stolu v malé tmavé místnosti, kterou na bytovém úřadu klasifikovali jako ložnici, ale kterou ona s vědomou okázalostí nazývala studovnou. Přehlížela tituly, záměrně začínala odspodu, hledala něco, co by si nespojovala s… co pro ni vlastně teď je? Její bývalý? Někdejší milenec? Dočasně nepřítomný milenec? Kdo ví? Ona zcela jistě ne. A pochybuje, že by jí, jak týdny plynou, vůbec věnoval pořádnou vzpomínku. Zamumlala si něco pod vousy, vytáhla Murder Ballads od Nicka Cavea a vložila cédéčko do slotu v počítači. Temné mručení Nicka Cavea její momentální náladě odpovídalo tak dokonale, až se paradoxně stalo jejím protijedem. Cítila, že se téměř usmívá.

	Vzala do ruky knihu, kterou se pokoušela studovat, než se jí do myšlenek vetřel Jake Hartnell. Brzy jí ovšem došlo, nakolik ztratila soustředěnost. Naštvaná sama na sebe knihu zase zabouchla. Wordsworthovy dopisy z roku 1807 budou muset počkat.

	Než se stačila rozhodnout, do čeho se pustí teď, zapípal jí budík na mobilu. Zamračila se, porovnala si čas na telefonu s údajem na náramkových hodinkách. „Kruci, sakra,“ zaklela. Jak to, že už je půl dvanácté? Kam se podělo celé dopoledne?

	„Zatracenej Jake,“ zanadávala znovu, vyskočila a vypnula počítač. Teskněním po Jakeovi promarnila celé dopoledne, a přitom se mohla zaníceně věnovat něčemu lepšímu. Popadla kabelu a přešla do druhé místnosti svého bytu. Oficiálně to byl obývák, ale Jane ho používala jako obývací ložnici, protože chtěla mít jednu místnost vyhrazenu výlučně pro práci. Na ostatní části života jí tedy zbýval ještě stísněnější prostor, než bylo nutné, to ovšem pojímala jako nízkou cenu za luxus mít koutek, v němž může nechávat rozložené knihy a papíry, aniž by je musela někam přesouvat pokaždé, když se bude chtít najíst nebo vyspat.

	Malá místnost sotva postačovala i pro její spartánskou existenci. Místu dominoval gauč, byť momentálně ve složeném stavu. U protější stěny stál stůl se třemi pečlivě zasunutými židlemi. Televizi měla Jane namontovanou na konzoli umístěné vysoko na stěně a v rohu naproti ní stál sedací pytel. Místnost ovšem působila svěže a čistě, světle zelená barva malby ji rozsvěcovala. Na stěně proti gauči visela řada digitálních fotografií Lake Districtu, zvětšených na velikost A3 a chráněných plexisklem. Uprostřed krajiny stála farma Greshamových, na níž členové její rodiny skrovně hospodařili, kam až paměť sahá. Ať měla Jane za okny jakékoli prostředí, ráno se probouzela do světa, v němž vyrůstala, do světa, po němž se jí stýskalo každičký den života ve městě.

	Shodila ze sebe tepláky a mikinu, vyměnila je za dobře padnoucí černé džíny a černé strečové triko s výstřihem do V, které zdůrazňovalo její bujné poprsí. Normálně by si takové oblečení nikdy nezvolila, zkušenost ji ovšem naučila, že jí zvýraznění předností vynese tučnější spropitné od zákazníků. Díky olivovému zbarvení pleti naštěstí v černé nepůsobí pohřebně a kolega Harry ji ujistil, že v přiléhavém vršku nevypadá zdaleka tak baculatě, jak se obává. Mrkla z okna, jak je venku, u věšáku popadla nepromokavou bundu, vklouzla do ní a spěchala ke dveřím. Bylo jí fuk, že není ani za mák šik; v takovémhle lijáku se starala spíš o to, aby do práce dorazila suchá a nevymrzlá.

	Jane věnovala neměnný poslední pohled vyhlídce na jezerní krajinu a odkráčela do naprosto odlišného vesmíru. Žádný obyvatel Fellheadu by si ani ve svém nejhorším snu nedokázal představit prostředí, v němž v současné době žije. Když matce oznámila, že dostala státní byt na Marshpool Farm Estate, obličej Judy Greshamové se rozzářil. „To je milá zpráva, zlato,“ řekla tehdy matka. „Netušila jsem, že v Londýně existují farmy.“

	Jane v mírně pobaveném podráždění zavrtěla hlavou. „Žádná farma už tam není léta letoucí. Je to sídliště ze šedesátých let, mami. Beton, kam až oko dohlédne.“

	Matčino nadšení povadlo. „Aha. No, díkybohu, že máš alespoň střechu nad hlavou.“

	Téma pak už dál nerozebíraly. Jane svou matku znala velice dobře. Netouží slyšet pravdu – že Jane k ospravedlnění své žádosti o byt nasbírala tak málo bodů, že jediné, co jí město mohlo nabídnout, je přesně takové místo, v němž skončila. Těžko udatelná krabice na vzdáleném sídlišti ve východním Londýně, kde téměř nikdo nemá řádné povolání, po němž ve dne v noci pobíhají zdivočelé děti a kde spíš než stéblo trávy najdete použité kondomy a podkožní jehly. Ne, Judy Greshamová rozhodně nechtěla myslet na to, že její dcera žije v podobném prostředí. Krom jiného by jí to vážně narušilo možnost vychloubat se, jak se jejich Jane úžasně daří.

	Svoji situaci ovšem Jane podrobně popsala svému bratru Matthewovi, aby otupila ostří jeho dopalu na ni, že ona unikla z domova, zatímco on musí – podle svých slov – dál hnít tam, kde lišky dávají dobrou noc, protože kvůli rodičům jeden z nich přece zůstat musel. Přitom coby starší vyletěl z hnízda první, ale po ukončení univerzity se sám rozhodl pro návrat domů, k zaměstnání, po němž vždycky toužil. Podle Jane se Matthew jako ukřivděný nejspíš už narodil.

	Což je samozřejmě ironie, protože Jane by Londýn za Fellhead v tu ránu vyměnila, kdyby tu měla sebemenší šanci dělat to, co miluje. Ale pro akademické pracovníky v Lakes žádná práce není, ani pro takového specialistu na Wordsworthe, jako je ona. Ne, pokud není ochotná opustit precizní intelektuální myšlení a výzkum a místo toho poučovat školáky o básnících jezerní oblasti. Dobře věděla, že její vášeň pro slova by nic nezabilo rychleji. Proto uvízla v tom nejhorším pekle velkoměsta. Když procházela krytým ochozem ke schodišti, vtáhla hlavu mezi ramena. Architekt patrně z nějakého zlomyslného vrtochu navrhl sídlištní blok tak, že se právě vítr převládajícího směru proháněl průchody, a dokonce i mírný letní vánek proměňoval v nepříjemné bouřlivé foukání. Za podzimních dní s přeháňkami pronikal déšť do každičkého zastrčeného koutku i škvír budovy právě tak jako do oblečení těch jejích obyvatel, kteří se obtěžovali vystrčit nos ze dveří.

	Jane zabočila na schodiště a dočkala se krátké dočasné úlevy. Nemá ani cenu zkoušet výtah. Klusala po schodech dolů, ignorovala gramaticky chybné graffiti, nechutné odpadky naváté do koutů a pach hniloby a moči. Na první otočce schodů se Jane div neobrátil žaludek. Ten pohled se jí naskytl natolik často, že by na něj už měla být zvyklá, ale pokaždé, když na úzkém betonovém zábradlí ve třetím poschodí spatřila tu drobnou postavičku nebezpečně usazenou v pozici lotosového květu, rozklepala se jí kolena.

	„Ahoj, Jane,“ zavolala mile útlá osůbka.

	„Ahoj, Tenille,“ opáčila Jane a přes ohromnou vnitřní úzkost ze své tváře vydobyla úsměv.

	Tenille rozpletla zkřížené nohy a s nonšalancí pohrdající smrtí seskočila na beton vedle ní. „Co novýho?“ zeptala se třináctiletá, když s Jane srovnala krok.

	„Nového je, že když si nepospíším, přijdu pozdě do práce,“ odpověděla Jane a využila gravitace ke zvýšení hybnosti, brala schody rychleji. Tenille s ní udržovala tempo, dlouhé dredy jí poskakovaly na hubených ramínkách.

	„Jdu s tebou,“ oznámila jí Tenille. Pokoušela se napodobit chůzi aspirantů na gangstery, kteří se poflakovali po bezútěšném bludišti sídliště a snažili se pochytit řemeslo od svých starších bratrů, bratranců a každého, komu se dařilo unikat vazbě natolik dlouho, aby je stačil něčemu naučit.

	„Nerada bych vypadala jako otravná postarší maloměšťácká, ale neměla bys být ve škole, Tenille?“ Šlo o častou repliku a Jane dokázala předem odhadnout odpověď.

	„Učitelé mi nemaj co říct,“ opáčila Tenille mechanicky a prodloužila krok, aby jí Jane po dosažení přízemí neutekla. „Co věděj o tom, jak žiju?“

	Jane si povzdechla. „Už mě unavuje poslouchat pořád to samé, Tenille. Jsi moc chytrá na to, aby ses spokojila s těma žvástama, co kolem sebe slyšíš. Musíš být vzdělanější, aby ses tomu všemu vyhnula.“

	Tenille si zastrčila ruce do kapes koženkové bundy a nesouhlasně vypnula úzká ramínka. „Do prčic s tím. Ze mě se žádnej svinskej inkubátor nestane. Nehodlám prožívat drama mladistvý matky.“

	Prošly průchodem pod blokem obytných domů a vynořily se vedle dvouproudé vozovky plné uhánějících aut. Jejich řidiči se radovali, že konečně můžou přeřadit ze dvojky, pneumatiky vozů svištěly po vlhkém asfaltu. „Nevidím možnost jak se tomu vyhnout, pokud nezapojíš svůj mozek,“ prohlásila Jane suše a držela se značný kus od obrubníku a spršky špinavé vody od kol projíždějících vozidel.

	„Chci bejt jako ty, Jane!“ Tento tklivý výkřik Jane od Tenille slyšela víckrát, než by dokázala spočítat.

	„Tak choď do školy.“ Jane se snažila nedat najevo svou podrážděnost.

	„Nesnáším ty nesmysly, do kterejch nás tam nutí.“ Zkřivení rtů proměnilo neuvědomělou atraktivitu Tenilliny tváře v pohrdlivou masku. „To není jako ty věci, co mi dáváš číst ty.“ V řeči přešla ze slangu do standardní angličtiny, jako by jí opuštění hranic sídliště umožnilo vklouznout do jiné podoby.

	„To zcela jistě ne. Ale dobře víš, že ani já ještě nejsem tam, kde bych chtěla být. Když jsem začínala s psaním knihy, taky jsem netušila, že než ji dopíšu a budu se moct začít věnovat pořádné práci, budu muset vzít na částečný úvazek obsluhu v baru a učit na seminářích. Ale i na to, abych se dostala byť jen sem, jsem všemi těmi nesmysly musela projít. A ano, většinou to skutečně byly nesmysly,“ pokračovala Jane a připravila tak Tenille o možnost cokoli k tomu dodat. Moc ráda by jí poskytla víc než pouhé otřepané fráze, ale nevěděla co jiného říct třináctiletému sirotkovi smíšené rasy, který nejenže obdivoval, ale patrně i chápal význam děl Wordsworthe, Coleridge, Shelleyho a De Quinceyho, a to s lehkostí, jaké Jane dosáhla až po deseti letech usilovného studia.

	Tenille se vyhnula kočárku s batoletem, které mělo obličej jako měsíček, šmouhu od čokolády přes celou tvář a dudlík zaražený do pusy, jako by byl špuntem, který má za úkol udržet baculaté dítě v nafouknutém stavu. Dívka za kočárkem nevypadala o moc starší než Tenille. „Se mnou to takhle nedopadne, Jane,“ prohlásila Tenille sklíčeně. „Třeba tu poezii dokážu nějak využít. Stanu se rapperem jako Ms Dynamite,“ dodala nepřesvědčivě.

	Obě věděly, že takhle to nebude. Ne, pokud někdo nevynalezne drogu na zvýšení sebevědomí, kterou by Jane mohla do Tenilliných žil napumpovat dřív, než se do nich dostane heroin zklidňující půlku sídliště. Na zastávce autobusu se Jane k Tenille obrátila tváří. „Ta slova ti už z hlavy nikdo vymazat nedokáže,“ řekla povzbudivě.

	Tenille si odtrhla sežvýkaný nehet a zabořila zrak do chodníku. „Myslíš, že to nevím?“ Skoro křičela. „Jak jinak asi přežívám, co myslíš? Do prdele!“ Prudce se obrátila na podpatku a byla pryč. Odklusala po nerovném chodníku jako gazela, dlouhé nohy působily v pohybu překvapivě elegantně. Zmizela v jedné z uliček a Jane pocítila známou kombinaci náklonnosti a frustrace. Ta ji neopustila celých deset minut jízdy a děsila ji ještě v okamžiku, kdy se opřela do dveří baru.

	Do poledne zbývalo pět minut a Viking Bar a Grill zel prázdnotou. Světlé dřevo, chrom a sklo se ve svitu halogenových reflektorů dosud leskly, což dokazovalo, že tu od odchodu uklízečky ještě nikdo nebyl. Do CD přehrávače Harry vložil hudbu Michaela Nymana The End of the Affair a v klidném vzduchu se téměř viditelně chvěly smyčce. Do dvaceti minut se Viking totálně promění, nahromadí se v něm městští panáci, aby do sebe za krátké polední pauzy naládovali co nejvíc jídla a pití. Vzduch zhoustne jejich konverzací, tělesným teplem a kouřem a Jane nebude mít ani chviličku šanci pomyslet na něco jiného, než je dav těl u baru.

	Zatím tu ovšem panoval klid. Na jednom konci oblouku baru ze světlého březového dřeva stál Harry Lambton, opíral se o pult a zběžně prohlížel ranní noviny. Světlo ozařovalo ježatou aureolu jeho krátkých světlých vlasů, proměňovalo ho v moderního svatého. Při zvucích Janiných kroků na dřevěné podlaze zvedl zrak a letmo naznačil mávnutí na uvítanou. Jeho ostře řezaný úzký obličej prozářil úsměv. „Pořád prší?“ zeptal se.

	„Pořád.“ Jane se cestou do místnůstky, do níž si personál odkládal kabáty, naklonila dopředu a políbila Harryho na tvář. „Už jsou tu všichni?“ zeptala se, když se vrátila k hlavnímu baru. Shrábla dlouhé tmavé kudrnaté vlasy a stáhla si je gumičkou.

	Hany přikývl. Jane dnes považovala za úlevu proklouznout kolem jeho svalnatých zad a kontrolovat, jestli má všechno řádně připravené, aby její směna proběhla tak hladce, jak jen to jde. Tohle místo získala díky tomu, že Harryho přítel Dan je její kamarád a kolega z univerzity. Proto nechtěla nikomu poskytnout příležitost, aby ji mohl obvinit, že z toho vztahu těží. Navíc Harry považoval vedení baru za pouhé provizorium. Jednoho dne třeba dospěje k rozhodnutí, jak naloží se svým životem, a Jane by pak nerada poskytla šanci svým spolupracovníkům, aby ji mohli před novým šéfem obvinit z lenosti či neschopnosti. Práce ve Vikingu je náročná, vyčerpávající a špatně placená, ale ona to místo potřebuje.

	„Konečně jsem vymyslela titul.“ Uvazovala si kolem pasu dlouhou bílou zástěru. „Pro tu knihu.“ Hany zvědavě uklonil hlavu ke straně. „Mistr křivého zrcadla: politika, poetika a přetvářka v dílech Williama Wordsworthe. Co říkáš?“

	Hany se mračil, zvažoval to. „To by šlo,“ odpověděl nakonec. „Ten starej nudnej patron tak působí alespoň trochu zajímavě.“

	„Zajímavě, říkáš. To je dobře. Právě to knihy prodává.“

	Harry přikývl, otočil list a zvědavě nakoukl do nové stránky. Pak se mu tmavě modré oči zúžily a mezi pískově žlutým obočím se mu nadělaly vrásky. „Hele, nepocházíš ty z Fellheadu?“

	Jane se otočila, sklenici s olivami v ruce. „Přesně tak. Nechceš mi snad tvrdit, že se tam někdo konečně dopustil něčeho tak pozoruhodného, aby se to dostalo do novin?“

	Hany povytáhl obočí. „Dalo by se to tak říct. Našli tam nějakou mrtvolu.“

	Připomínám si dnes čas strávený v Alfoxdenu & podezření, které padlo na Coleridge a na mě, a sice že jsme vyzvědači nepřítele a sbíráme informace jako Bonapartovi špióni. Vybavuji si Coleridgovo tvrzení, podle něho nikdo se zdravým rozumem nemůže uvěřit názoru, že se my básníci k podobnému jednání hodíme, protože na vše okamžitě pohlížíme jako na inspiraci pro své verše & nedokážeme udržet v tajnosti nic, co by mohlo posloužil našemu nutkáni psát. V tomto ne nevýznamném ohledu měl pravdu, protože události toho dne ve mně skutečně kvasily, okamžitě hledaly vyjádření ve verších. Ovšem v mnohem důležitějším ohledu, co se týká zachování mlčení, se mýlil, protože moje setkání v ústraní naši zahrady na má ramena vložilo nesmírně těžké břímě spoluviny, které by mohlo krutě dolehnout na mě i moji rodinu, zprvu jsem se domníval, že sním, protože nevěřím ve zjevení duchů mrtvých. Ale nešlo o zjevení. Přede mnou stál muž z masa a kosti, muž, o němž jsem se domníval, že ho nikdy víc nespatřím.
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	Matthew Gresham polkl poslední doušek kávy a odložil hrníček na umývadlo. Členové sboru si po sobě hrníčky umývali sami, ale Matthew usoudil, že by mu jeho postavení mělo přinášet nějaké výhody, a proto od svého povýšení na ředitele nechával své špinavé nádobí být, ať se s ním porovná někdo jiný. On má na práci důležitější věci. Jeho troufalost dosud nikdo nekomentoval, přestože nejednou zahlédl nesouhlasný a pobouřený pohled Marcie Porterové. Jenže Marcia je odbytá veličina. Když ji svým postupem na nejvyšší post přeskočil, přestala se snažit nutit svět, aby se otáčel podle její vůle. Zrovna jako by do ringu hodila ručník. Možná se jí nelíbí, co Matthew dělá, ale nevystoupí proti němu. Ne jako dřív, když si teoreticky byli rovni a ona mu neustále předhazovala výši svých služebních let. Teď se mu na sto honů vyhýbá, jak jen to na venkovské škole s pěti pedagogy a čtyřmi pedagogickými asistentkami jde.

	Pedagogické asistentky. Směšné. Jsou to matky, které nevědí co s časem a které podlehly mylnému dojmu, že pouhým porodem získaly schopnost vzdělávat děti. Školami ovšem prošly před zavedením nových osnov a standardizovaného hodnocení vědomostí. Nemají sebemenší tušení, jakému tlaku jsou vystaveni lidé, jako je on, kteří se tímto povoláním živí. Matthew nepropásl jedinou příležitost připomenout jim, nakolik se svět změnil. Výsledkem byla skutečnost, že stejně jako ostatní členové jeho sboru trávily co nejméně času ve sborovně. To Matthewovi plně vyhovovalo; ředitelna stejně nemohla uspokojit jeho potřeby. Mnohem radši pracoval ve sborovně, kde si mohl uvařit kávu, kdykoli na ni dostal chuť.

	Při pohledu do zrcadla nad umývadlem se musel přikrčit, protože bylo pověšeno v takové výšce, aby vyhovovalo učitelkám, a ne šest stop vysokým ředitelům. Tmavě modré oči na něj hleděly z olivově zbarvené pleti o několik tónů tmavší, než je místní norma. Dědictví po cornwallském dědečkovi, které na něj i na Jane přešlo přes matku. Prsty si pročísl tmavou hřívu vzpurných kadeří, poděděných z opačné větve rodiny. Jeho sestře úžasně slušely, jenže on si připadal jako chudák Harpo Marx. Pokřiveně se pousmál při pomyšlení na hodinu, která ho co nevidět čeká s nejvyššími dvěma třídami. Genealogie a genetika, jejichž propletené prameny se kolem každého vinou podobně jako dvojšroubovice DNA spolu s výstřelky, které mohou mít nejrůznější, těžko předvídatelné důsledky. O tom, že je synem svého otce, ani o příbuznosti se sestrou nemůže nikdo ani v nejmenším pochybovat. Jeho otec má přesně stejné kadeře, právě tak jako je předtím měl zas jeho otec.

	Zvonek oznámil počátek odpoledního vyučování a Matthew spěšně opustil sborovnu. Když se blížil k učebně, vnímal tichý hukot konverzace, která utichla, jakmile ho patnáct žáků spatřilo ve dveřích. Jedna z výhod malých venkovských škol, pomyslel si Matthew. Spolu s osnovami se žáci učí i dobrým mravům. Nezáviděl těm chudákům, kteří učí děti ze sídliště, kde žije Jane. „Dobré odpoledne, děti,“ pozdravil. Jeho dlouhé nohy rychle překonaly vzdálenost ke katedře.

	„Dobré odpoledne, pane Greshame,“ odpověděla nesladěným sborem třída.

	Matthew otevřel laptop a stiskl tlačítko, kterým ho vyvedl ze spánkového režimu. Na interaktivní tabuli za ním okamžitě naskočila obrazovka s nápisem Rodokmeny. Matthew se posadil na okraj stolu, odkud snadno dosáhl na klávesnici. „Dnes se pustíme do nového významného projektu, který bude tvořit součást vánočních oslav v naší vesnici. Každý z nás má předky. Poví mi někdo, kdo je to předek?“

	Drobný chlapec s hustou černou kšticí a obličejem připomínajícím opičku chápana vystřelil ruku do vzduchu. Dychtivostí až nadskakoval na židli.

	„Same?“ vyvolal ho Matthew a snažil se, aby jeho hlas nezněl otráveně. Vždycky se hlásí jenom Sam Clewlow.

	„To je vaše rodina, pane. Ne rodina, která žije teď, ale ti, co byli před ní. Jako například prarodiče a jejich prarodiče.“

	„Správně. Naši předkové jsou lidé, kteří tu byli před námi. Díky nim jsme takoví, jací jsme. U každého z nás platí, že to, kdo jsme a jací jsme, je důsledkem dlouhodobého kombinování našich genů. A teď, ví někdo z vás, co je to rodokmen?“

	Opět se zvedla ruka Sama Clewlowa. Ostatní se tvářili netečně nebo na nich byla patrná spokojenost, že za ně Sam odvádí veškerou práci a tím pádem se oni nemusí obtěžovat. Tentokrát Sam ani nepočkal, až bude vyvolán. „To je něco jako mapa rodinné historie, pane. Jsou v něm všechna data narození, a kdo si kdy koho vzal, kdy měli děti a kdy umřeli a tak.“

	„Máš pravdu, Same. A několik příštích týdnů se budeme pokoušet zmapovat své vlastní rodiny. Někteří z vás to budou mít snazší než jiní – ti z vás, jejichž rodiny tady žijí po celé generace, najdou své předky pomocí záznamů farní matriky. Horší to budou mít ti, jejichž rodiny přišly do naší oblasti relativně nedávno. Ovšem v rámci tohoto projektu budeme zkoumat nejrůznější cesty, jimiž lze zmapovat naši minulost. Při tomto projektu budete muset spolupracovat s dalšími členy vaší rodiny, zejména s těmi staršími, jako jsou prarodiče, pratety a prastrýci.“ Matthew opět pocítil vděčnost, že neuvízl v nějaké pokleslé škole ve městě. Tam by při neuspořádaných poměrech v životech žáků a alternativních pohledech na to, co je rodina, o podobném projektu vůbec nemohl uvažovat. Ve Fellheadu se ovšem po generace žilo v širších rodinách a v případě nově příchozích šlo o slušné středostavovské rodiny, v nichž, byť by i předstíraly sympatie k hnutí New Age, zůstával oddací list dosud převážně na pořadu dne.

	„Abych vám předvedl, co budeme dělat, ukážu vám rodokmen své rodiny.“ Klikl myší a na obrazovce se objevilo jeho jméno. Pod ním stálo datum narození. Opět klikl a jeho jméno se rovnítkem spojilo s Dianou Brothertonovou. „Dokážete uhodnout, co znamená tohle znaménko? Jonathane?“ Matthew ignoroval Samovu nedočkavou ruku a vyvolal robustního chlapce s rezavými vlasy.

	Jonathan Bramley se zatvářil mírně překvapeně. Soustředěně se mračil. „Nevím,“ vylezlo z něj nakonec.

	Matthew se snažil nedat na sobě znát podrážděnost a trpělivě vysvětloval: „Znamená to ,sňatek‘. Než se za mě paní Greshamová provdala, jmenovala se Diana Brothertonová.“ Znovu klikl a objevila se svislá čára, spojující je oba s Gabrielem Stephenem Greshamem.

	„To je vaše dítě,“ pípla bez vyzvání jedna z dívek.

	„Správně, Kylie.“ Matthew opět klikl myší. Vedle každého ze jmen se objevil miniaturní obrázek. „Můžeme přidat i fotografie. Vidíme pak, jak se mezi generacemi přenáší rodová podoba. Pak na rodokmenu můžeme začít pracovat s tím, co sami známe.“ Ťukl do klávesnice a vyvolal další stránku. Byli na ní jeho rodiče a jeho sestra i s fotografiemi, místy narození a povoláním.

	„Ale u toho nezůstaneme. Ponoříme se hlouběji do minulosti a vystopujeme naše rodokmeny, kam až to půjde.“ Tentokrát zobrazený rodokmen obsahoval i Matthewovy prarodiče – jeden dědeček se do kraje přistěhoval po zavření corwallských cínových dolů a začal v Lakes těžit břidlici, druhý byl cumberlandským pastevcem ovcí – a jeho tety, strýce, bratrance a sestřenice.

	„Také se dozvíme, jak se s léty rozrůstala komunita, jako je ta naše. Najdeme veškerá možná spojení mezi rodinami, které o sobě možná ani nevědí. Třeba dokonce objevíte společné předky a pochopíte, jak se v průběhu staletí měnil život lidí.“ Matthewův talent na přenášení nadšení na druhé už začal fungovat. Děti mu doslova visely na rtech.

	„Začneme nejbližší rodinou. Podívejte se na můj rodokmen na tabuli, abyste věděli, jak si máte rozvrhnout stránku. A až se dnes vrátíte domů, požádejte členy své rodiny, aby vám pomohli vyplnit prázdná místa. Jak budeme pokračovat, prozkoumáme různé způsoby objevování informací o vaší minulosti a o vašich předcích. Najděte si teď v sešitech prázdnou stránku a pusťte se do práce.“

	Matthew si počkal, až se všichni zaberou do úkolu, a pak se posadil za stůl. Přitáhl k sobě štos sešitů z matematiky a začal opravovat práce žáků. Jeho pohroužení do opravování narušilo mumlání a pochechtávání, které proběhlo třídou. Zvedl hlavu a spatřil Sama Clewlowa, celého rudého, se slzami na krajíčku. Jonathan Bramley se škodolibě šklebil.

	„Co se děje?“ zeptal se Matthew a zvedl se. Všichni se vyhýbali jeho zraku. „Jonathane? Co se děje?“

	Jonathanova ústa se proměnila v tenkou čáru. Zatím to ještě neví, ale zbytek života ho bude pronásledovat vlastní hloupost a ji doprovázející neschopnost přetvařovat se. „Nic,“ zamumlal nakonec.

	„Můžeš mi to povědět hned, nebo tu můžeš zůstat po škole a říct mi to potom,“ pronesl Matthew tvrdě. Nikdy nechápal stížnosti pedagogů, že nezvládají děti. Stačí jen ukázat, kdo je tu pánem, a ten obraz udržovat.

	„Jen jsem řekl…,“ Jonathanův hlas se vytratil, když podpora, již zoufale hledal na všech stranách, nepřicházela.

	„Jen jsi řekl co?“

	„Řekl jsem, že vím, kdo je Samův předek,“ zamumlal.

	„To mě ovšem fascinuje,“ opáčil Matthew. „A koho přesně jsi měl na mysli?“

	Jonathanovy uši nabraly barvu šarlatu, oči měl sklopené k podlaze. „Toho Opičáka z blat,“ řekl hlasem sotva slyšitelnějším než šepot.

	„Máš na mysli to tělo z rašeliny?“ uhodl Matthew. Ten hrůzný objev byl horkým tématem hovorů ve vesnici už několik dní.

	Jonathan přikývl a polkl. „Byl to jen žert, pane.“

	„Žerty by měly být legrační,“ prohlásil Matthew káravě. „Urážka žertem není. A není vhodné vtipkovat o mrtvých. Ten muž měl za svého života přátele a rodinu, která ho milovala, právě tak jako ji máš ty. Jak by ti bylo, kdyby zemřel někdo, koho máš rád, a nějaká bezohledná nepřemýšlející osoba by o tom vtipkovala?“

	„Ale, pane, nikdo, komu by na Opičákovi záleželo, už nežije,“ ozvala se nezkrotná Kylie. Matthew v duchu zasténal. Z tohohle se vyvine další z těch nekonečných debat. Věřil ve smysl své práce, ale někdy sám litoval, že se tolik věnuje rozvíjení dětské zvídavosti. „Proč mu říkáte Opičák?“ zeptal se.

	„Protože tak ty mrtvoly vypadají,“ přidal se další chlapec. „V televizi dávali pořad o jedné, co našli dole v Cheshiru. Vypadala jako opice.“

	„A proto té naší říkáme Opičák,“ dodal jiný.

	Sam Clewlow si odfrkl. „To je hloupost,“ řekl.

	„Proč je to hloupost, Same?“ zeptal se Matthew.

	„Protože ten člověk, co ho našli v rašelině v Cheshiru, zemřel v době kamenné. Proto vypadá tak, jak vypadá. Ale ten odsud z vrchů není tak starý. Nevypadá jako opice, vypadá jako my,“ dodal přesvědčeně.

	Jeho slova se setkala s posměšnými zvuky. „Nevypadá jako já,“ vyletěl Jonathan. „Náš Jason tvrdí, že vypadá jako starej koženej pytel s obličejem. A ten by to vědět měl, hraje šipky s Paulem Listerem a ten to tělo našel.“ Jonathan se pohodlně opřel, zapomněl na předchozí ponížení, vyhříval se na výsluní pozornosti třídy.

	„Takže by to mohl být jeden z našich předků,“ nadhodil Sam.

	„Jo,“ nadchla se Kylie. „Možná ho zavraždili a pohřbili v kopcích.“

	„Jasně. Protože jak jinak by skončil v tý rašelině?“ soudil další žák.

	„Mohla ho na tom kopci prostě jen postihnout nehoda.“ Matthew se snažil tlumit jejich zvrhlé nadšení. „Mohl tam vyrazit za svými ovcemi, zřítit se z kopce a zemřít.“

	„To by ho ale někdo vyrazil hledat a našli by ho,“ namítl zcela logicky Sam. „Pod rašelinou mohl skončit jedině proto, že ho tam někdo zakopal, aby se nepřišlo na to, co se mu stalo. Já myslím, že Kylie má pravdu. Někdo ho zavraždil.“

	„No, dokud vědci neprovedou svoje testy, nebudeme nic vědět najisto,“ prohlásil Matthew neoblomně.

	„To bude jako v tom Němém svědkovi,“ rozváděla to dál Kylie. „Doktor zjistí, jak umřel, a policie bude muset vyřešit, co se stalo.“

	Matthew nedokázal potlačit úsměv. „Takhle to asi neproběhne, Kylie. Pokud šlo o vraždu, bude vrah taky dávno mrtvý. Ovšem dokud neznáme fakta, vrátíme se raději k tomu, co známe.“ Zvedl ruku a umlčel jejich švitoření. „A kdo ví? Možná někdo z vás objeví předka, který právě v té správné době zmizel.“

	Sam Clewlow na něj zíral s pootevřenými ústy. „Ale to by bylo fantastický,“ vydechl.

	Pracoval jsem na dlouhé básni o mém životě, zvažoval jsem, jak nejpříhodněji zformuloval sobě drahé vzpomínky. U branky jsem zahlédl jakousi postavu. Na první pohled jsem příchozího považoval za jednoho z poutníků či vandráků, kteří se čas od času objevovali u našich dveří a prosili o potravu. Moje sestra si navykla poskytovat jim před další cestou jídlo a pití. Občas od nich posbírala příběhy, které mi dodaly materiál hodící se k převedení do básní, & tak jsem ji od její drobné dobročinnosti neodrazoval. Muž u branky mi připadal jako jeden z nich, měl oblečení zašpiněné dlouhým cestováním & klobouk se širokou krempou, který ho chránil jak před sluncem, tak i před deštěm. Už jsem se ho chystal poslat do kuchyně, když promluvil. K mému úžasu mě při pozdravu oslovil mým křestním jménem, hlasem, v němž nechyběla vřelost & důvěrnost. „Williame, vidím, že usilovně pracuješ, doslechl jsem se, že ses stal největším básníkem doby, & teď to vidím na vlastní oči. Pořád jsem netušil, kdo by to mohl být, ale muž bez okolků otevřel branku & zamířil ke mně zahradou. Ve způsobu držení těla na nohách do O jsem postřehl znaky námořnické chůze, & jak se přibližoval, narůstalo mi v mysli téměř nemožné odhalení.
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	Do půl čtvrté se Viking téměř vrátil do původního stavu klidu a prázdnoty. V několika dosud obsazených zadních boxech probíraly dvojice mužů nad espressy pracovní záležitosti. Měli už zaplaceno, pro personál jako by neexistovali. Jane naložila myčku poslední várkou sklenic a posadila se na vysokou stoličku na konci baru, aby trochu ulevila bolavým nohám. Z kuchyně se vynořil Harry s talířem zbylých sendvičů.

	Přitáhl si další stoličku a posadil se vedle Jane. Ta se natáhla pro sendvič. „Kam jsi dal ty noviny?“ zeptala se.

	„Přinesu ti je.“ Hany seskočil ze stoličky a obešel bar. Z jedné z poliček vytáhl noviny a podal je Jane.

	Jane nalistovala rovnou článek, který si před poledním shonem nestačila pořádně přečíst.

	HÁDANKA TĚLA NALEZENÉHO V RAŠELINĚ V LAKELANDU

	Tělo muže nalezeného v rašeliništi v Lake Districtu může být stovky let staré, oznámila včera policie.

	Zprvu převládal názor, že ostatky zde mohly ležet neobjeveny tisíce let, podobně jako jiná těla z doby kamenné nalezená na podobných místech.

	Předběžné forenzní testy ovšem ukazují na skutečnost, že tělo pochází z mnohem mladší doby. Detektiv vrchní inspektor Ewan Rigston říká: „Domníváme se, že tělo leželo v zemi velice dlouho, snad stovky let. Nemyslíme si ovšem, že je tak staré jako některé z ostatků vykopaných na jiných místech.

	Víc budeme vědět teprve poté, co forenzní specialisté dokončí svoji práci.“

	Na otázku, jak muž zemřel, detektiv vrchní inspektor Rigston odpověděl, že na podobný závěr je příliš brzy.

	Tělo objevil místní pastevec při hledání zaběhlé ovce. Policie se domnívá, že letošní silné deště narušily val dávného ložiska rašeliny na Carts Moss nedaleko vesnice Fellhead.

	Paul Lister (37) z Coniston Cottages ve Fellheadu nám včera večer o svém hrůzném nálezu řekl: „Spolu se svým psem jsem na Carts Moss hledal zbloudilou ovci. Uklouzl jsem ve vlhké trávě a spadl do jednoho z kanálků propojujících rašeliniště.

	Ruka se mi svezla po něčem kluzkém a já se podíval pod sebe. Napřed jsem nechápal, na co se vlastně dívám. Považoval jsem to za srst krávy nebo něco podobného. Pak jsem si uvědomil, že je to lidský obličej.

	Nedokázal jsem uvěřit svým očím. Připadal jsem si jako v hororu.“

	Zatímco pan Lister čekal na příjezd policie, měl příležitost si svůj odpudivý nález dobře prohlédnout. „Ten muž měl černé vlasy a na rukách i na těle cosi, co připomínalo černé tetování. Nevím ovšem, jestli nejde o pouhý důsledek dlouhodobého setrvání v rašelině.“

	Místní vědecké kapacity povolaly ke spolupráci forenzní antropoložku dr. River Wildeovou z University of Northern England, aby odhalila záhadu těla z močálu. Detektiv vrchní inspektor Rigston prohlásil: „Dokud doktorka Wildeová neukončí své vyšetřování, nemáme co dodat.“

	Jane se div nezadávila sendvičem. „Koukni na tohle, Harry,“ řekla, když se vzpamatovala. Ukázala na předposlední odstavec.

	Než mohl Harry odpovědět, oběma na rameni přistála čísi ruka. Mezi jejich hlavy pronikla vyholená lebka. „Copak fascinujícího se stalo?“ zeptal se známý hlas.

	Jane se otočila a políbila Seabournea na hladkou vyholenou tvář. „Dane! To je ale příjemné překvapení. Harry mi neřekl, že přijdeš.“

	„Harry to nevěděl,“ opáčil Hany se stopou kousavosti v hlase.

	„Odpadl mi seminář od tří, tak jsem si řekl, že se vyplížím ze školy a vyzvednu tě.“ Dan zcuchal vlasy svého milence.

	„Spíš jsi přišel zkontrolovat Harryho a toho nového italského kuchaře,“ škádlila ho Jane. „Od chvíle, co jsi viděl Giaca v té jeho bílé uniformě, se tě nemůžeme zbavit.“

	Dan předstíral, že se šokované chytá za srdce. „Jak ty do mě vidíš!“ povzdechl si. Pak sáhl za Jane a přitáhl si stoličku. „Celý týden jsem tě nikde neviděl, Jane. To se přede mnou schováváš?“

	Jane zasténala. „Za to může ta kniha. Mám ji mít hotovou do konce roku a momentálně se nemůžu zbavit dojmu, že termín se mi podaří stihnout jedině, když mi do dveří nakráčí Mefistofeles s nabídkou, kterou nedokážu odmítnout. Když jsem podepisovala smlouvu, čekala jsem, že bude hračka přepracovat diplomku v knihu.“ Posměšně si odfrkla. „Jak jen se člověk může tak mýlit?“

	„Asi bys měla na chvíli vypadnout z města, pořádně si k tomu sednout a dokončit to,“ soudil Dan. „Mohl bych převzít tvoje semináře.“

	Jane se usmála. Pluli s Danem na stejné lodi; jako postdoktorandi by hrábli po jakékoli výuce, která by jim dopomohla k neustále unikajícímu grálu stálého místa, zoufale se snažili udělat dojem na svou šéfovou i vystačit s příjmem. Teoreticky by měli být soupeři, ale zabraňovalo tomu přátelství už z vysokoškolských studií. „A připravit mě o mzdu? Hezký pokus, Dane.“ Škádlivě ho rýpla loktem do žeber. „Nemáš žádné skrupule, víš to? Sám bys měl hýbnout kostrou a napsat knihu.“

	Dan rozpřáhl ruce, předstíral nevinnost. „Hele, jen se ti snažím pomoct. Prospělo by ti přece, kdyby ses tolik nerozptylovala, ne?“

	Harry k sobě přitáhl noviny. „Podle tohohle se zdá, že Fellhead má svá vlastní rozptýlení.“ Ukázal na článek a přistrčil noviny k Danovi. „Po kopcích se tam plíží smrt.“

	Hany a Jane se dál živili a Dan si četl. „No, alespoň si nemusíte dělat starosti, že by vám tam volně lítal šílenec se sekerkou,“ poznamenal. „Jestli se ten chlap stal obětí vraždy, je jeho vrah v zemi pomalu stejně dlouho jako on.“

	„Na vraždu zapomeň.“ Jane ukázala na předposlední odstavec. „Mnohem víc mě zajímá to jeho tetování.“

	„Tetování?“ podivil se Dan.

	„Černé tetování. Nic ti to neříká?“

	Dan pokrčil rameny. „Kromě Davida Beckhama vůbec nic.“

	„Osmnácté století, námořníci, ostrovy v jižním Pacifiku. Spousta z nich si na místě nechala udělat domorodé tetování. Například Fletcher Christian.“

	Dan se usmál. „Tvoje oblíbená lidová báje.“

	„O čem se to vy dva bavíte?“ nechápal Harry.

	„Co víš o vzpouře na Bounty?“ zeptala se ho Jane.

	Harry pokrčil rameny. „Mel Gibson. V těch přiléhavejch kalhotách mu to moc seklo.“

	Jane zasténala. „No, to jsem ráda, že ti to neuniklo.“

	„Hele, dělal jsem si srandu. Nejsem úplnej blbec, Jane,“ protestoval Harry. „Pamatuju si i tu scénu, jak Mel vyvolá vzpouru, posadí toho zlýho kapitána Blighe do otevřený loďky a sám vyrazí směrem na Tahiti.“

	„Velice správně, Harry. Až na to, že vzpouru ve skutečnosti nevedl Mel Gibson, ale Fletcher Christian. A nezajímá mě ani tak ta vzpoura jako to, co následovalo. Poté, co Bligh absolvoval svou impozantní plavbu do bezpečí a vrátil se do Londýna, námořnictvo dostalo za úkol vyhledat vzbouřence a přivézt je zpátky do Anglie k vojenskému soudu. O několik let později byla jedna skupinka objevena na Tahiti a dopravena nazpátek. Osud Fletchera a dalších skalních vzbouřenců ovšem zůstával po celá léta záhadou. Skončili na Pitcairnu spolu s několika domorodými ženami a muži a usadili se tam.“

	Harry přikývl. „Pitcairn… Tam před pár lety vypukl ten skandál se sexuálním zneužíváním dětí, ne?“

	„Správně. A týkal se dokonce i přímých potomků některých ze vzbouřenců. Ale to nebyl první problém v tom jejich ráji. V zásadě tam panoval nedostatek žen. Oficiální verze zní, že se vzbouřenci nepohodli s domorodci a došlo k masakru. Fletcher Christian byl údajně prvním zabitým bělochem. Konec pohádky.“

	„Ale…? Předpokládám, že tu bude nějaké ale, ne? Jinak by tě nějaká mrtvola s pár kouskama černýho tetování rozhodně nevzrušovala,“ poznamenal Harry.

	„Jane ráda fantazíruje,“ prohodil Dan.

	Jane se zatvářila mírně rozpačitě. „Po Lake Districtu se vždycky povídalo, že Fletcher Christian na Pitcairnu nezemřel. Že ten masakr byl jen taková zástěrka. Nějak se mu podařilo z ostrova uprchnout a vrátit se zpátky do Anglie, kde se po zbytek života skrýval před spravedlností s pomocí své rodiny a přátel. Pro všechny zúčastněné to znamenalo nesmírné riziko. Kdyby Fletchera někdo zradil nebo kdyby ho někdo poznal, každopádně by ho za vedení vzpoury pověsili. A to samé by se stalo s každým, kdo s ním vědomě přišel do styku a nevydal ho úřadům.“

	Harryho výraz se změnil v překvapený a nevěřícný. „To si děláš srandu, ne? To jsou jen báchorky, co?“

	„Jak už jsem řekl, je to její oblíbená místní báje.“ Dan si zapálil cigaretu.

	Jane zavrtěla hlavou, dlouhé kudrny se zaleskly ve světle. „Nejsou to jen báchorky. Tou otázkou se zabývá už kniha Johna Barrowa z roku 1831.“

	„Co se té konspirační teorie týče, musíš uznat, že je to bomba,“ prohodil Dan. „Pan Christian zinscenoval masakr a odplul za zapadajícím sluncem. Ale ne, momentíček. Jak se dostal pryč, Jane? Loď přece spálili, ne?“

	Jane se opřela o bar. „To ano. Jenže Bounty měla na palubě dvě joly a nikdy nebylo uspokojivě vysvětleno, co se s nimi stalo. Chybějí i záznamy z lodního deníku.“ Usmála se. „Teď jste se měli zeptat: ,Jaké záznamy z lodního deníku?‘“

	Dan uklonil hlavu ke straně a v napodobenině údivu zvedl ruce. „Jaké záznamy z lodního deníku?“

	„Fletcher Christian býval velitelem hlídky. Byl zvyklý psát záznamy do lodního deníku. Byla to jeho druhá přirozenost.“

	„To dává smysl,“ přitakal Harry.

	„Bylo by velice zvláštní, kdyby si vzbouřenci o osidlování Pitcairnu nevedli žádné záznamy. Netrpěli tam nedostatkem papíru ani psacích potřeb. Používali je ještě o řadu let později ve škole, kterou zřídili pro své děti. Jediný známý písemně doložený výčet událostí pochází z pera jiného vzbouřence, Edwarda Younga. A ten začíná až líčením událostí po masakru, což naznačuje, že do té doby vedl záznamy někdo jiný. Kdo jiný než Fletcher? Kdyby zemřel, deník by ho přece přežil. Jestli ho ovšem vzal s sebou na moře…“ Jane zmlkla.

	„Takže ho vzal s sebou?“ hádal Harry. Viděla, že ho téma přes stále předváděný povýšenecký klid skutečně hodně zajímá. „Dobře, uznávám, je to přinejmenším velice sugestivní líčení. Ale jak sama říkáš, neexistují pro to žádné důkazy.“

	„Ne tak docela. Povím ti ještě o Peteru Heywoodovi. To je jeden ze vzbouřenců, kteří se vrátili. Na rozdíl od většiny ostatních, které vojenský soud odsoudil, měla jeho rodina styky a peníze, a to modrookému chlapci zajistilo prominutí trestu. Místo aby ho pověsili, se dočkal zářivé kariéry u námořnictva. A skutečně zajímavá na tom je skutečnost, že šlo o vzdáleného bratrance Fletchera Christiana. Vyrůstal na ostrově Man, kde Fletcher strávil značnou část svého mládí. Takže kromě toho, že se spolu plavili na stejné lodi, mezi nimi existovalo i osobní pouto. Velice dobře se znali,“ pokračovala Jane. „A v roce 1809 nebo někdy přibližně v té době Peter Heywood zahlédl Fletchera Christiana v Plymouthu.“

	Harry se zamračil. „Ale Plymouth je přece námořní základna, ne? Fletcher Christian by musel být blázen, aby se za denního světla procházel po Plymouthu! Byl přece nejznámějším vzbouřencem v historii britského námořnictva. Chci říct, vědí o něm i lidé, jako jsem já, co se vůbec nezajímají o historii. Ten člověk podle tebe využil všech prostředků, aby se mu po vzpouře nic zlého nestalo. Kdyby ho chytili, na tutovku by visel. A přece si klidně vyrazí na odpolední procházku po městě plném námořních důstojníků a mužstva. A nenarazí na nikoho menšího než na svého starého kámoše Petera Heywooda!“ Hany rozhodil ruce po způsobu člověka popisujícího nevysvětlitelnou záhadu. „A i kdyby k tomu nakrásně došlo, pokud si Heywood a Christian byli tak blízcí, jak tvrdíš, proč by přiznával, že Christiana viděl? To přece nedává smysl.“

	„On to nepřiznal, Harry. Rozhodně ne veřejně. Vyšlo to najevo až po jeho smrti. A já můžu jen spekulovat.“ Jane mluvila zcela klidně. „Co když Fletcher Christian tehdy to setkání s Heywoodem zinscenoval a tomu se v poslední chvíli nepodařilo setřást ze sebe některého z kolegů? A když Fletcher viděl, že Heywood není sám, vzal do zaječích.“

	Hany vrtěl hlavou. „Proč by předně vůbec opouštěl Pitcairn? Tam přece byl v bezpečí, ne? Proč by tohle zahazoval?“

	„Nejsem si jistá, jestli to tam vnímal jako bezpečí,“ odpověděla Jane. „Mezi vzbouřenci došlo k dost silnému rozkolu a byly tu problémy i s domorodci. Existují důkazy, že ostatní vzbouřenci nelibě nesli Christianovo nadřazené postavení, zůstal mezi nimi jako jediný důstojník. A navíc to byl slušný člověk, nezapomínej. Třeba chtěl dojít svého klidu, podobně jako starý námořník z Písně o starém námořníkovi. Třeba toužil vysvětlit, co ho ke vzpouře dovedlo,“ argumentovala Jane. „Akorát když se vrátil domů, zjistil, že Bligh nejenže přežil, ale díky své úžasné schopnosti navigace v Pacifiku se stal dokonce hrdinou. A taky měl spoustu času na rozšíření své verze o vzpouře. Ať byly Fletcherovy motivy k podněcování posádky proti Blighovi jakékoli, bylo pro něj příliš pozdě na obhájení vlastní verze.“

	„Ale čím by se mohl obhájit?“ nechápal Harry. „Vzpoura je prostě vzpoura, ne?“

	„Existuje jedna věc, se kterou by Christian při obhajobě vzpoury najisto uspěl,“ vmísil se do hovoru Dan.

	Harryho obočí vystřelilo vzhůru. „Z tebe se z ničeho nic stal odborník na námořní právo?“

	„Ne, ale vím něco o historii útlaku gayů, drahý. Co kdyby Christian obvinil Blighe ze sodomie? V té době přeci šlo o hrdelní zločin. Kdyby se Fletcherovi podařilo dokázat, že si na něm Bligh proti jeho vůli vynucoval sex, nebyla by to polehčující okolnost pro vzpouru?“ Dan se odmlčel, svraštil obočí, kousal se do spodního rtu. „Samozřejmě, aby to obstálo, potřeboval by svědectví třetí strany. Protože obvinit někoho bylo nesmírně snadné, ale dokázat to hodně těžké, vyžadovaly tehdy vojenské soudy víc než slovo jednoho muže proti druhému. A to Fletcher Christian musel moc dobře vědět.“

	„Možná takový svědek existoval,“ promluvila pomalu Jane. „A možná jedním z důvodů, proč Fletcher spustil vzpouru, byla právě potřeba ochránit toho svědka…“ Její hlas se vytratil, zasněně se zahleděla přes prázdný bar.

	„Jak to myslíš?“ Harry zůstával stále plně zaujatý.

	Jane vztyčila prst, získávala tak chvíli k uvážení své odpovědi. „Vraťme se k Peteru Heywoodovi,“ navrhla a soustředila se na vlastní nitro, probírala se vědomostmi, které nashromáždila za celá léta svého okouzlení příběhem. „Fletcher se s Blighem plavil už dřív a existují záznamy potvrzující, že byl kapitánovým oblíbencem. To samé platí i o cestě na Bounty až po Tahiti. Fletcher pak strávil šest měsíců na břehu, pořídil si domorodou konkubínu…“

	„Konkubína, ten výraz miluju,“ liboval si Dan a převaloval to slovo po jazyku.

	„Každopádně,“ pokračovala Jane zvýšeným hlasem, „když loď opustila Tahiti, Fletcher už nechce dál být Blighovým…“

	,,Milcem. To je to slovo, co hledáš. Další roztomilý výraz,“ přerušil ji Dan.

	„Jak je libo. A Bligh se k němu začne chovat jako k nějaké špíně. Fletcherovo rozhodnutí s sebou nese ještě další dilema. Musí se postarat o mladého Petera Heywooda, svého příbuzného. Protože je také dobře zdokumentováno, že i Heywood byl Blighovým oblíbencem, hned druhým v pořadí za Fletcherem. Fletcher chce tedy ochránit Heywooda, ale ne za tu cenu, bez toho, aby se musel opět poddat Blighovi.“

	„A tak se stane vůdcem vzpoury, přestože ví, že když ho chytí, bude stát tváří v tvář jisté smrti? A to všechno jen proto, aby ochránil čest Petera Heywooda?“ Tohle se Harrymu nezdálo.

	„Možná tím chránil i sebe,“ nadhodil Dan. „Pokud se Bligh pokusil i o Heywooda, byl Heywood Christianovým svědkem. Christian pak mohl argumentovat tím, že vzpoura byla jedinou možností, jak zabránit sexuálnímu predátorovi, aby daleko od domovského přístavu zneužíval posádku. Nemohlo by to fungovat?“

	„Patrně ano,“ připustil Harry neochotně. „Tys ale obrátil, člověče. A přitom jsi sám Jane označoval za fantastu. Teď její myšlenky obhajuješ a já jsem jedinej, kdo tu nevidí jiné důkazy než důkazy o Janině bujné fantazii.“

	Jane se zvedla a zamířila za bar, aby dokončila úklid. „Hledej za tím sílu mé ženské přesvědčivosti, Harry. A navíc se mýlíš. Věděla bych o něčem konkrétním. Vzbouřenci, kteří skončili před vojenským soudem, patřili ke skupince, která žádala Christiana, aby je dopravil zpátky na Tahiti. Mezi nimi byl i Peter Heywood. Tihle námořníci nevypluli na Pitcairn. Když se ty dvě skupiny loučily, vzal si Fletcher Heywooda stranou a v soukromí ho požádal, aby doma předal vzkaz Christianově rodině. Heywood nikdy neprozradil, co mu Fletcher řekl. Proč by zachovával mlčenlivost, kdyby vzkaz neobsahoval něco, co by bylo považováno za ostudné, pro něj patrně stejně jako pro Fletchera? To něco mohl být právě Fletcherův skrytý důvod pro vzpouru – sexuální zneužívání Christiana a Heywooda Blighem.“

	Hany se nahlas rozesmál., Jane, ty bys měla psát beletrii a ne literární kritiku. Tohle na katedře anglický literatury považujete za vědeckou přesnost?“ Přešel za bar k Jane, začal z myčky vyndávat sklenice a ukládat je do polic.

	Jane se naklonila nad pult a usmála se. „Možná bych se skutečně měla pustit do beletrie. A pokud to udělám, začnu ztracenou epickou básní od Williama Wordsworthe.“

	„Ztracenou epickou básní od Williama Wordsworthe?“ Harryho to patrně pobavilo.

	„To nejlepší si vždycky schovává až na konec,“ okomentoval to Dan. „Nastala chvíle pro zlatý hřeb. Bude se ti to líbit.“

	Jane se nenechala odradit. „Nevinnost a zkaženost; Pravdivá historie o vzpouře na lodi Bounty v jižních mořích. Nebo něco znějícího podobně wordsworthiánsky.“

	„Eh?“ Na víc se Harry nezmohl.

	„Chodili spolu do školy, Harry. William Wordsworth, poeta laureát a nejvlivnější z romantických básníků, a Fletcher Christian, vzbouřenec z Bounty, byli vrstevníci ze školy v Hawksheadu. Učil je Fletcherův bratr Edward. Ten se pak stal profesorem práva na univerzitě v Cambridgi, na níž Wordsworth získal akademickou hodnost. Zastupoval také Wordsworthovu rodinu v závažném soudním sporu. Koho jiného by si Fletcher zvolil za posluchače své verze událostí než svého starého spolužáka? Přítele rodiny, který se stal slavným mužem písma. A dokázal by Wordsworth ignorovat tak silný příběh, třebaže by věděl, že ho kvůli potenciálně hrozivým důsledkům nebude nikdy moci publikovat?“

	Přestože jsem nikterak nereagoval, dál se ke mně přibližoval. Naprosto uvolněně si udělal pohodlí na lavičce kousek od mého pracovního stolu. Natáhl před sebe nohy a překřížil je v kotnících. „Pořád mě nepoznáváš, Williame?“ zeptal se s náznakem pobavení v hlase. Při té otázce si posunul klobouk do týla a poprvé přede mnou plně odhalil svou tvář. Už mnoho let uplynulo od chvíle, kdy můj zrak naposledy spočinul na jeho tváři, ale poznal jsem ho okamžitě. Podepsala se na něm vrtkavá štěstěna & životní zkušenosti, ale nedokázaly oslabit základní charakteristické rysy. Moje tušení se proměnilo v jistotu & srdce mi poskočilo v hrudi.
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	V možnostech výběru měla Tenille jasno. Ač učitelé s oblibou vykládají ty svoje svatouškovské žvásty o tom, jak pro své žáky vytvářejí příležitosti, hluboce uvnitř jsou přesvědčeni, že lidé, jako je ona, žádnou volbu nemají. Ne doopravdy. Ne stejnou jako učitelé a jejich středostavovští spratci. V jádru vědí, že děti jako Tenille uvízly v životě bez jakékoli perspektivy. Ať si jejich ústa vykládají, co chtějí, způsob jejich chování vykřikuje něco jiného. To, jak se chovají, vyjadřuje jejich názor: „Začneš brát drogy, budeš krást, už jako mladistvá přijdeš do jiného stavu a budeš žít všivej život ve státním bytě na mizerným sídlišti, dokud předčasně nezemřeš v důsledku kouření, pití, drog nebo chudoby. Tak proč se obtěžuju tě něco naučit?“

	To se ovšem mýlí. Ona možnosti má, byť ne tak zjevné a tak široké jako většina třináctiletých. Bude na tom líp než ostatní beznadějné případy z Marshpool Farm Estate. Proto se taky nepoflakuje s ostatními záškoláky. Nezajímá ji vymýšlení uskoků na ochranku v nákupních střediscích či hernách. Bandy, co kradou laciné efektní oblečení a levné make-upy, ji nelákají. Ne že by jí vadilo něco štípnout. Akorát jí lezou na nervy ty kecy, co vedou. Nedovede si představit, že by přemluvila Aleeshu Grahamovou a její partu, aby udělali nájezd u Waterstona a šlohli tam sbírky básní. Když už ne pro nic jiného, zkuste je strčit do knihkupectví, budou tam nápadní jako chlápek v třídílném obleku na hiphopové zábavě. Už jen pomyšlení na to ji přimělo obrátit oči v sloup a rty se jí posměšně zkřivily. Netouží ani proflákat dny zalezlá v nějakém špinavém bytě a sledovat kradená dévédéčka s bandou ztracenců, co nechce víc než vymanit se z reality pomocí trávy, hodně silného cideru nebo míchaných nápojů.

	Dokud Sharon nebyla zadaná a pracovala v kavárně v přízemí, nebylo to tak zlé. V deset teta spolehlivě vypadla z domu a Tenille se mohla vplížit zpátky dovnitř, zachumlat se do žmolkovité deky a číst si, dokud neskončila škola, a pak si mohla uzurpovat jeden z počítačů v knihovně, připojit se na internet a procházet chatovacími místnostmi. Tam nacházela další blázny, co četli poezii a toužili si o ní poklábosit. Pokud zoufale zatoužila po lidském hlasu, mohla se přikrást o patro níž a zkontrolovat, jestli není doma Jane Greshamová. Pokud byla, nechala Tenille řádit ve své knihovničce, a když zrovna neměla napilno, posadily se ke kafíčku a povídaly si. Akorát na Jane nesměla přijít jedna z těch chvil, kdy se rozhodla Tenille poučovat, že by neměla kašlat na školu. Jako by ji někdo v tom smetišti zvaném marspoolská základní škola mohl naučit něco, co by jí byť o stupínek vylepšilo život.

	To Jane ji upozornila na chatovací místnosti a dokonce ji příležitostně, pokud si třeba něco četla nebo počítač sama nepotřebovala, nechávala sedět u svého počítače. Teď se pro ni staly záchranným lanem, poskytovaly jí útočiště, kde mohla být osobou, za jakou se v hloubi duše považovala. Podle standardu většiny lidí nic moc. Ale stačilo to k tomu, aby se Tenillin život obohatil o špetku mírného optimismu.

	Jenže před několika týdny to všechno šlo k čertu. Začalo to tím, že Sharon odešla z kavárny a vzala práci v kantýně v nedalekém závodu na výrobu plastických hmot. Místo pravidelných pracovních dnů začala pracovat na směny, takže dva týdny ze tří Tenille na značný kus dne přicházela o svou svatyni. Už to samo o sobě bylo dost zlé, přestože Tenille nechyběla vynalézavost a brzy problém dokázala obejít. Jenže pak si Sharon našla nového přítele.

	Za těch sedm let v jakés takés péči své tety si Tenille zvykla na stálý proud nestálých mužů, kteří si v bytě na neurčitou dobu zřídili hlavní stan. Už se jim po dobu, kdy se motali kolem, naučila klidit z cesty. Sharon nechtěla, aby jí je parchant její mrtvé sestry narkomanky odrazoval, a dala Tenille jasně na srozuměnou, aby ji v době, kdy si ona užívá, nebylo ani vidět, ani slyšet. Tenille se tedy na hodiny zavírala ve svém pokoji, ignorovala animální zvuky, které k ní pronikaly přes zdi a pode dveřmi, a když byl vzduch čistý, vykrádala se ven, aby prohledala ledničku a kuchyňské skříňky, jestli tam nenajde něco, co by utišilo její svíravý hlad. Občas si připadala jako neviditelná, jako přízrak vklouzávající do štěrbin a rohů, které by se nikomu jinému nechtělo obývat. Nebyl to stav, z něhož by měla radost, ale v poslední době po neviditelnosti přímo toužila.

	Samozřejmě ještě před příchodem Gena Marleyho do svého života věděla, že umění mizet z radaru ostatních má výrazné výhody. Usnadňuje chození za školu i krádeže. Ale pokud šlo o Sharoniny milence, jedinou výhodu ve své nepovšimnutelnosti spatřovala v tom, že unikne tetině zlobě v případě, kdyby náhodou nepředložené zasáhla do jejího milostného života. Přestože věděla, že existují muži prahnoucí po dětech, jako je ona, neměla s tím zkušenosti z první ruky. Žádný z mužů, které přitahovaly přezrálé půvaby její tety, dosud nevykazoval nemravné tendence vůči ní. Na Sharon, drsné míšence, z níž přímo čišela zralost a vědoucí sexualita, slibující spíš potěšení dané zkušenostmi než pokušení nevinnosti, nebylo skutečně nic dětského. Nepatřila k ženám, které se pokoušejí vést zoufalý boj proti času; Sharon přijala fakt, že svěžest mládí má už za sebou, a pochopila, že skopové může leckdy chutnat lépe než jehněčí. A tak se jejími muži stávali ti, co chtěli ženu plně ovládající principy rozkoše.

	Kdyby se Sharon omezovala pouze na své potřeby v sexuální oblasti, vydržely by její vztahy patrně déle. Ale ona se úporně dožadovala stálého ujišťování o věčné lásce, a tak se jí stále nedařilo najít muže, který to vydržel déle než několik měsíců. Tenille si navykla cítit se vinna odchodem každého dalšího takto zastrašeného milence, a pokaždé, když k tomu došlo, posílilo to její snahu držet se příště stranou ještě usilovněji.

	Na to, aby se vyhnula Genu Marleymu, nezareagovala dost rychle, hlavně proto, že se u nich objevil zcela nečekaně. Nový muž obvykle do Sharoniny postele poprvé doklopýtal v době, kdy byla Tenille dávno bezpečně zalezlá ve svém pokoji. Tentokrát to ovšem nezvládla, nedokázala do svých výpočtů správně dosadit okolnosti tetiny práce na směny. Toho dne měla směna končit ve dvě, proto se Tenille včas zdekovala. V knihovně se jí nepoštěstilo; počítače si zabraly čtyři vrásčité stařenky a vnuk jedné z nich, kluk s hnusnými mastnými vlasy, je učil základům surfování na webu. Jako by se v dohledné době chystaly stahovat empétrojky nebo klábosit na chatu, pomyslela si Tenille opovržlivě. Chvíli se potloukala kolem, ale brzy bylo jasné, že šedá síla nehodlá v dohledné době končit.

	Tenille překvapilo, že se vrátila do prázdného bytu. Sharon měla být už tak dvě hodiny doma. Nejspíš šla nakoupit. Kruci, snad jo, protože v bytě není nic k snědku ani k pití. Tenille si pustila televizi a mrskla sebou na gauč, příliš naštvaná a hladová na to, aby si dokázala číst. Zvuk odmykaných dveří sotva zaregistrovala, ale tlumené pochechtávání a dunění hlubokého mužského hlasu uvedly její smysly do střehu. Vyletěla, připravená prchnout, jenže nebylo kam.

	Za otevřenými dveřmi obýváku povlávala v nejistém tanci Sharon, ve tváři přihlouplý úsměv alkoholového opojení, pleť barvy bílé kávy celá zrudlá, mužské paže kolem pasu. Jakmile spatřila Tenille, veškerou rozjařenost z tváře jí zahnalo zamračení. „Co tu děláš?“ vyjela na ni. „Já tu bydlím,“ zamumlala Tenille.

	Nad Sharoniným ramenem se objevila mužská tvář, výraz v ní byl směsicí netrpělivosti a zvědavosti. „Kdo je to?“ Muž mluvil nezřetelně a jeho úsměv nesl známky prostopášnosti.

	„Moje neteř. Říkala jsem ti o ní, vzpomínáš?“ Sharon byla nepochybně naštvaná.

	Muž sundal ruce ze Sharonina pasu a obešel ji, aby mohl plně vkročit do místnosti. Tenille okamžitě rozpoznala výraz, který už viděla, ale vždycky zaměřený na někoho jiného, na ni zatím nikdy. Nejspíš proto, že anonymní oblečení, které si zvolila pro ulici, její teprve nedávno vyvinutou postavu spíše skrývalo, než aby jí lichotilo. Ovšem tady doma, v soukromí, na sobě měla jen tričko a přiléhavé džíny. Tenhle chlap ji hltal očima stejně nepochybně, jako měla Sharon hodně vypito z nějaké odpolední zastávky ve špeluňce. Tenille se to nelíbilo, ani co by se za nehet vešlo.

	„No tak, neteřinko, máš ňáky jméno?“ Přistoupil k ní blíž, jednu ruku ležérně přiloženou k Sharonině boku.

	„Tenille,“ zamumlala neochotně.

	„Pěkný jméno pro pěknou holku.“

	„A jak se jmenujete vy?“ zeptala se Tenille úsečně.

	Usmál se, odhalil zlatý špičák. „Já jsem Geno,“ odpověděl. „Jako Geno Washington.“

	Tenille by ráda věděla, jestli na ni snad mělo udělat dojem jméno, které v životě neslyšela.

	Mírně opovržlivě povytáhla obočí. „A kdo to jako má bejt?“

	Falešný údiv. „Tys nikdy neslyšela o Genovi? To teda nic nevíš, děvče. Geno byl největší soulovej zpěvák, jakýho kdy naše země nosila.“

	Do hovoru se netrpělivě vmísila Sharon, které vadilo, že se pozornost už tak dlouho zaměřuje mimo ni. „To nemáš nic na práci?“ zeptala se nevrle.

	Tenille, plná vděčnosti, že může uniknout, vyrazila ke dveřím. Jenže Geno neuhnul. Tenille ho musela obejít. Sharon jí ustoupila, podrážděně zaťala zuby. A Tenille byla volná, až venku na chodbě si náhle uvědomila, jak zrychleně dýchá.

	A to byl teprve začátek. Vždycky, když se Geno nacházel poblíž a ona nemohla rychle prchnout, zmocňoval se jí neklid a sklíčenost. V zásadě se jí dařilo klidit se mu z cesty, ale jak míjel čas, bylo stále zjevnější, že nehodlá Sharon v dohledné době opustit. Po třech týdnech se k nim prakticky nastěhoval, zdržoval se tu vždycky, když byla Sharon doma, a občas se tu vyskytoval, i když byla v práci. Tenille trávila stále víc času mimo byt; u Jane, pokud to šlo, a když ne, tak na větrných ochozech a zatuchle páchnoucích schodištích. Namlouvala si, že její chování je výsledkem vlastní volby; bylo to příjemnější než pojmenovat strach, který si odmítala přiznat.

	Jenže si nemohla lhát do kapsy věčně. Sharon dříve nebo později bude muset na noční, a když se ten týden přiblížil, Tenille vůbec nepřekvapilo tetino konstatování, že tu Geno bude přespávat, aby na ni dohlédl. „Mělas noční i dřív a žádnýho hlídače jsem nepotřebovala,“ zaprotestovala Tenille.

	„A myslíš, že jsem považovala za správný nechávat tě tu o samotě?“ namítla Sharon.

	„Nejsem žádný dítě. Nemusí mě nikdo hlídat.“

	„Ještě pořád nejsi plnoletá, děvče. Budu mnohem klidnější, když budu vědět, že tu s tebou někdo je.“ Posbírala své líčení, naházela je do imitace kabelky od Louise Vuittona, kterou jí daroval Geno. Naparoval se přitom jako páv. Tenille tomu pohrdavě přihlížela, dobře věděla, že ji získal někde na trhu za zlámanou grešli.

	„Nikdy dřív ti to nevadilo. Zavíralas mě tu od osmi.“

	„A to bylo právě špatně. Geno mě na to upozornil. V poslední době se tu děvčatům snadno přihodí něco ošklivýho.“

	Tenille se otřásla. „Mně se nic zlýho nestane. Geno mě nemusí chránit,“ zkoušela to zoufale, styděla se prozradit, co jí na něm doopravdy vadí.

	„Je to hodnej chlap,“ pokračovala Sharon. „Tak mi ho neodraď, slyšíš?“ V jejím hlase zaznívala taková konečnost, že jí Tenille raději neodporovala. Sharon popadla z opěradla židle kabát a vyrazila ke dveřím. „Přijde pozdějc. Ne abys mu motala hlavu, rozumíš, holka?“ Obrátila se ve dveřích, v pěkném obličeji temná hněvivá podezíravost.

	Tenille se zamračila. „Rozumím,“ zamumlala. Sotva za tetou zabouchly dveře, byla na nohou, hodila na sebe bundu, do batohu naházela několik knih, MP3 přehrávač a zmizela v šeru počínajícího večera. Zamířila hned k Janinu bytu, ale ta měla zhasnuto a na klepání na dveře nikdo nereagoval. Tenille si zasunula ruku do kapsy a nahmatala nepravidelné obrysy klíče. Před několika měsíci si ze šuplíku v kuchyni „vypůjčila“ rezervní klíč, nechala si ho okopírovat a vrátila ho na místo dřív, než si Jane stačila všimnout jeho zmizení. Ale s jeho použitím váhala. Je to jen taková pojistka, Jane se nesmí dozvědět, že ho má. Dokud byl na scéně ten budižkničemu Jake, nikdy se neodvážila vkrást dovnitř, nevěděla, kdy přesně odchází a kdy se vrací. Od jeho odchodu to riskla jen dvakrát, v obou případech viděla Jane odjíždět autobusem a najisto věděla, že se následující čtyři hodiny nehne z Vikingu. Dnes neměla ani tušení, kde Jane je a kdy se vrátí. Bylo by to moc nebezpečné.

	Tenille se s povzdechem odvrátila a táhla se zpátky k páchnoucímu schodišti. Obličej jí dostihla sprška deště, a tak odbočila z ochozu a potichu zaklela. Pro jednou litovala, že opovrhla všemi svými vrstevníky. Pomyšlení na to, že by se s Aleeshou Grahamovou a její partou dívala na nějaké připitomělé dévédéčko, jí najednou připadalo nesmírně vábné. Obrátila kapsy naruby. To, co má, jí vystačí na dvě pořádné koly. Když se vyhne místnímu Burger Kingu a zapadne až do dalšího, asi tak o míli dál, má velkou šanci, že uvnitř nenarazí na nikoho známého. Při troše štěstí jim tam nebude vadit a nechají ji pár hodin zalezlou v rohu, nos zabořený do knihy.

	Ztracená v Byronově Childe Haroldově pouti přestala vnímat čas a překvapilo ji, když se chlapec od přepážky, hubený, s tváří posetou akné, opřel o její stůl koště a upozornil ji: „Zavíráme.“ Popadla všechny své věci a zamířila ke dveřím. Zkontrolovala si čas. Půl jedenácté. Přestalo pršet, takže se k domovu může loudat, kapuci pevně staženou v ochraně před větrem.

	Ve čtvrt na dvanáct Tenille zasunula klíč do zámku a potichoučku otevřela vchodové dveře. Tiše jako stín vklouzla do temné chodby, smysly zjitřené strachem. Pootevřenými dveřmi obýváku do chodby pronikal kužel slabého blikajícího světla. Tlumeně slyšela protahovaný americký akcent z televizní obrazovky. Nakrčila nos, ušklíbla se. Poznala sladký kouř trávy a pach zvětralého piva. Riskla rychlé nakouknutí zpoza dveří. Geno ležel rozvalený na gauči, nohy rozhozené, jednu ruku měl zakleslou o vnitřní stranu stehna, druhá mu volně visela nad zemí. Jeho dozadu zvrácená hlava spočívala na umaštěném falešném sametu, ústa měl otevřená, v koutku úst se mu leskl čúrek slin. Ožral se a odpadl, pomyslela si. Zaplavila ji uspokojivá směsice úlevy a pohrdání.

	Odplížila se do svého pokoje a před zavřené dveře tiše dostrkala prádelník. Aniž by se svlékla, vklouzla pod deku a přichystala se ke spánku s temnými představami ostré čepele vyřezávající druhá rudá ústa na vyzývavě odhaleném hrdle Gena Marleyho.

	„Odněkud vás znám, pane,“ řekl jsem, když jsem své překvapení překonal natolik, abych dokázal promluvit a pokusit se o vysvětlení. Domníval jsem se, že je buď mrtvý, nebo žije slovky mil daleko, & tudíž jsem nečekal, že ho ještě kdy uvidím. Odpověděl, že bude mrtvý v okamžiku, kdy na něm spočine zrak kteréhokoli z mužů Jeho Veličenstva, & jen doufá, že může počítat s tím, že vydán mi na milost a nemilost zůstává v bezpečí. Dostalo se mu mého ujištění, neboť díky dobrým službám jeho bratra jsem jeho rodině velice zavázán, & proto udržím v tajnosti vše, co o něm vím. Poděkoval mi & potřásl si se mnou rukou & já si nemohl nevšimnout, že stále trpí výraznou potivostí dlani, která ho značně sužovala už jako chlapce a mladého muže. Při tom stisku ruky se veškeré moje pochybnosti rozptýlily jako vítr.



		5



	Doktorka River Wildeová poklepávala koncem pera na složku papírů na svém stole. „Poslyšte, chápu, že máte spoustu práce, ale to nejste jediný. Mě dneska kvůli mému úkolu honí od čerta k ďáblu. Nemáte ani tušení, kolik lidí se snaží takovým jako já zabránit v hovoru s lidmi ve vaší pozici. Chci po vás jen jedno rozhodnutí. Copak je to tak složité?“

	Hlas na druhém konci linky zněl podrážděně. „Už jsem vám to vysvětloval. K získání povolení bychom museli absolvovat celou řadu jednání. Nejsem oprávněn provádět podobná rozhodnutí sám.“

	River se ošklivě zamračila na telefon. „Phile, říkal jste mi, že jste programovým ředitelem Northern TV. Přece musíte mít určité slovo v tom, co se objevuje na našich obrazovkách!“

	„Volnou ruku mám jen v případě omezeného množství regionálních programů. Všechno ostatní musí projít schvalovacím řízením.“

	River se pokusila ovládnout touhu začít na toho člověka ječet. Postupně si začínala uvědomovat, že byrokrati na univerzitě působí vedle těch televizních jako pouzí amatéři. Divoce zabodla pero do papírů., Jenže tohle nepočká. Musím na tom těle začít pracovat co nejdřív. Nežádám po vás bůhví co. Už jsem vám odmailovala přibližný odhad nákladů.“ Snažil se ji přerušit, ale ona se řítila dál. „Poslyšte, je to levný pořad, Phile. Doslova za babku. Nepotřebujete nic než kameramana a jeho pomocníky. Budete jen snímat moje zkoumání mrtvoly. Váš tým se zúčastní všech přípravných prací. Prostředí je úžasné, věřte mi. Dohodla jsem se s místním pohřebním ústavem, většina práce na těle proběhne tam. Jde o jedno z nejkrásnějších zařízení viktoriánské doby, samý mahagon a vykachlíkované stěny. Hotový Conan Doyle, silná atmosféra, skvělý kontrast k celé té moderní záležitosti. Bez problémů si můžete natočit laboratoře, kde probíhají ty nejmodernější testy. Můžete si nafilmovat i místo, kde bylo tělo zakopáno. Budete mít k dispozici moje odborné znalosti a vrcholné odborné znalosti ze všech ostatních disciplín, které budou u tohoto těla využívány, to vše zdarma. No tak, Phile. Vždyť víte, že vaši diváci podobné pořady milují. Reality TV se spojí s dokumentárním History Channel. Tělo v močálu každý den nenajdete. A tady máte navíc skutečně neobvyklou zvláštnost – ta tetování jsou pozoruhodná. Určitě postupem času narazíme na něco doopravdy fascinujícího. Tady nepůjde o žádného opilce, co sletěl do močálu. Vyklube se z toho něco extra. Domnívám se, že tu mluvíme o jižních mořích. Jen pomyslete, o kolik bude zajímavější – a o kolik levnější – sledovat reálné zkoumání, než se jen celou dobu spoléhat na rekonstrukci.“ Vložila do svého hlasu tolik přesvědčivosti, kolik jen dokázala.

	„Doktorko Wildeová, naprosto souhlasím, že by z vaší nabídky mohl vzniknout úchvatný pořad. Ovšem proces schvalování není možné žádným způsobem zkrátit.“

	River si odfrkla. „A co ty okamžitě nasazené dokumenty, které vytahujete z klobouku, kdykoli dojde k nějaké závažnější katastrofě nebo politickému skandálu? V takových chvílích dokážete protokol obejít.“

	Phil Toner si povzdechl. „Tělo z nějakého močálu v Lakes není záležitostí předního národního významu. Kdybyste se zastavila někdy v průběhu příštího týdne…“

	„To nestačí. Poslyšte, Phile, proč neobejdete předpisy a nezařídíte tu zatracenou věc jinak? Co zlého by vás tak mohlo potkat? Získáte poutavý regionální seriál, který vás nestál skoro nic. A pokud bude tak dobrý, jak oba víme, že by být mohl, budete moct předložit úžasnou a převratnou věc, kterou jste dostal za hubičku. No tak, dobře víte, že to má logiku.“ Na druhém konci linky vycítila zaváhání. „Už jsem se zmínila, že vypadám hodně dobře, Phile? A že mi kamera ještě lichotí?“ dodala se smíchem v hlase.

	Dočkala se odměny ve formě mručivého veselí. „A ještě vymyslíte poutavý název. Popřemýšlím o tom,“ slíbil nakonec. „Ozvu se vám.“

	„Kdy?“ River věděla, že si vysloužila pověst tvrdohlavého člověka. Sama tuto vlastnost raději nazývala houževnatostí.

	„Na konci dnešní pracovní doby pro vás budu mít odpověď.“

	„Díky, Phile, budu se těšit na zavolání.“ River odložila sluchátko a triumfálně máchla do vzduchu zaťatou pěstí. „Jo!“ Vyskočila ze židle a vyletěla z kamrlíku, který univerzita v jednom ze svých řídkých projevů humoru nazývala kanceláří. Deset vteřin nato byla zpátky, popadla ze stolu složku a opět téměř vyběhla ven.

	Vedoucího katedry zastihla při pochybovačném hloubání nad lidskou čelistí. Donald Percival byl muž plný pochybností. Nedůvěřoval ničemu, co nebylo podloženo striktními vědeckými údaji. Malá ústa permanentně špulil nesouhlasem a River by odpřísáhla, že pokaždé, když se objevila v jeho blízkosti, nabralo jeho svraštělé obočí ještě zmučenějšího výrazu. Když se vřítila do laboratoře, nahrbil ramena, jako by se snažil ochránit předmět před sebou, a donutil ji celou minutu netrpělivě čekat, než k ní obrátil svůj vodnatě modrý pohled. „Dobré odpoledne, doktorko Wildeová,“ pozdravil ji.

	„Přináším skvělé zprávy, profesore,“ hlásila River. „Zdá se, že Northern TV odsouhlasí natočení dokumentu o zkoumání toho těla z Fellheadu. To znamená, že si budeme moct dovolit víc než jen tu nejzákladnější práci, na niž už jste mi přislíbil finance.“

	Percival se zamračil. „Televize? Myslíte, že je to dobrý nápad? Chceme, aby nám při práci přes rameno nakukovaly kamery?“

	River jeho námitky zamítla mávnutím ruky. „Nebudou se nám motat pod nohama.“

	„Odešle to do širšího světa tu správnou zprávu o našem oddělení?“

	„Širšímu světu se dostane sdělení, že svou práci umíme. Získáme díky tomu víc projektů zvenčí, peníze do oddělení.“ River vychytrale zaútočila na Achillovu patu všech současných akademických pracovníků. „Víc peněz znamená lepší vybavení a víc studentů,“ dodala. Nikdy se nebála přeslazovat moučník. „A co se týče tohoto projektu, budeme si moct dovolit CAT scan celého těla, analýzu stabilních izotopů, výbrus zubního cementu. Všechno s plnou parádou. A budeme moct přibrat paleobotaniky a archeology, aniž by se museli děsit svých nákladů. Jen si pomyslete, jaké zkušenosti tahle práce napříč disciplínami přinese studentům. Bude to skvělá příprava pro práci v terénu.“

	Percival mrzutě hleděl na čelist, převracel ji v rukách chráněných rukavicemi. „Jste tu od toho, doktorko Wildeová, abyste vyučovala a prováděla výzkum, a ne abyste tohoto oddělení využívala jako odrazového můstku k vlastní kariéře.“

	To byla rána pod pás, ale Percival tím vlastně River napověděl, že nedokázal najít slušnou profesní námitku vůči samotnému návrhu. Usmála se. „Netoužím stát se televizní hvězdou. Jde mi o tu práci. Jsem ochotná udělat cokoli, abych jí co nejlépe posloužila.“

	Percival si znaveně povzdechl. „Já vím, doktorko Wildeová. Právě proto jsem si vás vybral do svého oddělení. Dobrá. Smíte v té věci pokračovat. Ale neuzavírejte s těmi lidmi žádnou pevnou dohodu, dokud neuvidím podmínky té smlouvy.“

	„Děkuju, profesore.“ River musela znovu odolávat nutkání triumfálně zvednout pěst nad hlavu. „Nebudete toho litovat.“

	Opět si povzdechl. „To doufám. A teď, než si poběžíte opravit make-up, byste mohla věnovat pohled tomuto.“ Gestem, v němž rozpoznala pokus o smír, jí podal čelist. „Poněkud mě mate povaha opotřebení těchto stoliček.“

	# # #

	Jane už měla odučeno a pokoušela se přitáhnout mysl k semináři, v němž bude příští týden seznamovat studenty s úlohou personifikace neživé přírody v poezii romantiků. Naprosto postrádala inspiraci a uchýlila se ke svazkům Rukověti dějin moderní literatury, jestli tu nenajde něco, co by jí alespoň trochu pomohlo dodat tvar hodině výuky. Byla zrovna pohroužena do obzvláště nudného článku o Coleridgeových raných dílech, když se nad jejím studijním koutkem objevila Danova hlava.

	„Říkal jsem si, že tu budeš,“ zkonstatoval mírně samolibě.

	„To je sotva převratný objev, když vezmeš s úvahu, že vždycky sedím na stejném místě.“

	Obešel přepážku, a když viděl, co Jane studuje, stáhl obličej do bolestné grimasy. „Můj bože. Když přichází na řadu Rukověť, nemůže být zoufalství daleko.“

	Jane odstrčila knihu. „Už je přímo tady.“

	„Tak mi dovol, ať tě odsud vytáhnu na kafe.“

	„No, neměla bych. Musím se připravit na ten seminář.“

	Dan povytáhl obočí a koutky úst stočil dolů. „Po rychlé vzpruze kofeinem a půlhodině strávené v mé společnosti ti bude líp, věř mi.“

	Jane přestala předstírat vnitřní boj, vstala a uklidila si pero. „Poznámky si tu nechám.“

	Upozornila ho tak na to, že její ochota nechat se rozptýlit má své meze.

	Bez jakéhokoli dalšího domlouvání vyšli z budovy a zamířili za roh k Bear and Staff. Vařili tu slušnou kávu a na rozdíl od menzy tu kuřáci ještě stále mohli holdovat své neřesti. Když se Dan vrátil k jejich rohovému stolu se dvěma obrovskými moka kávami s vysokou čepicí šlehačky, Jane ožila. „Ty jsi ale zvrhlík,“ plísnila ho žertem.

	„Nevěřím v polovičatá opatření.“

	„Nechápu, jak si dokážeš zachovat štíhlost,“ postěžovala si Jane při pohledu na jeho ploché břicho pod bílým tričkem.

	„Hodně cvičím, drahá. A kouřím. Cigarety zabíjejí chuť, víš.“

	„A taky ty, co musí snášet ten tvůj kouř.“ Jane se opatrně napila, vychutnávala si kontrast mezi chladnou šlehačkou a horkým nápojem pod ní. „Hmmm, taje! Tak proč jsme tady, Dane?“

	Předstíral nevinnost. „Jane, ty mě překvapuješ. Jako bych tě nikdy v životě nepozval na kafe.“

	Jane protočila panenky. „V životě ses neobtěžoval vyhledat mě v knihovně a vytáhnout mě do hospody. Mám tam rozdělanou práci, tak mě nenuť to z tebe páčit.“ V dobře známém gestu pokrčil rameny a rozpřáhl ruce. Chlapeček, který si hraje na neviňátko, pomyslela si. Začínáš na to být už kapku starý, Danny Boyi.

	„Co na to říct? Nachytalas mě, kotě. Ano, vedly mě k tomu skryté důvody.“

	„No tak mi radši rovnou prozraď, o co jde, protože nemám čas na hádanky. Ven s tím.“

	Dan si uhladil obočí v gestu, které dobře znala ze seminářů. Snaží se získat trochu času. „Pamatuješ, jak jsme se onehdy bavili – o Christianovi a o Wordsworthovi? Pořád mi to nějak nejde z hlavy,“ přiznal se.

	„V jakém smyslu?“

	„Kamarádíme spolu už značně dlouho, Jane. Znám tě hodně dobře.“ Přikývl, aby to ještě zdůraznil. „Až do toho dne jsem si neuvědomil, jakou váhu přikládáš příběhu Fletchera Christiana. A ze všech lidí, s nimiž jsem kdy pracoval, jsi ty ta poslední osoba, o níž bych mohl tvrdit, že dá na klepy, které nemají žádný základ.“

	Jane zatrnulo v šíji. „To mi lichotí, Dane. Ale všichni máme nějakou slabinu. Arthur Conan Doyle věřil ve víly. Hugh Trevor-Roper zas v Hitlerovy deníky. Já věřím ve Wordsworthovo ztracené epické dílo. Kvůli tomu nemusíš ztrácet spánek.“

	„Pěkný pokus, Jane, ale vyšel naprázdno. Nevěřím ti. Podle mě je na tom víc, než jsi mi řekla. A rád bych ti pomohl.“

	Jane se zahleděla do svého šálku. Tohle tajemství v sobě držela nesmírně dlouho, častokrát si až říkala, jestli se jí to jen nezdálo. Neprozradila to nikomu, ani Jakeovi, přestože ho milovala, a pokud by někdo mohl potvrdit autentičnost toho, co viděla, byl to on. Nebo by přinejmenším někoho takového znal. A když to zapřela před Jakem, jak by se mohla svěřit Danovi? Těžko by ovšem mohla popřít, že by jí uměl pomoci. Jeho postgraduální práce o lingvistických shodách u romantických básníků jezerní oblasti by jí hodně pomohla při ověřování všeho typicky wordsworthiánského v použití slov a gramatické skladbě. Přesto nejevila ochotu otevřít se mu. „No tak, Dane. Věř mi.“

	„Podívej se na mě, Jane.“ Dan mluvil starostlivě a vážně. Zvedla hlavu. „Musíme jít za svými sny. Jak by ses tvářila, kdyby doopravdy bylo co najít, ale našel by to někdo jiný?“

	Tuhle otázku si sama už mockrát položila. Shrábla si kudrny z obličeje a dospěla k rozhodnutí. „Jak dobře znáš archiv v Dove Cottage?“

	Dan se zatvářil překvapeně. Ať očekával cokoli, tohle to nebylo. „Něco jsem tam hledal, když jsem porovnával rané práce De Quinceyho a Wordsworthovu prózu. Je to rozsáhlý archiv. Má něco přes padesát tisíc kusů nebo tak nějak.“

	„Je toho tam tolik, že všechno nebylo nikdy úplně zakatalogizováno. Každopádně se tam chystají otevřít novou knihovnu a studovnu, a proto je spousta materiálu uložena do krabic a čeká na ten okamžik. Pokud by ho někdo chtěl prostudovat, je víceméně nedostupný.“ Jane se odmlčela, setřásala ze sebe poslední stopy pochybností.

	„Takže,“ pokračovala. „Chtěla jsem se podívat na nějaké rodinné dopisy a to, co jsem potřebovala, bylo naprosto typicky zapakované. Jenže se už od školních let znám s Anthonym Cattem, ředitelem toho centra. Za studií jsem tam celou řadu let o prázdninách pracovala jako brigádnice. Proto se mi podařilo Anthonyho přesvědčit, aby mě tam pustil a nechal se porozhlédnout. A mezi všemi těmi věcmi, které jsem tam hledala, jsem narazila na něco, o čem se nikde v literatuře nepíše.“

	„Dramatická pauza,“ prohlásil Dan suše. „No tak, Jane, ty mě přímo vraždíš.“

	„Našla jsem to ve špatné obálce, spolu s dopisem, který tam měl být. Myslím, že si toho ani nikdo nevšiml. Ten dopis není ničím významný. Nejspíš se ho celá léta nikdo nedotkl.“

	„Jane,“ napomenul ji Dan zvýšeným hlasem.

	Na chvíli zavřela oči, vyzývala ten obraz ze své paměti. „Byl to dopis Mary Wordsworthové jednomu z jejích synů. Předpokládám, že Johnovi, protože se tam zmiňuje o dětech, ale ne o ženě, a John byl vdovec. ,Můj milovaný synu, doufám, že se ty i tvoje děti těšíte dobrému zdraví. Dnes jsem mezi věcmi tvého otce objevila znepokojivou věc. Možná tě překvapí, že přes velkou důvěrnost, která mezi námi panovala, jsem o ní za jeho života neměla sebemenší tušení a jen trpce lituji, že to tak nezůstalo. Hned pochopíš, proč tu věc za svého života tajil. Tvůj otec mi nenechal žádné instrukce, jak s tím dál naložit. Protože se tě celá záležitost hluboce dotýká a patrně ti způsobí další bolest, rozhodnutí, co by se mělo udělat, ponechávám na tobě. S důvěrou předávám celou záležitost do tvých spolehlivých rukou. Musíš s tím naložit, jak je podle tvého mínění zapotřebí.‘“ Jane otevřela oči a vážně pohlédla na Dana. „Chápeš, co to může znamenat?“

	Dan se mračil. „Může to znamenat v podstatě cokoliv, Jane,“ snažil se odpovědět mírně.

	„Ani ne, Dane. V manželství Williama a Mary panovala neobyčejná důvěra. Nic před sebou neskrývali. Nicméně jako rodina si při uchovávání tajemství vedli velice dobře. Vem si, jak dlouho světu trvalo, než odhalil pravdu o Williamově poměru s Annette Vallonovou a jejich nemanželské dceři. Prošly celé generace a nikde se nevynořil ani náznak skandálu.“

	„Dobře, dobře, to ti přiznávám. Přesto…“

	Jane pospíchala dál. „Aby William něco skrýval před Mary, muselo jít o skutečně velkou věc. O otázku života a smrti. To za prvé. A za druhé jde o věc, která se významně dotýká jeho syna. A John měl za ženu Isabellu Christian Curwenovou, dceru Henryho Christian Curwena. A to byl bratranec Fletchera Christiana. V době Wordsworthovy smrti byla už Isabella mrtvá. To manželství bylo po většinu doby velice nešťastné. Isabella byla rozmazlená bohatá dívka, která se těšila špatnému zdraví. To těšila sedí. John si s Christian Curwenovými skutečně užil. Namáhala jsem si mozek ve snaze přijít s nějakou další alternativou, ale jediná věc, která podle mě vysvětluje jak to tajemství, tak možnou příčinu bolesti Johna, je, že mám pravdu a Fletcher se nejen vrátil, ale také vypověděl celý příběh Williamovi.“

	„Ale to je pořád hodně chatrná teorie,“ nesouhlasil Dan. „William přece mohl zjistit i něco jiného, něco, co by poškozovalo dobrou pověst Isabelly.“

	Jane se zatvářila zklamaně. „Vidíš, říkala jsem ti, že jde jen o brouka v mé hlavě,“ řekla roztřeseně, snažila se celou situaci zlehčit.

	„Ne, nechápej mě špatně. Myslím, že jde o víc. Ať už Mary píše o čemkoli, nikdo se tím ještě nezabýval, a je to zajímavé i ze studijního hlediska. Asi bys po tom měla jít. A co nejdřív, Jane.“

	„Už o tom vím něco přes rok. A počká to, než budu mít čas pořádně si to prověřit v tom novém archivu.“ Dopila kávu a hodila na sebe kabát, připravovala se k odchodu.

	„Myslíš?“

	„Proč ne?“

	„Jane, to tys zdůrazňovala, že to tělo z močálu na sobě má tetování z jižních moří. Co když se ukáže, že jde o Fletchera Christiana? Poté, co jsme se o tom tehdy bavili, jsem se podíval na internet. Píše se tam, že se Fletcher po návratu patrně stal pašerákem. Přesně takový druh zaměstnání vede k záhadné smrti kdesi v kopcích. Opravdu by to mohl být on. A pokud je to pravda, všechno, co má nohy, se rozletí do archivu v Lakelandu. A pak už bude pozdě. Někdo ti ukradne tvůj sen.“ Pevně jí stiskl ruku. „Musíš postupovat rychle. A budeš potřebovat pomoc. Odbornou pomoc. A tu ti můžu poskytnout.“

	„Věděl jsem, že ti mohu důvěřovat, Willy.“ Řekl. „Můj bratr mi vyprávěl, jak laskavě jsi mě bránil před těmi pomluvami v tisku.“ Skutečně jsem napsal redaktorovi Weekly Entertainer a kritizoval snůšku lží vykydanou na hlavu mého starého přítele, abych prokázal osobní službu jeho bratru Edwardovi. „Kde ses tu vzal?“ zeptal jsem se ho. Odpověděl, že je to dlouhá historie & rád mi ji vypoví. „Šířily se o mně ošklivé lži & já cítím potřebu sdělil lidem pravdu. Nevím o nikom, kdo by byl schopen můj příběh zpracovat pro veřejnost lépe než ty, můj starý příteli.“ Zpočátku mě uvedlo v nesmírný úžas, že bych se měl stát zapisovatelem jeho životního příběhu, to musím přiznat, ale čím déle jsem o tom přemýšlel, tím vice se mi ten příběh líbil jako námět pro verše. Při skládání dlouhé básně o mém životě mi epika zachutnala více než lyrika & tento příběh by byl zcela jistě epikou, nutně zahrnující to nejlepší i nejhorší z lidské povahy.
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	Jake Hartnell se na okamžik zastavil v příjemném stínu pod portikem Koutrasova minimarketu, v ruce igelitové tašky s těžkým obsahem. Už je to tři týdny, co odjel z Anglie, tři týdny neposlouchal zprávy ani nic nečetl, jen letmo zahlédl některé titulky britských novin. Olivová pleť mu na slunci ztmavla natolik, že by si ho leckdo mohl splést s domorodým obyvatelem Středomoří, ale on to vnímal jinak. Při pohledu na známé titulky pocítil nečekané bodnutí stesku po domově.

	Přešel úzkou uličku, odložil nákup do zádi otevřeného teréňáku a vrátil se zpátky ke stojanu se zahraničním tiskem. Noviny budou určitě několik dní staré, ale při jeho odloučenosti od světa mu to bylo dočista jedno. Vytáhl si The Times a Guardian a vrátil se do chládku klimatizace. Zaplatil přirážku za zámořské výtisky a s podivnou lehkostí na duchu se vydal na krátkou jízdu zpátky.

	Když ho Caroline Kerrová vyzvala k úniku z Londýna do svého domu na Krétě, představoval si přepychovou vilu s terasou a olivovým hájem, přestože ona sama použila výraz „malý“. Její třípodlažní londýnský dům vzdálený pět minut chůze od Hampstead Heath byl koneckonců vybraně zařízený starožitnostmi, které návštěvníkovi nenápadně vypovídaly o penězích dostatečně starých na to, aby majiteli nechyběl ani vkus. Krom toho se lidé její třídy svým majetkem nikdy nevychloubali. Jejich „malé“ domy na venkově bývaly obvykle majestátní georgiánské fary nebo chalupy, jejichž velikosti se v průběhu let ztrojnásobily. Takže očekávání měl značně velké.

	Dvacetiminutová jízda z letiště přes sluncem vyprahlou rudou půdu a prašnou šedozelenou vegetaci poloostrova Akrotiri mnoho neslibovala, ale když se mu před zrakem objevilo tyrkysově modré moře, rychle mu spravilo náladu. Caroline se ve svém voze řítila prudkým svahem kolem bílé kapličky vytesané do skály dolů k půlměsíčité pláži, jíž dominovala dřevěná taverna se stoly rozesazenými v písku. Za tavernou nečekaně zastavila a vyzvedla si klíče. Jake se rozhlížel kolem, pohledem ocenil několik impozantních staveb na pozadí zálivu a přemýšlel, která z nich by mohla odpovídat jeho novému životu na výsluní.

	K jeho velkému překvapení Caroline vily minula a pokračovala dál podél malého betonového mola vzhůru ke třem chatkám na úzkém útesu s výhledem na záliv a široké moře za ním. „A jsme tady,“ pronesla hlasem plným hlubokého uspokojení. Když Jakea vedla nevelkým dlážděným patiem do malého interiéru, sotva se mu dařilo skrývat zklamání. Přece jsem svůj život nezahodil kvůli něčemu takovému, nadával si v duchu. Dveře vedly přímo do obývacího pokoje vybaveného dvojicí křesel, obyčejným stolem se čtyřmi židlemi a drahou zvukovou aparaturou. Jednu stěnu lemovala kuchyňská linka se základním vybavením – dřez, lednice, trouba, vařič, dvě skříňky a pracovní plocha. Na chladné dlaždicové podlaze chyběly jakékoli koberce. Na poličce nad otevřeným krbem viděl skupinku drobných minojských figurek. Byly jedinou dekorací v místnosti. Caroline se spokojeně zasmála. Několika kroky přešla přes pokoj a otevřela jedny ze dveří vedoucích z místnosti. „Tohle je ložnice,“ prohlásila. „Hoď si tam zavazadla.“

	Ložnice byla další obyčejná místnost, jíž dominovala široká dřevěná vyřezávaná postel. Ze stropu nad ní visela síť proti komárům. Jediným dalším kusem nábytku tu byl jednoduchý prádelník. Nad standard nejzákladnějšího ubytování pro baťůžkáře místnost zvedaly pouze dva úžasné hedvábné afghánské koberce po obou stranách lůžka. Ježíši, pomyslel si, skrovný krůček nad život nějakejch zatracenejch venkovanů. Hodil zavazadla na zem a vrátil se do obýváku. Caroline ukázala k druhým dveřím. „Koupelna,“ oznámila mu. „O něco lepší než obyčejná řecká, jak zjistíš.“

	Pln zvědavosti otevřel dveře. Z Carolinina londýnského domu věděl, že hygienu bere vážně, ale už z dřívějška znal i standardní řecké vybavení a nedělal si velké naděje. Ke svému úžasu se ocitl ve zmenšené replice koupelny z Highgate. Mramorová podlaha, hluboká vana, sprchový kout pro dva, dvě umývadla, všechny výdobytky moderního luxusu. „Sakra,“ vyletělo z něj a couvl. „Jak se ti tohle povedlo?“

	Caroline si dobře známým lhostejným gestem shrnula z obličeje tmavě plavé vlasy. „Kontakty, drahý, kontakty.“ Vstoupila do ložnice a otevřela svoje zavazadlo. „Napřed čisté oblečení, pak hodně velký drink.“

	Jakeovi to znělo dobře. „Nádherně prosté,“ pochvaloval si. Následoval jejího příkladu a vyhrabal ze svého zavazadla šortky. „Ale jak tu, pro všechno na světě, budeme pracovat?“

	Caroline to špatně pochopila a zasmála se. „Já vím. Kolem samé pokušení. Moře, pláž, taverna. Je těžké tomu odolat, ale prostě si to ospravedlním tím, že stejně pořád sleduju, co se děje.“

	„Ale já měl na mysli praktickou stránku věci. Nevidím tu žádný počítač, fax, telefonní linku.“

	Caroline se napřímila se šortkami a tričkem v ruce. „Po pravdě řečeno, Jakeu, někdy mi připadáš jako z minulého století. Úplně mi postačí laptop a bezdrátové připojení na síť. Katalogy z aukcí mám online, a pokud se rozhodnu něco získat, vybavím to telefonicky. Navíc mám na různých místech kontakty, které vědí, o co bych tak mohla mít zájem, a pohlídají mi to. Věř mi, najdou se tu neobyčejné věci. Úžasné iluminované rukopisy z klášterů, středověké hudebniny, tak nádherné, až by jednoho rozplakaly. Určitě nebudeš zklamaný tím, co na tomhle výletě objevíme. Nikdy se nepřestávám divit. Už jen ta čirá radost držet tak nádherné věci v ruce. Uvidíš.“

	„Měl jsem za to, že pro vývoz starožitností tady panují přísná omezení,“ prohodil Jake, zatímco si svlékal džíny ulepené potem z letadla a jízdy autem.

	„To ano. Ale vždycky se najde nějaký způsob.“ Tón jejího hlasu vylučoval jakékoli další otázky.

	Hned mu došlo, jak to myslí. Pro obchodníka, jehož hlavní náplní práce je nákup a prodej kousků papíru – rukopisných dopisů, starých i moderních rukopisů, iluminovaných hudebnin –, není problém občas zaslat získaný materiál do Británie. Pokud obálka vypadá jako neškodná obchodní pošta – řekněme prospekt venkovského sídla nebo nabídka nového komerčního rozvoje –, nikdo jí na řecké ani britské poště nevěnuje druhý pohled. „Za celých dvanáct let podnikání jsem přišla o jediný balíček,“ prohodila Caroline věcně při jejich první návštěvě hlavní pošty v Chanii. „A ten zrovna nebyl nijak zvlášť cenný. Lidi se o balíček začnou zajímat teprve v okamžiku, kdy ho chceš podat doporučené a pojistit. Jinak ho berou jako samozřejmost.“

	Jejich dny brzy nabraly ustálenou podobu. Dlouho vyspávali, pak Jake zajel do Horafakie pro čerstvé pečivo, ovoce a jogurty. Snídali na terase, pak si zašli zaplavat na pláž. Občas zamířili do Chanie, kde se Caroline sešla s některým ze svých řeckých kontaktů a ten jí občas předal kousek, nad nímž se Jakeovi zastavil dech. Jinak Caroline psala maily a telefonovala, zatímco Jake pročítal katalogy aukcí nebo lenošil na slunci s knihou. Čas od času se věnovali studiu nějakého rukopisu, probírali typ písma, pravděpodobný původ a nakonec potenciální hodnotu kusu. Jakea příjemně překvapilo, kolik se toho od Caroline naučil. Po obědě v taverně následoval sex a spánek, pak drink a backgammon. Po večerech si vyjížděli do okolních restaurací. Den končil dalším kolem sexu. Jake postupně začínal chápat, proč Caroline dává přednost mladým milencům; muži jejího věku nemají dost sil na to, aby dokázali vyhovět jejím požadavkům. Nikterak mu to nevadilo. Sex měl rád a ona byla velice zanícená a vynalézavá partnerka.

	Co mu ovšem vadilo, byl červíček nudy, který se do něj stále častěji zahryzával. Jako většina mužů na prahu třicítky snil o podobném životě. Slunce, moře, sex a sladká máma, která to všechno platí. Caroline byla sarkasticky zábavnou společnicí, nijak na něm nelpěla, zřídkakdy ji něco vyvedlo z míry a nebála se s ním podělit o své vědomosti. Přesto Jakea přepadala nespokojenost.

	Ne že by se cítil provinile. Dokázal přesvědčit sám sebe, že bylo správné neříct Jane celou pravdu o Caroline. Jen by ji to ranilo. Místo toho jí vysvětlil, že existují dobré praktické důvody k tomu, aby povolili vazby svého vztahu – bude pracovně cestovat, několik měsíců stráví v Řecku, nebylo by od něj fér chtít po ní, aby ztrácela čas čekáním na něj. Řekl jí po pravdě, že Caroline je přes čtyřicet, opomněl se ovšem zmínit o její pružné štíhlé postavě, krásně tvarovaných nohách, hustých tmavě plavých vlasech a živých zelených očích. I o tom, že sex s Caroline pro něj byl úchvatným dobrodružstvím už od toho kokainem odstartovaného souložení na večírku Torna D’Arblayho. Na tom večírku, co Jane propásla, protože měla nějakou přednášku na jakémsi hloupém sympoziu v Cardiffu.

	Považoval to za pouhou záležitost jediné noci. Příštího dne ho nesmírně překvapila textovka od Caroline, v níž navrhovala, aby se sešli na drink. Nad koktejly v elegantním baru v Soho byla nesmírně oslnivá a vtipná, ukázala mu dopis s vlastnoručním podpisem Johna Keatse, který zrovna to odpoledne koupila. Pak mu udělala nabídku. Už ji unavuje pracovat sólo. Chce společníka pro své podnikání v nákupu a prodeji vzácných dokumentů. A on je přesně to, co hledá. Vyzná se v technické stránce toho, co by nakupovali a prodávali, dokáže se vyhnout pasti zjevného padělku či nepravdivého udání původu. Je chytrý a ambiciózní. „A taky skvělý při souloži,“ dodala a prostopášně se na něj usmála přes okraj sklenky.

	Dala mu týden na rozmyšlenou. Rozhodl se do následujícího rána. Jeho šéf zuřil, Jane se zděsila, jak může opustit čistotu muzeálního života pro svět, v němž si sběratelé a výstřední milionáři jdou vzájemně po krku, a otec přidal varování, co se stává, když se krásné ženy začnou nudit. Na nic z toho nedbal. Poprvé v životě si užíval. Krétu bral jako třešničku na dortu.

	Do té doby, než fantazírování nahradila realita a on zjistil, že se poprvé od svých třinácti let nudí.

	Jake vyjel před dům. Prohrábl si rukama husté tmavé vlasy a napadlo ho, jestli Caroline pochopí, proč si přinesl noviny. Popadl nákup a přidal obsah tašek k jídlu už vyrovnanému na stole v patiu. Caroline se vynořila ze dveří se džbánkem čerstvě vymačkané pomerančové šťávy. Zhroutil se na židli, noviny držel před hrudí jako štít.

	Koutek úst se jí stočil do úsměvu. „Skvěle, Jakeu,“ pochválila ho při naplňování skleniček.

	„Copak?“

	„Vydržel jsi déle než ti ostatní, co jsem si sem přitáhla. Tři týdny a dva dny. To je rekord.“ Naklonila se k němu a políbila ho, jednou rukou mu zcuchala vlasy, druhou mu přejela po předku šortek.

	„Tobě to nevadí?“ Jakea to vyvedlo z míry.

	„Proč by mělo? Nejsem žádný pštros. Neukrývám se tu.“ Elegantně usedla na židli a stáhla si sluneční brýle z vlasů na oči. „Jsem tu, protože se mi tu líbí a můžu tu pobývat, aniž bych si kazila život nebo obchody. Jediným důvodem, proč po tobě nechci, abys každé ráno vozil z krámu i noviny, je skutečnost, že si ty zatracený věci přečtu na internetu, zlato.“

	Zabrali se do čtení. Jakea trápila Carolinina blahosklonnost. Začal přemítat, nakolik vážně bere jeho odborné znalosti; příliš často se cítil jako gigolo oceňovaný pouze pro své dovednosti v posteli, a ne pro kvality svého mozku. Jen částečně vnímal, co čte, ale když jeho zrak klopýtl o známé jméno, zarazil se a vrátil se na začátek článku. „No to mě podrž,“ vydechl.

	Caroline zvedla hlavu. „Mám za to, že jsem ti podržela před chvílí,“ zavtipkovala. „Co je, drahý?“

	Jake zavrtěl hlavou. „Vlastně nic.“ Podal jí noviny, ukázal na článek. „Jen znám to místo, kde se to stalo.“

	Caroline si zběžně přečetla článek. „Fellhead.“ Mluvila úsečně, v obličeji měla nečitelný výraz. „Nepochází odtamtud ta tvoje roztomilá Jane?“

	V rámci tiché dohody ani jeden z nich nemluvil o své minulosti, jen když Caroline uvažovala o koupi svazku dopisů Roberta Southeyho, zmínil se Jake, že s Jane strávil nějaký čas v Lakes. „Přesně tak,“ přitakal. Pak se usmál. „Doufám, že to četla.“

	„Proč? Proto, že se Fellhead zrovna často v novinových titulkách neobjevuje?“

	„Ne…“ Naklonil se nad stůl a ukázal na předposlední odstavec. „Protože tohle bude považovat za důkaz jedné ze svých ztřeštěných teorií.“

	„Nechápu.“ Tón, jímž to Caroline řekla, naznačoval, že se v podobné situaci nachází jen velice zřídka a nerada.

	„To černé tetování. Námořníci k němu kdysi dávno přicházeli v jižních mořích, v době, kdy se plachetnice zastavovaly na tichomořských ostrovech, aby doplnily zásoby a obchodovaly s domorodci,“ vysvětlil jí Jake. „Například většina posádky Bounty se nechala tetovat na Tahiti při sběru sazenic chlebovníku, které měli dopravit do Anglie.“

	„To je tedy zajímavá informace.“

	„Jane mi o své teorii vykládala tak často, že ve mně muselo něco zůstat.“ Jake se pohodlně opřel a vychutnával si skutečnost, že je zas jednou na koni. „Věří tomu, že Fletcher Christian nezahynul na Pitcairnu. Prý se vrátil do Lakes, kde ho ukrývala jeho rodina. Podobné pověsti tam kolují přes dvě stě let.“

	„Zajímavé. Člověk žasne, že se bulvární drby šířily ještě před vznikem bulváru.“

	Usmál se, i jeho to pobavilo. „Jenže Jane to dotáhla ještě o kousek dál. Teď nastoupí ta ztřeštěnost. Je přesvědčená, že pokud se Christian vrátil domů, hořel touhou vypovědět svůj příběh, uvést události na pravou míru.“

	„To bude nejspíš pravda.“ Caroline se malátně natáhla pro cigarety a zapálila si. „Kdo v jeho situaci by se nesnažil smést ze stolu verzi druhé strany?“

	„Jane věří, že vyhledal svého starého spolužáka Williama Wordsworthe a vylíčil mu svůj pohled na události. A že William to všechno sepsal jako rozsáhlou epickou báseň, kterou samozřejmě nemohl publikovat, aniž by vážně ohrozil sebe a celou rodinu Christianů.“

	Caroline teď seděla naprosto vzpřímeně. Sundala si sluneční brýle, upírala na něj tvrdý neuhýbající pohled. „Fletcher Christian chodil do školy s Wordsworthem?“

	„Patrně ano. Tuhle část Jane bere jako nezvratný fakt. Ale zbytek jsou pověsti, klepy a Janina fantazie.“

	„Uvědomuješ si, Jakeu, jakou cenu by ta báseň měla, kdyby skutečně existovala?“

	Krétský pláštík náhle sklouzl a odhalil tvrdou londýnskou obchodnici, jakou byla při jejich prvním setkání.

	Zamračil se, znejistěl. Vyvedlo ho to z míry. „To mě nikdy nenapadlo. Sto tisíc?“

	Caroline nevěřícně vrtěla hlavou. „Nejmíň desetkrát tolik. Možná ještě víc. Odhaduju něco mezi jedním a dvěma miliony, podle toho, jak by byla dlouhá.“

	Jake hvízdl. „Škoda že neexistuje,“ odpověděl rozhodně.

	Caroline na něj zírala s nečitelným výrazem ve tváři. „Jak to víš?“

	Jake začal prskat. „Nemáme žádný důkaz, že existuje. Že kdy existovala. Je to jen bláznivý nápad Jane.“

	„Té samé Jane, co je odbornicí na Wordsworthe?“ zeptala se Caroline sladce s příměsí jedu.

	„Ano, jenže…“

	„Takže nejspíš ví, o čem mluví.“

	„Přece to nemůžeš brát vážně!“ zaprotestoval Jake a začínal v něm vřít hněv, že se Caroline opět odmítá zabývat jeho názorem.

	„V tomhle byznysu jsi úplný začátečník, Jakeu. Můžeš si dovolit nebrat to vážně?“

	Řekl jsem mu, že jsem ochoten vyhovět jeho žádosti, obávám se však neblahých důsledků, pokud bych podobný popis události zveřejnil. „Jsi hledaná osoba, & kdybych báseň prohlásil za pravdivou, bylo by se mnou naloženo stejně jako s tebou. Poskytnout útulek známému zločinci je prohřešek proti Jeho Výsosti, a i když bych tak chránil čest starého přítele, jako jsi ty, nechtěně bych svou ženu připravil o manžela a své děti o otce. Navíc by celá věc zapříčinila hon na tebe tady v místě, kde se cítíš nejbezpečněji.“ Podobný důsledek mého přítele nenapadl, ale rychle pochopil jeho význam. „Nechci to udělat kvůli sobě, ale kvůli své rodině,“ řekl. Nakonec jsme se dohodli, že z jeho příběhu báseň stvoříme, ale musí zůstat utajena až do smrtí nás obou. Tím se ochráníme, ale jeho pověst zároveň očistíme.
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	Profesorka Maggie Elliottová na ni pohlédla nad skly brýlí bez obrouček, které jí seděly na špičce nosu. „Řekla bych, Jane, že tu máme dvě oddělené záležitosti. Jednou je dopis Mary Wordsworthové, obsahující narážku na něco, co pokud vím dosud nebylo žádným jiným badatelem objasněno. Druhou je objev těla v Lake Districtu, jehož tetování může, ale také nemusí být shodné s tetováním typickým pro jižní moře v době vzpoury na Bounty. Souhlasíte s tímto rozborem?“

	Jane si lehce poposedla. „Nu, ano.“

	„Vy se ale domníváte, že by tyto dvě věci spolu mohly být poněkud spletitě propojeny. Založila jste tuto svoji domněnku na něčem víc než na pouhých pověstech, které jste slýchala jako dítě?“

	„Na pověstech, které se v kraji udržely po dvě stě let.“ Na Janině tváři se usadil vzdorovitý výraz.

	„Nicméně pověstech.“

	Jane nesnášela způsob, jakým profesorka Elliottová zaujímala pedantická stanoviska oxbridgeského vysokoškolského pedagoga, přestože všechny své tři tituly získala na méně sešněrovaných univerzitách z červených cihel. Při svém věku by měla být neformálním rovnostářem a ne sosákem chovajícím se tak, jako by jí bylo o dvacet let víc a jako by stála několik stupňů nad svou třídou. „Pověstech, které jsou podloženy značným množstvím nepřímých důkazů,“ pokračovala Jane, odhodlána nenechat se odradit. „Jak jsem už načrtla. A je tu ještě další detail…“

	Profesorka Elliottová tázavě povytáhla obočí. „Ano?“

	„V poznámkách Samuela Taylora Coleridge v Britském muzeu existuje zápis: ,Dobrodružství vzbouřence Christiana‘. Ty poznámky používal v době, kdy skládal Píseň o starém námořníkovi. Když se na tu báseň podíváte z tohoto pohledu, nebude pro vás těžké najít spojitosti s plavbou Bounty.“

	„Jako například?“

	„Ty strašlivé bouře, kterým museli odolávat na cestě kolem mysu Horn. Jak je to předtím, než dopluli do jižních moří, táhlo na jih k ledovci. A ten albatros. Je zaznamenáno, že posádka Bounty během plavby zastřelila a snědla albatrosa. Co vím, v té době se k zabití tohoto konkrétního ptáka ještě žádná pověra nevázala. Coleridge ve své básni potřeboval vymyslet nějakou metaforu pro hřích. Zabití krásného bludného albatrosa plně vyhovovalo jeho romantické duši.“ Janiny ruce při tom popisu živě poletovaly ve vzduchu. „Z tehdejších zápisků víme i to, že na nápad s albatrosem přišel právě Wordsworth na jedné z jejich společných procházek. Nepovažuju za příliš nadnesené tvrdit, že ten tuto představu nosil v hlavě už dlouho předtím díky tomu, co věděl o Bounty.“

	Profesorka Elliottová zavrtěla hlavou. „To jste si spletla dobu, Jane. Coleridge na Písni o starém námořníkovi pracoval, když on i Wordsworth byli v Dorsetu. Fletcher Christian v té době ještě nemohl být zpátky v Anglii. A zcela jistě nemáme důvod domnívat se, že vůbec kdy v Dorsetu byl.“

	Jane přikývla. „Netvrdím, že Wordsworth už v té chvíli příběh znal z první ruky od Fletchera. Dokládá to ovšem jeho zájem o vzpouru. A v Edwardu Christianovi měl dokonalý zdroj k uspokojení své zvědavosti. Edward téměř určitě o zabití albatrosa věděl, od vzbouřenců, kteří se vrátili, nebo z Blighových líčení. Přesně taková drobnost by Wordsworthe upoutala. A pakliže William o vzpouru projevoval zájem, je to další důvod, proč by za ním Edward poslal Fletchera, když se později vrátil domů.“

	Profesorka Elliottová věnovala Jane úsměv, jejž bylo těžké nepojímat jako blahosklonný. „Tahle teorie je ovšem ještě přitaženější za vlasy než ta údajná souvislost mezi dopisem a nalezeným tělem. Co vás dovedlo k víře, že výklad významu toho dopisu spěchá?“

	V těch třech hodinách po rozchodu s Danem si Jane řádně utřídila argumenty. „Naléhavost nespočívá jen v nálezu těla. Nadace Wordsworth Trust bude otevírat Jerwood Centre, dříve nebo později v něm bude prozkoumán každičký kousek papíru a je velice pravděpodobné, že ať už na Maryin dopis narazí kdokoli, bude vědět dost, aby pochopil, na co se dívá. A uvědomí si, že je třeba po tom jít dál. Ten dopis jsem objevila já. Chci být tím, kdo odhalí jeho význam.“

	Profesorka Elliottová si povzdechla. „Není to pro vás žádná novinka, Jane. Sama říkáte, že jste ten dopis našla už před rokem. Proč jste po tom nevyrazila dřív? Například o letních prázdninách? Proč jste čekala, až začne semestr a vám nastanou učitelské povinnosti?“

	Jane cítila, jak se v ní zvedá hněv, a snažila se ovládnout hlas. „Možná to uniklo vaší pozornosti, Maggie, ale učením tady si dostatečně nevydělám na živobytí. Větší část prázdnin jsem strávila prací za barem a ve zbytku času jsem se snažila přepracovat svou diplomovou práci v knihu, na niž jsem jako zázrakem získala smlouvu. A i kdybych na zkoumání té věci měla víc času, Wordsworthův archiv byl nepřístupný kvůli inovaci a stavebním pracím. Nemohla bych s tím nic dělat, i kdybych chtěla. Ano, nález těla tomu dodal na naléhavosti, ale to pro mě zdaleka není jediný důvod.“

	Vedoucí katedry se usmála, tentokrát bez náznaku povýšenosti. „Já si to uvědomuju, Jane. Věřte mi, že kdybych dokázala najít způsob, jak vám a dalším asistentům platit víc, nezaváhala bych. Chápu, jaký negativní dopad to má na vaši výzkumnou práci. A přestože mi přijde, že děláte ukvapené závěry, nepodceňuju potenciální význam toho těla. Pakliže se ukáže, že patřilo Fletchera Christianovi nebo někomu jinému z posádky Bounty, exponenciálně to zvýší pravděpodobnost, že takový rukopis, jak sama předpokládáte, skutečně existuje.“ Přitáhla k sobě klávesnici počítače a střelila po Jane pohledem nad skly brýlí. „I když mi to možná nebudete věřit, ještě stále jsem nezapomněla na vzrušení z vědeckého objevu. Tíha administrativního vedení katedry ho tak docela neubila.“ Klikla myší, sledovala obrazovku. „Máte dva semináře týdně a vedete tři studenty, je to tak?“

	„Je, ale…“

	Profesorka Elliottová zvedla prst, aby ji Jane nevyrušovala, a procházela časovým rozvrhem katedry. „Podíváme se na to,“ řekla protahované.

	„Dan Seabourne se nabídl, že by za mě tak na dva týdny převzal výuku, kdyby se nám podařilo upravit rozvrh tak, aby oba semináře připadly na stejný den,“ zariskovala přesto Jane a přerušila ji.

	Povytažení obočí. „Vážně? To se mu ani trochu nepodobá, přidávat si další práci.“

	Jane se usmála. „Není tak líný, jak někdy působí. Jen ještě úplně nepřišel na to, kam se po pracovní stránce zaměřit.“

	Profesorka Elliottová si odkašlala. „A věříte tomu, že je s vaší oblastí obeznámen natolik, aby tu výuku zvládl?“

	„Ano. Jsou to semináře pro běžné studenty, ne pro postgraduální studium. Není tak těžké udržet se o krok před skupinou. Ne teď, když semináře mají rozměr, jaký dřív mívaly přednášky,“ dodala Jane lehce zahořkle.

	„Další věc, kterou nemohu nijak ovlivnit,“ opáčila profesorka Elliottová. Opět se zahloubala do monitoru. „Mělo by to nějak jít. Výborně. Tady máme pana Seabournea. Oznámím mu to mailem, aby věděl, kdy a kam se má dostavit. Dávám vám…“ Pohlédla znovu do rozvrhu. „Dva týdny a tři dny, pak musíte opět převzít své povinnosti. Věřím, že vám to bude stačit.“

	Jane se zvedla. „Pokud do té doby nedosáhnu žádného pokroku, nepůjde o snadno řešitelnou věc.“

	„A pokud ho dosáhnete?“

	Jane sáhla po kabele. „Pak se nejspíš vrátím a budu zas žebronit.“

	Profesorka Elliottová jí věnovala ostrý pohled. „Doufám, že k tomu nedojde. Nerada bych, abyste podle záznamů vypadala jako člověk, který není plně oddán své práci. Nikdy nevíte, kdy dojde na snižování stavů.“

	Při odchodu ošumělou chodbou Jane přemítala o tom, že se jí od Maggie Elliottové snad ještě nikdy nedostalo srdečnější podpory. Nedá se zrovna mluvit o nadšeném povzbuzení, aby utíkala a našla, co hledá, ale bylo to o hodně lepší než nic.

	Na vysoko se tyčící kopce a temné vody Lake Districtu už padl soumrak, když u diskrétního zadního vchodu nemocnice v Keswicku zastavil pohřební vůz. Dveře nemocnice se otevřely a odhalily černý pytel na mrtvoly na nemocničním pojízdném lehátku a sanitáře za ním. River Wildeová dohlédla na přesun cenného nákladu do pohřebního vozu a pak si se zřízenci domluvila sraz u zadního vchodu pohřebního ústavu.

	Jsme to ale podivné seskupení, pomyslela si, když svým land roverem vyjela z parkovacího místa a zařadila se za pohřební vůz. Vykládejte něco o nesourodých dvojicích. Tělo, nad nímž nemá kdo truchlit, a forenzní antropoložka, která chce znát všechna jeho tajemství. Limuzína a land rover. Sakra, klidně to tělo mohla naložit do svého auta a neobtěžovat ty muže od Gibsona.

	Bylo by mnohem jednodušší nechat to tělo v nemocnici, ale její správa se tvrdošíjně bránila. Nemocniční márnice prý slouží právě zesnulým a ne těm, kteří se ocitli v zemi dávno předtím, než někdo byť jen ve snu pomyslel na stavbu nějaké nemocnice. Připomínala jim, že už jí přislíbili čas na svých přístrojích, takže to tělo bude muset tahat sem a tam „jako nepohodlný balík“, ale s nimi nic nehnulo. Na rozdíl od Černého piráta, jak si ho soukromě překřtila, který se hnout musel. Je zvědavá, jak tuto personifikaci ocení televizní tým.

	River byla sama se sebou ohromně spokojená. Před hodinou se ozval Phil Toner a oznámil jí, že se rozhodl dát projektu zelenou. Ráno se za ní dostaví jeho zástupce, probere s ní časový harmonogram a domluví natáčení. A nejen to, schválili i její návrh rozpočtu a odsouhlasili honorář, který si navrhla. Lítostivě stáhla obličej. „Prodala ses moc lacino, holka,“ zamumlala si. Na druhou stranu si ovšem bude moci dovolit všechny postupy potřebné k vykreslení co nejplnějšího obrazu toho záhadného muže. A to je neobyčejný luxus, protože praktická stránka její práce běžně zahrnuje naprosto minimální prostředky k identifikaci lidských ostatků. Obvykle dodává závěry živým; příbuzným vojáků, civilistů zabitých při masakrech, nebo obětí přírodních katastrof, horolezců ztracených v horách, těl pohřbených v mělkých hrobech. Jde o pouhé určení identity. Tohle bude zcela odlišné. Tady bude dešifrovat životní příběh toho člověka. Identifikace bude pouhým bonusem.

	Zajela za pohřebním vozem na parkoviště za impozantní viktoriánskou vilou, v níž sídlila Gibsonova pohřební služba, a trpělivě čekala, až muži přemístí tělo na vozík a dopraví ho do balzamovací místnosti. Podle Andrewa Gibsona, asi tak třicetiletého prapravnuka prvního Gibsona, byla zřízena v roce 1884, v době stavby domu, a od té doby se změnila jen minimálně, byl zde pouze nainstalován modernější rozvod vody. Zdi byly obložené bílými dlaždicemi ve tvaru cihel, mírné popraskání věkem jim ubíralo neosobní chlad. Balzamovací stoly byly vyrobeny z kvalitního mahagonového dřeva, jejich původní keramické obložení nahradila nerezová ocel. Vrchní desky a skříňky byly ze stejného dřeva. Jejich prosklenými dvířky viděla kádinky a odměrky, které mohly pocházet ze stejného období. Nebylo nijak těžké představit si mezi těmito čtyřmi stěnami při práci na mrtvých muže v redingotech a se škrobenými stojacími límečky. River se do toho místa zamilovala v okamžiku, kdy ho spatřila. Na televizní tým určitě zapůsobí stejně. Snad bude prostředí připomínat nějaký příběh s Sherlockem Holmesem, jen půjde o skutečnost.

	Muži složili svůj náklad na jeden ze stolů. River pomalu otevřela pytel a odhalila tělo. Hleděla na skvrnitou kůži, vysušené končetiny a tmavé vlasy a snažila se představit si, jak ten muž vypadal zaživa. Tyhle nohy ho kdysi nosily po kopcích; klidně by se vsadila, že udržovaly jeho rovnováhu na pohupující se palubě plující lodi. Tyhle paže vytahovaly plachty, přidržovaly se ráhnoví, splétaly provazy. Držely v náručí jiná teplá těla. Ta ústa líbala, mluvila, jedla, pila. Kdysi to byla živá dýchající lidská bytost právě tak jako ona. A jejím úkolem teď je, aby ji znovu oživila.

	O tři sta mil dál, v Tratorii Guido, kde se sešla s Danem a Harrym, pořádala Jane poctivou porci špaget. Tu restauraci objevil Dan, byla zapadlá hluboko v odbočce z postranní ulice kousek od univerzity. Jako by se v ní od sedmdesátých let minulého století nic nezměnilo – čas tu zastavovaly bíločervené kostkované ubrusy, kanoucí svíčky zasunuté do hrdel lahví od Chianti a nedokonalé obrazy představující Sorrento. Ani jídelníčku se nedotkla změna kulinářské módy. Jinde by teď večeře působila neúplně bez ochuceného octa, sušených rajčat, mozzarelly di bufala či rokety. Tady byly hlavními surovinami špagety, penne a tagliatelle, oblíbenými omáčkami bolognese, carbonara, arrabiata a marinara. Jídlo bylo ovšem chutné, porce obrovské a ceny nízké, proto se tohoto místa držela klientela složená z kancelářských zaměstnanců a studentů, kteří dávali přednost obsahu před formou. Jane tu jídávala přinejmenším dvakrát týdně.

	Harry promluvil ústy plnými lasagní. „Nemůžu uvěřit tomu, že slečna Elliottová spolkla tu tvoji pohádku, Jane. Z Danova líčení mi vychází tvrdá jako houžev.“

	„To taky je,“ přitakal Dan., Jen je značně mazaná, chce být na palubě pro případ, že by Jane skutečně na něco kápla. Tak jak na to půjdeš, Jane?“

	„Pěkně od začátku. Ty za mě zítra učíš a já se vrátím domů do Lakes. Promluvím si s Anthonym Cattem z Wordsworth Trustu a zjistím, jestli se v poslední době neobjevil nějaký další nezařazený materiál. Ty si mezitím můžeš pořádně posvítit na rodokmen Wordsworthovy rodiny a prověřit Johnovy potomky. Poslední, co víme, je, že Mary tu věc, kterou objevila mezi Williamovými papíry, poslala Johnovi. Někdo z rodiny na tom klidně mohl sto padesát let sedět.“

	„To sotva,“ zamumlal Harry.

	„Harry, téhle rodině se dařilo sto dvacet let zatajovat Williamovu francouzskou milenku a nemanželské dítě,“ připomněla mu Jane. „Žádný jiný básník v celé historii anglické literatury si neudělal takový fetiš z vytváření obrazu o sobě samém a jeho rodina ho v tom na sto procent podporovala. Nikdo nikdy neřekl ani neudělal nic, co by protiřečilo Williamově vytváření obrazu o vlastní osobě, i když to obnášelo přimhouřit oko nad velice křiklavými nepřesnostmi. Předehra je úžasné poetické dílo, ale zároveň jeden z raných příkladů hrubého zkreslování skutečnosti. Vlastně by se dalo označit za opak obrazu Doriana Graye – čím víc čas Williama zbavoval mládí a sil, tím vybranější se Předehra stávala.“

	„Má pravdu,“ potvrdil mu Dan a dolil do skleniček Guidovo silné červené víno, které na stůl servírovali bez etikety. „Wordsworthova posedlost přetvářením vlastního života je jedním z důvodů, proč si myslím, že by Jane skutečně mohla na něco narazit. Ze všech spisovatelů, které si dokážu vybavit, by patrně jediný Wordsworth byl schopen napsat významnou báseň a pak se rozhodnout, že ji nikdo nesmí vidět, a to jen proto, že by na něj okolnosti jejího stvoření mohly vrhnout špatné světlo.“

	„I tak, pokud by něco takového existovalo, čekal bych, že někdo v průběhu let neodolá pokušení napakovat se na tom.“ Hany od sebe odstrčil talíř, prohrál souboj s posledním plátem lasagní a masa.

	„Z téhle rodiny nikdo,“ upozornila ho Jane. „Reputace, reputace, reputace. To by mohli mít uvedeno na svém erbu.“

	„A tys tím, kdo to mlčení naruší,“ prohlásil Dan přesvědčeně. „Tak kde tu tvoji misi pořádně oslavíme?“

	„Chtěla jsem jít domů a spakovat se.“

	Dan si odmítavě odfrkl. „Jane, Jane, co si s tebou jenom počneme?“

	„Začínáš nám stárnout,“ přidal se Hany. „Dan má pravdu, mělo by se vyrazit na tah.“

	Jane zasténala. „Tak dobře. Ale nebudu nikde tancovat až do rána jako posledně. O půlnoci se vrátím domů v kočáru z tykve. Myslím to vážně.“

	O tři hodiny později opouštěli další hospodu v Soho, mířili do blízkého klubu, sice vrávoravě, ale smysly měli pod kontrolou. To samé by se ovšem nedalo tvrdit o Genu Marleym, který zbystřil, když zaslechl odemykání dveří bytu na Marshpool Farm.

	Štěstí právě Tenille vypovědělo službu.

	Můj přítel se strachoval o své bezpečí, ale kdo by se také v jeho situaci nebál. Kdyby ho zajali, pověsili by ho. O tom není pochyb. Přestože od senzační vzpoury na Bounty uplynulo mnoho let & přestože na kapitána Blighe si teď, když všichni mají na rtech jméno admirála Nelsona, vzpomene málokdo, zbývají mnozí, kteří by se spokojeným úsměvem sledovali, jak kal přehazuje oprátku přes ten opálený & svalnatý krk „Jsme tu v bezpečí před slídivýma očima?“ zeptal se. Odpověděl jsem, že když pracuju, je zahrada Dove Cottage ponechána výlučně mně. Z chodby sem vedou takzvané nové dveře, ale když ostatní vědí, že tvořím, nikdo jimi neprojde. Zahrada samotná je před zvědavostí kolemjdoucích chráněna keři popínavých růži & zimolezu. Jsme tu v naprosté izolaci jako na samotném vrcholku Helvellynu.
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	Jane pomalu začínalo docházet, že to bušení přichází zvenčí a ne z její hlavy. Zamručela a pokusila se rozlepit víčka. „Ty flinku,“ zaspílala si, když si uvědomila, že padla do postele a ani se neobtěžovala odlíčit. Protřela si řasy slepené maskarou a zasténala. Vytáhla se do sedu a okamžitě toho zalitovala. Zvedl se jí žaludek a do vyprahlých úst jí vletělo nakyslé říhnutí. Třeštila jí hlava, a když se pokusila pohnout nohama, nevysvětlitelně ji rozbolely.

	Nějak se dostala z postele a dovlekla se ke dveřím, cestou popadla župan. Zápolila s rukávy a na toho neznámého venku, co se jí snažil probořit dveře, zavolala: „Jo, jo, už jdu.“ Při zvuku vlastního zvýšeného hlasu sebou trhla. Odemkla zámky, vyhákla bezpečnostní řetěz a prudce otevřela dveře. „Co, k čertu…“ začala, ale zjistila, že mluví do vzduchu. Tenille se kolem ní protáhla a vrhla se do přední místnosti. Jane si rukou protřela tvář. Vůbec nic nechápala. S povzdechem zavřela dveře a obrátila se k Tenille.

	Jane se opřela o rám dveří, protože nutně potřebovala oporu, a vnímala zosobněnou vyděšenost a hromádku neštěstí stočenou na sedacím pytli. „Ještě než otevřeš ústa, Tenille, ráda bych tě upozornila, že mám strašlivou kocovinu. Tak doufám, žes sem takhle nevtrhla kvůli nějaké hlouposti.“

	Tenille se zachvěla a vrazila si do úst klouby prstů. Jane viděla, jak se do nich prudce zahryzla. Díky otupení jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že se to děvče veškerou silou, co v sobě má, snaží potlačit slzy. To byl pro Jane dostatečný šok, který ji vrátil do téměř normálního stavu vědomí. Za tu dobu, co Tenille zná, ji viděla rozzlobenou, zoufalou, brojící proti nespravedlnosti, vzdorovitou i rozhořčenou. Nikdy se sebemíň nepřiblížila k pláči. Taky nikdy nepůsobila tak mladince. Oči měla dokořán rozevřené, ale zbytek obličeje jako by se přisál ke kostem. Půvab, který sliboval budoucí krásu, se stáhl, nahradila ho rozjitřenost a křehkost.

	Jane přešla přes místnost a přiklekla k Tenille. Opatrně ji objala jednou rukou kolem ramen. Málokdy se dostaly do fyzického kontaktu, ale bála se zbytečně. Tenille se k ní přimkla, tělo měla celé strnulé. Jane nemluvila, jen volnou rukou hladila dívku po paži. Pak bariéra náhle padla. Tenille se jí uvelebila po boku jako jehňátko tisknoucí se k mámě a rozplakala se. Začalo to tichým roněním slz, to pak přerostlo v zoufalé zalykavé štkaní, které oběma silně otřásalo.

	Jane si připadala dočista ztracená. Nevzpomínala si na jediné trauma z dospívání, které by ji uvedlo do podobného stavu. Svoje si odplakala, ale nikdy ne takhle zoufale, opuštěně. Zjistila, že mumlá tradiční otřepané fráze – „no tak“ a „to nic není, Tenille, u mě jsi v bezpečí“. Proti takovému přílivu bolesti byly ovšem zcela bezmocné.

	Konečně se ty strašlivé vzlyky ztišily a Tenille se odtáhla, hřbetem ruky si otřela oči a nos. Víčka měla napuchlá, těžce dýchala ústy.

	„Omlouvám se,“ zamumlala nezřetelně.

	„To je v pořádku. Od toho přece máme přátele.“ Jane se nenáviděla za to, že se nezmůže na víc než na klišé. „Nechceš mi povědět, co se stalo?“

	Tenille odvrátila zrak. „Včera večer jsi byla pryč,“ řekla obviňujícím hlasem. „Zastavila jsem se tu, ale tys tu nebyla.“

	„Zašla jsem si s přáteli do klubu.“

	„Tak jsem se vrátila dolů do bytu. Nechtělo se mi tam. Věděla jsem, že tam bude, jenže tys byla pryč a já neměla na vybranou.“

	„Kdo tam byl?“ Jane napadlo, jestli si pitím nepřivodila krátkodobou ztrátu paměti. Jako by jí v tom hovoru unikaly podstatné logické kroky.

	„Geno.“ Tenille to slovo vyplivla, jako by se chtěla zbavit pachuti v ústech.

	„Sharonin přítel?“ Janinu hruď stiskla chladná ruka předtuchy.

	„Sharonin posranej parchantskej přítel.“

	Do prdele, ne, to ne! „Sharon nebyla doma?“

	„Sharon chodí tenhle tejden na noční. On u nás má přespávat, aby se mi prej nic zlýho nestalo.“

	Jane třela Tenille záda. „On tě… obtěžoval tě?“

	„Kouká po mně. Chápeš?“

	Jane chápala. „Co ještě?“ Odpovědi se přímo děsila.

	„Když je Sharon někde jinde, hučí do mě. Jak má rád mladý masíčko a podobný sprosťárny. Lidi, věděla jsem, že celou dobu jen čeká, až Sharon začne chodit na noční.“

	„Co se stalo, Tenille?“

	Začala neklidně popotahovat zip bundy. „První dvě noci se zpil a usnul na gauči. Jenže včera večer čekal. Když jsem vlezla dovnitř, stál ve dveřích a rozepínal si kalhoty.“ Otřásla se. „Prej nastal čas, abych ochutnala skutečný milování.“ Pohrdavě zkřivila rty. „Parchant jeden. Snažila jsem se vycouvat ze dveří, ale byl rychlejší. Popadl mě za ruku, vtáhl mě do obýváku a mrsknul se mnou na gauč.“ Zatřepala hlavou, jako by ze sebe tu vzpomínku chtěla setřást. „Pak vytáh čuráka. Lidi, v životě jsem nebyla tak vyděšená. Čekala jsem, že mě znásilní. Pak mi došlo, že chce, abych ho vykouřila. Už jen z toho svinskýho nápadu jsem se div nepoblila. Tak jsem ze stolu popadla lampu a vzala ho s ní přes hlavu.“

	Jane cítila, jak se jí strachem a lítostí svírá srdce. „Tos dobře udělala, Tenille.“

	„Nepraštila jsem ho dost silně. Měla jsem ho, do prčic, zabít. Ta rána ho jenom omráčila. Tak jsem vyskočila a utíkala do svýho pokoje. Přede dveře jsem přitáhla postel i prádelník, takže se nemohl dostat dovnitř. A klepala jsem se, lidi, jak já se třásla! Hned nato začal mlátit do dveří a řvát jako zvíře. Vyváděl jako šílenej. Dveře div nevyletěly z pantů, myslela jsem, že je snad rozmlátí.“ Roztřeseně se zasmála. „Pak jsem se dočkala záchrany.“

	„Co se stalo?“

	„Znáš toho debila, co bydlí vedle nás? Toho velkýho špinavýho tlustýho motorkáře?“

	Jane přikývla. „Vím, o kom mluvíš. Takový nechutný šereda to je, viď?“

	„Šereda a hrubián. Postavil se před naše dveře a zahulákal na Gena, ať drží klapačku, nebo že rozrazí dveře a vyrve Genovi játra z těla. Poslední, co jsem slyšela, bylo, jak Geno přede dveřma do mýho pokoje říká: ,Však tam nezůstaneš věčně, ty mrcho.‘ Div jsem se nepočurala strachy. Povím ti, celou noc jsem nezamhouřila oko. Počkala jsem, až se vrátí Sharon, pak jsem vypadla a utíkala sem. Lidi, modlila jsem se, abys byla doma.“

	„Tos dobře udělala, Tenille.“ Jane posbírala své rozházené myšlenky. Musí s tím něco provést. Nemůže tady Tenille nechat napospas Sharonině zvrhlému příteli. „Zatím tu můžeš zůstat. Ještě dneska musím tak na dva týdny odjet, ale předtím to nějak vyřeším.“

	Tenille se zatvářila nevěřícně. „Ty? Co chceš dělat? Geno se ti vysměje. A nemá cenu říkat o tom Sharon. Jen by to jako obvykle obrátila proti mně, tvrdila by, že je to moje vina.“

	Jane se zvedla. Tenille má možná o svém životě jasno, jenže Jane ví něco, co ona ne. Třeba jde o pouhé místní drby, ale Jane věří, že na tom něco bude. A pokud se nemýlí, dodá jí to do ruky zbraň, se kterou Gena požene svinským krokem. Jane vypjala ramena, snažila se vypadat jako člověk, který se umí o věci postarat. „Důvěřuj mi, Tenille. Já to zařídím.“

	# # #

	Jake vyklouzl ze sandálů a vychutnával si příjemný dotek chladného mramoru. Připadal si celý rozehřátý, což bylo při intenzitě nastavení klimatizace na letišti v Chanii dost s podivem. Barvy dekoru, tmavě modrá, šedá a bílá, měly určitě uklidňovat, ale jeho rozmrzelosti nepomáhaly. Těžko uvěřit, že ještě včera snil o domově. Teď v odletové hale s letenkou do Londýna v kapse cítil podivnou směsici obav a odhodlání dokázat Caroline, že skutečně něco umí.

	Všechno se seběhlo nesmírně rychle. Několik minut po úvodním rozhovoru už byla Caroline na netu a sháněla mu letenku. Když se pokoušel vyzvědět, o co jí jde, odbyla ho netrpělivým: „Hned si to probereme, Jakeu. Teď mě nevyrušuj.“

	Po delší době vykřikla: „Perfektní!“ Několikrát klikla bezdrátovou myší, pak se pohodlně opřela, ve tváři spokojený úsměv. „Tady to máš, Jakeu.“ Obrátila k němu monitor. Právě mu zarezervovala letenku z Chanie do Atén i s přípojem na Heathrow. Na zítřek.

	„Ty neletíš?“

	Caroline na něj s údivem pohlédla. „Je to tvoje akce, Jakeu. Jen bych ti to zkazila. Jane by určitě nepotěšilo, kdyby mě viděla do tebe zavěšenou.“

	„Nechápu, co po mně chceš, Caroline.“ Snažil se, aby to vyznělo nenucené, ale nepodařilo se mu zakrýt nedůtklivost.

	„Je to nesmírně prosté. Právě jsi přede mnou nadhodil možnost fascinujícího a cenného nálezu. Chci, abys tu báseň získal. A pokud to sám nedokážeš, chci, aby ses držel osoby, které se to podařit může.“

	Podrážděně si shrnul z obličeje tmavé vlasy. „Neexistuje přece žádný důkaz, že ta zatracená věc existuje, Caroline.“

	„Jane si to podle všeho myslí.“ Úžasný důvod.

	„Je to jen taková bláznivá teorie.“

	„Spoustu skvělých věcí jsem objevila právě díky honbě za vzdušnými zámky, věř mi. Podívej se na to takhle. Jane se nachází v unikátním postavení. Je odbornicí na Wordsworthe. Navíc pochází z Fellheadu. Udělala jsem zkušenost, že seriózní vědci se bez zatraceně dobrých důvodů podobnými nápady nezabývají. Nezapomínej, že ti Jane taky nemusela říct všechno, co ví.“

	Překvapení v Jakeově hezké tváři nahradily pochybnosti. „Proč by přede mnou něco zatajovala? Chceš říct, že mi nedůvěřovala?“

	Caroline se uchechtla. „Když mají akademičtí pracovníci dojem, že by je něco mohlo dostat na vrchol, nedůvěřují nikomu. Můžeš na to vzít jed. I kdyby tě ta tvoje Jane milovala nade všecko na světě, informaci, díky níž by se mohla vyšvihnout k hvězdné slávě ve svém oboru, by si pěkně ohlídala. A tohle tělo z rašeliny by se mohlo stát katalyzátorem, který uvede věci do pohybu.“

	„To je šílenost,“ soudil Jake.

	„Ne, to je obchod. Pokud se skutečně chceš věnovat téhle kariéře, musíš se připravit na to, že budeš využívat své kontakty a hledat a nacházet cesty, které ti zajistí, že až se objeví něco skutečně dobrého, budeš stát za zády tomu, kdo na to položí své lepkavé ruce.“

	„To chápu.“ Cítil, že s ním Caroline jedná povýšenecky a podceňuje jeho schopnosti, ale nedokázal vymyslet způsob, jak se prosadit. „Nechápu ovšem, co ode mě očekáváš. Po praktické stránce.“

	Caroline vyfoukla tenký pramínek kouře. „Jeď za Jane. Dej to s ní nějak šikovně do pořádku. Chovej se zkroušeně. Řekni jí, žes v novinách četl ten článek a že ti došlo, jak ses mýlil, když jsi tu její teorii nebral vážně. Musíš ji přesvědčit, že je jedinou osobou na celém světě, která ten zatracenej rukopis dokáže vysledovat, a přiměj ji k tomu, ať to udělá. To po tobě chci. Odvrátila hlavu a zahleděla se přes záliv. Ještě nikdy ji neviděl tak blízko podrážděnosti.

	„Nemyslím, že bude mít kdovíjakou radost z toho, že mě vidí,“ zamumlal.

	„Jistěže nebude. Opustils ji. Ale teď uděláš všechno pro to, aby ses u ní zas dobře zapsal, Jakeu.“

	„Co myslíš tím ,všechno pro to‘?“

	„Mám ti to vyjmenovat? Pokud to zabere, klidněji namluv, že chceš, aby ten rukopis našla mně natruc.“ Usmála se. „To nechám na tobě.“

	„Nebude to snadné.“

	„Využij veškerého svého šarmu. Na co by ti jinak byl?“

	Vzpomínka na její slova v něm čerstvě utvrdila odhodlání. Ukáže Caroline, že je víc než pouhá hračka. Však ona ho začne brát vážně. Ať to stojí, co to stojí.

	Sprcha trochu pomohla, Jane se přesto pořád cítila rozbolavěle a rozklepaně. Uvařila oběma kávu, a než se voda začala vařit, spolkla dva prášky proti bolesti. Nebyla si jistá správností svého plánu, ale neviděla jinou alternativu a chtěla použít co nejsilnější kalibr. Přinesla hrníčky a posadila se na okraj postele. „Musím za někým zajít,“ řekla. „Chci, abys tu na mě počkala.“

	„Za kým jdeš?“ zajímala se Tenille. Svého břemene se zbavila a začínala se vracet ke svému běžnému chování.

	„Za někým, kdo by patrně dokázal pomoci.“ Jane doufala, že tónem svého hlasu Tenille odradí od dalších otázek.

	Tenille zírala do své kávy. „Za mým tátou,“ prohlásila bezvýrazně.

	Jane se snažila zamaskovat své překvapení. Krátce poté, co se kolem ní Tenille začala točit, se Jane dala na zastávce autobusu do řeči s jednou ze sousedek, mladou matkou, bydlící o několik dveří dál. „Nic mi do toho není,“ řekla jí ta žena, „ale všimla jsem si, že k vám chodí Tenille. Měla byste si dávat pozor.“

	„Pročpak?“ naježila se Jane. „Je to bystré dítě.“

	„Bystrá je, což o to. Pozor byste si měla dávat na jejího otce.“

	Jane se zamračila. „Patrně si Tenille s někým pletete. Ona otce nemá. Prý ani neví, kdo jejím otcem je. Matka jí to říct odmítla a Sharon prý o tom nemá ani zdání.“

	Žena si pohrdavě odfrkla. „Pokud to Tenille neví, tak je teda jediná. Všichni tu vědí, že jejím otcem je Hammer.“

	Jane vytřeštila oči překvapením. „John Hampton?“

	„Přesně tak. Vždycky na ni dohlížel, ale tak nějak na dálku. Sharon nechce, aby to věděla, víte? Určitě chápete proč.“

	Jane zcela jistě chápala proč. Velice brzy jí došlo, že John „Hammer“ Hampton je jakýmsi kriminálním ekvivalentem starosty Marshpool Farm. Byl to opravdový gangster, ne nějaký puberťák, co si na lotra zatím jen hraje. Předmětem jeho obchodování byly drogy, sex a násilnosti a o tom, že má pod palcem ilegální aktivity na sídlišti, nikdo nepochyboval. K Jane se donesly příběhy o trestných výpravách proti těm, kteří se v podnikání na opačné straně zákona chtěli postavit na vlastní nohy, aniž by Hammerovi poskytli patřičný podíl.

	A Tenille teď otevřeně přiznává cosi, co Jane považovala za hluboce utajené. „Ty víš o svém otci?“ Jane se snažila zastavit čas, aby ten fakt dokázala zpracovat.

	„Že je to Hammer?“ Jane přikývla. Tenille pokrčila rameny. „Vím to už celý roky. Řekli mi to ve škole. Napřed jsem tomu nevěřila. Asi jsem tomu věřit nechtěla. Ale jednou, když Sharon nebyla doma, jsem jí prohrabala věci. A vzadu v jednom z jejích šuplíků jsem objevila zastrčenou fotku mámy s Hammerem. Objímají kolem ramen. Usmívají se na sebe, jako by do sebe byli zamilovaný. A tak jsem o tom přestala pochybovat.“ Zhluboka se nadechla. „V životě na mě nepromluvil jediný slovo. Vždycky kolem mě projde a ani na mě nekoukne. Asi to nechce vědět.“

	„Nebo se tě snaží ochránit.“ Jane se chytla výkladu, který by Tenille dodal příznivější obrázek o otci. „Určitě má nepřátele. Tím, že si tě nevšímá, jako by říkal ,Může mi být ukradená‘. A proto nejsi tak přitažlivým terčem pro někoho, kdo by se mu chtěl dostat na kobylku.“

	Tenille se zatvářila skepticky. „Nebo nechce mít nic společnýho se svým parchantem, když už máma nežije. Ne že by od její smrti neměl jiný ženský. Nejspíš na ni už dávno zapomněl.“

	Patrně má pravdu, pomyslela si Jane unaveně. Ale promluvit si s Hammerem je jediná možnost, jak Tenille zachránit. Rozmluva s ním není žádná příjemná vyhlídka. Jane zamrazilo obavami i odporem. Věci, které má Hammer údajně na kontě, v ní rozhodně nevzbuzují touhu po jeho společnosti. „Uvidíme,“ řekla, částečně pro sebe.

	„Ty si s ním promluvíš o Genovi?“ Tenille na ni hleděla s nevírou.

	„Jistěže.“ Jane dopila kafe a zvedla se.

	„To seš teda borec,“ vyhrkla Tenille obdivně. „Na bílou holku seš pořádně kurážná.“

	Nebo pořádně pitomá. „Zůstaň tady, dokud se nevrátím. A nikoho sem nepouštěj, ano?“

	„Víš, kde ho najdeš?“ zeptala se Tenille.

	„Mám pusu. Můžu se zeptat.“

	„Není třeba. Touhle dobou bude doma. Blok D, úplně poslední vchod. Byt číslo 87.“

	Jane vzala informaci najevo přikývnutím a popadla kabát. „Neboj se, Tenille. Gena pěkně srovnáme.“

	Dohodli jsme se, že se vrátí za tři dny, až oba vybavíme své ostatní závazky a povinnosti. Musím se přiznat, že jsem na jeho příběh byl nesmírně zvědavý. O osudu lodi toho bylo napsáno a řečeno bodně, ale vyslechnut byl pouze jeden z hlavních účastníků. Můj přítel mi samozřejmě poskytne čerstvý, zasvěcenější pohled na samotnou vzpouru & vyřeší záhadu, co se následně přihodilo Bounty & těm, kteří se jí zmocnili. Krom mého přítele není v naší zemi živáčka, který by měl sebemenší ponětí o osudu Bounty poté, co s posádkou vzbouřenců & domorodců odplula z Otaheite. Už se nemůžu dočkat, až do sebe tyto události vstřebám & přenesu do básně. Na tak obsáhlou práci jsem se skvěle procvičil svou rozsáhlou básní o mém životě. Čeká mě pozoruhodný úkol.
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	Jane za sebou zavřela dveře, zastavila se a zhluboka se nadechla. Nejspíš se zbláznila. Ať už nepsaná pravidla znějí jakkoli, tím, že se bez ohlášení objeví u Hammerových dveří a sdělí mu, že nastal čas postarat se o dosud neuznanou dceru, jich zcela jistě porušuje hned celou řadu. Jenže Tenille nemá nikoho jiného, kdo by jí mohl pomoci. A jde skutečně o hodně, Jane nemůže jen tak odejít a ponechat to dítě osudu, schválně jestli se naučí plavat, nebo jestli se utopí.

	Zvedla si límec, aby se ochránila před větrem, a vyrazila sídlištěm k bloku D, k nejvyšší z osmi budov tvaru L tvořících Marshpool Farm. Byl o dvě patra vyšší než ostatní bloky a stál na severní straně sídliště. K Janinu překvapení postrádala vstupní hala svinčík a graffiti. Dokonce i lehce voněla osvěžovačem vzduchu s lesní vůní. Jane potřebuje až do osmého patra, proto se rozhodla zariskovat výtah. Nejenže přijel okamžitě po přivolání, ale kabina by nemohla být čistší ani v kancelářském mrakodrapu na Canary Wharf. Pokud potřebovala nějaké potvrzení o moci Johna Hamptona, má ho přímo před očima.

	Byt číslo 87 našla hned proti výtahu. Dveře byly v ostrém kontrastu k ošumělé šedomodré ostatních vchodů na patře natřeny na barvu burgundského. Vnitřek bytu zastiňovaly vertikální žaluzie. Jane vypnula ramena a stiskla zvonek. Dlouho se nic nedělo. Pak se dveře zprudka rozlétly a za nimi se objevila tvář rozložitého míšence něco kolem dvacítky, oblečeného pouze do sportovních kalhot. Jeho široká hruď by mohla sloužit jako živá pomůcka při lekcích anatomie, svaly měl obrovské a zřetelně modelované. Dopáleně k ní shlížel. „Co jé?“ houkl na ni protahovanou mluvou středního Atlantiku.

	„Potřebuju mluvit s Johnem Hamptonem,“ odpověděla. Hlas jí vyletěl o půl oktávy výš, než mluvila normálně. I ona sama ve své řeči děsivě vnímala typický přízvuk příslušníka střední třídy.

	Muž se zatvářil pobaveně. „Nečeká vás.“ Začal dveře zase zavírat.

	Jane vztáhla ruku, aby mu v tom zabránila, ačkoliv věděla, že jde o naprosto zbytečné gesto, proti síle jeho ramen nemá sebemenší šanci. „Potřebuju ho vidět,“ řekla. „Jde o rodinnou záležitost.“

	Věnoval jí nevěřícný pohled. „To sotva.“

	„Vyřiďte mu, prosím, že s ním Jane Greshamová potřebuje mluvit o rodinné záležitosti. Počkám.“

	„To si nejspíš počkáte hodně dlouho, Jane Greshamová.“ Mírně na dveře přitlačil a ona stáhla ruku. Doufala, že ta žena z autobusové zastávky věděla, co říká, když tvrdila, že Hammer na Tenille zpovzdálí dohlíží. Pokud je to pravda, nemůže nevědět o Janině místě v jejím životě. Mohlo by jí to zajistit přijetí.

	Dobu, která jí připadala nesmírně dlouhá, přecházela sem a tam mezi dveřmi a výtahem. Ale nejspíš šlo o pouhých několik minut. Když zaregistrovala otevírání dveří, otočila se a viděla, že ji ten samý mladík zve dál. „Máte štěstí,“ řekl. „Pan Hampton má moc práce, ale může vám věnovat pět minut.“

	„Víc nepotřebuju.“ Následovala ho do bytu, jehož interiér se lišil ode všech, jaké kdy na tomto sídlišti viděla. Tlustý koberec v chodbě ladil s barvou vstupních dveří a světlé stěny zdobily zarámované fotografie výkonných vozů. Muž jí pokynul, aby vstoupila do obývacího pokoje, a pak za ní zavřel dveře. Pokoj mírně voněl po santalovém dřevu. Na kožené pohovce smetanové barvy proti dveřím, pod obrovskou, zlatě zarámovanou reprodukcí jednoho z obrazů Jacka Vettriana ve stylu film noir seděl ramenatý černoch v modrých džínách a bílém tričku. Jeho holá lebka připomínala kouli na bowling, hnědé oči měl hluboko zapadlé jako dírky pro prsty. Jane se nikdy neocitla tak blízko Johna Hamptona, viděla ho vždycky jen zdálky. Nebyla připravená na jeho charisma. Později tu místnost nedokáže popsat; její vědomí plně ovládla jeho přítomnost. Okamžitě pochopila, čím John Hampton získal svou moc.

	„Doktorka Jane Greshamová,“ zavrčel basovým hlasem. „Co přivádí učitelku angličtiny k mým dveřím s řečma o mý rodině?“

	„Chci s vámi mluvit o Tenille.“ Snažila se, aby na sobě nedala znát svůj neklid. „Smím se posadit?“

	Mávl směrem k barevně sladěnému křeslu v rohu. „Poslužte si. O Tenille?“ Předstíral, že se snaží upamatovat, o koho jde. „To je jedno z dětí odsud ze sídliště, ne?“

	„Povídá se, že je to vaše dcera.“

	„Lidi toho napovídají, doktorko Greshamová. A většinou nesmysly.“ Jeho obličej vyjadřoval lhostejnost, jeho tělo zůstávalo nehybné.

	„Je pravda, že vzhledem se vám nepodobá. Ale určitě zdědila vaši ctižádost. A houževnatost. A inteligenci.“

	„Pokud pro to dítě chcete získat nějakou pomoc, lichotky vám nepomůžou.“

	„Jde o víc než o pomoc pro nějaké dítě, pane Hamptone. Tenille od vás právě teď něco potřebuje.“ Nedokázala uvěřit tomu, že jí ještě neruply nervy.

	Povzdechl si a zakroutil hlavou, jako by chtěl ulevit strnulosti šíje. „Máte odvahu, to se vám musí nechat. Ale pletete si mě s někým, komu na ní alespoň za mák záleží.“

	Nehledíc na jeho slova, Jane pokračovala dál. Dokud je v téhle místnosti, má šanci probojovat se přes jeho zjevnou lhostejnost. „Její teta má přítele jménem Geno Marley. Čenichá kolem Tenille. A včera večer se ji pokusil znásilnit.“ Náhle vycítila, že má jeho plnou pozornost, i když by nedokázala určit, co přesně se změnilo.

	„Nechápu, proč mi to všechno vykládáte, doktorko Greshamová. Ten Marley nepatří k mým lidem.“

	„Tenille ovšem ano. A jediné vaše slovo by ho mohlo dostat z jejího života.“

	„Proč bych měl něco takovýho dělat?“

	Jane pokrčila rameny. „Pokud je vaší dcerou, je odpověď jasná. A pokud není, byla by to stejně správná věc, ne?“

	„Nepletete si mě náhodou se sociální pracovnicí? Jsem tady snad od toho, abych řešil problémy jinejch?“

	Vycítila, že si s ní pohrává, ale nevěděla, jak se do jeho hry zapojit. Vstala. Svou další přítomností tady nic nezíská. „Musíte udělat, co budete sám považovat za nejlepší,“ řekla. „A teď, pokud mě omluvíte, mám toho ještě hodně k zařizování.“

	Přikývl. „Máte mý slovo, doktorko Greshamová. Šmejdy, co ubližujou mladejm holkám, nemám o nic radši než vy. Můžete Tenille ujistit, že bude v bezpečí.“

	„Děkuji vám.“ Obrátila se k odchodu, pak se s rukou na klice zastavila. „Ať je Tenilliným otcem kdokoli, může na ni být hrdý. Je pozoruhodná.“

	„Na shledanou, doktorko Greshamová. Neočekávám, že se ještě kdy uvidíme.“ Teď promluvil jako zlosyn z bondovky a kouzlo se zlomilo.

	Jane se usmála. „Člověk nikdy neví,“ odpověděla.

	Z bytu vycházela v povznesené náladě. Přes Hammerovu předstíranou lhostejnost si byla jistá, že dosáhla toho, proč sem přišla. Může do Fellheadu odjet s čistým svědomím a vědomím, že se Tenille nic zlého nestane.

	Jednou z nejlepších věcí na životě a práci v Carlisle byla podle River úžasná scenérie před jejím prahem. Přišla na to, že je téměř nemožné vyrazit jakýmkoli směrem a nepotkat krajinu tak nádhernou, až člověku vyrazí dech, ať už jde o větrné vrchy Northumberlandu s Hadriánovým valem coby žebrem hřbetu Pennin či majestátnost Lake District National Parku s jeho kopci, lesy a trudnomyslnými vodami. Vyrůstala poblíž Cambridge v monotónní rovinaté krajině značně omezené různorodosti. Tady na severu se střídání sezón projevovalo tak nějak výrazněji, každý den přinášel světu kolem ní mírnou obměnu. Jako by krajina byla přístupná k analýze své historie stejně jako samotné lidské tělo. Nedávno se připojila ke skupince zaměstnanců univerzity, kteří každou neděli vyráželi na výlety do hor, a právě minulý týden ji zarazila náhodná poznámka jednoho z kolegů. Při výstupu východním svahem Great Gable prohlásil, že kdyby se Wordsworth ocitl v dnešní Anglii, objevil by ve svých rodných Lakes víc změn než na nádvoří cambridgeské univerzity.

	„Máme za to, že krajina se nemění, ale to se pleteme,“ pokračoval. „Všude, kam se podíváme, vidíme ruku – nebo spíš nohu člověka. Všimněte si eroze podobných stezek. Všimněte si těch silnic,“ dodal a mávl rukou směrem k Buttermere, Derwent Wateru a zábleskům slunce na kovových střechách aut. „Každičký slušný letní den jsou doslova ucpané dopravou. Za Wordsworthových časů se tu klikatily jen stezky honáků, a ty zůstávaly po většinu dne prázdné. Nikdo tu nedobýval nové cesty odřezáváním půdy z kopců jako z bochníků sýra. Tahle krajina o historii posledních dvou staletí vypovídá víc než jakékoli rozšiřování měst.“

	„Nemluvě o historii čajovny,“ poznamenal další kolega ponuře. „Překvapuje mě, že nás na vrcholu Great Gable žádná nečeká.“

	River svou prapůvodní myšlenku dočasně odložila a dneska ráno se k ní vrátila při cestě po staré římské silnici z Carlisle do Bothelu. Od chvíle, kdy ji vybudovali legionáři žijící míle od svého domova, nucení pojídat neznámá jídla a zvykat si na často ďábelsky kruté zimy nejsevernější části říše, uplynuly téměř dva tisíce let. Napadlo ji, kolik z toho, na co se ona dívá teď, by probudilo vzpomínky jejich duchů. Možná panorama obzoru, možná barvy. Ale víc nic.

	Milovala i jména zdejších míst, odraz další vlny nájezdníků. Vikingové na obsazených územích zanechali jako svou značku jména – Ireby, Branthwaite, Whitrigg. A pak tu byly další názvy, o jejichž původu neměla ani zdání – Blennerhasset, Dubwath a Bewaldeth. Jízda z Carlisle do Keswicku nebyla jen krásná – byla to poezie v pohybu.

	Odbočila vlevo na cestu klikatící se mezi zalesněným masivem Skiddaw a dlouhým prstem Bassenthwaite. Stromy všude kolem ní měnily barvy.

	Na kopcích v drsné horské trávě, která po letošních letních deštích byla ještě zelenější než obvykle, hnědlo kapradí. Jezero se v podzimním slunci třpytilo jako safír a River vnímala šťastnou skutečnost, že je nejen živá, ale projíždí přírodou na vrcholu krásy.

	Přemýšlela, jak asi vypadala poslední cesta Černého piráta přes kopec nad jezerem Coniston Water. Při troše štěstí jí paleobotanikové budou schopni dodat odpověď, v jakou roční dobu zemřel. Nikdo se ovšem nikdy nedozví, jestli se jeho poslední pouť odehrála ve dne nebo v noci, jestli svítilo slunce, pršelo nebo byla mlha. Dokázal za svého života vnímat krásu okolí, nebo patřil k lidem, jimiž pohled na krajinu nepohne? Měl tu domov, nebo tudy jen procházel? Přinejmenším na tuhle otázku by odpověď získat mohla. A jakmile určí stáří těla, bude schopná vystopovat obrazy a kresby z té doby, a ty by jí mohly poskytnout představu o tom, co dotyčný při chůzi po těchto kopcích viděl. Tohle všechno televizní program ještě obohatí a zároveň uspokojí její touhu po vědění.

	Její spekulace se rozplynuly, jakmile dorazila na předměstí Keswicku a musela se soustředit na to, kam jede. Zastavila na parkovišti pro návštěvníky vedle policejní stanice a spěchala dovnitř, před setkáním s detektivem vrchním inspektorem Rigstonem přelaďovala své chování na profesní. Skoro litovala, že s Rigstonem nebude spolupracovat; při první informativní schůzce se jí moc zamlouval. Něco takového se jí při setkání s policejními důstojníky nestávalo zrovna často.

	Civilista u recepčního pultu ji nasměroval do kantýny, kde Rigstona zastihla, dopřával si bagetu se slaninou. Okamžitě se zvedl, potřásli si rukama. Předtím si otřel prsty do papírového ubrousku. „Mohu vám také přinést něco k snědku? Vytáhli mě dnes brzo z postele, zmeškal jsem snídani.“ Omluvným gestem ukázal na talíř.

	„Nevšímejte si mě, jsem v pohodě.“ Vklouzla na sedadlo proti němu. „Omlouvám se, že vás vyrušuju při jídle, ale zdržím vás jen chvilku. Chtěla jsem vám sdělit, že předběžné vyšetření mě dovedlo k závěru, že tohle tělo se silně vymyká vašemu poli působnosti.“

	Rigston se usmál, předvedl řadu rovných bílých zubů. „Myslel jsem si to samé,“ odpověděl. „Ale jsem rád, že se mi dostalo i oficiálního potvrzení. Víte už, jak dlouho v té zemi byl?“

	„To se v tomto stadiu nedá s určitostí tvrdit. Ale přibližný odhad ukazuje někam mezi roky 1785 a 1815. Velice hrubý přibližný odhad,“ dodala spěšně. „Neberte mě za slovo. Lepší odpověď budu znát až po dokončení práce.“

	„Takže se na to chystáte zgruntu?“ Rigston se zatvářil mírně překvapeně.

	„Vezmu to s plnou parádou. A co je na tom nejlepší, zaplatí to někdo jiný.“ Při své řeči ho pozorovala, jak jí. Způsob jídla o člověku hodně vypovídá. Ewan Rigston ukusoval malá sousta a před polknutím je pečlivě přežvykoval za zavřenými ústy. Mezi jednotlivými sousty otálel, zvažoval, kde se zakousne příště. Takže nejde o člověka, který by na věci útočil jako býk na vrata. Je ukázněný, přemýšlivý, možná se až moc ovládá.

	„Jak se vám to povedlo?“

	„Celý postup bude natáčet Northern TV. Vznikne série dokumentů o mém Černém pirátovi.“

	„To vám gratuluju. Že bych je přiměl sponzorovat vyšetřování ozbrojeného přepadení?“ dodal s pokřiveným úsměvem. „Proč Černý pirát?“

	„Mají rádi pěkné chytlavé tituly. Má černé vlasy, černé tetování. A jeho tetování je typické pro námořníky, tak jsem si dovolila zapojit fantazii. Krom toho Černý pirát zní líp než Černý námořník.“

	„To máte pravdu. Tak ať vám to vyjde.“

	„Díky. Mám vás informovat o dalším průběhu své práce?“

	Přikývl. „To by bylo skvělé. Vlastně…“ Krátce zaváhal, pak se spěšně zeptal: „Asi byste si se mnou nechtěla zajít na drink?“

	Až do této chvíle River něco podobného nenapadlo. Ale čím víc o té nabídce přemýšlela, tím víc se jí zamlouvala. Usmála se. „Vlastně ano, proč ne. Mohl byste mi taky nabídnout své odborné znalosti.“

	„Jak to?“

	„No…“ Rozpačitě se zasmála. „Právě jsem si uvědomila, že neznám vaše křestní jméno.“

	Zasmál se spolu s ní. „Ewan. Takže se vás můžu zeptat, jak jste přišla ke svému křestnímu jménu?“

	River se ošila. „Rodiče byli hippies.“

	„Muselo být těžké chtít po lidech, aby vás s takovým jménem brali vážně. Po pravdě řečeno už mě taky napadlo, jestli to nebyl krutý žert.“

	„To máte pravdu.“ Vrhla po něm úsměv, který se jí ovšem neodrazil v očích. „Ale moje jméno na druhou stranu láme ledy.“ Úsměv zmizel. „A skutečně očekávám, že mě lidé budou brát vážně.“

	Její odhodlání nebýt brána na lehkou váhu mu přivolalo obrázek jeho dvanáctileté dcery, se kterou se vídá stále méně často, protože se pro ni její vlastní zájmy staly přednějšími než schůzky s otcem, s nímž už pět let nežije pod jednou střechou. River Wildeová v sobě má stejně jako Marnie vzezření člověka rozhodnutého něco dokázat a absolutně odhodlaného uspět. Musel si připomenout, že tahle žena není dítě, byť vypadá velice mladě. Je zvyklá vidět věci, s nimiž se jeho dcera, jak doufá, nikdy nebude muset vyrovnávat. „Přirozeně,“ přitakal. „Ani ve snu by mě nenapadlo brát vás jinak.“ Tvářil se přátelsky a otevřeně. River se zase vrátila uvolněnost. „Tak k čemu budete potřebovat mé odborné znalosti?“ pokračoval.

	„Protože kdyby ten člověk nebyl mrtvý tak dlouho, určitě by patřil vám. Dokud neprovedu rentgen a CAT scan celého těla, nemůžu si být jistá, ale jsem nakloněna víře, že Černý pirát nezemřel přirozenou smrtí. Podle mě mu někdo rozbil hlavu.“

	Tenille zůstala v Janině bytě sama, což se téměř rovnalo výhře. Jane se ze setkání s Hammerem vrátila v dobré náladě, ale nic moc Tenille neřekla, jen že si je jistá, že už žádné problémy s Genem mít nebude. „Hm,“ utrousila Tenille.

	„Chápu tvoje pochybnosti,“ řekla Jane. „Ale Hammer podle mě neslibuje naplano. A teď je mi líto, Tenille, ale už musím jít. Jede mi vlak. Budu pryč dva týdny. Jestli chceš, můžeš tu až do večera zůstat. Při odchodu za sebou jen zabouchni, ano?“

	„Dobře. Smím si pustit počítač?“

	Jane její žádost chvíli zvažovala, pak přikývla. „Ale večer se vrátíš domů. Nechci, aby ses tu zahrabala napořád. Slibuješ?“

	Tenille předstírala rozmrzelost, ale slíbila jí to. Časem zkontroluje, jak to vypadá doma, a jestli tam bude Geno, prostě se sem vrátí. Má klíč a ví, že Jane bude pryč. Celých čtrnáct dní to tu bude moct považovat za své království. Do té doby se věci tak jako tak vyřeší. Ať si Jane myslí, co chce, ona není přesvědčená, že se Hammer s Genem vypořádá. Nebude přece poslouchat nějakou ženskou, navíc bílou a měšťačku.

	Tenille trpělivě čekala, než si Jane do zavazadla zapakuje oblečení a knihy, a po jejím odchodu okamžitě zamířila do studovny. Posadila se, její prst zaváhal nad vypínačem počítače. Je příliš unavená a napjatá na to, aby se připojila na internet. V minulých letech se na sebe naučila myslet jako na jedinou bytost na celém světě, na samostatnou částici prolétávající konstelacemi životů jiných. Od matčiny smrti si nedovolila mít pocit, že někam patří. Věděla, že o ni Sharon nestojí. Pohnutkou chování její tety byla povinnost, ne láska. Bez mámy se Tenille odpoutala od světa, odpojila se a byla volná. Snažila se přesvědčit sama sebe, že je to ten nejlepší způsob existence, a většinou se jí to dařilo. Když poprvé zaslechla, kdo je jejím skutečným otcem, ta soběstačná část v ní se vzpírala tomu uvěřit. Nedokázala to tehdy zformulovat, ale v té době netoužila po spojitosti s jakýmkoli člověkem, protože být s někým spojena znamenalo stát se zranitelnou.

	Skoro jako by jí vyhovovalo, že i kdyby Hammer jejím otcem byl, nechtěl s ní mít nic společného. Nikdy na sobě nedal znát, že si uvědomuje její existenci, natož jakýkoli vztah mezi nimi. Nikdy neudělal žádnou z věcí, na jaké se občas zmůžou i ti nejbeznadějnější otcové, co opustili rodinu. Nikdy se o Vánocích neobjevil ve dveřích s náručí špatně zabalených, drahých, ale naprosto nevhodných dárků. Nikdy nevklouzl do zadní řady při školní vánoční hře. Nikdy ji nevzal do kina ani k McDonaldovi. Zkrátka a dobře o ni nikdy neprojevil sebemenší zájem.

	Tím jí přišlo ještě méně pravděpodobné, že by zasáhl, aby ji ochránil před Genem. Co by to o něm vypovídalo, kdyby to po tom všem udělal? To by mohl zrovna tak dobře z vršku bloku D zařvat, že je jeho dcera. Mohl by se taky zničehonic rozhodnout, že začne dělat i ty ostatní věci, jaké se od otce očekávají, například starat se o to, aby chodila do školy, a podobné sračky. Tenille skutečně nestála o podobný nátlak ve svém životě.

	Na druhou stranu si byla zatraceně jistá, že v něm nechce ani Gena. A pokud s tím Hammer nic neudělá, neví, jak to sama vyřeší. Nezná přece nikoho, kdo by se Genovi dokázal postavit, a nemůže si dovolit najmout žádného z místních kriminálníků, aby ho srovnal. Zaklela a pustila počítač, odhodlaná na to už dál nemyslet.

	Zapisoval jsem si vše slovy svého přítele tak, jak mluvil:

	S poručíkem Blighem jsem se plavil už předtím, než jsem se nechal najmout na Bounty, a shledal jsem, že je to člověk nevypočitatelné povahy. Když se vše dařilo, byl přímo okouzlující. Vím to lépe než ostatní, protože si mě při první cestě držel při sobě, často mě zval, abych s ním povečeřel v jeho kabině. Jakmile se ovšem na lodi něco přihodilo, projevovala se u něj prchlivost a zlost, vždycky se snažil najít někoho, na koho by mohl svalit vinu. Ta nikdy nezůstala na něm. Též si žárlivě hlídal svoji pozici. Respekt, který si každý kapitán musí sám vysloužit, vyžadoval jako něco, na co má právo. Svou jedovatostí promarnil příležitost vydobýt si u mužů dobré jméno. Námořníci neoplývají nikterak krásnou mluvou, ale ani o podpalubí v těch nejhorších podmínkách jsem nikdy neslyšel jazyk tak ohavný, jakým si Bligh vylíval svou zlost a pohrdání. Byl ovšem skvělým navigátorem. Došlo mi, že se po jeho boku mohu hodně naučit, a proto jsem byl ochoten potlačit své obavy & znovu ho doprovázel, zejména na tak dlouhé cestě.
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	Už při chůzi po nástupišti v Oxenholmu vnímala Jane jinou vůni vzduchu. Poblíž východu zahlédla svého otce a radostně mu zamávala. Allan Gresham lehce pozvedl ruku, drobné gesto muže, který se cítí doma spíš na kopcích se svými herdwickými ovcemi než v místech, kde se shromažďují lidé.

	Jane pustila tašku na zem a vrhla se mu do náručí, lehce ho políbila na drsné tváře. „Díky, žes přijel, tati,“ řekla.

	„Na autobusy není spoleh.“ Zvedl její zavazadlo a překvapeně zabručel nad jeho váhou. „Co v tom máš? Zlaté cihly?“

	„Kéž by. Jsou to knihy, papíry. A něco oblečení.“ Cestou na parkoviště k land roveru s otcem srovnala krok.

	Jakmile unikli osvětlení nádraží a jejich obličeje zastínilo šero brzkého večera, Allan si odkašlal. „Nemáš nějaké problémy, že ne?“

	„Proč bych je měla mít?“ Janin hlas prozrazoval úžas.

	Allan uložil zavazadlo do zádi land roveru a bezmocně pokrčil rameny. Rozhodil rukama. „Nevím. Jen že… semestr je v plném běhu. Máš práci. Učíš studenty. Nemůžeš přece bez varování zvednout kotvy.“

	„Nic takového jsem neudělala, tati. Tohle je oficiální věc. Dostala jsem studijní volno. Něco se naskytlo a já po tom musím okamžitě vyrazit. Šéfová mi povolila dva týdny volna.“

	Nastoupili a Allan nastartoval. Musel zvýšit hlas, aby ho bylo slyšet přes rytmické předení dieselového motoru. „Měl jsem za to, že se zabýváš dávno mrtvými básníky. Co na nich může být tak naléhavého?“

	„Jde o to tělo v bažině, tati.“

	Zachechtal se. „Fletcher Christian, co? Zajímalo by mě, jak dlouho ti trvalo, než jsi dospěla k závěru, že je to ten tvůj člověk.“

	„Třeba to není on,“ zaprotestovala Jane. „Nikdy jsem nic takového netvrdila. Je možné, že to s ním ani s Bounty nemá nic společného. Ale mám tak na čem ověřit svou teorii a stačilo to jako důvod, abych dostala trochu času na pořádné prozkoumání něčeho, co jsem tu objevila vloni v létě.“

	„Odmalička jsi měla úžasný dar přesvědčivosti.“ V Allanově hlase zazněla rezignovaná ozvěna dávných konfliktů. „A jestli je to ten tvůj člověk, jak to, že skončil v rašeliništi v Cumberlandu?“

	„Nemám ani páru. A abych byla upřímná, tohle mě na tom zajímá ze všeho nejmíň. To přenechám historikům.“

	Otec přikývl. „Ať je to, jak chce, jsem rád, že nemáš problémy.“ Vrhl po ní krátký postranní pohled. „Pořád se o tebe nedokážeme přestat bát. Jsi tak daleko.“

	Poznala v tom zakódované sondování ohledně Jakea. Známý rodinný zvyk mluvit o věcech tak, aby se o nich člověk ani nezmínil. „Jsem v pořádku, tati. Co se nedá změnit, to se musí vydržet. A já vydržím hodně.“

	„Někteří lidé nedokážou rozeznat zrno od plev.“ Zmlkli. Příjemné ticho narušovalo jen svištění stěračů na předním skle.

	„Co Gabriel?“ zeptala se Jane, když odbočili na Fellhead.

	„Je úžasný!“ Otec začal pyšně vykládat: „Je to velké, silné dítě. Začíná lézt. Tvoje matka řekla Dianě: ,Teď ti doopravdy končí život.‘“ Zasmál se. „Vzpomínám si, jak jsi začínala chodit ty. Rozhodla ses, že někam půjdeš, a nic tě nedokázalo zastavit. Je zvláštní, nakolik se od sebe s Matthewem lišíte. Do všeho se hrnul. Člověk z něj nesměl spustit oči. Ale nikdy neměl tu tvoji odhodlanost, kterou tys měla už jako úplně maličká. Ještě uvidíme, jak se nakonec vybarví Gabriel, jestli taky bude mít tendenci utíkat z domova.“

	Jane tu historku znala. Byla to jedna z mnoha, která na Matthewově tváři vyvolávala zamračení. „Moc ráda Gabriela uvidím. Když jsou děti takhle malé, vypadají každou chvíli jinak. Ještě pořád se podobá dědečkovi Trevithickovi?“

	„Jo. Tvoje matka tvrdí, že je to jedině tím kulatým obličejem a holou hlavou, ale nejspíš to opakuje jen proto, aby udělala radost Dianině matce. Té zas přijde, že vypadá jako její bratr v tomhle věku. Každopádně až vyroste, bude sám sebou.“

	.Jestlipak bude mít greshamovské kudrny?“ Natáhla se a zakrákala otce za husté vlasy.

	„Jestli je bude mít, tak nám nepoděkuje. U dívky je to naprosto v pořádku, ale my chlapci neradi působíme dojmem, jako bychom strávili celý den u kadeřnice.“

	Dojeli na okraj vesnice. Jane se začala dívat z okénka. Každičkou chaloupku měla vtištěnou do paměti. Všechny by nepochybně bez zaváhání poznala mezi mnoha. Většina z nich byla jako obrázek, ale vždycky se našla i taková, o niž se majitel buď nezajímal, nebo neměl peníze na to, aby ji udržoval v dobrém stavu. Smrti takových obyvatel se ostatní děsili víc než jiných, protože si pak domek koupil někdo zvenčí, kdo zatoužil po romantické prázdninové chalupě v Lakes a zalíbil se mu nápad zrealizovat tu za minimum peněz své vlastní představy. Peněženky přistěhovalců zvedaly ceny polorozpadlých nemovitostí nad možnosti většiny místních obyvatel, kteří žili z platů v Lakelandu. Jane pokleslo srdce při pohledu na další ceduli s nápisem „Na prodej“. „Co se stalo se slečnou Forsythovou?“ zeptala se.

	„Měla další záchvat mrtvičky. Nezvládala už dům, a tak se přestěhovala někam do Keswicku,“ informoval ji otec stručně, když zahýbal na úzkou silnici vedoucí k jejich farmě na okraji vesnice.

	„Takže tu budeme mít další prázdninovou chalupu,“ povzdechla si Jane. Za svůj krátký život byla svědkem toho, jak téměř třetina domů ve vesnici přešla z rukou rodin, které tu mohly vystopovat své předky stovky let nazpátek, k nově příchozím, kteří nakupovali ve vzdálených supermarketech a o venkovský život se nezajímali víc než jako o nějakou kuriozitu nakládanou v aspiku.

	„Nemyslím, že by na koupi toho domu měl dost peněz někdo z okolí,“ souhlasil s ní Allan. „Což mi připomíná ten dům vedle pošty. Ten pár, co ho koupil, tu žije po celý rok. Ona dělá něco s počítači a on vydává prospekty pro pěší turistiku.“ Zavrtěl hlavou. „Nepřijde mi to jako řádná zaměstnání, ale přinejmenším tu nebývají jen o víkendech.“

	Allan projel vraty do dvora a zaparkoval vedle ovčí stáje. Nízká farma se krčila při úpatí kopce, zvětralý kámen se nenápadně mísil s krajinou. Z kuchyňských oken, jejichž obrysy byly v těžkém mrholení rozmazané, se linulo máslově žluté světlo. Spěchali deštěm k zadnímu vchodu, uvnitř vydlážděné chodby se otřepali jako psi. Uvítala je vůně jehněčího, rozmarýnu a česneku.

	Ve dveřích kuchyně se objevila Judy Greshamová, otírala si ruce do džínů. „Jane!“ vykřikla, ve tváři výraz vrcholné spokojenosti. Přes těžký život farmářovy ženy v kopcovité krajině na ní léta nebyla znát. Vypadala spíš na čtyřicátnici než na ženu, jíž je kolem pětapadesáti, tmavé vlasy měla stejně husté a lesklé, jako bývaly, když si je Jane v dětství s oblibou namotávala na prsty. Jane si ráda vychutnávala výraz překvapení ve tvářích svých přátel z univerzity, když je sem přivezla a představila své matce. Otec přesně odpovídal jejich představám – větrem ošlehaný obličej, rozložitá postava v pracovní kombinéze navlečené přes džíny a kostkovanou košili. Ale matka je vždycky ohromila. Místo ženy s tvářemi jako jablíčka, v pletené sukni a zástěře míchající za tónů písně „Jeruzalém“ zavařeniny pro stánek Svazu žen před sebou měli štíhlou pěstěnou ženu v džínách a stylových košilích, která nikdy nevyšla na veřejnost bez make-upu, náušnic a nalakovaných nehtů. Rysy v jejím oválném obličeji byly drobné a pravidelné. Jane litovala, že nezdědila podobu po ní namísto otcových hluboce posazených očí, širokých lícních kostí a velmi výrazného nosu. Jane ze sebe vedle matky vždycky pociťovala hluboké zklamání a připadala si jako hastroš. Bylo to ovšem výlučně její vnímání; Judy nikdy ani slovem, ani pohledem nenaznačila, že by s dceřiným zjevem nebyla spokojená.

	Teď Jane pevně objala a pak ji od sebe podržela na vzdálenost paží, aby si ji mohla zkoumavě prohlédnout. „Jsi potěšením pro bolavé oči,“ řekla. „Přijde mi to jako celá věčnost, cos tu byla naposledy.“

	„Je to jen pár týdnů, mami,“ zaprotestovala Jane.

	„Spíš měsíců.“ Matka se obrátila zpátky ke kuchyni s vědomím, že ji dcera a manžel budou následovat. Vydrhnutý borový stůl, u nějž rodina strávila nespočetně jídel, byl prostřen k večeři, skleničky na vodu se leskly v příjemném měkkém světle. „Skvělé načasování,“ libovala si Judy. „Pečené je akorát hotová. Posaďte se.“

	Stačí pět minut v domě a Londýn už mi připadá jako cizí země, pomyslela si Jane, když sledovala matku, jak obkládá silné plátky jehněčího pečenými bramborami a pastinákem. Ať se sebevíc snažila přesvědčit samu sebe o opaku, patří sem. Tady si připadá nejvíc plná života. Sotva si dokáže představit, že ještě dneska ráno stála tváří v tvář londýnskému gangsterovi v jeho vlastním obýváku. Kdyby o tom pověděla rodičům, poklesla by jim brada úžasem a jejich oči by vyjadřovaly starost a nepochopení. A měli by pravdu, pomyslela si, natáhla se pro plný talíř a položila ho před sebe.

	Po několika prvních soustech jehněčího zaslechla, jak se otevírají zadní dveře. „To jsem jenom já!“ Přes šustění sundávané sportovní bundy slyšela z chodby hlas svého bratra.

	Judy se zatvářila mírně provinile. „Matthewe, to je ale milé překvapení,“ řekla, když syn vstoupil do místnosti a shrnul si z čela navlhlé kučery.

	Matthew Gresham do sebe vstřebal scénu a na tváři se mu objevil mírně zahořklý úsměv. „Velice pěkné,“ prohlásil. „Přinesl jsem ten časopis, co sis o něj řekla Dianě.“ Obrátil se na Judy, hodil na stůl srolovaný měsíčník o zahradnictví, přitáhl si židli a klesl do ní s výrazem zakaboněného dítěte. Jane sledovala, jak se časopis rozvinuje, a čekala, co bude následovat. „Co děláš doma uprostřed týdne v průběhu semestru?“ zeptal se. Hlas udržoval klamně příjemný. „To jsi seškrtala učebnici, ségra?“

	„Mám studijní volno,“ odpověděla Jane. „Ráda tě vidím, Matthewe,“ dodala a snažila se tvářit mile.

	„To se tak někdo má,“ povzdechl si Matthew. Nasál vůni. „Pěkné jehněčí. Tys zabíjel, tati? Tak to se těším, že v neděli k obědu bude něco zajímavějšího než pasta arrabiata.“

	Judy sevřela rty, ale poznámku nijak nekomentovala. Jane napadlo, jaký by asi bratr byl, kdyby mu matka jako dítěti nenechala narůst hřebínek.

	„Maminka vaří moc dobré těstoviny,“ pronesl otec. „Doma vyráběné tagliatelle ničím nepředčíš. A jejich příprava trvá mnohem déle než pečeně. Což bys věděl, kdybys někdy při vaření pomáhal.“

	Matthewovo obočí vylétlo vzhůru. „Tak jak je to s tím tvým studijním volnem? Přijela sis vyléčit zlomené srdce?“

	Jane zavrtěla hlavou, ve tváři se jí objevil poraněný úsměv. „Vidím, že jsi stále mistrem diplomacie a šarmu. Ne, Matthewe, tohle s Jakém nemá nic společného. Potřebuju tu vyhledat určité dokumenty a moje nadřízená souhlasila, že bude lépe s tím neotálet.“

	„Potřebuješ vyhledat nějaké dokumenty? Snad nenarážíš na to Wordsworthovo ztracené mistrovské dílo?“ Matthew se natáhl dopředu, sebral ze servírovací mísy kousek jehněčího, hodil si ho do pusy a pochvalně zamlaskal. Pak se nečekaně rozesmál. „Aha, už mi to došlo. Tys přesvědčila svou důvěřivou šéfovou, že ta mrtvola z močálu není nikdo jiný než – tramtaradá! – Fletcher Christian.“ Opět se zatvářil kysele. „Páni, vy to tam ale máte snadný! Zachce se vám užít si pár dní v Lakes a domácké stravy? Stačí pošetilá poznámka, trochu sladkých řečiček a svět začne tancovat podle vás.“

	„Dej pokoj, Matthewe,“ napomenul ho otec. „Není to ještě ani pět minut, co tvá sestra vešla do dveří.“

	„A sám si nemáš na co stěžovat,“ přidala se vesele Judy. „Máš krásného chlapečka, milou ženu a dobrou práci. Miliony lidí by na tvém místě byly štěstím bez sebe.“

	„Trefil jsem to, Jane?“ Matthew se nenechal vyrušit, matky si vůbec nevšímal. „Hodláš sem nakráčet, najít Williamovu epickou báseň o Bounty a vydělat balík?“

	Jane polkla jen částečně sežvýkané sousto a zamračila se na bratra. „Jde mi o výzkumnou práci. A kdybych nakrásně něco našla, nezbohatnu já, ale Wordsworthovi dědici. Nebo ten, komu bude patřit vlastnické právo k tomu, co najdu.“

	Matthew se zatvářil pohrdavě. „Nehrajme si tu na naivy, ségra. Dobře, seš jediná osoba na světě, co v ten rukopis věří. Ale pokud ho najdeš, vyděláš na tom. Skvělou kariéru, tady odsud z toho zapadákova v Lakes.“

	„A čím myslíš, že by se tu lidé živili, když ne turistickým ruchem z odkazu básníků?“ opáčila Jane. „Jiné části Anglie jsou stejně krásné, ale na turistice nevydělávají tolik co tady. Lidé sem jezdí hlavně kvůli provázanosti Lake Districtu s literárními díly. Ať už jde o Wordsworthe, Beatrix Potterovou, Ruskina či Arthura Ransoma. Jejich odkaz sem přinesl mnohem víc peněz, než kolik oni kdy z téhle oblasti vytěžili.“

	„Ale tohle? Tohle přece není nic, co by přineslo peníze a práci do turistického průmyslu, ne? Tohle nevytvoří pracovní místa pro mé žáky a jejich rodiny. Na tomhle zbohatne pár lidí odjinud.“ Zavrtěl hlavou. „V životě by mě nenapadlo, že se sama staneš jedním z těch, co se k tomuhle místu chovají jako k dojné krávě.“

	„Tenhle kraj má dlouhou a ušlechtilou tradici, Matthewe. I Wordsworth a jeho přátelé jsou její součástí. To pohrdáš i jimi?“ Janin hlas teď nabral na ostrosti. Věděla, že to bude stačit a Matthew přibrzdí.

	Bezmocně rozhodil rukama. „Ty si vždycky dokážeš najít odpověď, Jane.“ Odstrčil židli, její nohy zaskřípěly na kamenné podlaze. „Radši už půjdu. Musím se připravit na vyučování. O studijním volnu si můžu nechat leda tak zdát.“ Zvedl se. „Jak dlouho se zdržíš?“

	„Dva týdny. V kolik hodin by se asi tak Dianě v sobotu nejlíp hodila moje návštěva?“

	Pokrčil rameny. „Pokud bude pršet, je to úplně jedno. A několik příštích dnů nejspíš bude pršet v jednom kuse.“

	„Vyřiď jí, že se stavím. Umírám touhou vidět Gabriela.“

	„Vážně ti vybude čas na to, aby sis se synovcem zahrála na tetičku? Máš přece studovat, ne?“

	„Kdy už dospěješ, Matthewe?“ zeptal se ho otec unaveně.

	Matthew si odfrkl. „Já nejsem ten, kdo se tu honí za vzdušnými zámky, tati. Jestli je tu někdo, kdo by měl spěchat na loď z říše fantazie, pak je to Jane. Prober se a dej si kávu, sestřičko. Na konci duhy žádný hrnec se zlatem prostě není. Je nejvyšší čas, aby ses připojila k nám ostatním, k těm, co žijou v reálným světě.“

	Než Bounty vyrazila do jižních moří, byly na ní provedeny určité úpravy, aby na zpáteční cestě mohla přivézt sazenice chlebovníku. Následkem toho mužstvo i důstojníci žili o nesmírně stísněných poměrech. Podobné podmínky mezi mužstvem vždycky vyvolávají šarvátky a my důstojníci jsme museli ignorovat drobné rozmíšky, které by časem mohly rozdělit celou loď. Ale to nebylo vůbec nic proti Blighovu tyranství. Vůči mužstvu postupoval jako přísný puntičkář a vůči důstojníkům neméně. Po většinu doby se mě toto všeobecné Blighovo jednání netýkalo. Bligh stále toužil znát můj názor na různé věci, a kdykoli jsem nedržel stráž, zval mě na večeři do své kajuty. Musím přiznat, že mi od samotného počátku bylo nepříjemné, že mě takto vydělil. Nechtěl jsem, aby si mužstvo myslelo, že jsem s Blighem nějak spolčen, nebylo mi lehko ani z povahy jeho náklonnosti ke mně.
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	Vlhká mlha držela hutný přídech smogu nízko při zemi. Škrábala v krku, nutila kuřáky víc kašlat a hlavám přičarovávala auru od pouličního osvětlení. Zářící okna v ní působila romantičtěji, ale nikoho tím neošálila. Chodníky osiřely; za takového večera se nikdo nenechal odlákat od televize.

	Tenille se protáhla a na počítači zkontrolovala čas. Něco po desáté. Nastal čas přemístit se domů. Jednou částí své bytosti by nejradši zůstala tady, v ochranném kokonu Janina bytu, na místě, kde sama před sebou může předstírat, že její život je jiný než neradostná realita. Ovšem její další část toužila otestovat kuráž Jane i svého údajného otce. Posbírala si věci a dovlekla se ke dveřím. Naposledy se kolem sebe rozhlédla, ověřila si, že má ještě pořád v kapse klíč od bytu, a pak vykročila do noci. Rozehřátá teplem pokoje se otřásla ve vlhkém chladu a spěchala otevřenou chodbou ke schodišti. Právě když na ně vstupovala, zaslechla tichou ránu. Mlha ji utlumila, nebylo možné odhadnout, odkud přišla, ani identifikovat její zdroj. Nevysvětlitelné zvuky nejsou ovšem na Marshpool Estate žádnou zvláštností, a proto ji sotva vzala na vědomí.

	Když se přiblížila k poslednímu ohybu schodiště před svým patrem, uvědomila si, že po schodech proti ní někdo sestupuje. Podle zvuku kroků šlo o někoho mohutného a plného sebedůvěry. Instinktivně uhnula ke straně, dělala místo, ať to bude kdokoli. Tady v okolí to mohlo kolikrát rozhodnout o tom, jestli se člověk vrátí domů v jednom kuse.

	Zabočila na další otočku schodů a ocitla se tváří v tvář Johnu Hamptonovi, který spěchal dolů. Vystřídalo se v ní hned několik pocitů: poznání, rozrušení a zvědavost. Pokud ho překvapilo, že ji vidí, nedal to na sobě znát. Ani nezměnil tempo, jen na ni krátce pohlédl, obličej prostý jakéhokoli výrazu. Když ji míjel, řekl tiše: „Tohle není nejvhodnější chvíle na návrat domů, Tenille.“

	Zastavila se jak na obrtlíku a zírala za ním. Pocítila divokou radost. Udělal to. Udělal to pro ni. Tenille se usmála a zbývající schody vyběhla, poprvé v životě se nemohla dočkat, až Gena uvidí. V dohledné době se o ni určitě pokoušet nebude.

	Dveře do bytu byly lehce pootevřené; strčila do nich a vešla. Cítila podivný puch, jako při ohňostroji. Chodba byla ponořená do tmy, jen za dveřmi do obývacího pokoje se rýsoval tenký proužek světla. Tenille dveře otevřela, usmívala se dychtivou nedočkavostí.

	Pohled, jaký se jí naskytl, neodpovídal její představě. Na gauči, kde očekávala Gena stočeného bolestí do klubíčka, rozeznávala jedině jeho kalhoty.

	Horní polovina těla nebyla vůbec k poznání. Znetvořené svaly se mísily s rozervanou látkou. Z hlavy a krku jako nějaká děsivá dekorace visely útržky kůže. Po gauči a po stěně za ním se rozprskla krev, chlupy a kusy masa. Uvnitř místnosti to páchlo jinak. Do krku se jí zahryzla směsice smradu fekálií, střelného prachu a něčeho kovového. Cítila, jak se jí obrací žaludek, přesto dál fascinovaně zírala na ty žalostné zbytky člověka na gauči. Jako by se jí mysl rozdělila vedví. Jedna její část se radovala, že je navždy v bezpečí. Druhá se divila, proč neječí.

	Tenille udělala krok vpřed a div se nepřerazila o předmět ležící na vyšlapaném koberci. Ve svém pomatení se k němu sklonila a zvedla ho. Dřevěná pažba upilované brokovnice v její ruce byla ještě teplá. Druhou rukou bezmyšlenkovitě pohladila hladký kov hlavně. Tohle je její přítel. Přinesl jí záchranu. Tuhle zbraň si zvolil její otec.

	Vzpomínka na Johna Hamptona rozbila ulitu. Hrůza z toho, co má před sebou, jí otřásla jako prásknutí dveřmi. Vyděšená a roztřesená odhodila zbraň. Teď jsou na ní otisky jejích prstů. Na základě řady televizních seriálů si Tenille maně uvědomila, jak to bude působit. Musí s tím něco udělat. Nestačí zbraň otřít. Ať se její otec zachoval sebechytřeji, zůstaly na ní mikroskopické stopy. Viděla dost epizod Tajemství kriminalistiky, aby věděla, že ani ona, ani její otec nejsou v bezpečí.

	Přinutila se odtrhnout zrak od Gena. Snažila se uklidnit, roztřeseně dostat vzduch do plic. Musí něco udělat. Jenže co? Musí vypadnout z téhle místnosti, aby vůbec dokázala něco vymyslet.

	Tenille doklopýtala do chodby, spustila se na zadek a zabořila hlavu do rukou. Určitě existuje možnost, jak otce očistit. Přišel ji zachránit, když to potřebovala. Ona teď musí vymyslet nějaké srovnatelné gesto. Vyjádřit, že oceňuje, co pro ni udělal.

	Mozek jí běžel na plné obrátky. Připomínala si, jak se pozdě v noci na satelitu před jejíma očima odvíjely skutečné zločiny. Každý den jiné úmrtí. Pokaždé jiné vyšetřování. Tipy a rady pro ty, kteří mají mozek na to, aby pochopili, co je důležité, a hlavu dostatečně chladnou, aby to dokázali uvést do praxe.

	Tvář se jí rozjasnila. Požár, ten všechno očistí. Nezakryje skutečnost, že Gena před jeho vypuknutím někdo odpravil brokovnicí s upilovanou hlavní. Dostatečně dobrý oheň ovšem zahladí stopy, které ona nebo její otec případně zanechali na místě činu. Tenille se zvedla. Musí jen nějak zajistit, aby oheň nevyhasl. Zalitovala, že dům nemá kůlnu plnou předmětů, které vzplanou jako římská svíce. Plechovky s palivem pro zahradní sekačku. Plynové bomby na barbecue. A další podobné věci.

	Tenille zašla do kuchyně a otevřela skříňku pod dřezem. Bělicí prostředek, aviváž, univerzální čisticí prostředek. Totálně na nic. Zabouchla dvířka a zašla do tetina pokoje. Parfém je alkohol, jeho výpary ohni pomohou, usoudila. Popadla několik flakónů ze Sharonina toaletního stolku, pak si všimla velkého balení odlakovače na nehty. Ten je zcela jistě hořlavý. Tenille ho přidala ke své výzbroji. Už se chystala k návratu do obýváku, když v pootevřeném šuplíku zahlédla jakousi nádobku. Vytáhla ji ven a získala tak Hákovanou nádobku s náhradní náplní do zapalovače.

	V obývacím pokoji na chvilku zavřela oči, snažila se uklidnit. „Vzchop se, děvče,“ promluvila nahlas a znovu začala vnímat pokoj. Tentokrát se snažila nedívat se na Gena. Přešla ke gauči a vylila na něj obsah všech lahviček. Zvedlo se kolem ní nechutně sladké aroma, přehlušilo pachy násilné smrti. Pak prudce udeřila tryskou nádobky o opěradlo gauče. Objevil se tekutý plyn, rozlil se po popraskaném lesklém povrchu a vsákl se do okolní látky. Výrazný olejový pach butanu přiměl Tenille nakrčit nos a odvrátit se. Nádobku odhodila až poté, co ven unikl celý její obsah.

	Teď už jen zbývá celé to podpálit. Kde má ten parchant zapalovač? Počáteční jásavá radost už z Tenille vyprchala; začínala k ní pronikat konečnost Genový smrti a téměř nedbalý způsob jejího provedení. Ať byla otci sebevíc vděčná, nemohla si namlouvat, že šlo o správnou věc. Skutečně se na Gena nechce dívat.

	Tenille obešla nohu vyčnívající z gauče a přikopla zbraň co nejblíž k němu. Ten gauč vzplane jako pochodeň. Sharon ho koupila v nějakém šmejdském secondhandu, bude z něj hotová ohnivá koule. Pohlédla na nepořádek na stolku vedle Gena. Skleničku, ze které pil, roztříštil zbloudilý brok, cigarety i zapalovač ležely ve střepech skla a v rumu. Tenille sáhla po zapalovači a zašklebila se, když se lepkavý alkohol dotkl jejích prstů. Couvla ke dveřím a zvažovala, co teď. Nechtěla být příliš blízko u gauče, až cvakne zapalovačem. Ale nesmí být zas moc daleko, aby vůbec chytil.

	„Přestaň zmatkovat,“ vyplísnila se. Přistoupila o krok blíž ke gauči a cvakla zapalovačem. Plamen jí přišel vyšší než obvykle. Přiblížila ruku k nasáklému čalounění. Ještě pořád kousek zbýval, když nad oblastí prosycenou hořlavinou se zahučením vzplála ohnívá stěna. Plameny okamžitě začaly olizovat polštáře a blížily se ke Genovi.

	Tenille neklidně uskočila, připravená k útěku. Ale musí se ujistit, že to nebylo jen náhlé krátké vzplanutí ohně, že bude skutečně hořet dál, tak jak to potřebuje. Během několika vteřin se dočkala odpovědi. Jazyky plamenů se rychle šířily po syntetickém materiálu, ten pod nimi roztával, ke stropu stoupaly spirály mastného černého kouře.

	Nastal čas vypadnout, řekla si Tenille, obrátila se na podpatku a vyrazila ke dveřím. Zabouchla za sebou a rozběhla se ochozem ke schodišti. Díky bohu, že má klíč od Janina bytu. Může se tam schovat, v Janině pračce si vyprat oblečení a tvrdit, že se tuhle noc k bytu ani nepřiblížila. Jane nezbude než její výpověď potvrdit, protože nemá ani tušení o tom druhém klíči. Podle ní by se Tenille po svém odchodu do bytu už nemohla vrátit.

	Tenille se ocitla u schodů a naposledy se ohlédla. Jediný rozdíl oproti normálnímu stavu spočíval v tom, že světlo v okně bylo oranžovější. Napadlo ji, jestli by neměla zavolat hasiče. Nechtěla by, aby se oheň rozšířil a vyžádal si třeba i další životy. Jenže kdyby zavolala, dostala by se do hry; hovory na 999 se zaznamenávají a uchovávají.

	Záclony se pohnuly. Co nevidět také vzplanou a někdo si všimne, co se děje, a zavolá hasiče. Tenille se otočila a rozeběhla se dolů ze schodů. Dopadne to dobře. Někdo to uvidí.

	Netušila, že se tak už stalo.

	Touto formulaci nechci Blighovi přisuzoval žádné nečisté motivy. Nikdy se na mé osobě nedopustil zločinu sodomie, ani jsem neslyšel, že by podobnou inklinaci projevoval u jiných. Ne, ten člověk spíš tím, že si mě vybral za svého chráněnce, pojímal mojí náklonnost ke komukoli jinému jako znevážení vlastní osoby. Jeden z dalších důstojníků, Peter Heywood, byl můj vzdálený příbuzný a kdysi, když jsme byli nucení přestěhovat se na ostrov Man, mi jeho rodina prokázala značnou laskavost. Bylo mou povinností i potěšením dohlížet na toho mladého muže a Bligh mě za to často káral. „Ten chlapec si svou cestu musí najít sám, pane,“ navykl si říkat. Jako by nechápal, že moje starost o Heywooda je stejná jako to, že mě on přijal do své péče. Jeho ješitnost mu bránila pochopit, že se z mé strany nejedná o preferování společnosti někoho jiného. Tyto záležitosti dospěly do kritického stadia tím nejhorším možným způsobem na Otaheite.
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	Jane vyjela ze dvora na svém horském kole. Zhluboka se nadechla a vychutnávala si vůni podzimního rána. Byl nádherný den, na tuto roční dobu překvapivě teplý. Noční déšť po sobě ve vzduchu zanechal jiskru, která projasňovala měnící se barvy listí a podtrhávala šedé a zelené tóny krajiny. Za Helvellynem stoupalo k nebi slunce, nasazovalo vrcholu zlatou svatozář. Otočila se a pohlédla vzhůru na obrovský příkrý sráz Langmere Fell, jeho rozeklaná skaliska se temně rýsovala proti obloze. Rozeznávala otcovy ovce, světle šedé a krémově zbarvené skvrny pasoucí se mezi kapradím a drsnou trávou vysoko položených mokřin. Po tváři se jí rozhostil úsměv. Konečně ze sebe shodila zbytky města. Sem patří.

	Stočila kolo dolů z kopce a na volnoběh sjížděla k vesnici. Tuhle cestu absolvovala víckrát, než by dokázala spočítat. A jako vždycky ji vzal za srdce pohled, který se otevřel před jejíma očima, lehké pableskování okraje Thirlmeru, útesy a špice zdvihající se za ním v sevřených konturách až k nebi. Napadlo ji, jak se tu asi cítil Fletcher Christian po návratu z jižních moří. Zvedla mu náladu radost a úleva, že je zase uprostřed známých hor s tlumenými barvami palety svého mládí? Nebo toužil po svěžích tropech s jejich neuvěřitelnými barvami? Nechtěly se jeho kosti z toho chladu a vlhka vrátit k teplejšímu jižnímu slunci? Nepřipadaly mu zdejší ženy po té exotické krásce, co mu dala syna, bezbarvé a nezajímavé? Měl pocit, že se vrátil domů, nebo tohle místo po Pitcairnu považoval jen za jiný druh vězení?

	Ať už byl jeho příběh jakýkoli, rozhodně dokázal rozpálit představivost Williama Wordsworthe. Jane před očima naskočil obrázek básníka sedícího na své zahradě v Dove Cottage, hlavu skloněnou nad vzpurnými verši Předehry, té dlouhé výpravné básně z jeho mládí, jejíž psaní a přepisování ho zaměstnávalo po větší část padesáti let. Kolik toho seškrtal, kolik toho úmyslně zamlčel. Přestože báseň působila jako upřímná zpověď, životopisci dokázali, že ve skutečnosti jde o výtvor, který Williamův raný život oprošťuje od všeho skandálního a politicky zpochybnitelného. Nikterak to nezlehčuje hodnotu poezie, ale vrhá to vážné pochyby na životopisnou hodnotu díla. Což v Jane paradoxně posílilo víru v její teorii. Absence přímého písemného důkazu ve Williamově publikované práci vzhledem k tomu, kolik dalšího ještě chybí, neznamená, že k událostem, které si ona představuje, nedošlo.

	Jane sjížděla po Langmere Fell, po levici jí zurčel bystrý tok Lang Burn, kaskádovitě se ženoucí k Thirlmeru. Když zpomalovala před křižovatkou s hlavní silnicí na Town Head, přemýšlela, jestli by William v případě setkání toho svalovce okamžitě poznal. V hlavě jí uvízl Blighův popis třiadvacetiletého mladíka z počátku cesty. Byl vysoký pět stop a devět palců, což na tu dobu byla nadprůměrná výška. Jeho nápadně tmavá pleť jistě ještě ztmavla léty pobytu v mořských větrech a na silném slunci jižních moří. Podle Blighe byl „pevně stavěný“, přestože měl nohy mírně do O. Jane si ho představovala jako postavu od Caravaggia, u kapitánského stolu ve světelné kompozici světla a stínu, temné oči lesknoucí se ve svitu svíček. Byl pozoruhodně pěkný, výrazný. Podle Jane by všímavému básníkovi nemělo dlouho trvat, než by si zdánlivého cizince spojil s čilým chlapcem ze svého mládí. Setkání jím muselo hluboce otřást. Právě ve chvíli, kdy se mu podařilo zahladit vlastní mírně pochybnou minulost a získat pozici básníka s určitým morálním kreditem, se před ním objeví jedna z nejznámějších postav nedávné historie a žádá po něm přátelskou službu. Nepochybně dramatická situace. Ještě že byl William patrně ušetřen svědků svých rozpaků; jejich opětovné setkání bylo zcela jistě soukromým shledáním, protože Fletcher by sotva mohl riskovat něco jiného.

	Jane minula odbočku na Grasmere a vybrala zatáčku silnice. Už viděla směrovky na Dove Cottage a Wordsworthovo muzeum. Alespoň tu dneska nebude tak plno, pomyslela si. Ne jako v létě, když se do malých místnůstek, v nichž Wordsworthova rodina žila svůj omezený společenský život, namačkají turisté. William své obydlí jistě považoval za neodpovídající svému postavení. Nikdy nepochyboval o své genialitě, pouze se užíral, že za ním svět v tomto ohledu zaostává.

	Jane odložila kolo a vstoupila do půvabné kavárny se stoly a židlemi z borového dřeva. Anthony Catto seděl v koutě a pročítal ranní noviny. Připomínal spíš stárnoucího rockera než kurátora muzea. Dlouhé šedé vlasy nosil stažené do ohonu a na nose mu seděly hranaté značkové brýle. Měl na sobě svou „pracovní uniformu“, která se skládala z pracovních bot, vybledlých džínů, denimové košile a hnědé kožené vesty, jejíž kapsy se vždycky nadouvaly připomínkami, které si sám pro sebe neustále čmáral a pak je bryskně ukládal do „pracovních složek“. Přes jeho vzezření nebylo na světě člověka, který by o práci a životě Williama Wordsworthe a jeho rodiny věděl víc. Celý svůj život zasvětil pátrání po informacích o básníkovi a jeho světě, které hraničilo až s fanatismem. Navíc své vědomosti na rozdíl od převážné většiny vysokoškolských pedagogů nikterak žárlivě nestřežil. Anthony svou erudicí až překypoval. Řada lidí by možná řekla: překypoval až k nudnosti; Jane mezi ně ovšem nepatřila.

	„Dobré ráno, Anthony,“ zavolala a zamířila ke stolu.

	Zvedl hlavu, drsný obličej se mu zvrásnil do úsměvu. „Jane, zlatíčko moje,“ odpověděl hlasem hlubokým a sytým jako pudink od Oetkera. „Moc rád tě vidím.“ Vysoukal své dlouhé hubené tělo zpoza stolu a napřáhl k ní ruku. Jane uchopila jeho teplou suchou dlaň do své studené a potřásli si rukama. „Bože, ty jsi ale ledová!“ vykřikl.

	„Přijela jsem na kole až z Fellheadu. Když jsem vyrážela, bylo mi tak akorát, ale pak jsem vymrzla víc, než jsem čekala,“ připustila s lítostí.

	„Jsi změkčilá životem ve městě. Ztrácíš lakelandskou houževnatost,“ poznamenal a už jí naléval kávu.

	„Ne, tu už má člověk navěky pod kůží. Trocha chladu mě neodrovná.“ Jane se s potěšením napila kávy.

	„Tedy, Jane, ten Maryin dopis ve mně vzbuzuje ohromnou zvědavost. Po tvém telefonátu jsem ho vyhledal, byl přesně tam, jak jsi říkala.“ Zavrtěl hlavou, ústa se mu zkřivila do nesouhlasné grimasy. „Je zvláštní, že na to nikdo nepřišel dřív. No, říkám zvláštní, ale v archivu je spousta materiálu, který jsme ještě nezařadili.“

	„A taky uvízl ve špatné obálce. Myslíte, že je v něm řeč o nějaké básni?“

	Anthony se zatahal za lalůček. „Mary se bohužel vyjadřuje velice nekonkrétně, že? Mohlo by jít o dopis, o poznámky k nějaké básni, mohla by to být i samotná báseň. Nebo když se to tak vezme, všechno dohromady. Vysvětli mi, proč si myslíš, že jde o báseň.“

	„Myslím si, že se sem Fletcher Christian vrátil,“ řekla Jane bez obalu. Měla pocit, že v posledních dnech ten příběh v té či oné formě vypráví v jednom kuse. Věděla ovšem, že si Anthonyho pomoc musí nějak zasloužit, tak si v duchu připravila nový nástin situace.

	Anthonyho úsměv hraničil s požitkářstvím. „Aha, ta stará lakelandská báje. No, přestože je to svým způsobem nepravděpodobné, nedá se to úplně vyloučit.“

	„Jsem ráda, že na to pohlížíte takhle. Prostě věřím tomu, že Fletcher Christian opustil Pitcairn někdy kolem roku 1793 nebo 1794. Zcela jistě dřív než byly děti dost staré na to, aby si ho pamatovaly. Těžko odhadovat, jak dlouho mu trvala zpáteční cesta do Anglie. Ať už se do Jižní Ameriky dostal na nějaké velrybářské lodi nebo se mu tam podařilo doplout na jedné z jol, musel se nějak dopravit k Atlantiku a cestu zpátky si odpracovat, nejspíš jako řadový námořník. Každý z těch způsobů si vyžádá nějaký čas. Možná roky.“

	Anthony přikývl. „Souhlasím.“

	„A teď, přestože jistě tušil, že byl za své nepřítomnosti odsouzen za vzpouru, neměl důvod domnívat se, že by se o celé věci vědělo mimo námořnickou komunitu: nemohlo ho napadnout, že Blighova fenomenální cesta z něj udělá to, čemu dnes říkáme celebrita. Musel pro něj být hrozný šok, když zjistil, že se stal notoricky známou osobou.“

	Anthony se zamračil. „Byl to bystrý chlápek, ten náš pan Christian, ne?“

	„To každopádně. Proč se ptáte?“

	„Dávalo by určitý smysl, aby zůstal za mořem a poslal domů zprávu někomu, komu mohl plně důvěřovat. I kdyby jen proto, aby se tam připravili na jeho návrat.“

	Jane přikývla. „Dokonalý smysl.“

	„Vysvětlovalo by to i tu podivnou epizodu, že William poslal dopis do Weekly Entertainer,“ pokračoval Anthony. „O tom dopise přece víš, ne?“

	„William v novinách popíral údajně Fletcherův popis dobrodružství po vzpouře na Bounty. Četla jsem to a jde o směšné výmysly.“

	„Široká veřejnost tomu příběhu zjevně dostatečně věřila, když se William obtěžoval a pranýřoval ho jako podvrh. Nejenže je to mezi jeho písemnostmi jediná zmínka o vzpouře, je to i jediný dopis do novin, pod nějž se podepsal svým plným jménem a ne pseudonymem. Nenaznačoval tak mezi řádky, že je pro podobné tvrzení tou nejpovolanější autoritou? Což by nám mohlo napovědět, že Edward Christian přesně věděl, kde jeho bratr je, nebo přinejmenším věděl dost, aby dokázal Williama přemluvit k vydání kategorického prohlášení, že ten pamflet je snůškou lží.“ Anthony se pohodlně opřel, plně spokojený se svou dedukcí. „Až sem je to velice logické. Ale jak se odsud dostaneme k té předpokládané básni?“

	Jane se usmála. „Jde pouze o otázku načasování. Hádám, že se Fletcher držel stranou, dokud poprask kolem Bounty neutichl. Tipovala bych, že se vrátil kolem roku 1804.“

	„Proč zrovna tehdy?“

	„Anglie vstoupila do války s Francií a mysl všech námořníků se upínala k Napoleonovi. Námořním hrdinou, o němž všichni mluvili, byl tehdy Nelson, ne Bligh. Od Fletcherova útěku z Pitcairnu uplynulo už deset let a jistě pociťoval velkou zahořklost a zoufalství z času, o který ho Bligh připravil a který mohl strávit doma. Určitě nesmírně toužil prezentovat svou verzi příběhu. Nevnímal byste to také tak?“

	„Určitě.“ Anthony si třel bradu. „Už vím, kam tím míříš. V roce 1804 byl už William respektovaným básníkem, jeho zájem se do té doby přesunul z lyriky na epiku. Pracoval na Předehře. V jambickém pentametru se mu nejspíš zdály i sny. Nacházel se přesně v tom správném tvůrčím rozpoložení na zpracování takového materiálu.“

	„Přesně tak. A co by pro Fletchera bylo přirozenější než obrátit se na Williama? Kdo by jeho verzi příběhu mohl podat lépe než někdo, kdo ho zná od školních let?“

	„A představ si, jak pak Fletchera muselo zklamat vědomí, že William své dílo nikdy nezveřejní.“ Anthony se na Jane usmál, u koutků šedých očí se mu nadělaly vrásky. „Skoro z ničeho jsi utkala nádhernou pavučinu, Jane. Jak ji hodláš ukotvit do reality?“

	Jane mu úsměv oplatila. „No, v ideálním světě bychom otevřeli jednu z těch vašich krabic, Anthony, a našli tam Williamovy poznámky a dokončenou báseň.“

	„A když nic nenajdeme?“

	„Potom musím najít Johnovu odpověd Mary. Ta by mi mohla poskytnout nějaké vodítko, odkud začít hledat to, co podle Williama neměl nikdy nikdo spatřit.“

	Anthony našpulil rty. „Nevzpomínám si, že bych četl něco podobného.“

	A kdybys to četl, pamatoval by sis to, pomyslela si Jane. Nedokázala zapomenout, jak se Anthony ho kdysi zeptala, jestli náhodou neví, kdy v Dove Cottage vybudovali zadní vchod. Bez sebemenšího zaváhání odpověděl: „Muselo k tomu dojít někdy kolem března 1804. Dorothy se v dopise z toho měsíce zmiňuje, že zasadili dveře.“ Kdyby se Johnův dopis Mary nacházel v archivu, Anthony by o něm věděl. „Tak to je škoda,“ zalitovala.

	Anthony varovně vztyčil prst. „Ale několik krabic s rodinnou korespondencí ještě není zkatalogizováno. Celá léta zůstávaly zastrčené vzadu ve skříňce. Objevili jsme je, až když jsme připravovali archiv k převozu do nového střediska. Deborah jimi jen zběžně prolétla. Pocházejí až z doby po Williamově smrti, tak jsme jim nepřiřadili vysokou prioritu. Klidně si je můžeš probrat.“ Anthony nikdy zbytečně neotálel. Dopil kávu a pln očekávání vstal. „Nebude to ovšem zadarmo,“ dodal cestou ke kuchyni.

	Jane mírně zabrnělo překvapením. Tohle se Anthonymu vůbec nepodobá, takhle otevřeně zmiňovat protislužbu. Obvykle býval přímo vzorem diplomata. „Jistě,“ souhlasila.

	„Budeš muset projevovat nehynoucí obdiv našemu novému Jerwood Centru.“ Obrátil se k ní tváří a odhalil uličnický úsměv.

	„Tak to je asi právě taková cena, jakou si budu moct dovolit,“ odpověděla a vyšla za ním z kavárny.

	Na Otaheite jsme dorazili 25. října 1788 po dlouhé a záludné cestě. Nepodařilo se nám obeplout mys Horn, a tak jsme se museli vrátit a cestu si prodloužit kolem mysu Dobré naděje. Muži byli vyčerpaní a nemocní, nicméně nadporučík Bligh trval na tom, aby kvůli udržení dobré kondice každý den tančili na palubě. Otaheite nám připadalo jako úplný ráj na zemi, poskytující vše, na co si člověk jen vzpomene. Já měl to štěstí, že jsem byl pověřen vybudováním tábora na břehu. Z něho pak budu dohlížet na sběr sazenic chlebovníku, jejichž dovoz byl účelem naši cesty. Mezi muže, kteří mě měli doprovodit, jsem si vybral i mladého Petera Heywooda, částečně i proto, že v mé péči bude, jak jsem se domníval, ve větším bezpečí než na lodi s kapitánem, který by si ho neváhal vybrat za oběť své nevraživosti. Když na to zpětně pohlížím, byl to patrně chybný krok.
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	Tenille se probrala ze spánku. V první chvíli si nedokázala vysvětlit, proč světlo přichází ze špatné strany. Osvobodila se z neznámé přikrývky na cizí posteli, divoce se rozhlížela kolem sebe a hledala své oblečení. Pak se na ni začaly valit události včerejší noci, vzpomínky přes sebe klopýtaly v hrůzném kaleidoskopu. Od spánku měla zalepené oči a byla celá zpocená, po mučivých snech jí zbyla pachuť v ústech.

	Vyklopýtala z postele a rozběhla se do koupelny, právě včas, aby se stačila vyzvracet do záchodu. Stočila se do klubíčka na podlaze, třásla se a před očima se jí míhaly nechtěné obrázky. Genová krev, Genový rozcupované svaly, Genový šaty proměněné v cáry. Nelitovala jeho smrti; její teenagerovský pohled na svět připouštěl jen několik málo odstínů šedi a Geno podle ní byl mizera. Litovala ale, že viděla, co z něj zbylo poté, co ho její otec donutil zaplatit daň.

	Zvedla se jako stařena a odšourala se do kuchyně. Vyprázdnění žaludku v ní nějak vyvolalo hlad. V ledničce objevila jen kousek čedaru, karton pomerančového džusu, půlku sklenice majonézy a zbyteček svazku jarních cibulek. Žádné mléko ani kolu. „To je nanic,“ zamumlala a pozotvírala skříňky. Balíček ovesných vloček. Těstoviny, rýže, konzerva rajčat, fazole a čočka, několik balení čínských nudlí. Káva, čaj Earl Grey, čokoládové nápoje v prášku. Krabice snídaňových cereálií, samé sušené ovoce a zrní. Tenille po nich s nespokojeným zamručením hrábla a nasypala si trochu do misky. Zalila je pomerančovým džusem a vrátila se zpátky do obýváku.

	Pustila rádio a naladila ho na talk show místní stanice. Musí zjistit, co budou říkat o Genově smrti. I s jídlem si zalezla zpátky do postele, nešťastně ho pojídala a čekala na zprávy.

	Začaly politickými žvásty. Proč hlasatelé vždycky mluví tak nadšeně, říkala si. Koho se to pokouší ošálit? To si myslí, že lidem nedojde, o jaké svinstvo jde, když jim bude podáno jako nějaká výhra v loterii? Neúnavně dobrá nálada hlasatele vydržela i do druhé novinky. „Po požáru v bytě na nechvalně známém sídlišti Marshpool Farm Estate policie spustila vyšetřování vraždy. Hasiči, kteří vyjeli k ohni, v bytě objevili mrtvého muže. Detektiv inspektor Donna Blairová, která vyšetřování vede, se obrací na svědky události s výzvou, aby se jí přihlásili.“ Promluvil jiný hlas. „Domníváme se, že oběť byla zastřelena a požár měl zahladit stopy zločinu,“ řekla žena bezvýrazným oficiálním hlasem. „Žádáme každého, kdo včera večer mezi desátou a jedenáctou zahlédl něco podezřelého v bloku G na Marshpool Estate nebo v jeho blízkosti, aby se nám přihlásil.“

	Tenille si pohrdavě odfrkla. Ani náhodou. Nikdo nepráskne Hammera, ne pokud se chce dožít příštích narozenin. Hlasatel pokračoval další událostí a Tenille ztlumila zvuk. Zpráva ji ničím nepřekvapila. Z kriminalistických dokumentů věděla, že požár nezakryje skutečnost, že Geno byl napřed zastřelen, ale snad zahladil stopy vedoucí k jejímu otci.

	Měla by si promyslet, jestli už není čas ukázat se. Sharon se o ni bát nebude, od policie se dozví, že bylo nalezeno jen jedno tělo. Uhodne, že se Tenille vrátila pozdě, a jakmile viděla byt hemžící se policisty a hasiči, udělala to, co by v takové situaci udělal každý obyvatel sídliště, prostě zmizela. Neměla by ovšem své rozhodnutí moc dlouho odkládat. Dospěla tedy k závěru – bude sledovat zprávy až do pozdního odpoledne a pak se objeví, prohlásí, že spala u kamarádky a pak byla tak vyděšená, že se bála ukázat. To bude stačit.

	O dvě hodiny později ji uprostřed on-line konverzace o Keatsově básni „Óda na řeckou urnu“ vyrušilo zaklepání na dveře. „Sakra,“ zaklela. Po špičkách se přiblížila ke dveřím, neklidně nadskočila, když návštěvník začal klepat znovu, tentokrát hlasitěji a déle. Pak na škvírku pootevřela kukátko. Zariskovala krátký pohled.

	Nestačila se divit. Přede dveřmi Janina bytu stál člověk, kterého by tu čekala ze všeho nejmíň, ten syčák Jake Hartnell. Už je to pěkně dávno, co odsud vypadl. Jane tehdy jeho odjezd do Řecka nijak moc nekomentovala, ale Tenille vyčetla z její tváře, že se tím trápí. Tak se zdá, že to s Řeckem nevyšlo a ten darmožrout je zpátky. No, tomu dveře neotevře, s tím ať nepočítá. A taky v žádném případě Jane neporeferuje, že se tu objevil.

	Ve schránce zachrastilo a Tenille se přitiskla zády ke stěně a zadržela dech. „Jane?“ ozvalo se. Teď by se Jane asi měla rozletět ke dveřím, pomyslela si Tenille opovržlivě. Zaslechla Jakeův povzdech, pak chlopeň schránky zase zapadla. Tenille se ani nepohnula. Než zamíří zpátky do studovny, pořádně se napřed ujistí, jestli už je Jake pryč. Minula dlouhá doba, pak se schránka znovu otevřela a na rohožku dopadl papír vytržený z bloku. Tenille napočítala do šedesáti, pak se sehnula a papír zvedla. Při čtení nevěřícně kroutila hlavou. Drahá Jane, právě jsem se vrátil z Kréty. Šel jsem rovnou za tebou, ale nebylas doma. Moc jsi mi chyběla a rád bych tě viděl. Zavolám ti. Doufám, že se sejdeme na skleničku nebo na večeři. S láskou Jake.

	S láskou, odfrkla si Tenille. Dospělí se dokážou chovat jako pitomci. Člověk nemusí být zrovna génius, aby pochopil, že Jakeův stupidní vzkaz nemá sebemenší naději na úspěch. Při tom, jak Jane rozrušil, by napřed musel vykoupit celé květinářství, než by vůbec byla ochotná pomyslet na to, že se od něj nechá pozvat na šampaňské. Tedy alespoň pokud má Jane v hlavě trochu rozumu. O čemž tedy Tenille v Jakeově případě vážně pochybuje. Zmačkala papír do kuličky a cestou k počítači ho hodila do koše. Rozhodně nepřipustí, aby ze sebe Jane kvůli Jakeovi zase dělala šaška.

	To je to nejmenší, čím může Jane oplatit, že ji zbavila Gena.

	Jake se odvrátil ode dveří a rychle odcházel ponurým ochozem. Janina nepřítomnost ho frustrovala, přemýšlel, kde by mohla být. Určitě dneska není ve Vikingu ani neučí. Měla by být doma. Bylo nesmyslné očekávat, že její život pořád poběží ve stejném rytmu, jako když byl jeho součástí, ale to ho vůbec nenapadlo.

	Seběhl ze schodů, snažil se nemyslet na to, proč místo po moči páchnou po štiplavém kouři, a spěšně se vracel k místu, kde zaparkoval. K jeho úlevě tu Carolinino audi ještě pořád stálo, zjevně nedotčené. Marshpool Farm znal velice dobře, uvědomoval si, že denní světlo negarantuje bezpečnost před krádeží auta. Ani ty dva opodál parkující policejní vozy. Nasedl, zajistil dveře a začal zvažovat co dál. Bude muset vymyslet způsob jak se k Jane zase vloudit. Nejspíš se mu to podaří, když se ocitnou o samotě tváří v tvář, jen oni dva. Viking musí pustit z hlavy. Tam vedle ní bude Hany, připravený zasáhnout, aby nenaletěla. Harry ho nikdy neměl rád. Ani univerzita nepřináší lepší vyhlídky. Tam kolem sebe bude mít kolegy, přátele, studenty, vhodné štíty, za něž se může stáhnout. Ani knihovna není dobrý nápad. Snadno najde únik v jejím tichu.

	Jedno je jisté. Nemůže zůstat tady na sídlišti a sledovat její byt jako nějaké ošuntělé soukromé očko. Přitáhl by k sobě pozornost místních obyvatel, kteří by nezaváhali, vytáhli by ho z auta a připravili o peněženku a mobil. Nemluvě o policii, kterou nutně zaujme každý, kdo se po Marshpoolu pohybuje v autě, jako je audi.

	Protože nedokázal vymyslet nic lepšího, zavolal nakonec na univerzitu. Pokud má Jane změněný rozvrh a učí, bude mnohem snazší pohlídat si ji tam. Pak ji může sledovat a vybrat si ten správný okamžik.

	Když ho konečně přepojili na sekretářku katedry angličtiny, nechala ho čekat, než zjistí, jak je to s Jane. Jake netrpělivě bubnoval prsty o volant a snažil se nevnímat slabé kňourání Stingova hlasu ve sluchátku. Co to ty lidi, kteří vybírají hudbu pro uši čekajících, posedlo? To nemůžou zvolit něco klidného a příjemného, co by v člověku visícím takovou dobu na lince vražedné nutkání potlačovalo a ne naopak ještě víc vydráždilo? Pocítil nesmírnou úlevu, když hudba náhle ustala a do sluchátka se vrátil ženský hlas. „Máte smůlu,“ hlásila sekretářka. „Jane Greshamová dnes neučí. Vzala si volno. Vrátí se až za čtrnáct dní.“

	„Volno? Na co? Nějaké komplikace v rodině nebo něco podobného?“

	„Můžu vám říct jen to, co je v systému. Stojí tu ,Volno za účelem studia‘. Pokud si přejete nechat nějaký vzkaz, můžu ho uložit do její přihrádky.“

	„Ne, přesto děkuju. Moc jste mi pomohla.“ Jake hovor končil se zrychleným bušením srdce. Studijní volno na začátku semestru. To může ospravedlnit jen něco nepředvídaného a hodně naléhavého.

	Například něco jako tělo v bažině.

	Detektiv inspektor Donna Blairová se mračila nad forenzní zprávou. „Jste si tím jistý?“ zeptala se.

	„Naprosto jistý,“ odpověděl specialista na otisky prstů. „Vaši hoši nám z místa činu přinesli upilovanou brokovnici. Dřevěná pažba byla příliš ohořelá, ale s hlavní se na nás usmálo štěstí. I když se při požáru odpaří tekutá složka, v případě, že oheň není příliš intenzivní, zůstane na kovu nános tuku. Zkusili jsme sudanovou čerň…“

	„Ušetřete mě detailů,“ zaprosila Donna.

	Technik pokrčil rameny. „Máte to všechno v té zprávě. Získali jsme dva otisky. Nesedí k nikomu z databáze, ale shodují se s otisky, které jsme pro eliminaci odebrali v pokoji Tenille Coleové.“

	Donna potřásla hlavou, ta myšlenka ji deprimovala. „To sedí. Máme svědka, který ji deset minut před vypuknutím požáru zahlédl, jak vychází z bytu. Dobrá, díky.“

	Jablko nepadá daleko od stromu, pomyslela si Donna, když sbíhala dolů do vyšetřovací místnosti. Hammerova dcera patrně kráčí v otcových šlépějích. Médiím se to bude nesmírně zamlouvat. Jakmile zjistí, že hlavním podezřelým je půvabná mladičká dívka se senzačním původem, hotové žurnalistické hody, začnou šílet. Nesejde na tom, že se Hammer na její výchově nijak nepodílel; samotné spojení dokonale postačí k tomu, aby se z Tenille Coleové okamžitě stal chladnokrevný zabiják, který naplní mrazem srdce čtenářů, až příliš ochotných démonizovat jakoukoli část populace, s níž se neidentifikují.

	Donna zabočila k dámským toaletám a zavřela se do kabinky. Pokud je jejich hlavní podezřelá skutečně vrahem, visí ve vzduchu hned celá řada možných motivů. Ten nejokatější pořádně namíchne Sharon Coleovou. Donna by na rozmíšku s ní byla ráda pořádně připravená. Seděla na míse, oči zavřené, zhluboka dýchala. Pročišťovala si mysl, představovala si vlny rozbíjející se na zimní pláži, dokud neucítila, jak se jí uvolnila ramena.

	Krátce nato zamířila chodbou k vyšetřovací místnosti. Při jejím vstupu do místnosti Sharon Coleová prudce zvedla hlavu. Oči měla rudé, ale na židli seděla vzpřímeně. „Proč mě tu držíte?“ zeptala se. „Já jsem přece oběť.“

	Donna chápala emoce skryté za Sharoninou hranou statečností. Měla dar empatie. Ale zatímco většina policistů podobného talentu využívala k tomu, aby pronikla k objektu svého zájmu a vymámila z něj informace, Donna k věci přistupovala jinak. Využila své schopnosti vcítění k tomu, aby pronikla vyšetřovanému pod kůži a zaútočila přímo na místě, kde je nejzranitelnější. Moc dobře věděla, že čím víc nesvá se cítí, tím víc zneklidňuje svého oponenta. Ten to v určitém bodě nevydrží a otevře se před ní. Díky Donniným analytickým schopnostem a dovednosti psychicky rozložit podezřelé i svědky zůstávali vůči ní kolegové ostražití. Nevadilo jí to. Dosahuje výsledků a to se počítá. Je tu kvůli tomu, aby zbavovala ulice lumpů, a ne kvůli společenskému vyžití.

	Donna nepromluvila, dokud se neusadila proti Sharon. „S tímhle tvrzením o obětech na mě nechoďte, Sharon. Nesete na tom vinu a dobře to víte.“

	Přes Sharoninu tvář přelétl zmatený výraz. Tohle neočekávala, zejména po starostlivé péči policejních důstojníků, kteří ji sem dopravili. „Celou noc jsem byla v práci. Zeptejte se, koho chcete, potvrdí vám to.“

	„Možná jste Gena neodpráskla a neposlala ho do království nebeského. Možná jste nepodpálila vlastní byt. Ale za to, co se tam v noci stalo, odpovědnost nesete.“ Donna vnímala Sharonin hněv. Ona ovšem potřebuje neklid a k tomu se ještě nepropracovala.

	„To jsou kecy. Chcete tvrdit, že jsem si někoho najala? Proč bych, prokrista, něco takovýho dělala? Já Gena milovala.“

	Donna si povzdechla. „Ach, prosím, ušetřete mě podobných výlevů. Jen jste si vzájemně vyhovovali v sexu. Přestože když o tom tak uvažuju, někdo jiný ve vaší situaci by možná o najmutí zabijáka uvažoval.“

	„Co myslíte tím ,ve vaší situaci‘?“

	Tentokrát se neklidu dočkala. Nastal čas k výpadu. „V situaci ženy, jíž muž zahýbá s její třináctiletou neteří,“ začala. „Některé ženy…“

	„Tak moment, do prdele,“ vyletěla Sharon a přerušila ji. „Co to, k čertu, plácáte? Chcete mi nakukat, že se Geno zapletl s Tenille?“ Snažila se vyjádřit pohrdání, ale třes pokřivených rtů vyprávěl jinou povídku.

	„Nedokážu přijít na jiný důvod, proč by Tenille měla toho lumpa odprásknout. Vy snad ano?“

	Sharon vytřeštila oči a přestala špulit rty. „Vy jste se snad zbláznila! Tenille by nic takovýho neudělala.“

	„Nemyslím, že bych se zbláznila,“ odpověděla Donna. „Na zbrani jsou její otisky. Viděli ji utíkat z bytu krátce před vypuknutím požárního poplachu. Od té doby ji nikdo neviděl. Pro to dítě to nevypadá dobře, Sharon.“

	Sharon se ošívala, zrak upřený na Donnu, v trhlinách se začínal objevovat strach. „Geno rozhodně nebyl žádnej pedofil. Chtěl mě. Jen se mě snažíte vyprovokovat. Nevěřím vám.“

	Donna pokrčila rameny. „Mně je to fuk. Pro mě je Tenille v tuto chvíli hlavním podezřelým. A vy mi povíte, kde bych ji mohla najít.“

	„Měla byste si kapku namáhat mozek. Proč bych vám měla pomáhat v tom, abyste jí přišila vraždu?“

	Donna dobře věděla, že ten vzdor je tenounký jako kůže. Jeho proražení nebude vyžadovat velké úsilí. Naklonila se dopředu a zafixovala pohled svých pronikavých modrých očí do Sharoniných uslzených hnědých. „Protože když to neuděláte, začnu pracovat s předpokladem, že jste o zneužívání Tenille Genem věděla a že jste to dítě k vraždě sama navedla. Abyste Tenille ochránila a zároveň pomstila svou uraženou pýchu. A dám si záležet na tom, aby se Tenille a její informátoři dozvěděli, o čem uvažuju. To z ní sejme část viny a zaměří ji přímo na vás, Sharon.“

	Sharon na ni nasupeně hleděla. „I kdybych věděla, kde Tenille je, neřekla bych vám to. Geno se s ní určitě nezapletl, a kdybych si to myslela, nenechala bych řešení na Tenille.“

	„Ne? Za kým byste zašla? Za jejím otcem?“

	Sharon uhnula pohledem. „Nemá otce.“

	„Po Marshpoolu se povídá něco jiného. Že jejím otcem je Hammer.“ Donna chvíli nechala ta slova viset ve vzduchu. „Vlastně by to nebylo tak marné řešení. Mohla bych za Hammerem zajít a poradit mu, že svoji dceru nejlépe ochrání, když začne tvrdit, že ji do toho namočila tetička Sharon. Hammer zajisté bez problémů sežene nějakého nešťastníka, který vypoví, že vám dodal zbraň, Sharon. Já bych řekla, že Hammer si bude dělat starosti spíš o své dítě než o vás.“

	Sharon z kapsy vytáhla cigarety. Donna jí krabičku zabavila. „Tady se nekouří,“ upozornila ji. „A navíc vás trocha nikotinu před Hammerem neochrání, to byste toho potřebovala mnohem víc. Kde je Tenille, Sharon?“

	Sharon po ní vrhla nenávistný pohled a pak odvrátila zrak. „Nevím, kde je, a to je čistá pravda.“

	„S kým se přátelí? Koho navštěvuje? U koho se zdržuje?“

	Sharon si povzdechla. „Je samotářka. Mezi vrstevníky nezapadla. V jednom kuse je v knihovně.“

	Donna si odfrkla. „No tak! Čekáte snad, že uvěřím, že Hammerovo dítě tráví volný čas ve studovně?“

	„Nejsme všichni hlupáci, víte,“ nafoukla se Sharon. „Tenille je chytrá holka. Chce, aby z ní něco bylo.“

	„Ve škole o ní tvrdí něco jiného. Moc často se tam neukazuje a vy to dobře víte.“

	Sharon podrážděně ostře zasykla. „To možná. Ale jednomu nebo dvěma učitelům by ta holka mohla ukázat!“

	„A to všechno se naučila v knihovně?“ Z Donina hlasu čišela nevíra.

	„Někteří učitelé mají víc rozumu než ty z tyhle školy,“ řekla Sharon. „Na sídlišti žije jedna žena. Učí na univerzitě. Tenille k ní občas chodí.“

	Donna vycítila, že mluví pravdu, a zbystřila. „Jméno a adresu,“ požadovala a sáhla po papíru a tužce.

	Sharon pokrčila rameny. „Nevím. Nejspíš žije v našem bloku. Ale kde, to vážně nevím.“

	„Vy mi tu tvrdíte, že vaše neteř tráví veškerý čas s nějakou cizí ženou v jejím bytě a vy nevíte, kde to je?“ Donna zahrála agresivní pobouření. Věděla, že na Sharonině chování není nic neobvyklého, ne na Marshpoolu, kde depresivně vysoký počet rodičů nemá ani tušení, kde se v jakoukoli denní či noční hodinu pohybují jejich děti.

	„Je to určitě lepší, než aby se potulovala po sídlišti, kouřila a pila,“ prohlásila Sharon bojovně. „O té ženě vím jen to, že se jmenuje Jane a že učí na univerzitě.“

	„Které?“

	Sharon vypadala zmateně. „Prostě na univerzitě.“

	Donna odstrčila židli, nohy zaskřípěly na vinylových dlaždicích. „Ověřím si to. Doufám, že mi nelžete, Sharon. Co se mě týče, dokud si nepromluvím s Tenille, zůstanete tady.“

	„Tohle přece nemůžete,“ zaprotestovala Sharon a zvedla se. „Chci pryč.“

	Donna vyskočila a neuvěřitelně rychle obešla stůl. Přisunula svůj obličej tak blízko k Sharon, až z jejích vlasů cítila tuk na smažení, a pohledem držela v šachu její oči. „Nenuťte mě, abych vás zatkla, Sharon. Můžu vás nechat zavřít pro podezření ze spiknutí za účelem vraždy a žhářství dřív, než stačíte říct švec. Tak buďte hodná holka a posaďte se.“

	Sharon před ní couvla. Židle jí podrazila nohy, nemotorně dosedla na tvrdé sedátko.

	Naše práce, byť fádní, byla snadná. Měli jsme sesbírat osm set sazenic chlebovníku, a to se nám podařilo za pouhé dva týdny. Ovšem napnout plachty a vyrazit k domovu by se v tu chvíli téměř rovnalo sebevraždě. Přeplout Pacifik o období dešťů by se s ohledem na loď a její náklad neodvážil žádný kapitán, rozhodně by se mu nemohlo podařit proplout Torresovým průlivem za převládajícího protivětru. Proto jsme zůstali uvězněni na Otaheite až do 4. dubna následujícího roku. Po pravdě to nebylo proti myslí důstojníkům ani mužstvu, domorodci byli pohostinní, ženy velkorysé, dobrého jídla hojnost a klima to nejpříjemnější. Naučili jsme se místnímu jazyku a mně říkali Titreano, lépe mé jméno vyslovit nedokázali, uzavřel jsem mnohá přátelství, mezi jinými s Matuatuou, která se později stala mojí ženou a kterou jsem si překřtil na Isabellu podle své sestřenice Isabelle Curwenové. Z mé strany bylo odloučení od Blighe dalším bonusem k životu, který předčil všechno, co jsem dosud poznal.
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	Na první pohled to nevypadalo nijak slibně. Půl tuctu krabic z archivu, nic víc. Jenže Jane věděla své. Uvnitř každé z těch krabic bude záplava křehkého papíru, některé kusy nedotčené, po celou lidskou generaci, možná déle. Dopisy psané nejrůznějšími rukopisy, kostrbatě nebo jako podle šablony; nadrápané poznámky a útržky papíru s vybledlým inkoustem; těžko rozluštitelná psaní nanečisto se škrtanci a opravami; všechno to tu leželo jedno přes druhé a čekalo, aby potrápilo její oči a limity jejích vědomostí.

	Anthony se dušoval, že jiný nezkatalogizovaný materiál ve vlastnictví Trustu neexistuje. „Po celém světě jsou samozřejmě roztroušené spousty jiných Wordsworthových materiálů, ale rozhodně nejsme schopni najisto určit, kde jsou a kdo je vlastní,“ vysvětloval. Když viděl Janin neradostný výraz, usmál se. „Neztrácej naději. Máme toho víc než kdokoli jiný. A nesmíme pouštět ze zřetele, že právě ty jsi našla první vodítko.“

	Jane ho odměnila úsměvem bezútěšným jako fellheadská zima. „Budu na to myslet,“ slíbila a vyzvedla první krabici na stůl studovny, kterou jí Anthony vyhradil. „Zatracená rodina. Vyhodili kdy kus papíru?“

	„Tohle je skvělý způsob, jak schovat věci, o nichž se nikdo nemá dozvědět.“ Anthony přesunul štos knížek ze stolu na podlahu, aby Jane vytvořil víc místa. „Obrovským množstvím dostupného materiálu účinně vyvoláš dojem otevřenosti. A protože je materiálu tolik, nikdo se nezabývá tím, co všechno by tam mohlo být. Teprve když se z nějaké skříně vypotácí podobný kostlivec jako Annette Vallonová, uvědomíme si, jak snadno jsme na to skočili.“ Usmál se. „Ale i ten nejefektivnější systém někdy selže, záleží na lidech, jací ho používají. Tu a tam sítí něco proklouzne. Jako ten Maryin dopis. Pokud tě dovede, kam doufáš, zapíšou tě do análů literárního bádání.“

	Jane pokrčila rameny. „Pro tohle to nedělám.“

	„Já vím.“ Anthony se zeširoka usmál, očka se mu zablýskla. „Chceš si to přečíst, vid?“

	„Ano. Vzpoura na Bounty je neobyčejný příběh. A pokud se nemýlím, William se k němu dostal právě na vrcholu svých sil. Chci vědět, co z něj udělal.“ Doširoka rozpřáhla ruce. „Spadá to přímo do mé specializace. Williamova osobnost a básnický talent skloubené v příběhu, který ve své době byl hotový dynamit. A to utajování, tak příznačné pro toho člověka.“

	„To je pomyšlení, co? Jeho představivost pracující s tak silným výchozím materiálem. Mohla by to být ta nejlepší věc, jakou kdy napsal.“

	Jane se otřásla. „Neříkejte to, Anthony. Nemůžu si dovolit takhle uvažovat. Třeba se mýlím. Taky můžu mít pravdu, ale ta věc už nemusí existovat. Musím se držet při zemi.“

	„Chápu. Hodně štěstí, Jane. Kdybys mě potřebovala, budu pořád nablízku. Bud v kanceláři, nebo v muzeu.“

	Vyklouzl z místnůstky, Jane přenechal jejím papírům. Sundala víko první krabice a nakoukla dovnitř. Halda hnědých obálek a tuhých desek až po vršek. Přestože tento materiál nebyl zařazen do katalogu, někdo přinejmenším podnikl základní kroky k jeho uchování. Jane s povzdechem vzala do ruky první obálku a pustila se do svého únavného úkolu.

	Detektiv inspektor Donna Blairová se ohlédla, ověřovala si, jestli za ní zastavuje hlídkový vůz s uniformovanými policisty. Věděla, že se jí její mužští kolegové budou za zády pošklebovat, že odmítla jít bušit na dveře v Marshpoolu bez posily chlapců v modrém, ale hodila to za hlavu. Žádný z nich by nebyl nadšený, kdyby měl podniknout riskantní výpravu do těch ošklivých končin jinak než v davu. Jediný rozdíl mezi nimi spočívá v tom, že si pánové v takovém případě nelenují najít nějakou výmluvu, která zvýší předpokládané ohrožení. Jako například plně smyšlený tip od některého z informátorů, že ten padouch, co po něm jdou, je ozbrojený. Donna se k takovým hrátkám nesníží. Právě tohle je na ní patrně štve ze všeho nejvíc, pomyslela si při vystupování z auta a uhladila si na zakázku šité sáčko, aby dokonale sedělo.

	Když vyrazila ke čtveřici uniformovaných policistů, táhl se jí v patách detektiv seržant Liam Chappel, vpadlé líce asi stejně radostné jako deštivý víkend ve Walthamstowu. „Nejde o nic dramatického, chlapi.“ Ostrost jejího hlasu prozrazovala, jaké pociťuje napětí. Vymámit jméno a adresu z místního bytového oboru jí trvalo několik hodin a takové zpoždění jí na náladě rozhodně nepřidalo. Řada malicherných byrokratů se jí snažila házet klacky pod nohy přednáškami o ochraně osobních dat. Odbyla je upozorněním, že seznamy voličů jsou přístupné veřejnosti a tam se ke všem informacím, které potřebuje, stejně dostane. „Žádám vás pouze o usnadnění mého úkolu tím, že nahlédnete do svých seznamů obyvatel,“ zavrčela. „Navíc jsme placeni ze stejného zdroje, tak bychom snad měli stát na stejné straně.“ Nakonec dosáhla svého, ovšem stálo ji to větší množství energie, než jakou do své práce investuje nějaký věčně si vyskakující zasloužilý pracovník radnice.

	Donna zamávala počítačovým výtiskem, který nakonec z brumlajícího úředníka vytáhla. „Nebude to běžná marshpoolská operace. Jane Greshamová není žádná špína. Je to počestná občanka. Dokonce pracuje, čímž je tu asi takovou raritou jako žák s pochvalou za pravidelnou školní docházku. Takže slečně Greshamové zaklepeme na dveře a rozumně si s ní popovídáme o tom, kde by se asi tak mohla zdržovat Tenille Coleová. Žádné rozkopávání dveří.“

	„A co když půjde o jednu z těch radikálních feministek, lesbiček a zastánkyň občanských svobod, co se odmítají bavit s policisty?“ zajímal se detektiv seržant Chappel.

	„Pak ty dveře rozkopneme,“ ujistila ho Donna, odvrátila se a pohlédla vzhůru na monolitický betonový útes nad sebou. „Tak, pánové, doneste beranidlo.“ Vyrazila jako první. „Touží se někdo vsadit, jestli funguje výtah?“

	Je to zvláštní, pomyslela si Tenille, když má člověk něco na příděl, připadá mu to tak žádané, ale jakmile se z toho stane jediná možnost zábavy, je kouzlo pryč. V normální situaci se nikdy nedokázala nabažit pobytu v chatovacích místnostech a konverzace s podobně zaměřenými lidmi o tématech, která ji zajímala. Ale dnes, při naprosto neomezeném přístupu bez jakéhokoli rozptylování, ji internet nudil jako nikdy. Nesmírně ráda by se podívala na televizi, byť jen na místní zprávy. Jenže televize je v obýváku a síťovinou, kterou má Jane v okně, by na chodbu pronikalo její poblikávání. Kdyby ho někdo viděl, došlo by mu, že v bytě někdo je.

	Nakonec si do studovny dovlekla sedací pytel a rádio, jehož hlasitost nastavila na minimum, utábořila se na podlaze a snažila se soustředit na čtení. Šlo to ovšem těžko. Hlodaly v ní obavy, a čím víc se snažila namluvit si, že je všechno v suchu, tím méně tomu věřila.

	Když se ozvalo zaklepání na dveře bytu, brala to pomalu jako úlevu. Ztuhla, vytřeštila oči, na nikách držících knihu jí zbělely klouby prstů. Další zaklepání, pak ženský hlas: „Slečno Greshamová? Tady policie. Otevřte, prosím.“ Pak ticho, které trvalo snad celou věčnost.

	Následovalo klapnutí schránky na dopisy. Stejný hlas, teď mnohem jasnější: „Slečno Greshamová, musím vás varovat. Pokud ty dveře neotevřete dobrovolně, budeme nuceni vymoci si vstup násilím.“

	Tenille měla pocit, že jí jazyk v ústech nabobtnal a přilnul k tvrdému patru. Strach jí sevřel močový měchýř, chtělo se jí curat. Co to má, do prdele, znamenat? Co to melou o vylomení Janiných dveří? I kdyby dokázali objevit spojitost mezi ní a Jane, pro svědky se přece nechodí s beranidlem.

	Než se stačila dostat k dalšímu kroku logické úvahy, ozvalo se opět klepání na dveře, tentokrát doprovázené křikem. Pak náhle nastal klid, přerušený nezaměnitelným skřehotáním té bláznivé Irky odvedle. „Ježíšmarjájosef, co to tu proboha vyrábíte za kravál?“ Otázku zakončila obvyklá coda zahleněného kašle.

	„A vy jste kdo?“

	„Noreen Gallagherová. Než jste sem přišli probudit mrtvé, snažila jsem se pochrupovat před televizí.“

	„Hledáme Jane Greshamovou,“ řekla policistka. Tenille soustředěním pevně stiskla oční víčka, zoufale se snažila nepropást jediné slovíčko.

	„Tady ji teda rozhodně nenajdete,“ prohlásila Noreen pohrdavě.

	„Je to přece její byt?“

	„Samozřejmě že je to její byt. Jenže ona není doma. Odjela na dva týdny domů do Lake Districtu. Odjížděla včera ráno. Zaklepala na mě a oznámila mi to. Na zádech měla obrovskej ruksak. Takže tady Jane Greshamovou nenajdete. Co jí vůbec chcete?“

	„To je věc policie, paní Gallagherová. Bydlí s ní v tom bytě ještě někdo další?“

	Noreen si působivě odkašlala. „Od tý doby, co se zbavila toho svýho přítele, ne. Takovej budižkničemu. Říkala jsem jí, že si zaslouží někoho lepšího. Jenže mladý si nedají poradit, že jo? Musí si napřed sami natlouct.“

	„Jste si jistá, že od toho bytu nemá klíč nikdo další?“

	Noreen si odfrkla tak hlasitě, až Tenille slyšela zachrčení kataru. „Kdyby tam někdo byl, věděla bych o tom, to mi věřte. Tyhle stěny jsou tak tenký, že uslyšíte, když se uprdne myš.“

	Chvilka ticha. Potom policistka znovu promluvila. „Znáte Tenille Coleovou?“

	„Znám. Je fajn. Není tak hubatá jako podobný černý mrchy.“

	„Viděla jste ji dneska?“

	„Právě jsem vám vysvětlila, že Jane je pryč. Co by tu Tenille, prokrista, dělala, když je Jane pryč?“

	„Nemá klíč od bytu?“

	Noreen se dlouze a silně rozkašlala. „Jane není hloupá. Tak trochu na Tenille dohlíží, ale takovouhle pitomost by neudělala. Povídám vám, nikdy jsem Tenille neviděla, že by se motala kolem bytu, když tu Jane není. Ale moment!“ Náhlý nápad vnesl do jejího hlasu stopu vzrušení. „Nechcete snad Tenille obvinit z toho, že zastřelila toho proutnickýho očmoudlíka, co s ním její teta žila na psí knížku?“

	„Nemůžu s vámi hovořit o policejních záležitostech, paní Gallagherová.“ Ta policistka si ale umí stát za svým, jen co je pravda.

	„To je zvláštní, nevypadáte zrovna hloupě,“ pokračovala Noreen. „Vzhled ovšem může mejlit. Povím vám, pokud budete postupovat tímhle směrem, uděláte ze sebe pořádnýho šaška. Tady kolem se pohybuje spousta lidí, který by vás už od pohledu zabili, ale Tenille mezi ně nepatří. A teď už jděte a přestaňte mě zdržovat.“

	Mumlání hlasů za dveřmi přehlušil výrazný jekot Noreen Gallagherové: „Tyhle dveře nikdo vyrážet nebude! Na co si to tu, sakra, hrajete? Povídám vám, že tam nikdo není. Jane Greshamová je slušná ženská a má v tom bytě cenný věci. Nebudu tady stát a dívat se, jak jí bezdůvodně rozbíjíte dveře a pak je necháte úplně otevřený, aby zloději mohli byt rozkrást až na holý stěny. A Jane taky patří k lidem, co se znají s právníkama. Ty na vás za to, co jste udělali, vysoudí poslední kalhoty.“

	„Odstupte od těch dveří!“ Tentokrát se ozval mužský hlas. „Nerad bych vás zadržel za obstrukce, zlato.“

	„To je v pořádku, seržante.“ Ke kormidlu se vrátila policistka. „Paní Gallagherová má pravdu. Uděláme to takhle, paní Gallagherová. Já tu nechám policistu a ten bude hlídat byt slečny Greshamové. My se s ní mezitím spojíme a vybavíme s ní, co potřebujeme. Víte, kde přesně v Lake Districtu je?“

	„Nemám ani tušení. Žije tam její rodina. Někde na vesnici, ne v městě. Víc toho nevím. Nejspíš to budou vědět u ní v práci, ne?“

	„Zkusíme to. Děkujeme mockrát, paní Gallagherová.“

	„Příště byste se mohli chovat trochu tišeji.“ Zmizela z doslechu. Přes stěnu Tenille slyšela konec dalšího záchvatu kašle.

	Po prdele, do prdele, do prdele, pomyslela si Tenille. Co teď? Zůstat tu nemůže, to je jasné. A když za dveřmi bude ten policista, nemůže ani pryč. Je úplně v prčicích.

	Jane zívla a protáhla si záda, celá ztuhlá z hodin zírání do nejnudnějšího materiálu, jakým kdy procházela. Oči ji pálily z luštění nejrůznějších rukopisů datujících se sto padesát let nazpátek. Procházela rodinnou korespondencí, útržky ilustrovaného cestopisu, dokonce i pokyny pro stavitele mlékárny jakési blíže nespecifikované farmy. Ale zatím nenašla nic, co by bylo psáno samotným Williamem Wordsworthem, ani nic, co by souviselo se záhadným dopisem Mary Wordsworthové. Nic, jen zoufale nudné přízemní záležitosti svázané s lidmi, jimž chyběl prozodický talent básníka a jeho literárně nadané sestry Dorothy.

	Jane pohlédla na hodinky. Dá tomu ještě čtvrthodinku, pak si zajde na kávu. Taji snad vzpruží a dodá dostatek síly k pokračování. S povzdechem sáhla do třetí krabice a vyndala z ní složku s několika listy zažloutlého papíru se známými hnědými skvrnami od plísně. Pokrýval je sevřený šikmý rukopis, v němž Jane poznala písmo Williamova nejstaršího syna Johna. Všechny dopisy byly patrně adresovány jeho bratru Willymu a byly psány v různých datech léta a podzimu roku 1850, v měsících krátce po Williamově smrti. První tři obsahovaly pouze běžné novinky o rodině, nic pozoruhodného. Když začala pročítat čtvrtý, uvědomila si, že v ruce drží něco odlišného. Vypadalo to na druhou stránku dopisu, a jak Jane četla, cítila, jak rudne a na čele jí naskakuje pot.

	Napřed sotva dokázala uvěřit svým očím. Dokonce ji napadlo, jestli síla její touhy neproměnila ve skutečnost právě to, co tak usilovně hledá. Ale nešlo o iluzi. Čím déle četla, tím víc jí docházelo, že v ruce drží další kamínek do mozaiky.

	Třesoucími se prsty uložila křehký list do průsvitného umělohmotného obalu. Několik minut jen zírala do prázdna, pak se postavila na ještě se podlamující nohy. Musí okamžitě najít Anthonyho.

	…což je, jak jistě pochopíš, záležitost, která se mě silně dotýká. Nerad bych se o nebožce vyjadřoval ošklivě, ale v posledních letech našeho manželství Isabella nám všem přinášela víc žalu než radosti. Proč bych měl ke svým dveřím přivolával další neštěstí & utrpení kvůli svému spojeni s onou nešťastnou rodinou? Slova našeho otce zůstala po dobu jeho života neznáma & mimo podezření & já nevidím žádný důvod tento stav měnit. V krátkosti, rozhodl jsem se řídit matčinými pokyny & udělal to, co uznám za vhodné. Přikázal jsem Dorcas, aby to okamžitě odnesla z mého domu & zajistila, že na té věci nespočine žádné další lidské oko. Tímto ti sděluji, že ta věc je sprovozena ze světa. Nic jiného se s ní dít nebude, leda snad pokud by došlo k pošpinění jména našeho otce, a věřím, že v tom se mnou budeš zajedno. Víc už se o tom nebudeme bavit. Modlím se k Bohu, abyste byli všichni zdrávi & doufám, že se uvidíme dříve, než při matčině skonu.

	Tvůj milující bratr John
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	Anthony držel průsvitný obal v rozích a soustředěně se mračil. Jane si kousala ret a napjatě očekávala jeho verdikt. Po nekonečně dlouhé době Anthony odložil dopis na stůl, neklidně se potahal za ohon, pak konečně odtrhl zrak od papíru a pohlédl na ni. „Chceš zavolat Jakeovi sama, nebo to mám udělat já?“

	Ta slova v ní vyvolala mrazení po těle. „Jakeovi?“

	„Je třeba potvrdit autenticitu. Stejně jako u Maryina dopisu. Objevila jsi další prvek, který podporuje tvou teorii, ale abychom vyloučili nějakou perfektně zpracovanou mystifikaci, musíme ty dokumenty nechat prověřit.“ Usmál se. „Tomu mladíku Jakeovi to poskytne skvělou záminku, aby nás sem přijel navštívit. I když určitě žádnou nepotřebuje.“

	Jane upadla do rozpaků. Právě díky Anthonymu se Jane a Jake seznámili. Jake přijel do Dove Cottage ověřit pravost svazku dopisů nabídnutých Trustu k odkoupení. Kvůli Janině výraznému zájmu o Wordsworthe ho Anthony přivedl za ní do kavárny. Nedá se říct, že by si přímo zahrál na dohazovače; otřásl by se hrůzou při pouhém pomyšlení, že by ho vedly takové podlé motivy. Pozval je ovšem se ženou oba na večeři, a tak pakliže se nestal přímo porodní bábou jejich vzájemného zájmu, zcela jistě byl u jeho zrodu. „Nebylo by nejvhodnější přizvat Jakea.“ Jane hrála o čas. Snažila se najít způsob, jak Anthonymu sdělit, že je mezi nimi konec, aniž by oba dva uvedla do trapné situace.

	Anthony si vysvětlení našel sám, obočí mu povylétlo. „Ach! Tak vy dva už nejste spolu?“

	Jane cítila, jak jí rudnou tváře. „Už se nevídáme, ale to se těch dopisů netýká. Jake na tu práci není vhodný, protože už nepracuje v muzeu.“

	„Vážně? To se ke mně nedoneslo.“

	Jane měla Anthonyho příliš ráda na to, aby mu dala najevo, že končiny Lakelandu skutečně nejsou ústředím klepů. „Začal pracovat pro ženu, která se jmenuje Caroline Kerrová. Je to…“

	„Obchodnice,“ doplnil Anthony, tím jediným slovem vyjádřil veškeré své opovržení. „Znám Caroline Kerrovou. Jednal jsem s ní. Ne dobrovolně, samozřejmě. Vlastnila něco, co jsme opravdu hodně chtěli. Až podezřele dobře věděla, jak moc to chceme a kolik jsme připraveni zaplatit, a tak nás obrala do posledního penny.“ Ústa se mu zkřivila nechutí. „Bystrá ženská, vášnivě se zajímá o svůj obor, jen její styl se mi nelíbí. No, Jake tedy nakonec zklamal ve všech směrech. To je mi líto, Jane.“

	Podařil se jí slabý úsměv. „Vzhledem k tomu, že přešel na opačnou stranu, to nejspíš bylo to nejlepší řešení, Anthony. Muzeum vám jistě pošle někoho přinejmenším stejně kvalifikovaného.“

	„To nepochybně,“ přitakal pln netrpělivosti pokračovat dál, zbavit se toho trapného tématu. „Hned všechno rozjedu. Ale prozatím předpokládejme, že oba dokumenty jsou skutečně tím, na co vypadají. Je to ohromný nález, Jane. A tvé teorii přinejmenším neodporuje. A jedna věta nám opravdu hodně vypovídá: ,Proč bych měl ke svým dveřím přivolávat další neštěstí & utrpení kvůli svému spojení s onou nešťastnou rodinou?‘ To nevyhnutelně ukazuje ke Christian Curwenovým. Nedokážu si vybavit jinou rodinu, o níž by se John mohl vyjadřovat podobným způsobem. Choval vůči Isabelle značnou hořkost, i po její smrti.“

	„Takovou věc by si přece nikdo nedokázal vymyslet,“ soudila Jane. „Někteří historici se domnívají, že Fletcher Christian Isabellu Curwenovou miloval, a proto svoji tahitskou ženu pojmenoval po ní. Ale ať už Isabellu k jejímu rozhodnutí dovedlo cokoli, vybrala si jeho bratrance Johna a on odešel na moře. Když se Fletcher po událostech na Bounty vrátil domů, nejspíš našel ochranu právě u Johna Christian Curwena a Isabelly. Pak se svěřil Williamovi, který příběh zaznamenal, ale udržoval ho v tajnosti. O patnáct let později se Williamův syn ožení s Isabellinou dcerou. Hotový román od Barbary Cartlandové.“

	„A to je právě další spojení, které posiluje naši teorii. Kdyby se William někdy později ocitl v pokušení svou práci zveřejnit, poměr jeho syna by mu v tom značně bránil.“ Anthony znovu vzal do ruky dopis. „Musíme si položit otázku, jestli nás tohle skutečně zavádí někam dál.“

	„Mohlo by, kdybychom věděli, kdo byla ta Dorcas.“

	Anthony se zatvářil mírně překvapeně. „Pardon, domníval jsem se, že ti to došlo.“

	Jane zasténala. „Ne, Anthony, chybí mi vaše encyklopedické znalosti. Nemám ani tušení, kdo byla Dorcas.“

	„Dorcas pracovala v Dove Cottage jako služebná, od roku 1847, kdy zemřela Janet, která tam sloužila celá léta.“ Anthony se mračil. „Celým jménem Dorcas Masonova. Být zaměstnána u Wordsworthových v té době nemohlo být nic veselého. Po smrti svého nejmilejšího dítěte, Dory, upadl William do trudnomyslnosti. U jeho sestry Dorothy se stále víc projevovaly sklony k tyranii. Následovala Isabellina smrt a spousta práce kolem Williamových vnoučat. Patrně proto asi v místě nezůstala dlouho.“

	„Kdy odešla?“

	„To si budu muset ověřit.“ Natáhl se po myši a začal klikat, pak vzhlédl k Jane a zamrkal na ni. „Vidíš, že nejsem až taková studnice informací.“ Na chvíli se odmlčel, naťukal něco do klávesnice, pak opět klikl myší. „Tady to máme. Dopis Mary Wordsworthové její přítelkyni Isabelle Fenwickové ze srpna 1851. To je rok a čtyři měsíce po Williamově smrti. ,Ztratili jsme naši loajální a pracovitou Dorcas. Koncem měsíce se bude vdávat. Bude z ní skvělá manželka a zaslouží si štěstí poté, co se tak trpělivě starala o tuto těžce životem zkoušenou domácnost.‘ Tady to máš, Jane. Teď o Dorcas Masonové víš tolik co já.“

	„Naneštěstí nám to neposkytuje žádné vodítko k tomu, co mohla provést s tím rukopisem poté, co jí ho John předal.“ Jane si povzdechla. „Hrozně mě to frustruje.“

	„Nejspíš to bude záležet na tom, nakolik se řídila Johnovými pokyny. Mohla ho vrátit zpátky Mary, ale to by jednala proti Johnovu přání. Mohla jeho slova brát také jako příkaz k jeho zničení. Byla ale součástí domácnosti déle než tri roky – dost dlouho na to, aby si vštípila do paměti, jak dobře si William ve světě písemností stojí. Určitě nemohla udělat nic jiného než jeho slova uchovat. Uchovat a v souladu s Johnovým přáním nikdy neukázat živé duši.“

	Jane se naklonila dopředu. „Kdyby Dorcas rukopis uchovala, jistě by se do dnešní doby někde vynořil na světlo, ne?“

	„Dalo by se to předpokládat. Ale je možné, že ho její potomci převzali spolu s ostatními písemnostmi, které nikdy pořádně neprozkoumali. Nebo bylo dědicům vždy zdůrazněno, že ty papíry nepatří rodině a musí být drženy v tajnosti.“ Anthony pokrčil rameny. „Kolikrát se k nám dostaly i věci, které po tři nebo čtyři generace ležely v truhlicích s listinami.“

	„Ráda bych věřila, že ten rukopis mohl přežít,“ zadoufala Jane. „Ale není to zrovna moc pravděpodobné, že?“

	„Je to možné a to zcela stačí. Musíš se pustit do vyhledání potomků Dorcas Masonové, Jane. Nemůžeš si dovolit propást šanci, byť sebenepatrnější.“ Anthony se i s židlí odsunul od stolu, její kolečka zarachotila po dřevěné podlaze.

	Jane přikývla. Anthony má pravdu. „Nemám sebemenší tušení, kde začít. O genealogii nevím vůbec nic.“

	„V okresním archivu v Carlisle jsou všechny staré farní záznamy. Narození, sňatky, úmrtí. A pak jsou tu soupisy ze sčítání obyvatel. A celostátní matrika v St. Catherine’s House v Londýně. Jsi zkušená vědecká pracovnice, Jane, na tohle bohatě stačíš.“

	„Spolupracuju s jedním kolegou, ten zůstal v Londýně. Mohl by to luštit tam, zatímco já se do toho pustím tady.“ Jane se při tom pomyšlení lehce rozzářila.

	„A je to.“ Anthony se zvedl. „Teď spolu musíme skončit. Jdu zařídit ověření těch dopisů.“

	Než se Jane znovu vynořila z Anthonyho kanceláře na čerstvý vzduch, skrylo se modré nebe za nízkými mraky. Na zem dopadaly obrovské kapky deště, nechávaly v půdě stopy, jako když člověk rozhodí hrst mincí. Rozběhla se do kavárny, vytahovala mobil, volala matce. Není žádný mučedník. V tomhle rozhodně domů na kole nepojede.

	Zoufalství teenagera nezná střední cestu. Buď zmizí jako značka křídou v dešti, nebo získá váhu žulové desky, s níž nelze pohnout. U Tenille platilo to první. Ještě před pár minutami klesala na dno zoufalství s vědomím, že šance na únik z Janina bytu jsou naprosto nepatrné, ale teď už rozvíjela plán, co podniknout, kdyby se jí ta nepravděpodobná šance naskytla.

	Nejdůležitější je zdekovat se co nejdál od Marshpoolu. Až se prach usadí, najde nějaký způsob, jak se zase vynořit. Jediný možný úkryt, který ji napadl, je u Jane ve Fellheadu. Takže prvořadým úkolem je zjistit, jak se tam dostane. Má trochu peněz, ale není tak hloupá, aby uvažovala o vlaku nebo expresním autobusu. Pokud po ní jdou poldové, rozeslali její popis a možná i fotografii. Budou ji hledat všichni policisté do posledního, a to především na vlakových a autobusových nádražích. Ze stejného důvodu nemůže uvažovat o stopování. Zbývají tedy lokální autobusy, kterými se po částech přesune z Londýna do Fellheadu. Musí jen vymyslet trasu.

	Tenille se připojila na internet, našla si stránku plánovače tras pro motoristy a zadala hledání cesty vyhýbající se dálnicím. Tak získá představu o postupných cílech, do nichž by měla zamířit. Vytiskla mapku a zakroužkovala si města, jimiž potřebuje projet. Pak se pustila do webových stránek autobusových společností. Byla to až bolestně nudná práce, ale nakonec získala a vytiskla jízdní řády místních autobusů, které na sebe víceméně navazovaly a dopraví ji až do Fellheadu. Cesta jí zabere dva dny, ale nepochybně to zvládne.

	Přesto nehodlá riskovat. Nebude to policii nikterak usnadňovat. Musí změnit vzhled, co kdyby se nějaký chytrák s ostřížím zrakem pokusil vysloužit si frčku. Kriticky se prohlédla v zrcadle. Začne odstřihnutím dredů. Ale může udělat víc, musí udělat víc než jen to. V přiléhavém oblečení se nikdo nesplete v určení jejího pohlaví. Ovšem v pytlovitých hadrech, uniformě mladých černých rapperů, by za chlapce mohla projít snadno. Ti, kdo budou koukat po mladinké dívce, se nezaměří na typicky chlapecký postoj těla a styl oblečení. Prostě ji pod jejím zamaskováním neuvidí. Zejména když po kontaktu očí s černošským mladíkem lidé touží ze všeho nejmíň. Stereotyp se kolikrát ukáže jako výhoda.

	Jestlipak jí Janin šatník dokáže poskytnout vhodný převlek? Jane není zrovna velká, aleje rozhodně vyšší a silnější než Tenille. Rychlá prohlídka skříně Tenille ukázala, že jí štěstí nepřeje. Není tu nic správného stylu, nic, co by na sebe vzal pouliční rapper. Hlavně chybí velká tlustá bunda, která by ji ochránila před zimou i slídivýma očima.

	Tenille přešla do koupelny a prohrabala celou skříňku na stěně, až našla nůžky na nehty. Opatrně si ostříhala vlasy, po dredech jí na hlavě zbyly jen malé pevné spirálky. Tvář v zrcadle na ni působila cize; ztrátou zarámování obličeje vynikly její pěkné kosti a plné rty. Usoudila, že by za nedospělého chlapce projít mohla. Rozhodně už nevypadá jako Tenille. Posbírala vlasy z umývadla a odplížila se zpátky do studovny. Nehodlá tu policajtům nechat tak výraznou stopu. Naklonila se přes stůl a pootevřela okno, pak své ustřižené kadeře vyhodila do chladného vzduchu soumraku. Sledovala, jak se ve spirálách snášejí k zemi, představila si je roztroušené po zemi jako podivné chlupaté housenky.

	Pak po špičkách přešla do kuchyně. Věděla, kde Jane schovává to, co bude potřebovat. Pod dřezem našla kladivo a v šuplíku baterku. Vzala je a uložila do batohu.

	Hleděla ven do prázdného večera. Co mohla udělat, to udělala. Je stále v pasti, pořád nevidí žádnou cestu ven. Schlíple se zhroutila na židli a přemýšlela, jak, kruci, svůj plán zrealizuje. Nejmíň deset minut seděla a pochmurně zírala do jízdních řádů autobusů, pak div nesletěla ze židle. Náhlé zaklepání na stěnu ji dočista vyděsilo. Co to ta bláznivá Noreen Gallagherová zas vyvádí? Ozvalo se rychlé staccato několika zaťukání, následovala pauza, potom další krátká salva. Pak ticho.

	Narušilo ho neklamné otevření dveří bytu paní Gallagherové. Tenille zaslechla známé chraplavé zakašlání Janiny sousedky. Pak: „Musíte tu už bejt celej vymrzlej. Mohl byste si ke mně zajít na trochu čaje.“ Mluvila dost nabručeně, znělo to věrohodně.

	Tenille se vplížila do chodby, aby lépe vnímala, co se děje. Jasně slyšela odpověď, i když policista mluvil tišeji než paní Gallagherová. „To je od vás moc milé, paní, ale já musím zůstat na svým stanovišti.“

	Syté zabublání smíchu. „Člověk by řekl, že tu hlídáte korunovační klenoty, synku. Heleďte, slyšel jste, co jsem říkala vaší šéfové. Tyhle stěny jsou tak tenký, že se vedle rozhodně nikdo nedostane tak, abych ho neslyšela. Kdyby se tu Tenille ukázala, uslyšíte ji, jak klepe na dveře. A kdyby skutečně měla klíč, uslyšíte otevírání zámku. V Marshpoolu žádné soukromí neexistuje, to mi věřte. A navíc, když tady budete stát jako zmrzlej drozd, stejně ji nechytíte. Ve chvíli, kdy dojde do patra, vás uvidí, jak se tu tyčíte jako solnej sloup. A vyrazí pryč jako loveckej pes, když zahlídne zajíce. Zatímco když budete sedět u mě v obýváku, uslyšíte ji a budete se moct vyplížit ven a překvapit ji.“ Tenille paní Gallagherovou přímo viděla před očima, ruce zkřížené před kostnatou hrudí, cigareta v koutku úst, vychytralost a sebejistota ve tváři.

	Vnímala nerozhodnost v policistově hlasu. „Myslíte?“

	„Určitě. Poslyšte, přesně vám řeknu, kdy měli sousedi k večeři fazole. No tak, pojďte dál. Voda už se vaří, do minuty máte bezva čaj.“

	Tenille slyšela těžký krok policisty, jak překračuje práh dveří do bytu a míří do obýváku paní Gallagherové. Slyšela zavírání vchodových dveří. Rachocení nádobí a mumlání rozhovoru. Netušila, co paní Gallagherovou vedlo k tomu, aby jí poskytla šanci, ale hned věděla, že ji využije.

	Odplížila se zpět do obýváku pro bundu a batoh, pak se po špičkách vrátila ke dveřím. Pootevřela je na skulinku, naslouchala. Žádný zvuk, který by neočekávala. Kousek po kousku otevírala dveře, až si vytvořila dost místa k vyklouznutí ven. Potom do zámku vložila klíč a otáčela jím, až jazýček vklouzl do čepování. Jemně dveře přitáhla, pak otočila klíčem v zámku a klíč vysunula. Obrátila se a přesouvala se ochozem, při každém kroku našlapovala tak opatrně, jako by chodila po bublinách.

	Další část jejího plánu vyžaduje tmu, do níž zbývá ještě přinejmenším hodina. Ale to nevadí. Marshpool je její teritorium. Není pro ni problém někam se do té doby zašít. To nejtěžší má za sebou. Teď se vydá na cestu.

	Jak moc budu muset zaplatit za své radosti na břehu, mi začalo být jasné v okamžiku, kdy jsme se nalodili ke zpáteční cestě. Od samého počátku Bligh nacházel hnidy na každé úloze vykonané v rámci mých povinností, slovně mě napadal před mužstvem, ponižoval mě a obviňoval z naprostých absurdit. Přesto stále očekával, že ho budu navštěvovat v jeho kabině a poslouchal, jak zeširoka vykládá o ústrcích ode všech a všelijakých dalších malichernostech. Těchto příležitostí využíval i k tomu, aby mě ostře kritizoval za moje chyby. Snažil jsem se toto odporné chování snášet vyrovnaně, ale věčně jsem to vydržet nemohl. Když mě obvinil z toho, že chovám nepřirozené city k Peteru Heywoodovi a že jsem se podle nich na Otaheite i choval, nedokázal jsem se udržet a vyletěl jsem na něj. Přikázal mi držet jazyk za zuby a vyhrožoval, že jinak strávím zbytek cesty za mřížemi. Jeho panovačnost mě rychle umlčela a jeho chování vůči mně ve mně od té doby vyvolávalo už jen zoufalství.
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	Než Judy dorazila do Dove Cottage, vrátil se Jane přirozený optimismus a nadšení. Cestou domů, s kolem uloženým v zádi auta, matce vylíčila svůj objev.

	„Nejsem si jistá, jestli mi to všechno je úplně jasné,“ přiznala se Judy. „Takže si myslíš, že by ta tvoje teorie mohla být skutečně pravdivá? Že se Fletcher Christian vrátil a svůj příběh svěřil Wordsworthovi?“

	Jane lítostivě stáhla obličej. „Nemám žádný důkaz jako takový. Ale tenhle nepřímý důkaz tu myšlenku prostě posiluje.“

	„To pro tebe musí být opravdu vzrušující. A ten rukopis, to by byla ohromná událost pro celý svět, ne?“

	„Byla by to senzace, mami. Představ si, že by sis mohla přečíst Wordsworthovu báseň, kterou dvě stě let od doby, kdy byla napsána, nikdo neviděl.“

	Judy se rozesmála. „Nečekej ode mě, že si ji přečtu. Vždycky jsem Wordsworthe považovala za nudného patrona.“

	„No, umožnil nám náš způsob života,“ připomněla jí Jane.

	Judy po ní vrhla lehce překvapený pohled. „Jak to myslíš?“

	„To díky němu je Lake District tak v módě, tak oblíbený. Lidé sem jezdí kvůli němu.“

	„Děkuji ti, Williame, za turisty, za jejich odpadky, výfukové plyny a za poničené cesty,“ prohlásila matka kousavě.

	„No to ano, ale taky děkuji ti, Williame, za ovce.“

	Judy se zatvářila nevěřícně. „Co má Wordsworth společného s ovcemi?“

	„Kdyby sem Beatrix Potterová nepřijela na prázdniny, nezamilovala se do herdwických ovcí a nezaložila na nich svůj velký životní projekt, nejspíš by vyhynuly. A co bychom pak chovali? A jak by vypadala zdejší krajina? Nebyly by tu otevřené pastviny jako teď, protože se chytré herdwické ovce nikam nezatoulají a drží se kopce, na kterém se narodily. Měli bychom tu oplocené pozemky jako v Cheviot Hills, pro chov těch jejich připitomělých ovcí. Těch, co je otec považuje za podřadné druhy. Přestože se mi způsob, jakým nás tu turisté z města převálcovali, nelíbí o nic víc než tobě, považuju to za daň za ovce a krajinu.“

	„Vyhrálas,“ řekla Judy, které dlouholetá zkušenost napovídala, že nemá cenu hádat se s dcerou ohledně její vášně pro krajinu. Občas měla pocit, že je Jane k Langmere Fell připoutána stejně jako ty ovce. „Děkuji ti, Williame, za ovce. Tak do čeho se pustíš teď? Budeš muset prohledávat další papíry?“

	Jane zavrtěla hlavou. „Už jsem probrala veškerý materiál. Nic dalšího nenajdu. Teď musím zjistit, jestli žijí nějací potomci Dorcas Masonové, a zajít si s nimi promluvit, jestli o rukopisu něco nevědí. Dan bude muset zajít do St. Catherine’s House a já se začnu probírat záznamy zdejší farnosti.“

	„Měla by sis promluvit s Barbarou Fieldovou.“

	„S Neomylnou Barbarou Fieldovou, předsedkyní Svazu žen?“

	„Kolik myslíš, že tu máme Barbar Fieldových?“ prohodila Judy suše. „Ano, s Neomylnou Barbarou Fieldovou ze Svazu žen. Rodinné historie jsou jejím koníčkem. Přednáší o nich dalším organizacím. Vysvětluje lidem, jak vyhledávat patřičné materiály. Matthew pro děti vymyslel projekt se zjišťováním rodokmenů a hodně informací získal právě od Barbary. Ráda pomáhá, však víš.“ Judy zastavila ve dvoře. „Kolo nech zatím vevnitř, počkej, až přestane pršet,“ obrátila se k Jane, otevřela dveře auta a spěchala se schovat.

	Jane běžela za ní, při vstupu do domu zatřepala hlavou jako pes. „Jo, mohla bych jí zavolat.“

	„Zavolám jí hned. Lepší je nic neodkládat.“ Judy pověsila nepromokavou bundu na háček a zmizela v pracovně. Jane přitáhl nos do kuchyně, vychutnávala si libou vůni dušeného masa.

	Otec zvedl hlavu od Farming Today. „Máš za sebou dobrý den?“

	„Víc než dobrý. Našla jsem další kus do skládačky. Dopis, který podporuje moji teorii.“

	„To jsem rád. Jestli tu báseň najdeš, přinese ti to peníze?“

	Zavrtěla hlavou, jeden koutek úst se jí nadzdvihl v úsměvu. „Nemyslím. Proslavilo by mě to v akademických kruzích. Je to zkratka ke kariéře, po níž toužím.“ Všimla si mírného zklamání v otcových očích. „Ptal ses z nějakého konkrétního důvodu?“

	Allan si protřel dlaní tvář. „Absurdní optimismus. Trocha peněz farmě nikdy nezaškodí, však to znáš. Já jen, když jsi včera říkala, že by to dílo mělo nesmírnou cenu, napadlo mě, jestli by něco nevyneslo i tobě.“

	„Vynese to, ale ne mně. Zbohatne ten, kdo legálně prokáže vlastnictví. Je mi líto. Ale jestli ten rukopis najdu, získám smlouvu na knihu, možná napíšu několik článků do novin.“ Natáhla se k otci a přikryla jeho upracovanou ruku svou. „Moc ráda ti přispěju.“

	Allan zavrtěl hlavou. „Nevzal bych peníze, které sis vydělala. Kdyby ti spadly do klína, bylo by to něco jiného. Ale nemůžu po tobě chtít, abys na mě pracovala. Daří se nám s maminkou dobře. Nedělej si o nás starosti.“

	Než mohla Jane odpovědět, vřítila se do místnosti matka. „Tak jsem to vybavila. Neomylná Barbara tě očekává kolem osmé.“

	Jane obrátila oči v sloup. „To mám radost.“

	Judy ji cestou ke sporáku zlehka vypleskla. „A k večeři máme hovězí roládu.“

	„Maminka nechce, aby ses vracela do Londýna,“ poznamenal Allan.

	„Tak to jsme dvě.“ Jane zamířila ke dveřím. „Musím zavolat Danovi.“ Posadila se ke stolu přetékajícímu papíry. „Ahoj, Dane. Mám pro tebe jednu dobrou a jednu špatnou zprávu.“

	Zasténal. „Tak napřed tu špatnou.“

	„Zkoumal jsi nesprávný rodokmen. Je mi to líto, ale sháněním Wordsworthových potomků jsi jen ztrácel čas.“

	„Měl jsem zkoumat nějaký jiný rodokmen?“ Okamžitě byl ve střehu. „Co se stalo? Našlas něco?“ Jane mu vysvětlila, co objevila, přečetla mu dopis do telefonu. „Ale to je úžasné!“ radoval se, když skončila. „Samozřejmě se z toho nedá dělat definitivní závěr, aleje to jasná indikace, že skutečně existuje něco, po čem stojí za to jít. I kdyby to nebyla báseň o Bounty, mohlo by jít o něco v našem oboru srovnatelně významného. Takže mám začít pracovat na Dorcas Masonové a její rodině?“

	„To by mi moc pomohlo. Já zjistím, co půjde udělat tady. Podle Anthonyho toho v Carlisle mají hodně a máma mi domluvila schůzku s jednou ze svých kamarádek, která je machr na rodokmeny. Mezi námi, mohli bychom narazit na něco, co by nám pomohlo celou věc rozlousknout.“

	„Bude to fuška, ale jestli něco najdeme, bude to stát za to.“

	„Já v St. Catherine’s House nikdy nebyla. Ty ano?“ zeptala se Jane úzkostlivě.

	„Ne. Ale zkoumání minulostí rodin je v současné době tak běžné, že tomu určitě bude uzpůsobený systém hledání a bude přátelský k uživateli. Nech to na mně, já to vybavím.“

	„To je od tebe moc hezké.“

	„Ne, to já bych měl být vděčný tobě za to, žes mě na tom nechala pracovat.“

	„Jak dopadl dnešní seminář?“

	Dan teatrálně zasténal. „Mělas pravdu, Damien Joplin je kus vola.“ Poinformoval ji o semináři, který za ni odpoledne převzal. Než skončil, oba se hodně nasmáli. Napodobovali studenty a jejich víceméně odhadnutelné reakce na Lyrické balady. „O nic nepřicházíš,“ ujistil ji Dan na závěr.

	„Zdá se. Dobře, brzy se zase ozvu.“ Ukončili hovor a Jane zůstala ještě chvíli sedět. Zírala z okna do údolí pod sebou. Nezáleží na penězích, nezáleží na slávě. Chce ten rukopis držet v ruce a přečíst si ho.

	River zamyšleně přejížděla prstem po konturách CAT scanu. Celý den strávila s filmovým štábem, nyní svými nejlepšími kamarády. Dovezla Černého piráta zpátky do nemocnice, dohlížela na zrentgenování celého těla a na CAT scan a pak ho dopravila zpátky do Gibsonova pohřebního ústavu. Kvůli filmování všechno trvalo dvakrát déle, než by muselo, ale to jí nevadilo. Výhody financování procedur televizí zatím plně vyvážily všechny nesnáze. S Ewanem Rigstonem si domluvila schůzku na drink na sedmou v Keswicku, ale neměla dost času na to, aby se vrátila do kanceláře a odložila filmy a obrázky.

	Proto si našla klidný koutek v hotelovém baru, který si zvolili k setkání, a rozložila CAT scany po stole. Má před sebou patrně nejméně informativní proces ze všech, kterým chce tělo podrobit, nicméně se o svém člověku už něco málo dozvěděla. Nedokázala nemyslet na to, jestli Ewan Rigston nebude stejně zajímavou hádankou k rozlousknutí.

	River už nějaký čas přitahovalo pomyšlení na vztah jiný než čistě profesní. Hořká zkušenost ji naučila, že většinu mužů její práce odpuzuje, nebo naopak až příliš vzrušuje. Žádný nezareagoval tak, jak by si přála. Nebyla nijak zvlášť přesvědčena, že s Ewanem Rigstonem tomu bude jinak, na druhé straně ho ani nehodlala pustit ze zřetele. Napila se tomatového džusu a v duchu se otřásla, vrátila se myšlenkami k obrázkům před sebou.

	Studovala cosi, co vypadalo na propadlou zlomeninu lebky. Rigston si přitáhl židli proti ní. „Doufám, že neruším?“ Omluvně svraštil obočí. „Vím, že jsem přišel o něco dřív. Jestli máte ještě něco na práci, můžu se zatím posadit k baru a počkat, až budete hotová.“

	„Ne, jen jsem využívala času,“ odpověděla. Poněkud ji překvapilo, jak ráda ho vidí. „I já jsem přišla brzo.“

	„Dáte si ještě jeden?“ Ukázal na červenou, krajku připomínající sedlinu na dně sklenky.

	„Ano, díky.“ Podala mu ji.

	„Čistý nebo s alkoholem?“

	„Čistý. Řídím.“

	Přikývl a zamířil k baru. Je ho kus, to se mu nedá upřít. Široká ramena a silná stehna v konfekčním obleku nezanikají. Má velkou hlavu s vlasy nakrátko zastřiženými, malou pleskou a sklenička v jeho velkých rukách působí nesmírně drobně. Nejspíš bude tak o deset let starší než ona, přesto jeho tělo dosud vyhrává závod s časem, svaly značně převažují nad tukem. Pro jeho mohutnost v něm ženy nejspíš vzbuzují obavy, bojí se, aby jim nechtěně neublížil. Nečekaně ji zasáhla vlna touhy. Ráda by v něm to předpokládané gentlemanství zlomila, nechala se od něj položit a pořádně stisknout. „Ovládej se,“ plísnila sama sebe.

	Než se vrátil s tomatovým džusem pro ni a pivem pro sebe, měla už vše pod kontrolou, i když jí nešlo z hlavy, kde se to v ní předtím vzalo. Přijala pití a poskládala papíry.

	„To je to naše tělo z močálu?“ zeptal se Rigston.

	„Ano. Právě jsme dokončili rentgen celého těla a CAT scany. Potvrdily to, co jsem si myslela, když jsme spolu mluvili naposledy.“ Vytáhla jeden rentgen. „Podívejte.“ Obkroužila prstem dotyčnou oblast. „Jasná zlomenina lebky. Způsobená patrně tupým předmětem se zakulaceným koncem, nejspíš něco málo přes pět centimetrů v průměru. Kdybych se měla odvážit odhadu, tipovala bych vzhledem k době a místu vršek sukovice nebo něco podobného.“

	Rigston si pohladil obočí, jeho tvář zůstala lhostejnou maskou člověka navyklého neprozrazovat své myšlenky. „Podezřelá smrt.“

	River pokrčila rameny. „Taky bych řekla. Vražda. Nebo že by se pokoušel někoho oloupit, a ten se obrátil proti němu?“

	„To už se nikdy nedozvíme.“ Rigston se zhluboka napil svého piva.

	„Ale několik dalších věcí už víme,“ hlásila River. Ukázala na švy spojující kosti lebky. „Podívejte se na tyhle sutury. S léty postupně srůstají. Z toho vidím, že našemu muži bylo kolem čtyřicítky, možná o několik málo let míň nebo víc.“ Zalistovala ve své hromádce, vytáhla další rentgenový snímek a dva CAT scany. „Víme i to, že ho kolem pětadvaceti střelili do ramene.“ Ukázala na lopatku, z okolní hladké kosti vyčníval hrbolatý nepravidelný kroužek. „Klasická penetrující rána.“

	„To dokážete tak přesně určit, kdy k tomu zranění došlo?“ Na Rigstona to zjevně udělalo dojem.

	„Kostra se obnovuje. Dochází k regeneraci kostí. U různých kostí probíhá ozdravování různě dlouho. U žeber to jde rychle, stehenní kostí to trvá déle, lebce ještě déle. Takováhle rána v ploché kosti, jako je lopatka, se bude hojit léta a kvůli rozsahu škody se nikdy nezhojí úplně. V zimě ho nepochybně pobolívala. Řekla bych, že k té kulce přišel deset až patnáct let před svou smrtí.“

	„Jste si hodně jistá, že jde o střelnou ránu.“

	River se usmála. „To je prosté, můj milý Rigstone.“ Ukázala mu dvě skvrny na rentgenovém snímku poblíž hrany poškozené kosti. „Kovové fragmenty. V té době se kulky vyráběly z olova a jeho slitin. Měkké kovy při průletu uvízly v kosti.“ Usmála se, byla sama se sebou neobyčejně spokojená.

	„Úžasné. A co dál?“

	Rozhodila rukama. „To je prozatím všecko. Ale bude toho mnohem víc.“

	„Jako například?“

	Vrhla po něm podezíravý pohled. „Vážně vás to zajímá? Nebo mi jen chcete udělat radost?“

	Rigston zavrtěl hlavou, kolem světle modrých očí se mu vytvořily vrásky od pobavení. „Zajímá mě to. Vím, co se děje při pitvě, ale o tom, co doopravdy děláte, nemám skoro žádnou představu. A nepatřím k lidem, kteří si libují v neznalosti.“

	River ho bystře ohodnotila pohledem. Instinkt jí napovídal, že za jeho zájmem stojí skutečná zvídavost intelektuála, a ne chlípnost. Rozhodla se svému instinktu věřit. „No, provedeme pitvu, ale ne takovou, na jakou jste zvyklý, s velkým řezem ve tvaru Y. My se budeme snažit o minimální zásah do těla. Většinu interního vyšetřování provede kamera – podobná jako při laparoskopii. Odeberu vzorky tkáně ze všech zbytků hlavních vnitřních orgánů jako při endoskopické biopsii.“

	„Proč postupujete takhle?“

	„Uchováme tak integritu těla. Takový člověk nejspíš skončí v muzeu nebo na univerzitě. Bude se hodit, že tělo při jeho zkoumání úplně neponičím.“ Naklonila směrem k němu skleničku. „Za několik let budou vaši patologové provádět víc než jen tohle. V Leicesteru už absolvovali první virtuální pitvu. Mimo jiné to například šetří náboženské city židů a muslimů.“

	Rigston se pousmál. „Nemluvě o citech policistů, kteří se pitev musí zúčastňovat. Odpadne taky potřeba sbírat ze země nováčky, které ten puch složil.“

	River přikývla. „Víte, že to, jak po smrti páchneme, záleží na tom, čím se živíme? Lidé a prasata páchnou sladce, psi žlukle a koně kysele. A za všechno může hladina dusíku.“

	Stáhl obličej. „Nenazýval bych ten puch sladkým.“

	„Ale básníci ho tak označují. Mluví o sladkém pachu rozkladu.“

	„Poezii moc nečtu,“ opáčil Rigston. „Myslím, že to platí pro většinu policistů. Nemá zrovna moc společného s tím, co děláme.“

	„Nebo s tím, co dělám já. Na odsávání obsahu žaludku nebo střev není nic poetického.“

	„To musíte dělat?“ V Rigstonovi téma vzbuzovalo spíš zvědavost než odpor. River byla ráda, že ji instinkt prozatím nezklamal.

	„Ano. Zejména v případě, jako je tenhle, kdy obsah žaludku nejspíš zůstal zachován. Spodní část gastrointestinálního traktu by docela dobře mohla obsahovat semínka a vlákna zeleniny, která nám můžou hodně vypovědět o tom, čím se živil. Jeden můj kolega kdysi ve střevech objevil celou růžičkovou kapustu.“

	Tentokrát se Rigston zatvářil znechuceně. „To už je na mě moc informací.“ Neklidně se zavrtěl na židli. „Nemůžeme se vrátit k vědeckým poznatkům?“

	„Jistě,“ odpověděla lehce. „Dobře. Budeme se modlit a doufat, že zbylo dost měkkých tkání na odebrání vzorků svalů a možná i mozkové tkáně na toxikologii a test DNA. A teď se dostáváme ke skutečné zajímavosti. Jeho zuby nám vypoví, kde žil, když se tvořily. Uvidíme, jestli se narodil ve Velké Británii, a pokud ano, ve které její části. Prozradí nám, jestli posledních deset až patnáct let nežil někde jinde.“

	Rigston jí věnoval široký úsměv, odhalil tak vlastní pravidelné bílé zuby. „To je tedy zatraceně zajímavé,“ řekl. „Dokážete taky určit, jakými nemocemi trpěl?“

	Pokrčila rameny. „Jen u některých. Ne u tolika, u kolika bychom rádi. Už teď vám můžu říct, že syfilis neměl. V kostech nemá žádné důlky. Takže náš námořník buď vedl překvapivě ctnostný život, nebo měl štěstí.“

	Rigston se zdlouha napil. „Závidím vám,“ řekl pak.

	„Proč?“

	„To je to pravé zjišťování faktů. Já většinou jen řeším, který z místních lumpů s největší pravděpodobností spáchal právě ten stupidní zločin, který mi přistál na stole. Na rozdíl od všech knih a televizních pořadů se skoro nikdy nedostanu k tomu, abych z nejrůznějších prvků případu složil kompletní skládačku. Když jsem se dával k policii, domníval jsem se, že budu používat mozek.“ Povzdechl si. „Problém spočívá v tom, že pánbůh většině lumpů nenadělil lepší mozek než mají herdwické ovce.“

	„To musí být depresivní.“

	„Taky že je. Tak už se o tom nebavme.“ Dopil sklenici a odstrčil židli. River pocítila zklamání. To je všechno? Poprvé po tolika měsících potká chlapa, který se nediví, že se tak pěkná holka jako ona hrabe ve starých mrtvolách, a on se ani nezdrží na druhé pivo? „Spěcháte zpátky do Carlisle, nebo byste si zašla na večeři?“ zeptal se Rigston.

	River se sevřel žaludek způsobem, který neměl s hladem nic společného. „Jedině pokud se nebudeme bavit o práci. O mojí ani o vaší.“

	Usmál se. „Platí.“

	Té noci jsem ležel s otevřenýma očima a zvažoval význam Blighových slov. Bylo mi jasné, že pokud nevydržím jeho nespravedlivé a svévolné chováni, budu nucen strpět další druh mučení. Ani jedna alternativa pro mě nebyla přijatelná. Převaloval jsem se, zmítal sebou a vzpomínal na večer strávený ve společnosti mého bratra ve Spitheadu. Na palubě Bounty jsme očekávali rozkaz k vyplutí. Charles se vracel z Madrásu jako lodní lékař, zaměstnanec Východoindické společnosti. Najal jsem si malou loďku a vstoupil na palubu jeho lodi, Middlesexu. V průběhu toho příjemného večera se mi bratr svěřil, že na zpáteční cestě na lodi vypukla vzpoura a on patřil mezí důstojníky, kteří se jí zúčastnili. Kapitán v mužstvu vyprovokoval takový neklid a nespokojenost, že se jeden z důstojníků nakonec neudržel a na jeho hruď zamířil pistoli. Čtyři důstojnici, včetně mého bratra, se pokusili kapitána zbavit velení, ale pokus se nezdařil. Ještě v době, kdy jsme spolu hovořili, bratr netušil, jaký trest ho čeká. Jenže k jejich vzpouře došlo na soukromé lodi a bratrovým jediným trestem byl zákaz služby u Východoindické společnosti po dobu dvou let. Je zvláštní, že můj bratr vyvázl tak lehce za stejný přestupek, za jaký by mě v případě mého dopadení pověsili.
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	Temnější skvrna ve stínech na schodišti se pohnula. Noc na Marshpool Farm Estate dobře střeží svá tajemství, zejména proto, že polovina pouličních světel nefunguje. Některá zhasla přirozeně; víc jich bylo zničeno úmyslně, protože obchodníčci z Marshpoolu na rozdíl od legitimních prodavačů své transakce raději skrývají ve tmě. Nezáleží na tom, jestli prodávají drogy, pašovaný alkohol nebo cigarety, kradené DVD přehrávače nebo svá těla; obchodu se lépe daří za tmy. Nelze popřít, že to Tenille usnadnilo cestu. Pokud si někdo všiml, jak se postupně stěhuje z jednoho konce sídliště na druhý, nedal to najevo ani jí, ani policii.

	Tenille se opatrně propracovávala na samotný konec Marshpoolu, k místu, kde věkem sešlá řada zamčených garáží vymezovala hranici mezi sídlištěm a zbytkem světa. Výhled na ploché střechy z parkoviště pod garážemi zakrývala nízká zídka. Tenille si zalezla za garáže a vmáčkla se do úzké mezery mezi jejich zadními stěnami a vysokými dřevěnými ploty soukromých domů za nimi. Asi po padesáti yardech se propracovala k plotu, který byl masivnější než ty ostatní kolem. Některý z podnikavějších sídlištních zlodějíčků k plotu přišrouboval menší bloky dřeva, a tím vytvořil základní řadu opor pro nohy. Vznikla tak snadná cesta do předměstské zahrady, odtud zas vedle k sousedům a dál.

	Jenže Tenille před časem zjistila, že cesty vzhůru se dá využít i k přístupu na střechy zavřených garáží. Za slunečných dní ráda sedávala nahoře, lebedila si na slunci a v klidu četla. Střeše ovšem chyběla pevnost; Tenille se naučila opatrnosti, vždycky se napřed našlápnutím ujistila, že má při přecházení věkem zkřehlé střechy pod nohama nosník. Dnes tuto dovednost promění ve svou výhodu.

	V mezeře mezi plotem a garážemi panovala černá tma a Tenille si musela cestu nacházet hmatem. Když se propracovala k části, kterou hledala, opřela se o plot, prsty se chytila vyšších bloků a přitáhla se nahoru. Trocha lezení a už seděla obkročmo na vršku plotu, devět stop nad zemí. Opatrně se přemístila do dřepu, jednou rukou se přidržovala plotu, aby nespadla. Druhou ruku s nekonečnou pomalostí přibližovala kousek po kousku ke střeše garáže. Jakmile ucítila její drsný povrch, napřímila se a přenesla váhu na střechu. S oběma rukama na střeše se vší silou nohama odrazila od plotu, směrem nahoru a přes mezeru, stočila se tak, že skončila v lehu podél hrany střechy.

	Tenille si hlasitě vydechla. Zatím se jí daří. Jenže teď přijde ta těžší část. Nemá odsud seshora k dispozici žádnou viditelnou známku, kde končí jedna střecha a začíná druhá. Ví ovšem, že jich je celkem deset. Ona chce na třetí od místa, kudy vlezla do mezery. Potřebuje se přesunout asi tak šest stop vlevo, aby si mohla být jistá, že je na správném místě. Tenille kousek po kousku postupovala podél okraje střechy. Nestarala se, jestli si nezničí oblečení. Stejně je už dlouho potřebovat nebude. Když usoudila, že je na správném místě, sundala si ze zad batoh a vytáhla z něj tesařské kladivo.

	Jedna rána starou krytinovou lepenku natrhla, druhá ji prorazila. Opačným koncem kladiva odstranila dostatečně velký kus vetchého materiálu a mohla začít kutat díru do sádrokartonu stropu. Do čerstvě vzniklého otvoru posvítila baterkou a odfrkla si úlevou. Odhadla to správně. Je přesně nad tou garáží, co v ní Junior B a jeho bratr skladují svoje zboží. Vidí lepenkové krabice naskládané podél stěn, některé už otevřené, a baterka ozařuje umělohmotné pytle se zbožím pro stánek Juniora B.

	Vytvořit otvor dost velký na to, aby se jím Tenille protáhla, netrvalo dlouho, i když si dávala nesmírný pozor, aby se chovala co možná nejtišeji. Přestože většina lidí z Marshpoolu založila svou kariéru na tom, že neviděla a neslyšela zlo, určité neočekávané zvuky by mohly vzbudit jejich zájem. Jakmile si ověřila, že se bude moct otvorem protáhnout dovnitř a zase zpátky ven, hodila dovnitř batoh. Přistál na stohu krabic několik stop pod ní. Tenille usoudila, že bude bezpečné spustit se dovnitř.

	Do deseti minut se vybavila plandavými kalhotami, polokošilí, plandavou mikinou, nepromokavou bundou a baseballovou čepicí, vše s patřičnými logy, aby vypadala jako kluk. Všechna loga byla samozřejmě falešná. Popadla taky kalhoty a dvě trička na výměnu a narvala si je do batohu. Hotovo. Ted už zbývá jen dostat se odsud.

	Poskládat krabice do dostatečně vysoké hromady bylo těžší, než čekala. Trvalo to snad celou věčnost a taky se dost nadřela. Než vytvořila pyramidu, po níž se mohla vydrápat nahoru, funěla a byla celá zpocená. Poháněla ji jedině zoufalá touha nenechat se chytit.

	Konečně, téměř plnou hodinu poté, co do garáže slezla, byla zpátky na střeše. Spustila se co možná nejníž a zbývajících šest stop na zem seskočila, každičká kost v jejím těle se otřásla při dopadu na tvrdý beton. Vytáhla z kapsy autobusový jízdní řád. Musí vyrazit na nádraží Victoria, aby chytila poslední autobus do Oxfordu. To je teda úkol, pomyslela si. Vykročila do noci, změnila styl své chůze. Je na cestě.

	Dům Barbary Fieldové připomínal chráněnou přírodní oblast květeny anglického venkova. Všechny místnosti třípokojového bytu zdobily růže, po záclonách se šplhaly a klikatily klematisy a tapety se mohly pochlubit více svazky polních květin, než kolik se jich běžně prodá při Dni matek. Na každém myslitelném místě se nacházela aranžmá ze sušených květin a na stěnách visely zarámované výšivky s motivy venkovských zahrádek. Jane maně napadlo, že by návštěvníci Barbařina obývacího pokoje měli při příchodu dostávat k ruce klíč k určování rostlin. Barbara ji přivítala slovy: „Dáme si čaj a ty mi povíš, co hledáš. Pak zajdeme do kanceláře a uvidíme, co vyšťouráme.“ Hrníček byl, jak se dalo očekávat, také samá kytička – motiv živého plotu z prvosenek a blatouchů.

	Barbara pozorně naslouchala Janinu líčení, co hledá, tu a tam přehnaně přikyvovala hlavou způsobem, při němž si Jane připadala velice mladá a velice hloupá. Ovšem Neomylná Barbara, jak si ji Jane pojmenovala v raném dětství, v ní pocit, že je velmi mladá a velmi hloupá, vyvolávala vždycky. Barbařin dokonalý účes vzbuzoval dojem, že je pevný jako motorkářská helma, a na vždy naškrobené bílé blůze se nikdy nemohly objevit skvrny od omáčky, od inkoustu nebo ze zahrady, což Jane vnímala jako vykalkulované tak, aby se ostatní cítili zahanbeni. „No, mně to všechno přijde naprosto jednoznačné,“ prohlásila Barbara energicky, když Jane domluvila. „Pojďme se podívat, co nám ukáže moje kouzelná skříňka,“ dodala a připomněla tak Jane svůj starý zvyk používat pro vše absurdní opisy. Hnala Jane před sebou chodbou na místo, které si Jane za svého dětství pamatovala jako „rodinný pokoj“. Vždycky ji to mátlo, protože Barbara s Brianem neměli děti. Přišlo jí to stejně zvláštní jako Barbařina fascinace genealogií, když její vlastní geny zaniknou spolu s ní.

	Místnost se mezitím proměnila v překvapivě prostou kancelář. Stál v ní stůl s počítačem, pracovní stůl se třemi židlemi a malý pojízdný stolek s přenosnou televizí. Stěny místnosti zdobily namísto kolekce zarámovaných výšivek rodokmeny, pečlivě vytvořené krásným kaligrafickým písmem. „Moje hlavní svatyně,“ prohlásila Barbara s uspokojením. „Brian má svou kůlnu s nářadím, já tenhle malý stánek našich předků.“ Odtáhla od pracovního stolu jednu ze židlí a přistavila ji z boku vedle své kancelářské židle před počítačem. „Teď se podíváme, jaké informace nám superdálnice poskytne o Dorcas Masonové.“

	Prsty jí po klávesnici létaly s čilostí, jaká Jane udivovala, byla zvyklá spíš na matčiny nájezdy do účetnictví farmy pomocí dvou prstů. „Ohromně vám to jde,“ poznamenala pochvalně.

	Barbara se zaculila. „S oblibou si říkám, že jsem vždycky udělala maximum pro všecko, do čeho jsem se pustila. Vy mladí nás odepisujete v okamžiku, kdy se dočkáme seniorské slevy na autobus, ale na staré housle se dají hrát nejrůznější tóny.“

	Jane zaťala zuby a usmála se. „Nejsem tak pošetilá, abych vás podceňovala, paní Fieldová.“

	Barbara okamžitě přešla k položce „Oblíbené“ a myší zvolila „Okresní archiv“. Jak dál klikala a psala na klávesnici, pořád na Jane mluvila. „Když jsem začínala sestavovat rodokmeny, musela jsem navštěvovat kostely farnosti a procházet jejich záznamy. Teď už je většina farních záznamů centrálně uložená v okresních archivech a přístupná za nízký poplatek. Soupisy obyvatel jsou přístupné na internetu on-line, právě tak jako závěti od roku 1858, kdy byl ustaven soud pro věci pozůstalostní. A samozřejmě tu máme mormony.“

	„Mormony?“ Jane se snažila, aby její otázka vyzněla zdvořile a ne zmateně, přišlo jí to jako holý nesmysl.

	„Mají rozsáhlou genealogickou databázi, nejspíš by chtěli pokřtít i mrtvé…“ Barbara zmlkla, musela se soustředit na příkazy, které zapisovala do vyhledávače. „Takže jsi říkala Dorcas Masonova?“

	„Ano.“

	„Máme nějakou představu o tom, kdy se narodila?“

	„V roce 1847 pracovala jako služebná u Wordsworthovy rodiny, tak jí tehdy muselo být přinejmenším čtrnáct. Takže někdy před rokem 1833.“

	„Zadáme tedy hledání od roku 1800,“ rozhodla Barbara, rozmáchle zapisovala údaje a klikala myší. Vteřiny míjely, na monitoru naskočilo: Nalezené shody: 1. Prosím, zadejte přístupové heslo.

	Barbara významně pohlédla na Jane. Té nějaký čas trvalo, než jí došlo, že by na tu chvíli, kdy Barbara bude zapisovat své osobní heslo, měla odvrátit zrak. Když znovu pohlédla na obrazovku, viděla na ní údaje vytažené z farních záznamů. Dorcas Masonova se Thomasovi a Jean Masonovým narodila 5. dubna 1831 v Sheepfold Cottage v Cockermouthu ve farnosti Brigham. Otec zde byl uveden jako podkovář a o tři měsíce později byla Dorcas pokřtěna. Barbara se na Jane triumfálně usmála. „Zázrak moderní techniky,“ prohlásila, jako by to celé byl její vynález. „Vytisknu ti to.“

	„To je úžasné,“ rozplývala se Jane. První oficiální stopa po ženě, která měla v držení Williamův záhadný rukopis, jí zvedla náladu. „A moc mi to pomůže. Ale zajímalo by mě spíš, co se s ní stalo později. Wordsworthovu domácnost údajně opustila v roce 1851, kdy se vdala. Budou tu záznamy o jejím sňatku a dětech? O její smrti?“

	„Jistěže, drahá.“ Barbara vrátila pozornost k monitoru a zadala požadavky na hledání. Tentokrát čekaly o něco déle. A výsledná zpráva nebyla tak uspokojivá: Nalezené shody: 0. Jane pokleslo srdce. Měla Dorcas na dosah a hned ji zase ztratila.

	„To je ale nepříjemné,“ prohlásila Barbara.

	„Přece nemohla jen tak zmizet?“

	„To ne. V té době byla společnost již hodně regulována. Lidé se nemohli brát ani mít děti, aniž by o tom existoval záznam. Mohla se provdat a mít děti ve farnosti, jejíž záznamy nejsou v databázi internetu – k čemuž dochází častěji, než by se mi líbilo.“ Barbara vydala zvuk naznačující, že toto nedopatření považuje za osobní křivdu. „Nebo se provdala mimo náš okres a odstěhovala se za mužem.“

	„Jak bych mohla zjistit, která z těch dvou variant nastala?“

	Barbara nasála vzduch skrze zuby. „No, víš, přistupuješ k té věci docela neobvykle. Lidé běžně pracují obráceně. Zhruba vědí, kam směřují, protože jim každý nalezený dokument poskytne vodítko, kudy dál. Pracovat směrem vpřed je něco úplně jiného, protože nemáme ani tušení, kde začít. Pokud se tvoje Dorcas neprovdala za místního muže, mohla skončit kdekoli v zemi. Třeba i ve Skotsku.“ Barbara to slovo vyslovila, jako by mluvila o vzdálených částech galaxie.

	„Tak co mám dál podniknout?“ Jane se snažila nedat na svém hlase znát netrpělivost.

	„Navrhovala bych okresní archiv v Carlisle. Mají tam kopie všech registrů. Jestli Dorcas jen unikla z online záznamů, její dokumenty tam budou tak jako tak. Pokud ne, budeš se muset pustit do prohledávání záznamů o narozeních, sňatcích a úmrtích v St. Catherine’s House v Londýně. Můžeš tu práci taky zadat profesionálům. Nevyjde to lacino, ale pracují velice efektivně.“

	„To už je vybavené. Hledání v Londýně si vzal na starost jeden můj kolega. A co její závěť? Ta bude taky na internetu?“

	„To záleží na tom, kdy zemřela. Před rokem 1870 neměly ženy nárok na vlastní majetek, a tak nemohly sepisovat poslední vůli. Později toto právo příslušelo pouze vdaným ženám a týkalo se jen majetku určeného k jejich osobnímu používání.“ Barbara poklepala Jane po ruce. „A nemyslím, že by se v podobné pozici nacházela nějaká služka, co říkáš, Jane?“

	„Nejspíš ne. Ale co kdyby se něco našlo…“ Jane zničeně zmlkla.

	„Pokud by se něco našlo, bylo by to uvedeno pod jejím jménem po sňatku. A protože to neznáme, zasekly jsme se.“ Barbara se s definitivní konečností odpojila od internetu. „Tvou největší nadějí je, že tvůj kolega bude mít v St. Catherine’s House víc štěstí.“

	Jane z toho poznala, že je propuštěna. „Děkuju vám, paní Fieldová. Moc jste mi pomohla.“ O tři minuty později už stoupala silnicí domů, rozhodnuta nepřiznat si porážku. Potomci Dorcas Masonové někde být musí. Ona s Danem je vysledují. A až se jim to povede, přijdou na to, co se Wordsworthovi snažili udržet v tajnosti.

	„Zatracenej déšť, zatracená země,“ nadával rozhořčeně Jake Hartnell. „Koho, sakra, napadne jezdit v deset večer uprostřed takový svinský noci s traktorem? A to celý jen kvůli tomu, že jsem přehlídl jednu odbočku a skončil na silnici vedoucí na konec světa.“

	Traktor ignoroval jeho zoufalství a dál se plazil rychlostí deset mil za hodinu. Cesta se stále klikatila a Jake nemohl risknout předjíždění. Přibližoval se k traktoru stále blíž a blíž, ale brzo musel ubrat plyn, protože mu sprška bláta opět zamlžila přední sklo. To, co by mu na Akrotiri připadalo lehce zábavné, ho ve tmě uprostřed Lake Districtu rozzuřilo. „Bože, to je ale díra,“ nadával. „Co tu pohledáváš, Jane? Mohla bys být ráda, žes unikla tyhle bohem zapomenutý končině, a ne se sem při každý příležitosti vracet. Ježíši Kriste, jak jsem mohl bejt tak pitoměj a zmínit se o tom všem před Caroline? To už je pravděpodobnější najít posádku zatracený Marie Celeste než to ztracený Wordsworthovo dílo. Zasranej traktor.“

	Asi po dvou mílích traktor konečně odbočil a Jake dupl na plyn. Za několik minut už byl na předměstí Keswicku. „Díky bohu,“ vydechl. Několikrát objel maličké centrum a pak se rozhodl pro hotel, který na něj působil nejcivilizovaněji. Úzkým průjezdem vjel na dvůr dlážděný kočičími hlavami, který byl překvapivě plný. Nakonec objevil místo v zadním rohu a vmáčkl své audi mezi náklaďák a range rover se znepokojující sbírkou škrábanců a promáčklin.

	V recepci nikdo, přestože v baru to zjevně dosud žilo. Jake unaveně zazvonil. Při čekání bezmyšlenkovitě těkal pohledem po upoutávkách na místní pozoruhodnosti. Dobrý bože, muzeum tužek, pomyslel si. Jakou naději má v místě, kde hlavní atrakcí je za ošklivého počasí celé muzeum věnované vložení grafitu do dřeva?

	Konečně se odněkud vynořila tělnatá žena a se zářivým úsměvem ho pozdravila. „Omlouvám se, že jste musel čekat. Čím mohu posloužit, pane?“ zeptala se vesele.

	Jakea krátce napadlo, jaké povzbuzující prášky asi bere a jestli by jich pár nemohla postrádat. „Máte volný pokoj?“

	Žena se zatvářila pochybovačně. „Bude to jen na jednu noc?“ Otevřela tlustou návštěvní knihu a přejela prstem po stránce.

	Kéž by. „Zdržím se několik nocí. Ještě přesně nevím kolik.“

	Baculatý prst se zastavil., Jeden jednolůžkový pokoj volný máme. Mohl byste se zdržet i čtyři noci.“

	„To bude stačit.“ Modlil se, aby do té doby stihl s Jane všechno vybavit. Vytáhl portmonku a ukázal kreditní kartu. „Máte tu přístup na internet?“ V kladnou odpověď nedoufal.

	„Pokud by vám stačil analogový, můžete se připojit přes telefon, bezdrátové LAN spojení máte hned za rohem v Derwent baru,“ odpověděla stejně nenucené, jako by se jí zeptal na tekoucí vodu. „Budete si chtít něco sníst? Kuchyň už je zavřená, ale pokud byste měl zájem, mohla bych vám ohřát trochu polévky a připravit sendvič.“

	„To by bylo skvělé,“ řekl a myslel to vážně. „A neměla byste výtisk místních novin?“

	Za necelou hodinu ležel na posteli s žaludkem naplněným šunkovým sendvičem, pórkovou polévkou s bramborem a tím nejlepším hořkým pivem značky Theakston. „Jmenuje se Keswick Reminder,“ hlásil Caroline, jejíž hlas zněl nesmírně čile na to, že na Krétě bylo něco po jedné ráno.

	„Skvostně viktoriánské,“ poznamenala. „Ještě pořád na první stránce uvádějí ceny jatečného dobytka?“

	Uchechtl se. „Ne tak docela.“

	„Stejně, když už jsi musel do takového zapadákova, doufám, že tam alespoň máš veškeré pohodlí. Tak zjistil jsi něco nového o té mrtvole z močálu?“

	„Hodně to v článku přibarvili, ale moc detailů o těle samotném tu není. Řekl bych, že do doby, kdy to číslo šlo do tisku, neměla forenzní antropoložka ještě dost času na testy.“

	„To je škoda. Už jsi zkontaktoval Jane?“

	„Teprve jsem přijel a v těchhle končinách se chodí spát se slepicema,“ zaprotestoval Jake. „Navíc bych měl napřed zjistit, jak to tu vypadá. Jestli bych si nemohl promluvit s tou antropoložkou, doktorkou Wildeovou. Možná by dokázala zúžit možnosti stáří té mrtvoly.“

	Slyšel Carolinin povzdech. „O to tělo nejde, Jakeu. Zajímá nás Janin rukopis. Musíš si ji zase co nejdřív získat.“

	„Není to tak jednoduché, jako kdyby byla v Londýně,“ namítl. „Nebude tak snadné zastihnout ji tu o samotě. A musím si s ní promluvit v klidu. Kdybych se objevil na farmě, její otec by se na mě mračil a matka by mi naservírovala domácí koláč s příchutí arzeniku.“

	„Tak co navrhuješ?“

	Teď si zase povzdechl Jake. „Budu se muset chovat jako nějakej připitomělej švihlej špion. Najdu si nějakou pozorovatelnu, odkud budu sledovat farmu, a až Jane vyrazí ven, rozjedu se za ní a budu doufat, že skončí na místě, kde si s ní budu moct promluvit.“

	V Carolinině hlase zazníval sytý smích. „Bože, jak ráda bych byla muškou na stěně a mohla všechno sledovat. Jake v roli tajemného pronásledovatele.“

	„Budu tě informovat.“ Jakea mrzelo, že mu nedůvěřuje.

	„To udělej. Očekávám od tebe velké věci, Jakeu. Sladké sny.“

	A byla pryč. Sladké sny, pomyslel si. Zkusmo zapéroval na příliš měkké matraci. Kéž by.

	Bledý měsíc visel nízko nad parkovištěm, zbývající listy na stromech v jeho světle připomínaly rozedrané cáry. Když Ewan Rigston před River podržel otevřené dveře, otřásla se vlhkým nočním chladem, který pronikl až do haly hotelu. „Brrr,“ zajekotala zuby, když kolem něj procházela. „Lakelandský vzduch ale umí zahnat příjemný teplý žár z vnitřku.“

	„Vás neláká dát si procházku za svitu měsíce kolem Derwent Water?“ škádlil ji a srovnal s ní krok.

	„To myslíte vážně?“

	Zasmál se. „Nejsem na to oblečený. A i kdybych byl, nevybral bych si takovouhle noc.“ Nasál vzduch a ukázal na kupu oblaků prorážejících si cestu nad Castlerigg Fell. „Bude pršet.“

	„Tak to radši odhoukáme den. Nerada bych si dnešní večer něčím pokazila.“ Došli k land roveru a River se obrátila tváří k Rigstonovi. Náhle si nebyla jistá tím, co chce. „Ohromně jsem se dneska večer pobavila, Ewane.“

	Uklonil hlavu ke straně. „Já taky. Ani si nevzpomenu, kdy naposled mi bylo tak dobře.“

	Jeho obličej zůstal skryt ve stínu, nedokázala v něm číst. „Možná bychom si to mohli někdy zopakovat?“

	„To by se mi líbilo. Mohla byste mi prozradit novinky o Černém pirátovi.“

	Pocítila mírné bodnutí zklamání. „Když budete chtít.“

	Opřel se o land rover. „Víte, co se povídá mezi místními?“

	„O Černém pirátovi? Ne, copak?“

	„Říká se, že Fletcher Christian konečně dojde klidu.“

	River se zamračila. „Fletcher Christian? Ze vzpoury na Bounty? Co ten má společného s naší mrtvolou?“

	„Byl to místní mládenec. Vždycky se tu tradovalo, že se nakonec vrátil domů. Podle některých se živil jako pašerák u zálivu Solway Firth. Jiní mají za to, že si ho k sobě vzala jeho rodina na ostrov Man.“ Pokrčil rameny. „Kdo ví?“

	River to zaujalo. V duchu si přebrala, co ví o mrtvole, a porovnala to s tím málem, co věděla o Bounty. „Já bych to považovala za možné. Černý pirát se pohyboval v jižních mořích, o tom není pochyb. Musela bych to ovšem důkladněji prozkoumat. Ověřit si data a tak podobně.“ Usmála se. „Moje kamarády z televize to určitě přímo uchvátí. Budu jim to hned ráno muset říct.“ Vystoupila na špičky a políbila Rigstona na tvář. „Děkuju za tip.“

	Než se od něj stačila odpojit, přitáhl si ji blíž. „Děkuju za dnešní večer,“ promluvil hlubokým a temným hlasem. Pak pevně přitiskl svoje ústa na její, dotek jemného smirkového papíru jeho strniště v ní vyvolal zamrazení, které nemělo nic společného s chladem. Pootevřela rty a její jazyk se vrhl na jeho. Od bříška se jí začala šířit horkost, rukama mu vklouzla pod bundu. Když od sebe odstoupili, oba těžce dýchali. „Omlouvám se,“ lapal po dechu. „Nechtěl jsem…“

	Sklouzla rukou k předku jeho kalhot a přejela prsty přes tvrdý obrys jeho penisu. „Řekla bych, že chtěl,“ zamumlala. „Ke mně je to čtyřicet šest minut. Jak daleko bydlíš ty?“

	O dvě stě padesát mil dál se předměstím Oxfordu vlekl autobus. Vezl velice různorodé pasažéry: nevýznamného úředníka, který si večer po práci zašel s kolegou do kina; skupinku studentů vracejících se z vystoupení nezávislého divadla v Shepherd’s Bush; tři australské baťůžkáře na jejich cestě kolem světa; několik párů a jednotlivců vracejících se z večera ve velkoměstě. Někteří klimbali, jiní si četli, další spolu klábosili nebo jen mlčky zírali přes svůj odraz na obchody a domy lemující trasu autobusu Headingtonem k úzkému průjezdu na St. Clements.

	Černý mládenec, nedbale nahrbený na sedadle přibližně uprostřed vozu, si od nikoho nevysloužil druhý pohled. Štítek baseballové čepice mu stínil převážnou část obličeje, opatření proti drzému pohledu, jaký by mohl vzbudit mírné obavy mezi spolupasažéry.

	Tenille se zavrtěla a zkontrolovala si čas. Autobus přijíždí přesně podle jízdního řádu. Tenille nemá ani tušení, co je Oxford za město, jen že je tu hodně studentů a starých budov. Nemůže ovšem být těžké najít si tu klidný koutek ke zdřímnutí. A jestli se pořádně nevyspí, nevadí. Zítra bude cestovat celý den, může se prospat v autobusech. Navíc ji při každém zaklimbání hrozily děsivé obrazy Gena, jak ji zase pronásleduje. Na spánku vážně nezáleží. Záleží jen na tom, aby se nepřimotala do cesty policistům. A to nepochybně zvládne.

	Napadlo ji, jestli už ji hledají také mimo Marshpool. A jestli už kontaktovali Jane.

	Ale ani na okamžik nezapochybovala o tom, že se rozhodla správně.

	Vzpomínka na příběh mého bratra do mé hlavy zasela semínko, jehož jsem se nedokázal zbavit. Čím víc jsem se snažil, tím víc narůstalo. Vzpoura na Middlesexu se nezdařila, protože k ní neměli dost chuti obyčejní námořnici. Ale já bych se vsadil, že Bligh má mezi muži minimální podporu. Příliš mnoho z nich se stalo obětí jeho břitkého jazyka a malicherných puntičkářských způsobů. Tehdy jsem se na místě rozhodl, že pokud už dál nedokážu snášet Blighovo chování, uchýlím se k bratrovu řešení a přijmu jeho důsledky, ať jsou jakékoli. Následujícího dne pohár přetekl poslední kapkou. Bligh mě přede všemi obvinil, že jsem obyčejný zloděj, a pak potrestal celou posádku za moji údajnou krádež jeho kokosových ořechů. Nevím, jak by se za takové situace zachoval psychicky odolnější člověk. Vím jen, že já už nedokázal dál snášet tíhu jeho vrtošivosti, ješitnosti a zvrácenosti.
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	Fellhead protínala jediná silnice. Pokud řidič nebyl ochoten absolvovat jízdu serpentinami ve svahu kopce Langmere Fell a přijet přes složitý úzký horský průsmyk, vedla do vesnice a zpátky z ní jediná možná cesta. Jake si nastavil budík na šestou a ve čtvrt na sedm už čekal na konci silnice u Fellheadu, dosud zmožený úmorným cestováním z předchozího dne a dotčený, že v Keswicku nesehnal na cestu slušné kafe, které by ho vzpružilo. Neúnavně drobně mžilo, což zhoršovalo viditelnost a zbavovalo krajinu barev. Nízké mraky zakrývaly vršky kopců a ovce v nížině se zbědované tiskly ke kamenným zdem a stromům.

	Nechtělo se mu zajíždět do vesnice; někteří z toho mála obyvatel by ho mohli poznat z předchozích návštěv, kdy sem doprovázel Jane. A rozhodně netoužil narazit na Judy Greshamovou, kdyby si zrovna zaskočila do krámu. Ať už Jane doma o konci jejich vztahu řekla cokoli, určitě to z něj neučinilo oblíbence rodičů. Zaparkoval na vyštěrkovaném plácku dvacet yardů nad křižovatkou, na šikovném místě, kde turisté nechávali stát auta a nastupovali na stezku vzhůru po Langmere Fell.

	Po úzké silnici projelo víc aut, než by čekal, několikrát se i zbytečně polekal; land rovery jsou si na dálku nesmírně podobné. Ale krátce po osmé se jeho trpělivost dočkala odměny. Červené fiesty, jakou jezdila Judy, jsou tu méně časté, a když se jedna vynořila z vesnice a sjížděla z kopce směrem k němu, stáhl si Jake štítek baseballové čepice hlouběji do očí a vykukoval zpod něj. Když se auto dostalo na jeho úroveň, poznal Janin profil. Počkal, až odbočí na sever na hlavní silnici, pak zařadil rychlost a vyrazil za ní.

	Cesta do Thirlmere vedla jako šíp rovnou starou římskou silnicí, proto se Jake držel hodně vzadu. Jane musela mít kvůli počasí zapnutá světla, a tak mu nedělalo potíže udržovat si ji v dohledu. Nevnímal mlžnou krásu jezera po své levici ani strašidelné obrysy stromů po pravici, soustředil se pouze na červená koncová světla před sebou. Přehlédl dokonce značku oznamující práce na silnici. Janino auto zmizelo za dlouhou pozvolnou zatáčkou, a když se před ním zase objevilo, uviděl před sebou hotovou katastrofu. Jane se prohnala kolem světel řídících dopravu v jediném pruhu a světlo přeskočilo z oranžové na červenou. Jake byl v pokušení přišlápnout plyn a vyrazit, ale na poslední chvíli mu selhaly nervy a dupl na brzdu. Zastavil právě v okamžiku, kdy se z protějšího směru přiblížily přední reflektory. Srdce mu bušilo jako na poplach, pevně sevřel volant. Bože, to bylo o fous.

	Jake si setřel pot z vrchního rtu a netrpělivě čekal na změnu světel. Nakoukl dolů do mapy a potvrdil si, co už tušil. Jane nemá kde odbočit, ne dřív, než se dostane k okraji jezera. Na jedné straně bude mít vodu, na druhé prudký svah zalesněného úpatí Helvellynu. Když na to dupne, mohl by ji ještě chytit. Sotva světlo bliklo z oranžové na zelenou, vystřelil vpřed a hnal se jako o závod. Jenže když dorazil na místo, kde se musel rozhodnout, kudy dál, po fiestě ani stopy. Tady mohla Jane buď pokračovat do Keswicku, nebo odbočit vpravo k hlavnímu tahu vedoucímu k M6 a kamkoli dál. Jake chvíli váhal, pak vsadil na cestu, za kterou odhadoval civilizaci. Při maximální rychlosti svého auta a jeho stabilitě ji možná ještě dohoní. A pokud ne, vždycky se může vrátit do Keswicku a objet místní parkoviště.

	Po ujetí další míle vletěl do zatáčky a div nevrazil do zádi traktoru, který se loudal mezi nízkými kamennými zídkami ohraničujícími silnici. Nastal čas ukončit honičku. Nevýslovně frustrovaný využil prvního vjezdu na pole, obrátil auto a zamířil na Keswick. O půl hodiny později si po marném hledání Janina auta musel přiznat porážku.

	Nemá cenu vracet se na konec cesty u Fellheadu. Jane po návratu zamíří rovnou domů, do ochranného lůna své rodiny. Nedokázal vymyslet žádný další způsob, jak jí překřížit cestu. Alespoň si může být celkem jistý, že Jane nenarazila na žádný dokument, který by potvrzoval její teorii, to by trávila čas s Anthonym Cattem v Dove Cottage.

	Při tom pomyšlení udělal jeho mozek jeden z těch nevyzpytatelných skoků, které vědci nazývají inspirací a kněží božím zásahem. Kdysi spolu s Jane strávili týden v Barceloně. Aby ušetřili místo v zavazadlech, vzali s sebou jen jeho laptop. Natáhla do něj veškerý svůj komunikační software a on ho nikdy nevymazal. Ještě pořád tam je, spolu s uloženým heslem. Může jí vlézt do pošty a ona o tom nebude mít nejmenší tušení. Nepochybně tam narazí na nějakou stopu. V téhle době se v mailech vždycky něco najde.

	River si natáhla bílý laboratorní plášť přes oblečení, které na sobě měla už včera. Přestože spala jen krátce, cítila, že buňky jejího mozku přímo jiskří jako kov pod svařovacím plamenem. Dobrý sex vždycky takhle zafunguje, pomyslela si. Protáhla si ruce nad hlavou a užívala si dobré nálady, která jí kolovala v žilách. Už dlouho se takhle nepobavila.

	Probudili se vedle sebe a ani tehdy nepociťovali žádnou trapnost. Pravda, moc toho nenamluvili – nemohla se dočkat, až se připojí k internetu a zjistí toho co nejvíc o Fletcheru Christianovi, a Ewan ji ochotně pustil ke svému počítači. Všechno probíhalo velice uvolněně, velice přirozeně. Nemá ani tušení, co z toho pojde. Ale prozatím je víc než ráda, že do toho šla.

	River si zapnula plášť, popadla blok s poznámkami a spěchala do balzamovací místnosti pohřebního ústavu, kde na ni čekal Černý pirát, nahé tělo vydané napospas svitu zářivek a televizních obloukových lamp. Při vstupu přehlédla své posluchače. Dvojice postgraduálních studentů forenzní antropologie, jeden student archeologie a jeden paleobotanik. A na druhé straně kameraman, zvuková technická a režisér. „Než začneme, musím se vám předem omluvit.“ Pohlédla na studenty. „Některé z dnes probíraných věcí budu uvádět hodně zjednodušeně. To proto, že musím přilákat televizní diváky, kteří nemají výhodu vašeho vzdělání. Po natáčení se spolu posadíme a probereme si to, co jsme viděli, s větší vědeckou přesností. Sledujte ale, prosím, co dělám, a v případě potřeby si dělejte poznámky. Spokojeni?“

	Přikývli a zamručeli na souhlas. „Všichni musíte podepsat prohlášení, že souhlasíte s tím, abychom záběry s vámi zařadili do konečného produktu,“ vmísil se do hovoru režisér.

	„Bude to zadarmo?“ zeptal se mírně vzpurně jeden ze studentů.

	„Měla by vám stačit už jen možnost být tady,“ opáčila River. „Podobná příležitost se vám hned tak nenaskytne. Můžu s určitostí prohlásit, že budete jedinými dvěma studenty antropologie v zemi, kteří letos získají tak praktickou zkušenost s tělem z rašeliny. Můžete být ještě rádi, že vám za tu službičku nic nenaúčtujeme.“ Obrátila se k režisérovi. „Než začneme, chtěla bych s vámi probrat další věc. Po městě se prý povídá, že by tou mrtvolou mohl být Fletcher Christian.“

	„Kdo je Fletcher Christian?“ nechápal režisér.

	River po něm loupla očima. „Ten chlápek, co vedl vzpouru na Bounty.“

	„Cože? Ten, co ho ve filmu hrál Mel Gibson?“

	„Přesně tak.“

	Režisér po ní vrhl pohled, jako by se domníval, že se snad zbláznila. „Tak jak by mohl skončit v rašelině na Langmere Fell? Vždyť se to přece odehrávalo v jižních mořích, ne?“

	„Správně. Ale zjevně pocházel odsud. A povídá se tu, že se do Lakes vrátil.“

	„Prima.“ Na režiséra to žádný velký dojem neudělalo.

	„Říkala jsem si, co kdybychom tu spekulaci zařadili do naší práce? Nezaujalo by to diváky?“

	„Patrně ano. Ale musím to napřed probrat s Philem. To on je tu šéf.“

	River se snažila potlačit svou netrpělivost. „Ráno jsem se na to krátce mrkla na internetu. Co kdybychom jen postupovali tak, jako bychom chtěli jít touhle cestou? Můžu se o tom zmínit v průběhu prací. Když to Phil zamítne, vždycky se to dá vystřihnout. Co tomu říkáte?“

	Režisér rozhodil rukama. „Proč ne? Beru cokoli, co to tělo učiní přitažlivějším.“

	River si dopřála úsměv ženy, která o přitažlivosti ví své. „Připraveni?“

	Zvukařka se podívala na svá čísla a zamumlala. „Do toho.“ Kameraman nakoukl do objektivu a řekl: „Jedeme.“

	River pohlédla na tělo. „I tělo tak staré jako toto nám může poskytnout celou řadu informací. Naše těla v sobě mají zakódovanou vlastní identitu. Mohou světu vypovědět, co se s nimi dělo i co dělalo jedno druhému. I to nejpovrchnější zkoumání nám něco sdělí.“ Začala ukazovat. „Lebka, spona stydká, opotřebení kloubů – to vše dohromady nám vypovídá, že našemu muži bylo kolem čtyřicítky.“

	Pohlédla na studenty. „Toto tělo bylo objeveno v Carts Moss, bažinaté oblasti poblíž úpatí kopce jménem Langmere Fell. Už to samo o sobě bylo dost neobvyklé, aby to vzbudilo zájem místních obyvatel. Jenže když se rozšířily informace o tomto tetování…“ Odmlčela se a ukázala temné tóny na kaštanově zbarvené kůži, pak zvedla hlavu a pokračovala: „…vzbudilo to zájem zcela jiné úrovně.“

	Jemně přejela rukou nad ostatky na stole. „Forenzní antropologie je celá o identitě. Kdo byl ten člověk? Co se s ním dělo, když žil? A jak mohl jeho život ovlivnit jeho poslední dny? Většinou se zabýváme vědeckými fakty. Jenže podobně jako archeologové se musíme spoléhat i na jiné důkazy. Některé z nich jsou neoficiální, jiné se týkají širších společenských souvislostí, protože bez kontextu je naše věda bezcenná. A když dojde na neoficiální důkazy, nabízí se nám tu přímo před očima velice zajímavá možnost. Mohlo by jít o tělo obyvatele Cumberlandu jménem Fletcher Christian, který se plavil na Bounty do jižních moří, kde velel vzpouře proti svému kapitánovi? Někteří místní obyvatelé tomu zcela jistě věří. Jak budeme postupně objevovat vše, co nám toto tělo může vypovědět, budeme brát v úvahu možnost, že bychom ho mohli identifikovat velice přesně, přestože se budeme pohybovat na bázi dvě stě let staré.“

	Obrátila se k tabuli za sebou. „A střih,“ přikázal režisér. „Musíme změnit postavení kamery, River. Aby bylo vidět na to, co píšete.“

	Po chvíli už byli připraveni začít znovu. River si vzala modrý marker a na pravou stranu tabule začala psát seznam. Nadepsala ho Fletcher Christian. Pod jméno uvedla seznam faktů, které posbírala při svém rychlém přelétnutí článků na internetu.

	Narozen 25/9/1764, Moorland Close poblíž Cockermouthu, Cumbrie

	Muž

	Výška: 175 cm

	Vlasy: velice tmavě hnědé

	Tmavá pleť

	Pevně stavěný

	Vytetovaná hvězda na levém prsu

	Tetování ve stylu jižních moří – hýždě plně černě zbarvené, patrně s ozdobnými liniemi u horní hranice

	Nohy mírně do O

	Značně se potil, zejména na rukou – primární hyperhidróza

	Jedna z verzí o jeho smrti na Pitcairnu hovoří o postřelení do ramene

	River poodstoupila od tabule a přehlédla, co napsala. „Vím, že toho není moc, ale můžeme být rádi, že máme alespoň nějakou konkrétní představu o fyzické podobě, s níž můžeme pracovat.“

	River se vrátila zpátky k tělu. „Dobrá. Víme, že naše tělo je mužského pohlaví. Víme, že jeho věk odpovídá věku pana Christiana. Právě tak jako dlouhé tmavé vlasy. Ztmavly i tím, že byly dlouho v rašelině, ale dokážeme provést testy, které přesněji určí původní barvu.“ River vyndala z kapsy měřicí pásmo a natáhla ho podél těla. „Sto sedmdesát centimetrů. Zjevně o pět centimetrů míň, než měl náš člověk. Nějaké poznámky?“

	Ozvala se studentka forenzní antropologie. „Všichni se věkem zmenšujeme. Nemůžeme si také být jistí přesností původního měření. Takže tento údaj nevylučuje možnost, že šlo o stejného muže.“

	„Správně. Bohužel nemůžeme provést odhad jeho váhy, protože nedokážeme určit, kolik měkkých tkání vylouhovala kyselina z rašeliniště. Zbylo jich velice málo a zcela jistě ne dost ani k reálně podloženému odhadu. Zdá se ovšem, že byl značně široký v ramenou. Takže naší divoké hypotéze opět nic neodporuje. Nedostatek měkké tkáně nám přivodil další zklamání, a sice že žádným způsobem nedokážeme určit, jestli naše tělo trpělo nějakou poruchou sympatického nervového systému, která by vedla k hyperhidróze. A teď se podíváme na kosti nohou. Chce někdo něco dodat?“

	Shromáždili se kolem stolu. Režisér využil příležitosti k přeorganizování svého štábu k záběru z nového úhlu. Ozvala se opět stejná studentka: „Kosti nohou mi připadají docela rovné. Nemyslím, že by ten člověk měl nohy do O.“

	„Nesouhlasím,“ ozval se její protějšek. „Koukni na ta kolena. Mediální femorotibiální kloub je na obou nohách značně opotřebovaný. Pokud se narodil s nohama mírně do O, v průběhu let to způsobovalo tlak na vnitřek kolenního kloubu a projevilo se to ve formě artritidy. Zejména pokud byl fyzicky hodně aktivní.“

	„Artritida nemá nic společného s nohama do O,“ zaprotestovala studentka. „Může jít o prosté opotřebení, zejména pokud trpěl nadváhou.“

	„Nemyslím, že by v osmnáctém století existovalo moc tlustých námořníků,“ odporoval student. „Jídlo nestálo za nic a práce byla těžká. Krom toho ve čtyřiceti je člověk na takovouhle úroveň opotřebení kloubů moc mladý.“

	„Přikláním se na vaši stranu,“ souhlasila s ním River. „A opět na bázi zjištěných faktů nemůžeme vyloučit pana Christiana. V tuto chvíli můžeme konstatovat, že nic, co jsme doposud viděli, této možnosti neodporuje. A máme jeden nesporný důkaz, který této myšlence dodává určitou váhu.“ Sáhla za stůl a vytáhla rentgenový snímek ramene a obrázky z CAT scanu. Zatímco čekala, až kamera nastaví pohled na přenosný negatoskop, který sem studenti přivezli z Carlisle, rychle zopakovala, co o zranění lopatky říkala už Ewanu Rigstonovi. Než domluvila, začínala nudit i sama sebe. Nastal čas zrychlit tempo.

	„Po zbytek této seance budeme odebírat vzorky. Odebereme zub pro analýzu stabilních izotopů, abychom zjistili, kde muž žil v době, kdy se jeho zuby vytvářely. Další zub nám umožní přesněji určit jeho věk. Vzorek stehenní kosti pro analýzu stabilních izotopů nám vypoví, kde žil posledních deset až patnáct let svého života. Analýzy provedeme na univerzitě hmotnostním spektrometrem. Odebereme i vzorky vlasů a nehtů pro toxikologii a zjištění různých složek stravy. A obsah gastrointestinálního traktu, aby si užili i paleobotanies Budeme se snažit najít dostatečné množství měkké tkáně pro DNA a toxikologii. Až tohle všechno provedeme, získáme mnohem lepší představu o mužově identitě. Ať už to Fletcher Christian je, nebo není, nic před námi neskryje.“

	River pohlédla přímo do kamery. „A až o tom muži budeme vědět víc, možná získáme i určitou představu o tom, kdo ho zabil.“

	Události oné osudné noci popsala celá řada přímých účastníků. Můj bratr Edward mi ony záznamy ukázal, a co se týká faktů, shledal jsem je přesnými a úplnými, přestože nutně chybovaly v popisu motivů. Vylíčení průběhu událostí v těchto výpovědích je dostatečně pravdivé. Na svou obranu musím jasně a důrazně prohlásit, že jsem neměl v úmyslu kapitána Blighe a jeho společníky vydal napospas smrti nebo je donutit podstoupil utrpení té strašlivé cesty přes Pacifik v otevřené lodi. Když jsme je vysadili z Bounty, neměli daleko k pevnině. Navigátor Blighova formátu při jeho znalosti oněch vod musel dobře věděl, kde může snadno zakotvit. Podstoupit ona muka je nedonutilo nic než Blighova neskutečná ješitnost. Nakonec se stal hrdinou, ale mohl všechny zrovna tak dobře i zabít. A to bylo pro toho člověka naprosto typické.
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	Detektiv inspektor Donna Blairová vybavila údajně neodkladný kus papíru na svém stole a rozhlédla se po přilehlé místnosti za sklem. „Kumare,“ zavolala.

	Mladý konstábl, který měl za úkol najít Jane Greshamovou, s obavami vzhlédl.

	„Pojďte sem.“ Zatímco Donna čekala, až se dohrabe do její kanceláře, netrpělivě bubnovala prsty o stůl. „Máme už Jane Greshamovou?“

	„Ne, madam. Konečně jsem zjistil, kde pracuje. Je zaměstnaná na Queen Mary University of London, ale jediná adresa, jakou u ní mají poznamenanou, je ta v Marshpoolu. Dívka, s níž jsem mluvil, tvrdí, že si vzala studijní volno a někam odjela, a domnívá se, že by její šéfová mohla vědět kam. Tak čekám, až se mi ta šéfová ozve.“

	„Ježíši! U těch dveří mám ještě pořád toho policistu. Stojí to peníze a těch nemáme dost. Víte, jak to u podobných vyšetřování funguje – nejde o nic velkého, tak máme nízký rozpočet.“

	„Kdyby se tam to děvče chtělo schovat, určitě už by se ukázalo, ne?“ Konstábl Kumar pracoval u policie teprve krátce, a tak se domníval, že si vyslouží frčky pouhým konstatováním samozřejmostí před šéfovou.

	Donna zvedla zrak k nebesům. „Nebo se schovává někde jinde na sídlišti a čeká, až se situace trochu zklidní a ona se bude moct bezpečně vrátit domů.“ Povzdechla si. „Pokračujte v pátrání. Zkusil jste se podívat do telefonního seznamu Lake Districtu, jestli tam jsou uvedeni nějací Greshamovi?“

	„Chystal jsem se k tomu, ale na univerzitě mluvili o studijním volnu, tak jsem si myslel, že to ta sousedka třeba špatně pochopila.“ Jen co Kumar ta slova vypustil z úst, hned věděl, že to byla chyba.

	„To mě platí za to, abych přemýšlela,“ řekla Donna důrazně. „Zatímco budete čekat, než se vám ozve šéfová Jane Greshamové, začněte hledat v tom telefonním seznamu. Nemyslím, že by tam v kraji byly zrovna mraky Greshamů. A než se do toho dáte, zavolejte mi do mediálního střediska, či jak se tento týden zrovna říká tiskové kanceláři. Začíná to vypadat, že tu patrně máme prchajícího před zákonem. Nastal čas rozeslat portréty toho dítěte.“ Kumar se stáhl a Donna se mračila do jeho zad. Nebyla naštvaná na něj. Doopravdy ji hnětlo, že ji přechytračilo třináctileté dítě. Pokud snad někdo měl pochybnosti o tom, kdo je Tenillin otec, tady má odpověď.

	Hrabala v šuplíku, dokud nenašla nikotinovou žvýkačku. Nechtělo se jí do rozhovoru s Hammerem, ale začínala mít nepříjemný pocit, že na něj bude muset dojít. Ne že by se té vyhlídky děsila; nelíbilo se jí jen pomyšlení na další zbytečné šermířské utkání, které případ nikam neposune. Ale rozhodně tomu neunikne. Vyšetřuje vraždu a v těchto dnech, za existence týmů pracujících na starých nevyřešených případech, by nenakouknout pod každičký kámen bylo hotovou sebevraždou, jak se o tom v poslední době přesvědčilo několik jejích starších kolegů.

	Panebože, prosím, ať Kumar najde Jane Greshamovou, modlila se. A prosím, ať Jane Greshamová ví, kde najdeme Tenille.

	Matthew se usmál na své žáky. Upřímným úsměvem nahradil rozmrzelou tvář, která ho provázela v posledních dnech. Zdůraznila se tak jeho podoba se sestrou, jejíž optimistické vnímání života jejím rysům dodávalo slunečnější vzhled. Matthewových úsměvů si víc než kdo jiný užíval jeho syn, ale i žákům se pod jeho vřelostí vždycky ulevilo. „Všichni jste si vedli velice dobře,“ chválil je od srdce. Příjemně ho překvapilo, kam až se všem podařilo vystopovat své rodokmeny a jaké podrobnosti zjistili. Provedení se ovšem nesporně lišilo. Několik rodokmenů bylo vypracováno na počítači a doplněno naskenovanými fotografiemi; to v případě dětí nově příchozích, jejichž rodiče byli IT pracovníky. Ale i Jonathan Bramley, z jehož rukopisu si Matthew stále zoufal, odvedl slušný pokus o to, aby jeho rodokmen vypadal tak, jak má.

	„Vaše práce se stanou velice působivým zlatým hřebem prezentace naší školy na konci pololetí,“ pokračoval Matthew. „Máme ještě pořád spoustu času zjistit, jak daleko do minulosti se dostaneme. Také se blíž podíváme na styl života našich předků – jak vypadaly jejich životní podmínky, jaká měli povolání, jaké vztahy panovaly v jejich rodinách.“

	Opět se usmál. „Ale než se k tomu dostaneme, chtěl bych, aby před tabuli přišli Sam a Jonathan se svými rodokmeny.“

	Chlapci na sebe pohlédli a předstoupili před třídu. Sam se tvářil obezřetně, Jonathan vzdorovitě. Samův rodokmen byl nádherně rozvržený, přehledný a měl vysokou vypovídací schopnost. Jonathanův vedle něj vypadal ještě výrazněji nedokonale, ale pro Matthewův účel plně postačoval. „Podívali jste se, vy dva, na práci toho druhého?“ zeptal se Matthew a přiklekl, aby se ocitl v úrovni obou chlapců.

	Oba zavrtěli hlavou. „Dobře. Tak se teď obraťte tváří ke třídě a zvedněte své rodokmeny, ať na ně všichni dobře vidí.“ Matthew počkal, až chlapci uposlechnou. „První, čeho si na těchto rodokmenech všimneme, je, že se Samovi i Jonathanovi podařilo vysledovat své předky zpátky několik generací. To proto, že oba pocházejí z místních rodin. Lidé se začali víc stěhovat teprve v posledních třiceti letech. Dříve se drželi poblíž místa, kde se narodili. Pokud se stěhovali o víc než řekněme dvacet mil, bývalo to obvykle kvůli potřebě najít si práci. Můj dědeček se například do Cumbrie přestěhoval z Cornwallu, protože byl horník a cínové doly v Cornwallu se zavíraly. Doslechl se, že je tu práce v břidlicových dolech, a tak opustil svůj domov a rodinu a odešel do Cumbrie. Oženil se s místní dívkou a zůstal tu.

	Sam a Jonathan pocházejí z dlouhé linie obyvatel Cumbrie. A pokud projdeme zpátky šesti generacemi,“ Matthew se postavil za chlapce a přejížděl prstem po větvích rodokmenu, „zjistíme skutečně zajímavou věc. Tady vidíte Samova prapraprapradědečka, Arthura Clewlowa. A tady máme Johathanovu prapraprababičku, May Bramleyovou. Než se provdala, jmenovala se May Clewlowová. A když se podíváme ještě o větev výš, vidíme, že Samova a Jonathanova rodina mají společné kořeny – sňatek Arnolda Clewlowa s Dorcas Maysonovou v dubnu roku 1851.“ Zcuchal chlapům vlasy.

	„Takže pokud je to tělo z močálu opičí předek Sama Clewlowa, Jonathane, budeš díky tomu opicí i ty.“

	Jane si protřela oči, ale když je otevřela, připadaly jí nesmírně unavené a pálily. Při vytváření farních záznamů nepochybně nikdo nebral v potaz jejich čitelnost. Kostrbatý škrabopis se střídal s miniaturním písmem, kudrlinky ji mátly, zkratky pro ni byly hádankou. I s pomocí lupy to byl boj dodat zápisům smysl. Nezáviděla těm chudákům, co měli za úkol zpřístupňování záznamů pro internet. Také ji to dovedlo k úvaze o přesnosti záznamů na internetu. Sama je na četbu starých rukopisů zvyklá, ale některé záznamy musela úplně vzdát, jiné byly jen těžko rozluštitelné a u ještě většího počtu byla interpretace zápisu sporná. Pojmenoval skutečně tkadlec z Ambleside v roce 1851 svého syna Endocrine? Nejspíš ne, ale nedokázala vymyslet jiné slovo, které by té čmáranici odpovídalo.

	Úkol, kterému se propůjčila, byl velice únavný a mnohem méně napínavý než její běžné bádání. Při pátrání v rámci svého oboru obvykle narážela na drobné zajímavé poznámky stranou a neprobádané oblasti, které to těžké sousto trochu okořenily. Záznamy okresního archivu byly pouze nezáživné. Jane si povzdechla a odložila další zaprášený tlustý svazek. Každopádně doufá, že Dan bude úspěšnější než ona.

	Jake seděl na posteli v tureckém sedu, před sebou otevřený laptop. Připojení přes telefon bylo v porovnání s bezdrátovým přístupem únavně pomalé, ale na svou pirátskou akci potřeboval soukromí. Spustil Janin komunikační program a potěšilo ho, že – přesně jak předpokládal – uložené heslo stále platilo. Na okamžik zaváhal. To, co má v úmyslu, je vrcholné darebáctví. Jake na sebe nechtěl myslet jako na darebáka. Musí ovšem brát v úvahu svou budoucnost. Upřímně řečeno, trocha darebáctví tu a tam nezaškodí, pakliže je to to jediné, co stojí mezi ním a literárním objevem století.

	Další argument k překonání svých skrupulí nepotřeboval. Janina doručená pošta obsahovala řadu uchovaných přečtených mailů; Jake z vlastní zkušenosti věděl, že jsou to takové, na které dosud neodpověděla nebo které si nechává při ruce, aby do nich mohla rychle nakouknout. Měla tu jedinou nepřečtenou zprávu, a jakmile Jake zahlédl jméno odesílatele, posílilo to jeho zvědavost. Jestliže jí píše Anthony Catto, bude to nejspíš mít něco společného s jejím výzkumem. Jenže pokud si tu zprávu přečte dřív než Jane, dojde jí, že se jí někdo napojil na poštu. A patřičné údaje má jedině Jake. Kdyby ho odhalila, zmařilo by mu to veškeré šance získat ji na svou stranu.

	Jedinou možností je mail otevřít a pak ho smazat. Pokud bude skutečně důležitý, vždycky může Anthonymu poslat falešný mail jakoby od Jane a požádat ho o jeho opětovné zaslání. Dřív než by si to stačil rozmyslet, mail otevřel.

	Drahá Jane,

	dopoledne jsem se spojil s dokumentačním týmem British Library. Souhlasili s tím, že prověří autenticitu a autorství dopisů. Dobře, žes je našla a pochopila jejich potenciální význam.

	Po naší včerejší konverzaci jsem si vzpomněl na cosi, co volně souvisí s tvou hypotézou. WW v roce 1841 napsal o oblasti Windermere: „Tento region byl až do nedávné doby považován za natolik vzdálený, že ho začali využívat lidé prchající před spravedlností a vyhledávali tu úkryt. Někteří z nich byli tak opovážliví, že z místa svého útočiště podnikali výpady, při nichž se dopouštěli nových přestupků.“ Přijde mi podivné, že by něco takového tvrdil, aniž by s tím měl osobní zkušenost, co říkáš?

	Dej mi vědět, jak postupuješ s Dorcas.

	Hodně štěstí

	Anthony

	„A kruci,“ zaklel Jake tiše. Tak přeci jen něco našla. Něco, co podporuje její teorii o Fletcheru Christianovi.

	Pln dychtivosti si vyvolal Janiny odeslané maily. Poslední byl adresován Danu Seabourneovi. Dana si pamatoval – jeho pohotové odpovědi, upravený hezký vzhled i špatně skrývanou nechuť vůči Jakeovi. Dan měl k Jane vždycky blízko. Pokud by se rozhodla svěřit některému ze svých kolegů, byl by to on. Jake netrpělivě otevřel mail a hned poznal, že narazil na zlatou žílu. Jane se v něm odvolávala na dopis Mary Wordsworthové o nějakém záhadném materiálu ve Williamově držení. Také přiložila kopii dopisu jejich syna Johna, nejspíš měla Danovi pomoct při hledání potomků Dorcas Masonové v St. Catherine’s House. Jake spěšně oba maily zkopíroval a přesměroval je na svou vlastní poštu. Pak sestavil krátkou zprávu Anhonymu Cattovi, jako by ho Jane žádala o opětovné zaslání mailu, který si omylem smazala. Nakonec zlikvidoval odeslané kopie. Počítačoví experti by nepochybně odhalili, co prováděl, Jake ovšem pochyboval, že by jeho laptop přitáhl zájem některého z nich. K zametení stop to nepochybně postačí.

	Zavřel Janinu poštu a otevřel svou, ověřil si, že přeposlaná pošta v pořádku dorazila. Pak sáhl po mobilu a zavolal Caroline. „Vím, co má,“ oznámil bez úvodu, jakmile přijala hovor.

	„Řekla ti to?“

	„To zrovna ne. Navěsil jsem se jí na poštu.“

	„Takže to stojí za to?“

	Jake ji seznámil s tím, co zjistil. „Zcela jistě něco existovalo. Jestli je to ještě pořád na světě, to už je něco jiného. Ale pokud k Jane proniknu, můžeme ji nechat odvést veškerou práci.“

	„To si nemyslím,“ řekla Caroline pomalu. „Neexistuje důvod, proč bychom se neměli pokusit ji předstihnout. Předejít ji všemi možnými prostředky, postupovat podle vlastního plánu. Nezaškodí přesně vědět, po čem jde. Ale bylo by o hodně lepší, kdybychom Dorcasiny potomky dokázali najít dřív než Jane.“

	„A jak to chceš provést?“

	„Najmeme si k prohledání záznamů v Londýně profesionála.“ Caroline mluvila energicky a věcně.

	„A kde někoho takového seženeme?“

	„Znám jednoho právníka z Lincoln Inn, který se zabývá pozůstalostmi. Je zvyklý pracovat s podobnými materiály. Nemáš ani tušení, jak lidé dokážou lhát, když jde o peníze. Tak kde je Jane teď?“

	„Nevím. Pokoušel jsem se ji ráno sledovat, ale kvůli opravám na silnici se mi ztratila.“

	„Nevadí. Hlavně žes dneska v něčem uspěl. Jakmile se dozvím něco z Londýna, ozvu se ti. A hodně štěstí s Jane, drahoušku. Udělej, co je třeba.“

	Déšť, který neúnavně skrápěl Lake District, bičoval i Derbyshire. Tenille to bylo fuk. Batoh využila jako polštářek oddělující její hlavu od deštěm potřísněného okna autobusu, který se vlekl z Ashbournu do Buxtonu. Jela ten den už čtvrtým spojem a byla dočista zmožená.

	Oxford jí žádné útočiště nenabídl. Lidé se courali po ulicích centra až do brzkých ranních hodin a všude hlídkovali policisté. Pár příhodných koutků, které zahlédla v okolí autobusového nádraží, už obsadili lidé, vedle kterých by si nezdřímla, i kdyby byli ochotní se s ní o místo podělit. Nechtěla se ani příliš vzdalovat od autobusového nádraží, co kdyby pak nenašla včas cestu na ranní autobus, který ji sveze další úsek cesty. Skončila v uličce za nějakou restaurací, vmáčknutá mezi dvě popelnice páchnoucí hnijícími zbytky jídel. Spala trhaně, protože byla tak zkroucená, že ji pořád budilo mravenčení. Měla dojem, že ta noc snad potrvá věčně.

	Než se dovlekla zpátky na autobusové nádraží, začínala vážně pochybovat, jestli je ten její plán vůbec moudrý. Možná by měla zamířit na nejbližší policejní stanici a udat se. Nemůže to být horší než minulá noc. Ale pak posnídala krajíc chleba se slaninou a plechovku koly a to v ní posílilo odhodlání. Nastoupila do autobusu do Banbury s odjezdem v 7:22, odhodlaná dostat se až do Fellheadu. Nebyla si jistá tím, co pro ni Jane bude moct udělat. Jenže Jane je jediná dospělá osoba na světě, které důvěřuje. Určitě něco vymyslí. A vlastně, právě Jane ji do toho maléru dostala. Tak je na ní, aby ji z něj zase vytáhla.

	Často jsem přemítal, jakým kapitánem bych asi byl, kdybych měl to štěstí stář se pánem vlastní lodi. A přiznám se, že jsem na té plavbě mnohokrát uvažoval, nakolik rozdílně bych lodi velel oproti svému kapitánovi. Uvést tyto nápady do praxe nemůže být nikterak těžké. Věděl jsem, že budu muset zvládnout gesta, jimiž dám mužstvu na vědomí, že mám na srdci jejich blaho, že si zasloužím jejich úctu a že si zasloužím být velitelem. Chtěl jsem posílit disciplinu bez samovlády, a proto jsem od samého počátku muže povzbuzoval k lomu, abychom se scházeli a společně se radili o dalším postupu. Druhý den po vzpouře jsem vydal rozkaz, aby byly rozřezány všechny rezervní pomocné plachty a přešity v uniformy pro mužstvo. Vzdal jsem se své důstojnické uniformy, abychom měli materiál na modré lemováni. Věřil jsem, že uniforma udělá dojem na domorodce, ale zároveň povzbudí i družného ducha a smysl pro pořádek mezi mužstvem Dohlížel jsem též na rozdělení potravin a svršků těch, kteří odpluli s Blighem. Snažil jsem se zkrátka být člověkem, pod jakým bych sám rád sloužil.
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	Když Matthew přijel s Gabrielem na farmu na pravidelnou páteční návštěvu, nedokázal zakrýt své potěšení z Janiny nepřítomnosti. Bez Jane tu byl hýčkán, jeho názorům nikdo neodporoval, jeho přítomnost byla vděčně přijímána, jako by rodičům uděloval cenný dárek. Čemuž samozřejmě bezvýhradně věřil.

	A tak si svých návštěv s Gabrielem u rodičů užíval. Přirozeně zahrnovali pozorností dítě, ale to Matthew vítal, zbavovalo ho to všech nudných aspektů péče o Gabriela. Svého syna nepochybně miloval. Jen praktická stránka projevů lásky ho neplnila nadšením, zejména když došlo na výměnu plínek nebo přípravu jídla.

	„Jane už se vrátila zpátky do Londýna?“ zeptal se téměř hned poté, co Gabriela s jeho hračkami posadil na koberec v kuchyni. „Čekal jsem, že ji to tu co nevidět začne nudit.“

	„Jane se tedy rozhodně nenudí,“ opravila ho Judy. „Dosáhla skutečného průlomu. Včera v Jerwood Centru našla nějaký dopis a hned ráno vyrazila do okresního archivu v Carlisle, aby vyhledala záznamy o jedné ženě, která pracovala u Wordsworthových.“

	„To je jen ztráta času,“ zamračil se Matthew. „Ale vy v tom hned vidíte vědecké bádání. Jane se chytá každého stébla, jen aby upoutala pozornost šéfové, a ta jí to žere. V ruce drží připravenou žádost o grant a snaží se ji prosadit.“

	„Jane taková není.“ Judy se posadila na zem vedle Gabriela a zašimrala ho na bříšku. Gabriel zahýkal smíchy, kroutil se jí pod prsty. „Věří tomu, co dělá.“

	Matthew obrátil oči v sloup. „Měla by si zkusit alespoň týden pracovat ve skutečném světě, aby viděla, jaké to je. Hned druhý den by se zhroutila.“

	Allan Gresham vstoupil do kuchyně právě včas, aby zaslechl poslední slova svého syna. Ani mu nemuseli říkat, o kom to mluví. „Jane pracuje ve skutečném světě, Matthewe. Obsluhuje za barem, vyučuje studenty. Žádné léto si neužila prázdnin, vždycky pracovala. A navrch k tomu píše vlastní knihu. Nemůžeš svoji sestru obviňovat, že jen sedí na zadku a přijímá almužny.“

	„To asi ne. Ale dělá přesně to, co chce. Vždycky tomu tak bylo. Nemá tolik odpovědnosti jako já.“

	Allan na to nic neřekl. Naučil se ignorovat synovu neustálou nespokojenost. Když se jí zaobíral, jedině ji posiloval. Přešel přes kuchyň a postavil konvici na hořák. V tu chvíli do místnosti vstoupila Jane. Když viděla svého synovce, jak se ohání ručkama nožkama, rozzářil se jí obličej. „Nazdar, Gabrieli,“ pozdravila ho a zamířila rovnou k místu, kde si hrál s matkou. Přiklekla k zemi a natáhla k němu prst, aby se ho chytil. „Bože, ten je nádherný!“ Hlas jí přešel do tóniny, jakou lidé používají u malých dětí. „Ty jsi ale úžasný, viď, človíčku?“

	„Já jsem tu taky, Jane,“ ozval se Matthew.

	„Jaký jsi měla den?“ zeptala se matka. Zaujala svou dobře známou úlohu nárazníku, dřív než Jane stačila jakkoli zareagovat.

	Jane si sedla na bobek. „Dočkala jsem se velkého zklamání. Je to úplně bizarní. Jako by se ta ženská dočista vypařila. Mám její rodný list, četla jsem Maryin dopis, v němž se tvrdí, že v roce 1851 odcházela, aby se provdala, ale po oddacím listu není nikde ani stopy. Prohledala jsem celý archiv až do roku 1853, ale není po ní ani vidu, ani slechu. Není tam ani záznam o její smrti. Dorcas Masonova zmizela beze stopy.“

	Při vyslovení jména, které měl právě dnes před očima, skryl Matthew své překvapení. „Kdo?“ zeptal se.

	Jane vzala synovce do náruče a zvedla se s ním, usmívala se na něj. „Dorcas Masonova. Pracovala u Wordsworthů jako služka.“

	„Proč se zajímáš o nějakou služku? To měl stařík Willy techtle mechtle se služebnýma?“

	Jane na něj rozzlobeně pohlédla. „I když nebyl vždycky oddaným a věrným manželem, v době, kdy Dorcas přišla do rodiny, byl ve věku, kdy ho ženy nezajímaly.“

	„Tak co velkého se odehrálo kolem té Dorcas jakjensejmenovala?“ trval na své otázce Matthew. Předstíral zmatenost.

	„Mary Wordsworthová po Williamově smrti našla jakýsi rukopis. Ať už se jednalo o cokoli, rozrušilo ji to. Poslala ho svému synu Johnovi, protože se podle jejího tvrzení dotýkal jeho rodiny. John se oženil s Isabelle Christian Curwenovou, dcerou bratrance Fletchera Christiana.“

	„A ty myslíš, že ten rukopis je ta tvoje vyfantazírovaná báseň?“

	„Nevím. Ale mohl by být.“

	„To je zajímavé.“ Matthew od otce převzal šálek kávy. „A jak do toho pasuje ta Dorcas?“

	„Dorcas ten rukopis donesla Johnovi, který ho po všem tom zármutku, co mu Isabelle způsobila, nechtěl mít u sebe v domě. Proto Dorcas přikázal, ať se ho zbaví. Tehdy jsme o něm slyšeli naposledy.“

	Matthew povytáhl obočí. „Takže ho buď využila na podpal, nebo si ho nechala. To se snažíš říct?“

	Jane přikývla. „Jestli zůstal zachován, stal se dobře střeženým rodinným tajemstvím. Tedy za předpokladu, že věděli, o co jde.“

	„Vadilo by někomu, kdybych zapnul televizi?“ zeptal se Allan s rukou na dálkovém ovladači zaměřeném k přenosné televizi na kuchyňské lince.

	„Ne, klidně.“ Jane odpovídala automaticky, v mysli se už zaobírala svou prací. „Upřímně řečeno, moc velkou naději si nedělám, ale nemůžu to jen tak pustit. Musím se pokusit zjistit, co se s Dorcas stalo.“

	Matthew začal něco říkat, ale matka ho přerušila. „Samozřejmě. Vrátíš se po neděli zase do Carlisle?“

	„Nemá to cenu, prohledala jsem veškerý příslušný materiál. Jediná moje naděje spočívá v tom, že Dan něco najde v St. Catherine’s House.“

	Na pozadí se ozvaly zprávy, natolik hlasitě, aby je bylo slyšet, ale ne zas tak silně, aby narušily konverzaci. „Podívej, to je tam, co bydlíš!“ vykřikl Allan a stiskem tlačítka přidal na hlasitosti. „Marshpool Farm Estate.“

	Pohledy všech se stočily k televizi. Komentátor vážně hleděl do kamery, „…přede dvěma dny. Policie se snaží zjistit, kde se nachází třináctiletá dívka, která spolu se svou tetou žila v bytě, v němž k vraždě došlo.“ Obrazovka se změnila, vyplnila ji školní fotografie. Jane zalapala po dechu. „Ach bože,“ vyletělo z ní.

	Komentátor pokračoval: „Tenille Coleovou nikdo nespatřil od chvíle, kdy v bytě, v němž byl objeven zavražděný Geno Marley, vzplanul požár.“ Na obrazovce se objevila hlava policejního detektiva před známým šedým betonem Marshpoolu. „Velice usilujeme o to, abychom Tenille našli. Od střelby a požáru ji nikdo neviděl a máme o ni značné obavy. Žádáme ji i každého, kdo by věděl, kde se nachází, aby se nám přihlásili.“

	Zpátky na komentátora. „Vláda vyhlásila nová opatření pro…“ Allan ztlumil zvuk a obrátil se k Jane. Byla bílá jako stěna a Gabriela objímala tak křečovitě, až začal kňourat.

	„Prokrista!“ vydechl Matthew, vstal a natáhl se pro syna. „Děsíš ho.“

	Jane bratrovi Gabriela beze slova předala, oči měla vytřeštěné, kousala se do spodního rtu. Judy na ni jen pohlédla a už k ní spěchala, brala ji kolem ramen. „Stalo se něco?“

	„To máš Londýn,“ prohlásil Matthew. „Pokud tam zrovna nejsou sebevražední teroristé, nastoupí vrahové. Nejsi v bezpečí už ani ve vlastním domově.“

	Allan vrtěl hlavou. „Díky bohu, žes zrovna byla tady, Jane.“

	Jane matku neodstrčila. „Věděla jsem, že to tam je zlé.“ V hlase jí zaznívala výčitka vůči sobě samé. „Neměli jsme ti vůbec dovolit brát ten byt. Musíme ti najít bydlení jinde.“

	Jane se vyprostila z matčina objetí, poklepala jí na rameno. „O tohle nejde, mami. Mně nic nehrozí. Takové věci se týkají jen těch lidí. Toho, co dělají se svými životy. Jejich životy, jejich svět – to se mě netýká.“

	„Tak proč se tváříš, jako bys viděla ducha?“ zeptal se Matthew, pro jednou nikoli nelaskavě. „Co před námi zatajuješ, Jane?“

	Viditelně se dala dohromady. „Znám tu Tenille, to je všechno.“

	„Tu černošku z fotografie? Ty ji znáš?“ Otec tomu nemohl uvěřit. Jako by sem pronikl cizí svět a dotkl se ho. „Jak to, že znáš někoho takového?“

	„To myslíš jako že je černá, nebo že je tak mladá?“ zeptala se Jane a v jejím hlase zazněla jen vzácně se vyskytující podrážděnost vůči otci.

	„Protože je zapletená do vraždy, tak to tatínek myslel,“ vmísila se do hovoru usmiřovatelka Judy. „A je to dobrá otázka. Jak to, že znáš děvče, které policie hledá ve spojitosti s vraždou?“

	„Policie ji nehledá tak, jak to vyznívá ve vašem podání. Mají o ni strach,“ bránila Jane Tenille.

	„Což se říká vždycky, když hledají podezřelého na útěku,“ upozornil ji Matthew. „Tak odkud ji znáš?“

	„Bydlí ve stejném bloku jako já. Jednoho dne jsme se daly do řeči a já zjistila, že miluje poezii. Žije s tetou, které může být ukradená, a ve škole se jí moc povzbuzení nedostane. Proto si ke mně chodí půjčovat knížky a bavíme se o poezii.“ Jane zavrtěla hlavou. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Chceš tvrdit, že je to jediná černá holka z toho příšerného sídliště, které se podařilo uchovat si čisté ruce?“ Matthew tomu odmítal uvěřit.

	„Ušetři mě těch omezených předsudků, prosím,“ rozčílila se Jane. „V Marshpoolu žije dost naprosto slušných lidí, černých i bílých. Upřímně řečeno, při tom minimu příležitostí, jakého se Tenille dostalo, je hotový zázrak, že se stala tím, kým je.“

	„Cože? Objektem celostátního policejního pátrání?“ Matthew si posměšně odfrkl. „Patrně má celou další stránku života, o níž jsi do dneška neměla ani tušení.“

	„S Tenille tohle nemá nic společného,“ odbyla ho Jane netrpělivě. „Ten zavražděný, Geno Marley, je přítel její tety. Ať už ho dostihly jakékoli problémy, s Tenille to nesouvisí.“ Jane se prudce odvrátila, nechtěla, aby jí matka viděla do obličeje. Judy vždycky poznala lež. „Jdu nahoru. Musím si celou tu věc ověřit na internetu, zjistit, co všechno se děje.“

	„Jane!“ zavolala za ní zcela zbytečně matka. Bezmocně pohlédla na Allana. „Nesmíme ji tam pustit zpátky. I bez téhle příhody jsem se vždycky bála, že se stane obětí nějaké nehody.“

	„Netuším, jak bychom jí mohli zabránit v návratu. Je dospělá, Judy, rozhoduje o sobě sama.“

	„Nebylo to tak vždycky?“ Matthew vstal a předal Judy svého syna. „Musím už domů,“ řekl. Posbíral dětskou výbavu, kterou měl vždy s sebou, pokud někam bral svého syna, a nastrkal všechny věci do kočárku. „Mimochodem, zítra jedu s dětmi k Hadriánově valu. Diana vzkazuje, že zítra dopoledne bude určitě doma, kdyby se snad Jane chtěla zastavit na kafe. Možná byste jí to mohli vyřídit, až se vrátí z návštěvy londýnského podsvětí.“

	Ale když sjížděl s kočárkem do vesnice, nezaměstnávala se jeho mysl vraždou. Jméno Dorcas Masonové na něj sjelo jako blesk z čistého nebe. Až se vrátí domů, musí si to pořádně ověřit, ale je si docela jistý, že ví kde hledat potomky Dorcas Masonové. Kdyby Jane pomohl najít její vzácný rukopis, podílel by se na té slávě. A snad by mu konečně přestala podsouvat, že ji pořád napadá, že je tím úplně posedlý. Stejně jako Jane ho unavuje jejich neustálé soupeření a hašteření. Tohle by mohl pojmout jako šanci ukázat, že je přese všecko dobrým bratrem. Tohle Jane nebude moci překroutit a ukázat ho ve špatném světle. Do Matthewových očí opět vstoupil veselý úsměv, začal si cestou tiše broukat.

	Autobus do Lancasteru měl zpoždění a Tenille propásla přípoj, který by ji dopravil do Kendalu, brány do Lake Districtu. Kousek od autobusového nádraží si našla burger bar, kde protahovala konzumaci cheeseburgeru a koly, co to šlo. Kostnatý mládenec od pultu z ní nespouštěl zrak. Napřed se dohadovala, jestli neprokoukl její převlek, ale jak se čas vlekl a ona měla příležitost prohlédnout si zbytek klientely, uvědomila si, že na ni zírá spíš proto, že je tu jediným černým teenagerem. Vždycky věděla, že mimo Londýn tolik černochů nežije, ale nebyla připravená na to, že bude působit tak nápadně. Jestli bude všude vyčnívat tak jako tady v burger baru, vyspat se někde venku pro ni bude ještě složitější, než si myslela. V takhle malém městě poldové dobře znají ty, s nimiž mají co do činění, a okamžitě poznají, že sem nepatří. Jestli policisté z Londýna rozhlásili, že je na útěku, nebude ani připitomělému maloměstskému obchůzkáři dlouho trvat, než ji začne podezřívat.

	Tenille se zavrtávala pohledem do stolu. Lhala si do kapsy, když tohle považovala za dobrodružství. Není to tak. Je opuštěná a vyděšená, a ať se na to sebevíc snaží zapomenout, Geno je mrtvý. Zemřel kvůli ní.

	Po celý dosavadní život se její otec držel stranou. Namlouvala si, že je jí to jedno, že je jí bez něj dobře. Ale teď se k ní přiblížil a ona od sebe nedokáže oddělit jednotlivé zmatené pocity, které to v ní vyvolalo. Tím, že se vyrovnal s její hrozbou, jí prokázal čest, na to je pyšná. Ale druhou stranou té pýchy je hrůza z toho, co udělal a jak to udělal, že tam Gena nechal ležet tak, aby ho takhle našla. A teď se ocitla na útěku kvůli něčemu, o co se neprosila.

	Tenille cítila knedlík v krku, jako by jí v něm uvízl kus bagety a odmítal pokračovat dolů. Všechno je v prdeli. Je unavená a je jí hrozně a nejspíš ji na cestě čeká horší nebezpečí, než jaké jí hrozilo od Gena. To není spravedlivé. Neměla by se o sebe starat takhle sama. Jiní lidé se s podobným svinstvem vyrovnávat nemusejí.

	Protřela si oči, odhodlána nerozplakat se pod pronikavými světly burger baru. Musí se sebrat. Najít si něco, co ji uklidní. Zavřela oči, vzývala v sobě ta slova.

	Únava srdce, tupá ospalost,

	jako bych z číše bolehlavu pil…

	Tudy na to, pomyslela si s úlevou. Ať to všechno zaplaví slova. Na ně ať se zaměří její mysl. Keats a Shelley, Coleridge a Byron. Ti jí pomůžou přečkat tu noc. Není sama. Překoná to.

	O hodinu jízdy autem dál seděla Jane před svým laptopem, hlavu v dlaních. Matka ji volala na večeři, ale ona se vymluvila na podrážděný žaludek. Judy Janinu výmluvu na podezřelý kuřecí sendvič z Carlisle nikterak nezpochybňovala; dokonale to zapadalo do její hluboké nedůvěry v jakékoli jídlo, které nebylo připraveno doma.

	Žádný sendvič neexistoval, Jane přesto bylo zle. Žaludek se jí ovšem zvedal ze slov komentátora. Jak k ní pronikala stále hlouběji, přepadala ji nevolnost. Geno Marley je mrtvý. Zavražděný. Podle jedné z webových stránek, na které se dostala, zabitý upilovanou brokovnicí. Odstřelený do zapomnění pouhých několik hodin poté, co Johna Hamptona upozornila na hrozbu, jakou ten muž představuje pro jeho dceru. O náhodě nemůže být ani řeč.

	Tohle nechtěla ani neočekávala. Domnívala se, že Hampton nebo nějaký jeho svalovec dá Genovi výstražnou lekci. Možná ho trochu pocuchá, aby svým slovům dodal na váze. Nedomlouvala takovouhle extrémní reakci. Hloupě se přimotala do světa, jehož pravidlům nerozuměla. Snažila se zločinu zabránit, ne ho zapříčinit. A teď má na svých nikách krev a na svědomí život člověka. Nic z její minulosti ji na podobnou tíhu nepřipravilo.

	Její první reakcí bylo zavolat na policii. Jakmile o tom ale začala uvažovat, věděla, že to udělat nemůže. Musí myslet na Tenille. Proč po ní policie vyrazila, zůstávalo pro Jane záhadou. Kde je? Co udělala, že ji tak strašně chtějí najít? Ten zatracený Matthew má pravdu. Podobné apely se nedělají v případě nevinných. Jane nechápala proč, ale v morku kostí cítila, že kdyby šla na policii, přítelkyni by nepomohla.

	Navíc nemá žádný důkaz, že Gena zabil John Hampton. Kdyby ho policisté začali vyšetřovat, hned bude vědět, kdo ho do vyšetřování zatáhl. Jane se nesmírně bála, že když se Tenillino jméno stalo veřejným majetkem, bude Hammer považovat za potenciální slabý článek v řetězu právě Jane. Nic o ní neví; nejspíš by nevěřil, že nepoběží na policii. Vzhledem k tomu, čeho je jak známo schopný, určitě nezaváhá a provede to, co bude považovat za patřičnou odvetu na ní. A jí se nechce zemřít.

	Přes příjemné teplo ve svém pokoji se Jane otřásla. Podařilo se jí zachránit Tenille. Jen za tu záchranu zapomněla předem domluvit cenu.

	Bylo úžasné a opojné stát se svobodnými muži na oceánu, který v životě spatřilo jen málo Angličanů. Tyto pocity ovšem zchladil můj závazek najít pro mou posádku bezpečný ráj. Muži, kteří mě podpořili, si zasloužili prožít své životy bez obav z dopadení a návrat na Otaheite by naši svobodu ohrozil. Každý kapitán plující těmito vodami to místo znal jako dobrý a bezpečný přístav a zastavovalo se tu příliš mnoho lodí na to, abychom tu našli bezpečný úkryt pro tolik lidí. I kdybychom domorodce dokázali přesvědčit, aby nás schovali, některý z nich by nás prozradil, ať už náhodou čí záměrně. Řadu hodin jsem strávil v kapitánské kajutě a probíral se Blighovými námořními mapami s cílem najít azyl. Moje volba nakonec padla na Tubuai, ležící tři sta padesát mil jižně od Otaheite. Přistáli jsme tam 24. května. Očekával jsem další ostrovní ráj. Víc mýlit jsem se už nemohl.
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	Probuzení ve vlastní posteli Jane nedokázalo spravit pochmurnou náladu. Spala špatně, každou hodinu se budila v chaosu zmuchlaného povlečení a zlých snů. Obrázky Tenille, krve, ohně a kouře se střídaly s nesmyslnými záběry vlastní rodiny a přátel v prostředí nekonečných betonových ochozů Marshpoolu. Pocit provinění jí pobouřil žaludek. Oči ji pálily, hlava jí připadala těžká a k ničemu. Ale proti veškerému jejímu očekávání v ní vůně opékající se slaniny, která k ní stoupala schodištěm, prudce povzbudila chuť k jídlu. Ze všeho nejvíc se nenáviděla za svůj hlad.

	Jane se dovlekla z postele do koupelny. Co to s tou generací jejích rodičů je? Nikdo nad padesát nemá slušnou sprchu. Toužila po očistné kaskádě horké vody, ne po tomhle slaboučkém skrápění. Chápala, že tahle její touha je spíš symbolická než skutečná, ale to vědomí jí sprchování stejně nevylepšilo.

	Než sešla dolů, rozhodla se ještě jednou zkontrolovat poštu, jestli nenajde nějakou zprávu od Tenille. Nic od ní nepřišlo, ale pozdě v noci jí poslal mail Dan.

	Čau, kotě!

	Jak se vede? Rád bych pro tebe měl lepší zprávy, ale obávám se, že mám ty nejhorší. Skoro celý dnešní den jsem strávil v útrobách St. Catherine’s House, ale s Dorcas Masonovou se mi nepodařilo nijak pohnout vpřed. Našel jsem rodný list, který už máš, ale jinak nic. Jako by se po odchodu z domu Wordsworthových dočista propadla do země. Nenapadá mě nic jiného, než jestli se neprovdala někam za moře. To by vysvětlovalo, že zmizela ze záznamů. Že by potkala nějakého námořníka a odjela do Francie nebo do Španělska? Jsem víc než ochotný zajít tam v pondělí znovu a hledat dál, ale abych byl naprosto upřímný, se zdejšími dokumenty se velice dobře pracuje a vážně nevím, kde ještě a nebo jak jinak bych mohl smysluplně hledat.

	Zavoláme si.

	Objímám tě.

	Danny Boy

	„Do prčic,“ zaklela Jane nahlas. Upínala k Danovi veškeré své naděje, ale neměl víc štěstí než ona. Logicky chápala, že neexistuje žádné zřejmé místo, kam se podívat. Ovšem silná zarputilost v ní jí bránila vzdát se. „Něco vymyslím,“ zamumlala.

	Když vešla do kuchyně, zjistila, že matka opéká klobásky; na sporáku stála zakrytá nádoba se slaninou. Judy se ohlédla přes rameno, aby dceru podrobila zkoumavému mateřskému pohledu. „Vypadáš příšerně.“

	„Dan v St. Catherine’s House vyšel naprázdno.“

	Judy se obrátila, v očích účast. „Ach, Jane, dušinko, to je mi moc líto. Vím, jak moc ti na tom záleželo.“

	Za jejích slov vstoupil do místnosti Allan. „Dobré ráno,“ pozdravil a u dveří shodil z nohou těžké boty.

	„Jane má špatné zprávy,“ hlásila Judy, zatímco rozdělovala snídani na tři talíře.

	„O tom děvčeti z televize?“ Allanův obličej potemněl.

	„Ne, o svém projektu.“ Judyin hlas téměř zanikal ve zvuku tekoucí vody z kohoutku, pod nímž si Allan myl ruce. „Danovi se nepodařilo objevit žádnou stopu po té Dorcas.“

	Pohlédl na Jane. „Co kdybychom po okolí rozhlásili, že ji hledáš? Někdo by třeba něco věděl.“ Na otce to byl docela proslov.

	„To je skutečně dobrý nápad,“ pochválila ho Jane. „Mohla bych o to požádat Neomylnou Barbaru, uvidíme, co vyhrabe přes své kontakty s ostatními fandy historie místních rodin. Vsadím se, že bude na nějakém seznamu posedlých genealogů z Cumbrie. Jinak jsem si říkala, že bych si ráno zašla na procházku. Uvidím, jestli mě nerozveselí výstup na nějaký kopec.“

	„Aha, to mi něco připomíná. Matthew ti vzkazuje, že Diana bude dopoledne doma. Kdybys měla chuť na kafe,“ vyřizovala Judy.

	„Matthew tam bude taky?“

	„Ne, bere dneska některé starší děti k Hadriánovu valu. Rád organizuje výlety, vyžívá se v tom.“

	Ale skutečnou dřinu odvede skupinka rodičů, pomyslela si Jane cynicky. „Tak já se tam zastavím. Procházku si schovám na odpoledne.“

	„Jo, to bude rozumné,“ schválil její volbu otec. „Mraky by se do odpoledne mohly zvednout. Myslím, že bude pěkně.“

	Jane na otce vděčně pohlédla. „Dneska ráno přímo hýříš dobrými nápady. Hezké odpoledne je přesně to, co potřebuju.“

	Jakea probudil tupý tlak v lebce, jemuž nešlo uniknout. Byl lepkavý potem a v ústech měl jako v polepšovně. Nejistě zašilhal na červené cifry radiobudíku vedle postele a zasténal. Je příliš pozdě na jakékoli pomyšlení na cestu do Fellheadu. Spustil hlavu zpátky na polštář a divil se, co mu, pro všecko na světě, včera připadalo tak přitažlivé na večerním popíjení s hostujícím ragbyovým klubem. Ani nemá ragby rád. Zakašlal a okamžitě toho zalitoval. Chtěl by nehnutě ležet ve tmě po celý zbytek svého života. Což, jak se zdá, nebude až tak dlouho trvat.

	Jeho tělo ovšem mělo jiný názor. Několik minut po sobě ho rebelující žaludek a střeva donutily dopotácet se do koupelny. Po té druhé výpravě začínal považovat za možné, že by přece jen mohl přežít. Dovlekl se do sprchy, opřel se o stěnu a nechal po sobě stékat vodu.

	O půl hodiny později mu bylo o tolik líp, že se převlékl a pustil počítač. Obrazovka mu připadala až nelidsky jasná, ale vydržel a podařilo se mu připojit se na internet. Při pohledu na mail od Caroline znovu zaúpěl. Dnes ráno opravdu netoužil po žádném kázání, ani ve virtuální sféře. Přesto mail otevřel, nemohl jinak.

	Dobré ráno, Jakeu. Zkoušela jsem ti volat na mobil, ale měl jsi ho vypnutý. Patrně jsi sledoval Jane nebo hovořil s tou antropoložkou. Každopádně mám výsledky hledání v St. Catherine’s House. Jak uvidíš, náš člověk odvedl skvělou práci. To je výhoda profesionálů – mají dost představivosti na to, aby zkusili pozměnit jméno z doby, kdy gramotnost tu a tam selhala. Jak uvidíš, slečna Masonova se před sňatkem oficiálně jmenovala Maysonová. Můžeš hned začít zjišťovat, kde se nachází současná generace její rodiny. Dej mi vědět, jak pokračuješ.

	Zavoláme si.

	Caroline xxx

	Mail měl přílohu – dokument s rodokmenem Dorcas Ma(y)sonové. Provdala se za muže z Yorkshiru, který předčasně zemřel, a měla s ním tři děti. Zjevně se vrátila zpátky do rodného Cockermouthu, protože tady v roce 1887 zemřela a byly zde zaregistrovány sňatky jejích tří dětí. Jake přejel pohledem až na konec a objevil několik jejích přímých potomků. Srdce mu pokleslo. Tohle teda nebude žádná sranda. Ale za tu námahu to stojí, řekl si. To teda rozhodně.

	Když už byl na internetu, rozhodl se zkusit Janinu poštu. Pokud dospěla k nějakému pokroku, měl by to vědět dřív, než začne marnit čas na vodítkách, která už zavrhla. Otevřel Danův mail, očekával stejný výsledek, jakého se dočkal od Caroline. Příjemně ho překvapilo, když se dočetl o Danově neúspěchu. „Typickej Dan,“ zamumlal. „Moc línej nebo hloupej na to, aby zkusil jinej přepis jména.“

	Nakonec navolil Carolinino číslo.

	„Jakeu, ráda tě slyším,“ pozdravila ho vesele.

	„Dostal jsem tvůj mail. Velice zajímavé.“

	„Taky myslím. Teď se skutečně máš do čeho zakousnout.“

	„To je pravda. Ale pořád bych se radši držel v závěsu za Jane, kdyby to šlo.“ Cokoli, co mi poskytne trochu času. Není třeba hned Caroline vykládat, Že s Jane nepostupuje zrovna mílovými kroky. Na druhé straně ticho. „Lidé budou její motivy považovat za čistší. Mohla by se díky tomu dostat dál.“

	Caroline se uchechtla. „Je vidět, žes příliš dlouho pracoval ve veřejném sektoru, Jakeu. To peníze točí světem. Zamávej jim před nosem dostatečným množstvím peněz a oni ti ochotně zaprodají vlastní babičku, tím spíš pár listů starého zplesnivělého papíru. Nabízíš jim hotovou výhru v loterii, vyhlídka na přistání nečekaného přírůstku na jejich bankovním kontě je nesmírně potěší. Ne, musíš do toho jít hned. V tuhle chvíli jsme v čele závodu, musíme z té výhody vytřískat co nejvíc. Držíme v ruce trumf. Začínám z toho mít velice dobrý pocit, miláčku. Očekávám od tebe velké věci. A pokud by se ti naskytla šance přiblížit se k Jane, jen do toho. Když to nevyjde, máš alespoň její poštu.“

	„Jo, jo. Jsem nad věcí.“ Špehování bývalé přítelkyně a utajování skutečností před přítelkyní současnou v něm budilo podivný pocit moci. Jen ať si myslí, že ho můžou přehlížet, však on jim ukáže, kdo je hlavním hráčem v téhle hře. „Ozvu se ti.“

	„Hm. Představuj si mě, jak se koupu v zátoce. Je tu nádherně, měl by ses co nejdřív vrátit. Dřív než se změní počasí.“

	Linka zmlkla. Jake zíral na telefon. Její hlas zněl ledabyle, přezíravě a požitkářsky. Nastal čas těm ženskejm ukázat.

	# # #

	Mateřství Dianě sluší, pomyslela si Jane, když sledovala švagrovou, jak ukládá Gabriela ke spánku. Když pracovala v bance, byla nesmírně výkonná, plná energie naplnit své ambice v práci nebo v projektech kolem domu. Téměř sama přebudovala kuchyň, jen když k něčemu potřebovala dva páry rukou, přivolala si na pomoc Allana. Měla dost rozumu, aby do toho nezatahovala Matthewa, proslule nešikovného v jakékoli praktické sféře.

	Do rodičovství se vrhla se stejným odhodláním uspět, ale časem vyzrála. Ztratila horečnatou naléhavost, začala věci brát klidněji, zpomalila a zjevně si konečně našla čas přivonět ke květinám. Gabrielovi se zachvěla víčka, pak zavřel oči a Diana se posadila na bobek a usmála se. „A teď si budeme moct promluvit jako dospělé.“

	„Je vážně skvělý. Řekla bych, že jsem v životě neviděla klidnější dítě.“

	„Tak to bys ho měla vidět, když se mu ve tři ráno zachce pozornosti nebo když dostane hlad,“ prohlásila Diana. „To je pak veškerý klid ten tam.“ Vstala, posadila se na opačný konec gauče, než seděla Jane. „Ale obecně ano, je úžasný. Jen by se mi moc ulevilo, kdyby konečně v noci spal. Nedokážu ani vypovědět, co bych dala za osm hodin nepřerušovaného spánku.“

	„Tak to asi v dohledné době druhé dítě neplánuješ, co?“ poškádlila ji Jane.

	Diana na ni vážně pohlédla. „Druhé vůbec neplánuju.“

	„Vážně? To je to tak hrozné?“

	Diana si ji vyrovnaně měřila. Bez okolků odpověděla: „Lidé si myslí, že být jedináčkem je handicap. No, já byla jedináček a nemyslím, že bych o něco přišla. A abych byla upřímná, Jane, příliš dlouho jsem sledovala, jak se s Mattem cupujete na kousky. Netoužím se stát divákem podobných bojů dnes a denně.“

	Jane Dianina poznámka ani zdaleka neurazila, přijímala její chování spíš jako součást její osobnosti, stejně jako velkorysost a loajalitu. „Snad to s námi není tak zlé,“ namítla.

	„Pro přihlížející ano.“

	„To je mi líto. Byla bych moc ráda, kdyby na mě pořád nebyl tak naštvaný. Vede přeci perfektní život – má tebe a Gabriela, žije ve Fellheadu, díky své práci, kterou miluje, získal krásný dům, kde platí minimální nájem. Já uvízla ve špinavém obecním bytě a musím mít dvě zaměstnání, abych se vůbec uživila a měla alespoň trochu šance na kariéru, po níž toužím.“

	Diana se usmála. „Neváží si požehnání, kterého se mu dostalo, viď? Ale v jádru je to dobrý člověk, však víš. Děti ho považují za střed světa, a děti jsou nejlepšími soudci.“

	Jane se na toto téma nechtěla s Dianou pouštět do otevřenějšího hovoru. Nikdy nemluvila o tom, jak ji Matthew v dětství trápil, a nehodlala toto mlčení porušit před jeho ženou. Ať Matthew Dianě a světu předváděl jakoukoli tvář, měl v sobě cosi zákeřného a ona nevěří, že z toho vyrostl. Zvolila milosrdnou lež: „To ti věřím.“

	„Tak jak se daří tvému projektu?“ zeptala se Diana, když pochopila, že by bylo vhodné změnit téma. „Matt říkal, že ses zasekla, ale že snad získáš nějaké informace z Londýna.“

	Jane si shrnula vlasy z obličeje. „Myslela jsem, že se někam dostávám, ale došla mi pára.“ Pohrávala si s třásněmi jednoho z polštářků, které Diana ušila na gauč. „Nebude ti vadit, když se o tom nebudeme bavit? Už jen samotná řeč o tom ve mně vzbuzuje depresi.“

	„To je mi líto, Jane.“ Diana se k ní natáhla a poklepala jí podivně neosobním způsobem po ruce. Jako by už myslela na něco dalšího. Vyskočila na nohy. „Povím ti, co uděláme. Zachováme se úplně zvrhle a napijeme se.“

	„Je teprve půl dvanácté,“ zaprotestovala chabě Jane.

	„Jo, jenže já jsem vzhůru už od šesti, tak mám pocit, že je mnohem víc. Pojď, budeme zlobivý holky. Slunce svítí a já mám v kuchyni láhev pimms.“ Diana popadla Jane za ruku a vytáhla ji z gauče. „Myslím, že ses moc nepobavila od chvíle, co se s tebou rozešel ten mizera Jake.“

	Jane se nechala odvést do velké kuchyně v zadní části domu. Velký dům se čtyřmi ložnicemi by se vymykal cenovým možnostem místních obyvatel, jenže Matthew s Dianou využívali dobrodiní jednoho z anglických excentriků, kteří se zamilovali do Lake Districtu. V sedmdesátých letech dvacátého století se místní úřady rozhodly odprodat zbývající školní budovy tomu, kdo dá nejvyšší nabídku. Richard Grace, Londýňan, který si vydělal ohromné jmění v nemovitostech a pak si na víkendové pobyty koupil největší dům ve Fellheadu, dospěl k závěru, že si jeho vesnice udrží nejvyšší standard vzdělání, když se jí podaří získat dynamického ředitele. Proto koupil školní budovu a ustanovil svěřenecký fond, který řediteli umožnil placení minimálního nájmu. To se ukázalo jako mocné lákadlo, když v následujících letech ceny nemovitostí vyletěly nahoru. Janin bratr teď žil v domě, o jakém Jane vždycky snila. A přesto není spokojený. „Tuhle vyhlídku miluju,“ řekla a zahleděla se z okna ke skalnatému hřebeni Langmere Fell.

	„Je to nádhera,“ souhlasila Diana a začala vytahovat z ledničky okurku a citron. „Sakra, zapomněla jsem na džbánek. Buď tak hodná a dones mi ten velký křišťálový džbán ze skleníku v jídelně.“

	„Jistě.“ Jane přešla přes chodbu do jídelny s oknem zasazeným do zdi porostlé hustým listovím, hotový zločin na stěnách obložených tmavým dřevem. I za toho nejjasnějšího letního dne to bylo tmavé a ponuré místo. Není divu, že tu rodina nikdy nejedla. Místnost si místo toho zabral Matthew a proměnil ji v jakési detašované školní pracoviště, používal ji výlučně ke známkování a přípravě hodin, na rozdíl od čtvrté ložnice, ze které si udělal další studovnu, do níž se uchyloval k surfování po internetu a hraní počítačových her. Šťastlivec, pomyslela si Jane, když rozsvítila a pohlédla na kupu papírů roztahaných po dlouhém stole.

	Pokračovala dál k vysoké zasklené skříni, kde byly vystaveny nejlepší skleničky, ale pak její mozek zpracoval, co to vlastně viděla, zpomalila, div neklopýtla. Musela se zachytit těžké dubové židle. Zírala dolů na hotové pole rodokmenů sestavených dětskýma rukama. Některým dětem se podařilo sehnat velké listy papíru, několik jich použilo odstřižky z tapet, jiné lepicí páskou spojily několik stránek A4 do mozaiky tak, jak to odpovídalo tvaru jejich rodokmenu. Dva rodokmeny byly nápadně odloženy stranou, nevyhnutelně k sobě přitáhly Janinu pozornost.

	Jeden rodokmen byl sestavený ve velkém stylu, jména ve spodních větvích doplňovaly fotografie. Na druhém, naškrabaném, se váhavě táhly nerovné spojovací čáry. A jak Janin zrak přejížděl po předcích Sama Clewlowa a Jonathana Bramleyho, okamžitě pochopila, proč si je Matthew dal stranou.

	Jonathan a Sam měli na konci devatenáctého století společného předka. Dorcas Maysonová se vdávala ve dvaceti letech a porodila tři děti. Samova linie pocházela z jejího prvorozeného syna, Jonathanova z jejího nejmladšího dítěte, jediné dcery.

	Jane sotva dokázala uvěřit svým očím. Přepis jména byl jiný, ale v rámci variací devatenáctého století. Musí to být její Dorcas. Nemohly se přece dvě narodit i vdát ve stejném roce. Tady má před očima doklad, jaký potřebovala k následujícímu kroku, doklad o rodové linii potomků Dorcas Masonové. Nejenže to Matthew věděl, záměrně o tom pomlčel. Jak jí to mohl udělat? A co víc, co s tím měl v úmyslu?

	Plná zlosti vyletěla Jane z jídelny a vřítila se do kuchyně. Diana zvedla hlavu, pak si všimla Janina výrazu a podívala se na ni pořádně. Jane se snažila ovládnout, ale nepodařilo se jí to. „Na co si ten Matthew, do prčic, hraje?“

	Měli jsme problémy s proniknutím do laguny, a proto jsme se zastavili a vyslali ke břehu jeden ze člunů. Při našem prvním pokusu o přistání na ostrově nám vyjela vstříc válečná kánoe, jejíž posádka se pokusila nahrnout na naši loď a odradila ji jedině střelba. Druhého dne se nám podařilo do laguny zaplout. Domorodci se houfně seběhli a prohlíželi si nás. Jejich kánoe připluly na dosah, bojovnici tropili nesnesitelný rámus a duli na lastury, hrozivý pohled na jejich červenobílé válečné malování byl zkouškou pro naše nervy. Přestože jsme rozuměli otaheitskému dialektu, nevypadali domorodci na to, že by se chystali k přátelskému chování. Ve vzduchu bylo cítit bitvu. Postavil jsem noční hlídky a do rána kánoi přibylo, že se ani nedaly spočítat. Tři dny po našem přistáni k nám přijela velká kánoe s osmnácti ženami na palubě, ovládaná dvanácti muži. Brali jsme to za předehru k přátelství. Ve skutečnosti šlo o trojského koně domorodců.
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	Jake věděl, že v sobě má něco, co se ženám líbí. Jistou roli mohla hrát skutečnost, že jejich společnost měl vlastně raději než společnost mužů. Možná v něm viděly příslib bezproblémového chování, muže, který pro ně nebude výzvou nebo na ně nebude klást požadavky, muže, s nímž bude život snadný a klidný. Ať už šlo o cokoli, uvědomoval si, že toho využívá a že si tím vysloužil špatně skrývané pohrdání svého otce. Věděl také, že je to zavádějící. Pod svým šarmem skrýval bezcitnost, k níž byl nucen se uchylovat jen zřídka, přesto se ji nezdráhal využít, kdykoli bylo třeba. Nicméně se nedomníval, že by ji potřeboval zrovna dneska. Třiasedmdesátiletou vdovu bude jistě schopen okouzlit i s kocovinou.

	Podle informací toho Carolinina člověka žila Edith Clewlowová v Lark Cottage na Langmere Stile. Její manžel, prapravnuk Dorcas Masonové a Arnolda Clewlowa, zemřel v roce 1998 a podle soupisu obyvatel z roku 2001 žila v chalupě jen Edith. Jake si ji zvolil jako první, protože usoudil, že dědictví obecně přechází po prvorozenectví v mužské linii. K jeho rozhodnutí přispěl i fakt, že věděl, kde je Langmere Stile. Ve svém zakaleném stavu vítal pomoc každé maličkosti. Nebyl nadšený vyhlídkou, že cestou musí projet Fellheadem, nechystal se tam ovšem zastavovat.

	Když vyrážel, svítilo slunce až krutě jasně. Sluneční brýle mu moc nepomohly, a když vyjížděl zákrutami v kopci, vnímal, jak se tupá bolest hlavy prohlubuje. V samotném Fellheadu panoval klid. Cestou míjel jedině turisty mířící k počátku příkré cesty k hřebenu. O míli dál dorazil k roztroušeným chatrčím, které dohromady tvořily Langmere Stile. Čtyři nízké stavby se tiskly k silnici, všechny působily dojmem, že by potřebovaly víc lásky a pozornosti, než jsou jim jejich obyvatelé schopni poskytnout. Stály na pusté části kopce právě nad úrovní hranice stromů, měly ničím nestíněný výhled na starý lom a i za slunečného dne působily příliš uboze na to, aby se zdály přitažlivými pro víkendové výletníky. Jake odhadoval, že byly původně postaveny pro zaměstnance lomu, kteří byli nejspíš vděční za střechu nad hlavou.

	Když se k chalupám přiblížil, zpomalil, četl jména na nich. Zvoneček, Krokus, Karafiát a Hyacint. Někdo tady projevil smysl pro humor, pomyslel si. Ale žádná Lark Cottage. Jake se frustrovaně rozhlédl kolem dokola, jako by se někde v holé krajině mohla ukrývat další chýše. Vepředu, v místě, kde se cesta ostře stáčela doprava, na samotném okraji toho, co vůbec mohl vidět, zahlédl kus kamenné lomenice.

	Když zabočil za roh, objevil jednopodlažní kamenný dům s čerstvě nalakovanými okny a dveřmi a s pečlivě udržovanou zahrádkou. Na rozdíl od svých sousedů měla Edith Clewlowová vyhlídku dolů srázem na samotný Langmere a přes něj na Helvellyn. Jake zastavil s audi na krajnici za domem a vrátil se zpátky. Uložil si sluneční brýle do kapsy košile a pokusil se ze své tváře vydobýt otevřený přátelský výraz.

	Žena, která mu otevřela, vypadala na víc než na svůj věk. Jakeově babičce se blížila osmdesátka, ale Edith Clewlowová vypadala o deset let starší než ona. Žena jako z pohádky, s úzkými rameny a předkloněná díky hrbu osteoporózy, k němu zvedla tváře. Z drobného obličeje jí volně visela bledá vrásčitá pleť. Stříbrné vlasy měla zastřižené nakrátko a jednoduše jako dítě. Modré oči za obrovskými brýlemi působily ovšem živě a výraz v její tváři vyjadřoval inteligenci a podezíravost.

	„Paní Clewlowová?“ zeptal se Jake.

	„Jo. Znám vás, mladý muži?“

	Usmál se. „Ne, paní Clewlowová. Jmenuju se Jake Hartnell. Mohla byste mi věnovat několik minut svého času?“

	„Pokud něco prodáváte, tak ne. Mám už dvojitá skla v oknech a kuchyň mi vyhovuje tak, jak je. A veškerou práci, kterou sama nezvládnu, za mě dělá můj vnuk Frank.“

	„To je od něho moc hezké. Ale já nic neprodávám. Vlastně právě naopak. Rád bych s vámi probral něco, z čeho byste mohla mít prospěch vy.“ Pokusil se o uklidňující pohled.

	„Nemáte na mysli takovou tu akci s výměnou letních bytů, že ne? O dovolenou v cizině se nezajímám. Od té doby, co Mavis Twibyovou zastihla v Řecku ta hrozná zkušenost se zlomeným kyčelní kloubem. V cizině přebíráte odpovědnost za svůj život do svých rukou, víte. Vy jste mladý, vám na tom asi tak nezáleží, ale mně ano. Zejména při všem tom terorismu.“

	„Nejde mi o nic takového, paní Clewlowová. Rád bych si s vámi promluvil o jednom z vašich předků.“

	Stáhla se zpět, obočí jí vylétlo vzhůru. „O mém předkovi? To už jste v poslední době druhý, kdo se zajímá o mé předky. Vlastně třetí, když do toho započítám i našeho Sama.“

	Jake při těch slovech cítil bodnutí v hrudi. Jak ho někdo mohl takhle předběhnout? Byl si tak jistý, že je tu před Jane. „Vás už se ptal někdo jiný?“ divil se. Dalo mu moc práce ovládnout hlas.

	„Jo. Náš Sam, můj pravnuk – ve škole dělali projekt o historii rodin. Je to moc milý chlapec, ten Sam, zásluhou jeho mámy a táty. Taky si vždycky najde čas na svou prababičku, nejen když potřebuje moje znalosti při sestavování rodokmenu. Každopádně si na něm dal záležet. Chválil mi ho dneska ráno ředitel jeho školy. Volal mi speciálně kvůli tomu. Prý jsem Samovi moc pomohla a chtěl mi za to osobně poděkovat.“

	Jakeovi běžel mozek na plné obrátky. „Máte na mysli Matthewa Greshama?“

	„Jo, přesně tak. Vy pana Greshama znáte?“

	Jake přikývl. „Ano. Lépe znám jeho sestru Jane, ale s Matthewem jsem se také několikrát setkal.“ Co se to tu, sakra, děje? Podařilo se Jane překonat sourozenecké rozpory a přimět Matthewa, aby jí pomáhal?

	Takový důkaz o Jakeových známostech dokonale rozptýlil Edithinu podezíravost. „Tak pojďte dál. Nemůžu moc dlouho stát, trpím chronickými bolestmi zad. A žádný lék na to nezabírá,“ stěžovala si, když Jakea uváděla do neuvěřitelně přecpaného, ale až nepřirozeně čistého obývacího pokoje. Nic tu nezůstalo v normálním stavu. Od dveří ke křeslům se přes koberec táhl pás červeného průsvitného igelitu. Čalounění křesel se ztrácelo pod ochrannými povlaky, přehozy k jejich zamaskování a ozdobnými dečkami. Rámečky na fotografie byly opatřeny stuhami, jimiž květinářky zdobí kytice; všechny knihy, které Edith četla, chránily obaly. V místnosti se vznášela chemická vůně leštidla na nábytek a osvěžovače vzduchu. Jakea překvapilo, že nebyl přede dveřmi požádán, aby se zul a navlékl si přes oblečení bílý laboratorní plášť. „Doktoři,“ pokračovala Edith, když usedala do křesla poblíž krbu. Stočila se do klubíčka jako ježek. „Co oni vědí? Dají vám pilulky a dřív, než si to uvědomíte, nemůžete hýbat rukama, protože reagují s lékem, který jste užíval už předtím. Beru pilulky na krevní tlak, na cholesterol, na srdce. Zatřepejte se mnou a budu chrastit. Nevím, co bych si počala bez své rodiny. Posaďte se, mladý muži, nestůjte tu jako solný sloup.“

	Jake se opatrně posadil na okraj křesla. „Děkuju. Cením si toho, že mi věnujete svůj čas.“

	Edith si odfrkla. „V mém věku je problém čas vyplnit. Když jsem byla mladá, nestačily mi hodiny dne. Teď se mi čas mezi snídaní a odchodem do postele vleče jako celá věčnost. Mám hromadu času na popovídání si, mladíku. Tak co na mých předcích může někoho, jako jste vy, zajímat natolik, aby vážil cestu až sem nahoru na Langmere Stile? Nejste přeci odsud, že ne?“

	Jake zavrtěl hlavou. „Žiju v Londýně. Jsem specialista na staré rukopisy. Pracoval jsem pro Britskou knihovnu, ale teď se živím jako soukromý zprostředkovatel obchodu.“

	Edith se zatvářila zmateně. „Tomu nerozumím. Co to má společného se mnou a mojí rodinou?“

	„Vlastně mě zajímá spíš rodina vašeho zesnulého manžela. Tedy, abych byl přesný, jeden konkrétní člen jeho rodiny. Jeho praprababička Dorcas. Zmínil se o ní někdy?“

	Edith se zamračila. „Nic takového si nevybavuju. Když se narodil, byla určitě už dávno mrtvá, ne?“

	„Déle než čtyřicet let. Ale víte, jak je to s rodinami – staré příběhy někdy kolují po generace.“

	Edith si palcem a ukazováčkem třela bradu. „Na tak dávné příběhy si nevzpomínám. A paměť mi slouží. Tělo se mi možná sype, ale pořád mám všech pět pohromadě.“ Edith si na potvrzení svých slov zaťukala na hlavu. „Nemyslím, že jsem kdy slyšela starší vyprávění, než jak manželův prastrýc Eddie získal medaili v první světové válce. A ne že by mu moc pomohla; zabili ho ve druhé bitvě u Ypres. Ale Dorcas? V životě jsem neslyšela žádný příběh s ní. Její jméno znám jen z rodinné bible. Musela jsem to Samovi všechno vyhledat. Proto ji mám tak čerstvě v paměti.“

	Jakeovy naděje opět ožily. Pokud má rodinnou bibli, mohla by mít i další rodinné písemnosti. „Vy máte rodinnou bibli?“

	„Jo. Už se celá rozpadá, ale je v naší rodině už od roku 1747.“

	„To je fantastická věc. Máte i další rodinné dokumenty?“

	Edith se zasmála. „Vyjadřujete se o nás jako o nějaké šlechtické rodině. Lidé jako my nemají rodinné dokumenty, mládenče. V těch dávných dobách jsme sotva uměli číst a psát. Ne, z Davidovy rodiny mám jen tu starou bibli. Proč myslíte, že bychom mohli mít nějaké staré písemnosti, které by zajímaly člověka, jako jste vy?“

	„Napadlo mě, jestli po Dorcas něco nezůstalo. Například deník. Nebo něco podobného.“

	„Ale proč? Proč si to myslíte?“ Edith se nevěřícně zasmála. „Co je na Dorcas Clewlowové tak pozoruhodného?“

	Jake rozhodil rukama v pokusu zmírnit význam svého zájmu. „Jen jsem to zkoušel. Na Dorcas je zajímavé to, že než se provdala za Arnolda Clewlowa, byla zaměstnaná jako služebná u Wordsworthovy rodiny. Pracovala tam v posledních letech života Williama Wordsworthe a zůstala tam nějaký čas po jeho smrti.“

	Edith se napřímila. „Říkáte Williama Wordsworthe? No to mě podržte! Kdo by to byl řekl? Tak já se provdala do historicky významné rodiny a vůbec jsem o tom nevěděla!“

	„Pak jistě chápete, že mě zajímá cokoli, co po sobě Dorcas mohla zanechat. Celá řada vědců a sběratelů by dobře zaplatila za cokoli, co má spojitost s Wordsworthem. Narazil jsem na Dorcasino jméno v nějakých rodinných dopisech a napadlo mě, že by to stálo za pokus. Ale vidím, že jsem vás jen připravil o čas.“ Jake se začal zvedat.

	„Ne, nic se nestalo. Ale i kdybych vám dokázala pomoct, nemohla bych připustit, aby něco takového opustilo rodinu. Povím vám, co udělám. Až sem zítra ráno přijde Frank, řeknu mu o tom. Je to hodný chlapec, ten náš Frank. Každé ráno se sem přijde přesvědčit, že jsem přežila noc. Poptá se po rodině, uvidíme, jestli někdo něco neslyšel.“

	„To by mi moc pomohlo.“ Jake vytáhl z portmonky vizitku. „Seženete mě na tomhle mobilu. Zavolám vám hned zpátky, abyste nemusela hovor platit.“

	„Nebojte se.“ Edith se snažila vstát z křesla. „Povídá se, že tyhle končiny mají dlouhou paměť. Podle mých zkušeností se to týká jen nevraživosti.“ Usmála se. „A té je tu kolem hodně.“

	Jake se vlekl zpátky k autu, snažil se příliš nepodléhat chmurám. Pozitivní je, že pokud Dorcas měla tajemství, bylo neznámé i její rodině. Což znamená, že pořád ještě někdo někde může mít v držení malý poklad, jehož obsah nikdy podrobně nezkoumal. Čím víc o tom přemýšlel, tím méně se mu líbilo pomyšlení, že by Edith Clewlowová to, co teď ví, rozšířila mezi své příbuzné. Nepochybuje o tom, že mladší generace bude mít silnější tendenci pochopit svou šanci a méně se bude starat o to, aby rodinné věci zůstaly v rámci rodiny, kdyby se to celé mělo proměnit ve zlatý důl. Promluvit si přímo s někým z nich by bylo lepší, než aby do nich Edith hučela, že musí lpět na svém dědictví. Napadlo ho, jestli by jí neměl později zavolat a poprosit ji, ať o jeho návštěvě pomlčí. Poslechla by ho, nebo by to v ní naopak vzbudilo podezření? Nakopl drn trávy, měl vztek sám na sebe, že to s Edith nezvládl lépe.

	Když došel k autu, uvědomil si, že se kocovina zlepšuje. Chtělo by to trochu si zacvičit, aby se jí zbavil nadobro. Pak se rozhodne, jestli půjde ještě dneska obtěžovat další staré ženské, nebo jestli se opět pokusí o kontakt s Jane. Sáhl do auta pro mapu a rozložil si ji po střeše. Prostudoval si, kde je, a uvědomil si, že ho tahle silnice dovedla na míli od Carts Moss. Asi o čtvrt míle dál silnici přetíná jedna ze stovek cestiček křižujících Lake District. Odtud je to asi jen míli k rašeliništi, v němž bylo nalezeno to tělo.

	Bude zajímavé navštívit údajné místo posledního odpočinku Fletchera Christiana. Popadl batoh a vyrazil.

	O půl hodiny později se ocitl na okraji podivné krajiny. Na dlouhé planině mokřiny se spojily lidské ruce s počasím a vyhloubily tu rašeliniště do podivných tvarů, chomáče trávy připomínaly ostrůvky v černé bažině. Ze země prosakovaly kaluže hnědé vody a ve vzduchu visel slabý závan rozkladu. Jakeovi to tu připadalo jako pěkně pochmurné místo ke schůzce se smrtí. Jak to tu asi vypadalo před všemi těmi lety, když tu ten muž při chůzi po kopcích potkal svůj osud? To se nikdy nedozví. Jestli tím mrtvým byl skutečně Fletcher Christian, šlo o banální konec dramatického života.

	To místo Jakeovi připadalo depresivní, raději vyrazil vzhůru do kopce. O patnáct minut později se ocitl na úbočí Langmere Fell, před ním se otevíral široký výhled na Lakeland. Ke svému překvapení hleděl dolů na Fellhead. Farmu Greshamových měl před sebou jako na dlani. Sáhl do batohu a vytáhl dalekohled.

	Přejel jím po vesnici, a když ho namířil na cestu vedoucí k farmě, k velkému údivu viděl, jak po ní kráčí Jane. „Sakra,“ zaklel nahlas. „Zase jsem tě propásl.“ Pozoroval ji, jak stoupá do kopce, její známé pohyby se dotkly jeho paměti a připomněly mu lepší časy. Několikrát tudy šli spolu a on obdivoval její sílu a mrštnost. Při energii, jakou projevovala při sexu, by ho to nemělo překvapit, ale vědomí, že ho v kopcích dokáže nechat za sebou, mu bralo dech.

	Když Jane zabočila k vratům farmy, vstoupila do zorného úhlu dalekohledu další postava, která Jane uchopila do náručí. Jakea to ohromilo. Chvíli manipuloval s ostřicím kolečkem, jako by tím mohl změnit identitu člověka, na něhož se dívá. „Co to, sakra, má znamenat?“

	Na co si to Jane hraje? Prokoukla ho? Vytvořila pracnou šarádu, aby si z něj vystřelila? Jake sňal dalekohled z očí a začal si hryzat kůžičku u nehtu palce. Vzbudilo to v něm ošklivý pocit. Skutečně velice ošklivý pocit.

	Obdarovali jsme ty ženy a chovali se k nim civilizovaně. Pět mužů, kteří spolu s ženami vylezli na palubu, připomínalo straky. Pokusili se sebrat, na co přišli, a já osobně zhatil plány jednoho z nich, který se pokusil ukrást větrnou růžici kompasu. Vypráskal jsem ho z paluby a jeho společnici ho rychle následovali. Radovali jsme se, že jsou pryč, ale chvíli nato nám další skupinka domorodců odřízla boji kotvy. Vystřelil jsem na ně z muškety a poručil posádce, ať vypálí kartáčovou střelu ze čtyřliberního děla. Když začali prchat, rozhodl jsem se využít naši výhody a dosáhli jsme břehu na lodních člunech. Domorodci po nás metali kameny a my na ně pálili z mušket, dokud se všichni nerozutekli. Zabili jsme jich jedenáct bez jediné ztráty na naší straně. Muži to kotviště přejmenovali na Krvavý záliv. Přesto se mi to místo líbilo a hledal jsem způsob, jak ho proměnit v náš ráj. Mužstvo ovšem proti Tubuai natolik remcalo, že jsem se rozhodl vrátit se na krátký čas na Otaheite.
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	To zatracený lezení je o hodně těžší, než by se zdálo, pomyslela si Tenille, když pracně šplhala vzhůru další strmou strání. Domnívala se, že je docela v kondici, jenže na těchhle příšerných výstupech se tolik nepočítá hbitost a rychlost. A sestupy jsou pomalu ještě horší. Jako by jí do stehen nalili do ruda rozpálené železo. Objevila v sobě nový respekt před Wordsworthem, ten po těchhle kopcích nachodil celé míle, jako by nešlo o víc než o procházku v parku.

	Wordsworth samozřejmě v hlavě nenosil nic než poezii. Neutíkal před policií, nebyl bez peněz a nevyspalý, vyděšený a celý špinavý z cestování. Tenille znovu vytáhla z kapsy mapu a pokusila se k těm podivným čarám a modrým plochám na ní přiřadit krajinu, na niž hledí. Vojenská topografická mapa jí byla stejně cizí jako kopce a údolí kolem. Koupila si ji na autobusovém nádraží v Kendalu, když jí došlo, že autobus do Fellheadu v sobotu nejezdí. Jeden z řidičů jí doporučil autobus do Keswicku, který by ji vysadil u patřičné odbočky, ale rozhodla se ho nevyužít. Už přišla na to, že černoch tu vyčnívá jako vepřová hlava u rituálního řezníka. Lidé by si pamatovali, kde ten černý kluk vystupoval, a pokud policisté zjistili, kde Jane momentálně je, někdo by si to určitě dal dohromady. Tak si koupila mapu a lámala si nad ní hlavu. Připomínala jí řešení jednoho z IQ testů, které ji nutili dělat na základní škole. Jaký je rozdíl mezi cestou, stezkou a pěšinou, prokristapána? Záleží na tom vůbec?

	Nakonec se dopracovala k závěru, že když vystoupí z autobusu u Dove Cottage jako všichni turisté, může využít stezku přes Grasmere Common, která ji dovede k úbočí Langmere Fell. Pak to může vzít přes kopec rovnou dolů do Fellheadu a bezpečí. Tam si najde nějaký úkryt do doby, než pod rouškou tmy bude moct dojít na tu farmu.

	Považovala to za dobrý plán. A hlavně byla ráda, že už je pryč z Lancasteru. Při vzpomínce na to, co se tam stalo, jí naskočila husí kůže. Po dlouhém bloudění objevila malý park nedaleko centra města a myslela si, že má vyhráno. S blížící se půlnocí si našla lavičku obklopenou ze tří stran vysokým živým plotem, vypadalo to skoro jako malý altánek. Přestože jí byla zima a i po hamburgeru měla ještě pořád hlad, stočila se do klubíčka a okamžitě usnula.

	Nebyla si tak úplně jistá, co ji probudilo, ale když prudce otevřela oči, rýsovala se nad ní proti nejasnému světlu vzdálených pouličních lamp mužská silueta. Ten muž byl malý a podsaditý a táhl z něj alkohol. Tenille zpanikařila, stáhla se k opěradlu lavičky a zvažovala svoje šance na útěk. V tu chvíli nijak zvlášť valné. „Pracuješ, synku?“ zeptal se muž, severský přízvuk ztěžklý pitím.

	Chvíli jeho slova musela zpracovávat; zapomněla, že se ke spánku ukládala v chlapeckém převleku. O podobných věcech samozřejmě slyšela, ale v životě by ji nenapadlo, že by se v úloze, k níž se uchýlila, mohla stát objektem pokusu o navázání sexuálního sblížení. Co si teď k čertu počne? „Ne.“ Pokusila se mluvit hlubokým a drsným hlasem. „Jen sem spal, jasný?“

	Muž zabručel. „Nebyl bys tu, kdybys nepracoval. Co se děje? Nezamlouvám se ti?“ Sáhl někam dolů a Tenille slyšela nezpochybnitelné rozepínání zipu. Neviděla muži do obličeje, nemohla zhodnotit, jak vážně to myslí. „Koukni na tohle.“

	Proti tmavým džínům slabě zasvítil rozmazaný obrys penisu. Tenille se vydrápala nahoru, nohy měla na sedadle lavičky, byla přikrčená, připravená seskočit, jakmile se jí naskytne příležitost. Cítila, jak jí po páteři stéká pot paniky, cítila jeho pach. Muž k ní přistrčil klín. „No tak, ty mrňavej provokatére. Nechci víc než kuřbu, však ti zaplatím.“ Hmátl po její hlavě, ale ona uhnula, div přitom neztratila rovnováhu.

	Pak se jeho ruka ocitla mezi jejími stehny, pevně ji stiskla skrz látku kalhot. Muž ji okamžitě pustil a odskočil dozadu. „Ty mrňavej zmetku,“ zařval. „Ty seš, do prdele, holka. To si ze mě děláš srandu, nebo co?“

	Zapínal si zip, její šance na únik. Když vyrazila z lavičky a snažila se kolem něj proletět, ohnal se po ní. Chytila pořádnou ránu do ramene, ale zastavit ji nedokázala. Vletěla do tmy, vnořila se do spletených větví skupinky rododendronů a z hrdla jí unikl drsný vzlyk. Probojovala si cestu do nitra keře a stočila se tam do klubíčka, srdce jí bušilo jako na poplach, dech měla přerývaný, v očích ji pálily slzy. Trvalo dlouho, než se uklidnila, ale nakonec se jí podařilo znovu si zdřímnout.

	Odpočívala přerušovaně a mělce. Do spánku jí pronikal každičký noční zvuk a většina z nich ji budila. Než se na oblohu vyšplhalo něco světla, byla víc než připravená setřást prach Lancasteru ze svých bot. Brzký autobus ji dovezl do Kendalu k velké tabuli pro návštěvníky, hlásající, že se nachází v Lake Districtu. Znala Janiny fotografie, četla o něm básně a knihy, ale nic z toho ji na tohle nepřipravilo. Vždycky do určité míry pochybovala, že by nějaká krajina mohla v člověku vyvolat ty nejhlubší city. Tenille se jen zřídkakdy dostala mimo Londýn, a pokud, tak jedině do přímořských letovisek Southend a Clacton. Tyto značně omezené zkušenosti jejím očím a srdci nepřinesly nic inspirativního. Ale když se před ní míli po míli rozvíjela tahle krása, začínala chápat vášeň pocházející z prostého pocitu přítomnosti na podobném místě. Nedočkavě se těšila na chvíli, kdy opustí omezený prostor autobusu a vyrazí do té krajiny. Úplně zapomněla, že je unavená, hladová a špinavá.

	Jenže teď, o několik hodin později, se prvotní nadšení z té krásy otupilo a pořádně cítí míle ve svých nohách. Našla si plochý kámen a posadila se k odpočinku. Znovu se musela divit, jak liduprázdné to místo je. Grasmere se hemžil turisty, ale po deseti minutách chůze z vesnice nechala veškeré stopy lidí za sebou. Tenille nikdy v životě neměla tolik prostoru sama pro sebe. Cestou potkala jen dva turisty, scházeli z kopce proti ní. Objevili se před ní dřív, než stačila pomyslet na únik, a nesmírně ji překvapilo, že se na ni usmáli a poznamenali: „Nádherný den na výlet, že?“

	Místo odpovědi sklopila hlavu, nevěděla, jak v takové situaci reagovat. Jak by měla odpovědět? Kdyby promluvila, nebrali by to jako pobídku k další konverzaci? Ale už ji minuli, uvolněné kamínky při okraji cestičky chrastily pod jejich botama. A byla zase sama až na podivného ptáka, který jí kroužil nad hlavou. Studovala mapu a snažila se přijít na to, kde je. Postupně začínala nacházet vztah mezi skutečností a značením na mapě. Před sebou má malé návrší. Jakmile ho překoná, uvidí pod sebou Fellhead.

	Uložila mapu do batohu. Bylo jí vedro a litovala, že už neměla dost peněz, aby si mohla koupit nějaké pití a jídlo. Má u sebe jen několik posledních liber a ty nechce utratit. Před chvílí míjela potůček. Ráda by se z něj napila, ale bála se, že voda nebude čistá. Co kdyby kousek nad tím místem ležela mrtvá ovce? Než smíte použít vodu, naházejí do ní chemikálie. Určitě to nedělají jen tak bezdůvodně.

	Tenille se unaveně zvedla a začala stoupat do krátkého svahu kopce, který jí z druhé strany poskytne výhled na Fellhead a Janin domov. Když obešla skálu na vrcholku, všimla si, že o kousek níž někdo stojí. K očím má přiložený dalekohled a zírá dolů do údolí. Zastavila se, netoužila na sebe upoutat pozornost.

	Muž sundal dalekohled z očí a Tenille zalapala po dechu. Není jediná, kdo se za Jane vydal až do Lake Districtu. Ale co to, sakra, Jake vyvádí, to svou bývalou přítelkyni špehuje?

	# # #

	Jane stoupala do kopce, bouřila v ní směsice zlosti a radosti. Diana samozřejmě okamžitě začala Matthewa hájit. Ten úkol třídě zadal dávno předtím, než se Jane vrátila domů. Nemůže si přece pamatovat každé jméno ze stovek, které se vynořily v projektu s rodokmeny. Ty dva dal Matthew stranou určitě proto, že měly stejného předka. Copak by ty papíry nechal ležet na stole všem na očích, kdyby před ní tu informaci chtěl utajit? Jane je paranoidní. Matthew by se nikdy nesnažil záměrně mařit její bádání a je hrozné, že si o něm Jane myslí, že má v úmyslu uzurpovat si její práci. Jak si vůbec může myslet, že by její vlastní bratr jednal za jejími zády a snažil se ten chybějící rukopis objevit sám?

	V určitém ohledu měla Diana pravdu. Mělo by to být nemyslitelné. Jenže co se Matthewa týče, Jane si dokázala velice dobře představit, jak si bratr informaci nechává pro sebe a pak ji využije pro vlastní bádání. Kdyby neměl v plánu nějaký podraz, proč by informaci o Dorcas Masonové zamlčoval?

	Jane se snažila nevylít si zlost na Dianě, ale přece jen z ní prosákla. Na pimms nedošlo a Jane před odchodem trvala na tom, že si rodokmeny okopíruje. Děti se soustředily jen na přímé linie potomků, ale s tím materiálem, který získala díky práci Matthewových žáků, bude moci znovu zajít za Barbarou Fieldovou a tam se uvidí, jestli nenajdou všechny žijící potomky Dorcas. Pak bude moci odstartovat pomalý proces hovorů s nimi a ukáže se, co objeví.

	Přesto ani tento pozitivní vývoj situace nedokázal Jane vrátit vyrovnanost. Ovšem to, co ji přivítalo při návratu na farmu, jí Matthewovu faleš prozatím rychle vypudilo z hlavy. Na lavičce před farmou, s hlavou opřenou o její zeď, se na slunci vyhřívala ta poslední osoba na světě, kterou by tu očekávala. Na místě se zastavila.

	„Dane! Co tu děláš?“ zavolala Jane.

	Dan se napřímil a usmál se. „Víc hlav víc ví, i když stojí proti cihlové zdi. Když už jsem tě tak zklamal, říkal jsem si, že bychom alespoň mohli uspořádat nějaké kreativní sezení, jestli nás nenapadne nějaký jiný plán.“ Vstal a setkali se uprostřed dvora, vřele si padli do náručí. Jane nesmírně ožila. Její bratr možná jen neužitečně zabírá místo na světě, ale má i přátele, kteří ji milují natolik, že se pro ni dokáží obětovat.

	„Kde máš auto?“ zajímala se Jane.

	„Nechal jsem ho ve vesnici u hospody. Nechtěl jsem zneužívat pohostinnosti tvých rodičů, tak jsem si tam zamluvil pokoj.“

	„Idiote. Samozřejmě že budeš bydlet tady. Najíme se a hned se půjdeš odhlásit.“ Zašli do budovy, Dan objímal Jane kolem ramen. „Víš, vůbec jsi mě nezklamal. Jsem ti moc vděčná, že ses o to pokusil. Moc ráda tě vidím. Zejména teď. Nebudeš věřit tomu, co jsem právě objevila.“

	Dan vytřeštil oči, jeho pěkná tvář ztuhla překvapením. „Snad jsi nenašla ten rukopis?“

	Jane se pohrdavě uchechtla. „Tolik štěstí jsem zas neměla. Ne, přišla jsem na to, proč jsi neuspěl v St. Catherine’s House.“

	„Jak to myslíš?“

	Zastavila se v půli kroku a vytáhla kopie Samova a Jonathanova rodokmenu. „To proto, že někdo neuměl pořádně psát.“ Ukázala na dotyčnou větev rodokmenu. „Maysonová, ne Masonova.“

	Dan se zatvářil ohromeně. „Ale to je fantastické, Jane. Jak jsi na to přišla?“

	Krátce ho obeznámila s Matthewovou zradou.

	„Tomu nemůžu uvěřit.“ Obličej se mu stáhl hněvem, po stranách úst se mu vytvořily ostré vrásky.

	„Věř tomu. Ale mám, co jsem chtěla. Teď už bude snadné vyplnit mezery.“

	Dan doširoka rozpřáhl ruce, pak si ji přitáhl do náruče. „Jak se ukazuje, načasoval jsem si ten příjezd dokonale. Ted, když jsem tady, budeme ty lidi moct vyzpovídat spolu.“

	„Ty se můžeš zdržet?“ Pak se zamračila. „Neměl jsi tenhle víkend být v hospici?“

	Dan povytáhl obočí. „To je zvláštní, že si to pamatuješ. Ano, měl jsem tam být, předčítat umírajícím. Ale řekl jsem si, že živí jsou důležitější. Tak jsem požádal Seba o službičku. Stejně mi jeden víkend dlužil. Všechno dokonale klaplo.“

	„Až na to, že tu není Harry,“ zalitovala Jane, když strčila do dveří domu.

	Dan jí věnoval lehký rošťácký úsměv, hlavu sklopenou, hleděl na ni nahoru zpod obočí. „Vlastně jsem Harrymu ani neřekl, že sem jedu. Podle něj se honíš za duhou a, upřímně řečeno, tenhle víkend se obejdu bez jeho břitkého jazyka. Stejně odjel do Yorkshire hrát si na vojáka. Snaží se tam o rekonstrukci bitvy u Marston Mooru. Opakovaně.“ Zatvářil se pohoršené. „Kdo ví, tentokrát to třeba dopadne jinak.“

	„Jen se přiznej, libuješ si ve spiklenectví, viď, Dane?“ Jane ho vedla do kuchyně, kde se Judy u stolu snažila dodat řád hromádce faktur. „Mami, tohle je můj kamarád Dan.“

	„Už jsme se seznámili.“ Judy shrábla papíry na kupu a vstala. „Pojďte se posadit, Dane. Čekala jsem jen na Jane, hned budu servírovat večeři.“

	Přes rameno prohodila k Jane: „Táta odjel do Borrowdale poohlédnout se po nějakém beranovi. Chce do stáda novou krev. Tak budeme jíst jenom ve třech.“ Vytáhla z trouby masový koláč a položila ho na stůl, pak vedle něj postavila mísu s opékanými bramborami a další s rozmixovaným turínem.

	„Páni,“ vyjekl Dan. „Takhle jíte pořád?“

	„Jo.“ Jane obsloužila Dana i sebe. „Maminka se mě snaží uplatit jídlem, abych tu zůstala.“

	Dan ochutnal vepřový masový koláč. „Ach bože, paní Greshamová, to je hotový ráj na talíři.“

	„Děkuju vám, Dane. Vždycky mě potěší mít hosta, který umí ocenit jídlo. Jestli to dobře chápu, nějaký čas se zdržíte?“ Judy se povzbudivě usmála.

	Dan přikývl, zuřivě přežvykoval sousto, aby mohl rychle odpovědět. „Přesně tak. Původně jsem se chtěl zítra vrátit, ale když je to tak… no, zůstanu tu ještě pár dní a budu Jane pomáhat.“

	„Budeme si muset promluvit s hodně lidmi.“ Jane se smutně usmála. „Dočkala jsem se pokroku tam, kde jsem to očekávala nejméně. Ukázalo se, že Matthew celou dobu věděl, kde je třeba hledat potomky Dorcas Masonové. Jen se neobtěžoval mi to říct. Diana mě poprosila, abych jí něco přinesla z jídelny, a tam to leželo na stole. Dva rodokmeny obsahující Dorcas Masonovou. Výsledek práce Matthewovy třídy z genealogického projektu.“ V odměřeném hlase jí zaznívala zloba.

	„To je ale šťastná náhoda, drahá.“ Vřelosti v Judyině hlase odporovalo znepokojení v jejích očích. „A od Matthewa je hezké, že ti to tam připravil.“

	Jane zhluboka vzdychla. „Ale budu muset znovu za Neomylnou Barbarou. To, co mám, není kompletní a ona bude schopná vyplnit mezery. Po večeři jí zavolám a zjistím, kdy má Čas.“

	„Uklidni se, mé splašené srdce,“ prohodil Dan.

	„Jsem strašně ráda, že jsi tady,“ obrátila se na něj Jane. „Alespoň budu mít příležitost ukázat ti trochu zdejší okolí. Můžeme vylézt nahoru na kopec, předvedu ti tátovy ovce.“

	Dan pohlédl dolů na své značkové sportovní boty. „Páni. Už se nemůžu dočkat.“

	„Půjčím ti holínky. Bude se ti to líbit.“

	„A pak si zaskočíme do Dove Cottage?“

	Jane šťastně přikývla. „To můžeme. A když budeš moc hodný, představím tě Anthonymu Cattovi, největšímu žijícímu odborníkovi na Wordsworthe.“

	Dan předstíral zděšení. „Skvělé. A ten ve mně odhalí literárního podvodníka.“

	Jane se zasmála. „Neboj se, nesní tě. Slibuju ti návštěvu, na jakou hned tak nezapomeneš.“

	V zálivu Matavai na Otaheite jsme přistáli 6. června. Obával jsem se, jak budeme přijati, ale nutnost nám propůjčila schopnosti, které jsme potřebovali k přežití. K vlastnímu překvapení jsem zjistil, že dokážu lhát s takovou přesvědčivostí, že mi domorodci uvěřili. Vzpomněl jsem si, jak Bligh domorodce ujišťoval, že kapitán Cook dosud žije & plaví se po Pacifiku, a tak jsem náčelníku Tynaovi namluvil, že jednám podle rozkazů samotného Cooka a mám zajistit vše potřebné pro založení nové osady, na níž Bligh s Cookem už začali pracovat. Získali jsme od domorodců 312 prasat, 38 koz, 3 tuctů drůbeže & býka s krávou. Navíc se k nám dobrovolně připojilo devět domorodých žen včetně mé Isabelly. Také osm mužů & deset chlapců. Pak jsme opět vypluli na Tubuai, kam jsme dorazili 26. června. Tentokrát se nám k mému překvapení dostalo samozřejmého přivítání.
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	„Zastav, budu zvracet.“ Naléhavosti v Danově hlase se nedalo odporovat. Jane zajela k úzkému travnatému okraji silnice a při zastavování rozsvítila výstražná světla. Dan otevřel dvířka spolucestujícího ještě dřív, než úplně zastavila, a vyklopýtal z auta. Téměř okamžitě ho Jane slyšela dávit a kuckat. Naklonila se přes jeho sedadlo a ve slabém světle kabinky ho viděla v předklonu zvracet.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se a okamžitě si uvědomila, jak nesmyslně její otázka zní.

	„Ach bože,“ vyhekl Dan, s námahou se napřímil a opřel se o auto. „Říkal jsem si, že jedna z těch slávek měla nějakou pachuť.“

	„Bože, Dane, to je mi nesmírně líto.“

	„Za to přece nemůžeš,“ zasténal a dopadl zpátky na sedadlo. „Není přece tvoje vina, že nějakej pitoměj kuchař nepozná prošlý produkty moře.“

	Podala mu láhev s vodou. „Napij se.“

	Dan vypil tak dva loky a otřásl se. Otřel si obličej hřbetem ruky. „Bože, je mi nanic.“

	„Musíš okamžitě do postele. Hodím tě zpátky na farmu a k Barbaře pojedu sama.“

	„Ale já chci slyšet, co nám řekne,“ zaprotestoval chabě.

	„Dozvíš se to ráno. Nechci, abys chodil do Barbařina domu, když ti není dobře. Je to hotový svatostánek osvěžovačů vzduchu. Vsadím se, že Barbaru vzruší jedině reklama na nějaký nový produkt. Uslyší ,Provoňte svůj domov čerstvou lesní vůní vzduch pročišťujícím gelem, pomocný větráček a baterky v ceně‘ a už slintá. Stačí jediné nadechnutí a obrátí se ti žaludek. Ne, potřebuješ pohodlí. Doma bude příjemný klid a ticho – máma s tátou jedou na nějakou stříbrnou svatbu do Grasmeru, vrátí se až pozdě večer.“

	„Ne. Nechci se vracet na farmu. Zavez mě do hospody, zůstanu tam. Mají tam volné apartmá. Nechci nikoho rušit, v noci mi třeba bude zle. Cítil bych se trapně. Odvez mě do hospody, Jane.“

	„Nebuď tak umíněný, Dane. Přece nezůstaneš v hospodě. Je tam moc hlučno, neměl bys klid. Všechno bude v pořádku. Tím, že ti není dobře, přece nikoho neuvedeš do rozpaků.“

	Protáhl obličej. „Nejde o tebe a tvé rodiče. To kvůli mně. Mně by bylo trapně. Radši půjdu do hospody.“

	„Ne. Nepůjdeš.“ Jane zůstala neoblomná, nasadila přísný výraz. „Mám lepší nápad. Na kopci nad farmou stojí náš letní dům. Teď je prázdný. Tam můžeš zůstat. Budeš tam mít naprostý klid a můžeš si tam rámusit, jak chceš. Ovcím to vadit nebude. A tvoje zavazadla zůstala v kufru auta.“

	„Dobře, nemám sílu se s tebou hádat,“ řekl Dan slabě, zabouchl dvířka a stáhl okénko až dolů. „Slib mi, že pojedeš pomalu.“

	Jane vyrazila šnečím tempem jako stará dáma, projela Fellheadem a vzhůru podél farmy, snažila se nevnímat Danovo sténání. O půl míle dál na Langmere Fell odbočila na úzkou příjezdovou cestu. „A jsme tady.“

	Dan ji následoval do nízkého kamenného domku, jehož jediné podlaží bylo rozděleno na ložnici, obývací pokoj, kuchyň a koupelnu. Dan zamířil rovnou do koupelny a Jane zapnula topení, rozesílala postel a odemkla skříňku, v níž Judy uchovávala zásoby pytlíkového čaje, kávy, cukru a toaletního papíru. Když byla se vším hotová, zaklepala na dveře koupelny. „Uvidíme se ráno,“ zavolala.

	„Díky,“ zasténal Dan. „Moc se omlouvám.“

	Byl příjemný večer, a tak Jane nechala auto stát u farmy a do Fellheadu vyrazila pěšky. Barbara na ni čekala, zavedla ji rovnou do nervového centra svého genealogického projektu. „Není divu, že jsme ji nemohli najít, když se vdala do Yorkshire,“ řekla a vyznělo to, jako by se Dorcas přestěhovala na Tahiti. „Nemluvě o tom špatném přepisu jména. Ale s tím, co máme, by to měla být brnkačka. Tak se do toho pustíme.“

	Jane odcházela téměř v deset se štosem papírů z počítače. Zatímco byla u Barbary, zakryla měsíc kupa mraků a noc působila chmurně. Někdo cizí by cestu k farmě hledal jen s obtížemi, ale Jane se na známé trase i ve tmě pohybovala s naprostou jistotou.

	Díky Barbaře má plný rodokmen potomků Dorcas Masonové. Ráno by si ho mohli projít s Danem, uvážit, který z žijících členů rodiny by tak nejspíš mohl rukopis mít. Další pár očí jí bude při luštění tak malého vytištěného písma docela ku pomoci. A ze sobeckých důvodů byla i ráda, že má někoho poblíž, že ji někdo plně zaměstnává. Uvědomila si, že od Danova příjezdu nevěnovala vraždě Gena Marleyho jedinou myšlenku.

	# # #

	Do Rigstonových snů vstoupilo „Crockett’s Theme“ od Jana Hammera. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že ten zvuk je reálný, že mu zvoní mobil. Snažil se plně probrat, natáhl se po telefonu na nočním stolku. „Promiň,“ zamumlal a druhou rukou si protřel oči. „Detektiv inspektor Rigston,“ ohlásil se. Následovala pauza, pak se vytáhl do sedu. „Proč já? Nepočká to do rána?“ povzdechl si. „Dobře, vezmu si tužku.“ Vstal z postele a nahý přešel ke kožené bundě. Z vnitřní kapsy vylovil tužku a bloček a posadil se na okraj postele. „Dobře, tak povídejte… Jak se to píše? Dobře… Hm, zavolám detektivu inspektorovi Blairové… Ano… Fellhead? Tam pojedu dobrou hodinu. Dobře, vyřiďte superintendantovi, že tam hned jedu.“ Ukončil hovor a udělal lítostivý obličej na River.

	„Je mi to vážně moc líto, zlato. Musím pryč.“

	Přesunula se k okraji postele, pohladila mu záda. „Neboj, já to chápu. Je to tvoje práce, neznáš slovo volno.“

	Zachvěl se pod jejím dotykem a navolil číslo, které mu udala služba. „Detektiv inspektor Blairová?“ zeptal se, když dostal spojení. „Tady detektiv inspektor Rigston z Keswicku.“

	„Vy pro mě jdete zkontrolovat Jane Greshamovou, je to tak?“ Ženin hlas zněl ostře.

	„Rád vám vypomůžu. Předpokládám, že není třeba domnívat se, že ta…“ Rigston nahlédl do poznámek. „…Tenille Coleová je nebezpečná?“

	„Váš odhad nebude o nic horší než můj. Nemá žádný záznam v trestním rejstříku, zato má konexe.“

	„Konexe?“

	„Její otec řídí Marshpool – jednu z našich úžasných škol kriminality. Je to tvrďas. Skutečný darebák. Povídá se, že s ním není přímo ve styku, ale vzhledem k tomu, že ji hledají za odprásknutí chlapa brokovnicí a podpálení bytu kvůli zakrytí stop, bych řekla, že ten, kdo to tvrdí, je dost mimo.“

	Rigston pocítil chlad, který neměl nic společného s teplotou v místnosti. „Domníváte se, že je ozbrojená?“

	„Neřekla bych. Myslím, že zpanikařila a zdrhla. Kdyby se cítila v bezpečí díky nějaké zbrani, nezamířila by za Jane Greshamovou.“

	„A není tu i se svým otcem?“

	Donna Blairová se zasmála. „To neodpovídá jeho stylu.“

	Rigstonovi z toho nebylo nejlíp, ale věřil slovu člověka, jehož práce v terénu je mnohem drsnější než jeho. „Dobře. Hned tam zajedu. Dám vám vědět.“ Ukončil hovor a obrátil se k River. „Vrátím se, jak nejdřív to půjde.“

	„Ozbrojená? Slyšela jsem dobře?“ zeptala se River, její šedé oči působily zneklidněně.

	„Zřejmě není,“ uklidnil ji Rigston. Natáhl si přes hlavu sportovní košili. „Doufejme, že se Metropolitní v podobných věcech neplete, že?“

	Ten mrak byl jeho přítelem, snižoval viditelnost i jeho touhu jen tak stát a užívat si nočního nebe. Za celou minulou hodinu viděl jen několik málo lidí na cestě do hospody nebo z ní a byl si zatraceně jistý, že nikdo z nich nezahlédl ani vůz, natož člověka za jeho volantem. V opačném případě byl připravený okamžitě zmizet. Jen blázni riskují, a on blázen není. Stala se pro něj překážkou, to je pravda, ale může se s ní klidně vypořádat i jindy, najdou se další příležitosti. Nic netušící oběť je tou nejsnazší kořistí; dobře to ví z vlastní zkušenosti. A zatím měl štěstí. Nikdo ho neviděl, tím méně ta jediná osoba, která ho zajímala.

	Vyšla z domu bez jediného pohledu stranou, jako by toho v duchu řešila tolik, že nemohla věnovat pozornost ničemu z vnějšího světa. Počkal, až zabočí na silnici vedoucí k farmě, dal jí minutový náskok, nastartoval a obrnil se pro to, co měl v plánu. Pomalu se odlepil od své pozorovatelny, tiše se plížil autem vesnickou ulicí, pak zabočil na úzkou silnici.

	Světlo reflektorů ozářilo černou siluetu před živými ploty. Zhluboka se nadechl a šel na věc. Motor zařval. Těžce přišlápl plyn a zamířil na Jane.

	Cesty byly klidné. Do devíti večer většina lidí z Lakes sedí doma před televizí nebo je už dávno uvelebená tam, kde hodlá strávit zbytek večera. Cestou Rigston v duchu remcal nad tím, jak ho vytáhli z postele. Za zločinci někoho jiného. To byla ta poslední věc, jakou by potřeboval. Ještě že ta inspektorka z Metropolitní měla dost slušnosti a upozornila ho, že se o tu dívku zajímají média.

	Nemohl nemyslet na svou dceru. Do věku té podezřelé z vraždy už jí moc neschází. Rád by věřil, že v jeho rajónu se nic podobného stát nemůže, ale dobře věděl, že to není pravda. Vzpomínal na Dewsbury, tiché městečko uprostřed západního Yorkshiru. Místo, kde se nikdy nic moc nedělo. A přesto se v rozmezí několika měsíců museli policisté z Dewsbury vyrovnat s případem, při němž mladinká dívka, teenager, týrala pětileté dítě a věšela ho na strom, a se sebevrahem, který vyhodil do povětří vlak londýnského metra. Dřív k podobným věcem docházelo jen ve velkých městech, kde to vře mezi spodinou. Věděl, že se ten jed šíří dál, a bál se o vlastní dítě.

	A tomuhle konkrétnímu děvčeti nechybějí zdroje. Otec gangster v pozadí se pří úvahách rozhodně nedá zanedbat. Ve světě zmenšeném dálnicemi a elektronickou komunikací není už zločin atributem určitého místa. Někdo si klidně může večeřet v Londýně, zatímco k vraždě, kterou si objednal, může dojít v Manchesteru. Nebo v Lakes, usoudil Rigston. Nebyla to povzbudivá myšlenka.

	Rigston otočil volantem a zabočil na cestu vedoucí k farmě Greshamových. V dáli zahlédl mizející koncová světla, pak musel prudce dupnout na brzdu, protože uprostřed cesty leželo tělo.

	Zastavil, vyskočil z vozu a zavolal: „Jsem policista. Stalo se vám něco?“ Nic. Žádný zvuk, ani pohyb. Rigston chvátal dopředu, svým pohybem před reflektory rozřezával ležící tělo na segmenty světla a stínu.

	Když přiklekl k zemi, aby postavu lépe prozkoumal, nadzvedla se na jednom lokti. Mladá žena k němu zvedla obličej, jednu tvář měla ušpiněnou od bláta. Oči měla doširoka rozevřené šokem, do vlasů vpletené listy. „Vy jste honil toho šílence?“ Lapala po dechu.

	„Ne, zahlédl jsem jen koncová světla. Co se stalo?“ Napřáhl k ní ruku, a zatímco se zvedala na nohy, pomáhal jí udržovat rovnováhu.

	„To auto vyjíždělo kopec příliš rychle.“ Zatřepala hlavou, jako by si chtěla utřídit myšlenky. „A pak…“ Zamračila se, tvářila se nevěřícně. „Vím, že to bude znít bláznivě, ale jako by strhnul volant přímo na mě. Musela jsem uskočit do živého plotu.“ Třela si rameno. „Myslím, že je v něm i kus zdi.“

	„Nejspíš nějaký opilec,“ usoudil Rigston. „Všimla jste si toho auta? Typu vozu? Čísla?“

	„Ne. Oslepilo mě světlo reflektorů. A pak jsem byla v tom živém plotě.“ Začala se očišťovat.

	„Když o tom autě nic nevíme, nemá cenu volat policii,“ prohlásil Rigston s náhlým přídechem podráždění.

	„Aspoň že jsem zůstala celá.“

	„Jdete daleko?“

	„Ne.“ Žena zagestikulovala směrem vlevo. „Žiju támhle v té farmě.“

	Rigston se zamračil. „Vy jste Jane Greshamová?“

	Couvla o krok. „Vy mě znáte?“

	„Jen jsem se trefil. Jedu za vámi, slečno Greshamová. Nenaskočíte si na ten poslední kousek?“

	V obranném gestu se objala rukama kolem ramen. „Promiňte, ale jak můžu vědět, co jste zač?“ Vypadalo to, že má co dělat, aby se nezhroutila.

	„To je dobře, že jste tak opatrná.“ Rigston vylovil průkaz s fotografií a podržel ho ve světle reflektorů, aby na něj dobře viděla. „Můžeme si promluvit?“

	„Je deset pryč,“ namítla Jane. „Copak to nepočká do rána? Před chvílí mě div nepřejeli.“

	„Obávám se, že nikoli, jde o vážnou věc.“ Zajímavé, řekl si v duchu, ani se nezeptala, o co jde. A hned chtěla rozhovor odložit na další den.

	O několik minut později vstoupil za Jane do útulné kuchyně na farmě. Na světle viděl, že je atraktivní, snědá, s nápadnými rysy. Podobný obličej hned tak nezapomenete, ty hluboko posazené oči, rozhodná ústa a nos, výrazný, aniž by byl přespříliš velký. Odhodila na židli zašpiněnou bundu a přešla ke dřezu. Prohrábla si vlasy, aby je zbavila listí a větévek. „Dejte mi minutku,“ požádala ho, pustila kohoutky a omyla si obličej a ruce. Pak se opřela o kamna a založila ruce před hrudí. Obličej měla bledý. „Jste tu kvůli Tenille?“

	„Proč myslíte?“

	„Máme tu televizi, detektive inspektore. Slyšela jsem výzvu, ať se přihlásí každý, kdo by o Tenille něco věděl. Nenapadá mě jiný důvod, proč by sem za mnou v sobotu večer touhle dobou jezdil vyšší policejní důstojník a domáhal se hovoru se mnou.“ Zabodávala se do něj pohledem.

	„Viděla jste od středečního večera Tenille Coleovou?“

	Jane zavrtěla hlavou. „Ve středu jsem sem přijela. Takže ne, neviděla.“

	„Neozvala se vám? Například mailem? Esemeskou, telefonem?“

	„Je mi líto, ale musím vás zklamat. Tenille se mi neozvala. Což mě nikterak nepřekvapuje, protože mi nikdy v životě nenapsala mail, neposlala textovku, netelefonovala mi. Jestli mi nevěříte, můžete se podívat do mého laptopu.“

	„Nedomnívám se, že by to bylo v tuto chvíli nutné. Jak vás obvykle kontaktuje?“

	„Prostě se objeví u mých dveří.“

	„Jak byste charakterizovala váš vztah s Tenille Coleovou?“

	„Asi bych se nazvala její učitelkou. A přítelkyní.“

	„Učitelkou? V jakém smyslu?“

	Jane si povzdechla. „Já vím, že někdo jako vy tomu bude u černošského teenagera jen těžko věřit, ale Tenille miluje poezii. Nejenže ji miluje, ona chápe, o co jde. Romantickým básníkům rozumí natolik, že by zahanbila mnohé studenty angličtiny. A to je náhodou můj předmět. Takže se dost často zdržuje v mém bytě, čte básně a literárně kritické články a občas se bavíme o tom, co četla.“

	„Bavíte se o poezii?“

	„A kritice.“ Jane se blahosklonně usmívala. Ewana napadlo, jestli se ho záměrně nesnaží dráždit.

	„A vám to nepřipadá podivné?“

	„Je to velice podivné. Ale prostě to tak je. Není to nic nezdravého. Nic nemravného. Nic zločinného.“

	Rigston zmateně vrtěl hlavou. „Bavíte se s ní o jejím osobním životě?“

	„Minimálně. Přichází si ke mně odpočinout od zbytku svého života. Ten se snaží nechávat za dveřmi.“

	„Takže netušíte, proč by mohla zastřelit…“ Rigston nakoukl do svých poznámek, „Gena Marleyho?“

	„Tenille Gena Marleyho nezastřelila,“ prohlásila Jane s tak hlubokým přesvědčením, až to Rigstona deprimovalo. Zažil už příliš mnoho lidí, kteří se dopustili podobné tragické chyby.

	„Jak to víte?“ zeptal se mírně.

	„Protože taková není. Neběhá po sídlišti s budoucími gangstery a dívkami, z nichž se stávají mladičké matky. Podobným životem pohrdá.“

	„Podle toho, co jsem se doslechl, je její otec přímo středem takového života.“

	Jane netrpělivě zavrtěla hlavou. „Tenille nemá otce. Přinejmenším si neuvědomuje, že by ho měla. Vyrůstala u tety. Její matka je mrtvá. Tenille v životě otce neměla.“

	„Takže jméno John Hampton vám nic neříká?“

	„Samozřejmě že říká. Žiju přece v Marshpoolu.“

	„Věděla jste, že je to Tenillin otec?“

	„Slyšela jsem podobné řeči. Ale nikdy jsem nezažila, že by si jí, když šel kolem, byť jen všiml.“ Jane pohlédla stranou, ve tváři smutný výraz. „Tenille tvrdí, že žádného otce nemá. A já jsem ochotná jí to věřit.“

	Rigston náhle změnil směr otázek, doufal, že Jane nachytá na švestkách. „Je tady, slečno Greshamová?“

	Jane šokované zvedla hlavu. „Jistěže ne. Neměla by ani nejmenší tušení, jak tohle místo najít.“

	„Pak vám jistě nebude vadit, když se tu porozhlédnu?“

	Jane to vyvedlo z rovnováhy a rozzlobilo. „Vy lidi,“ prohlásila zahořkle. „Když odpovím ne, budete si myslet, že něco skrývám. Když odpovím ano, budu to brát jako potupu a vpád do soukromí.“ Zvedla hlavu a pohlédla Rigstonovi zpříma do očí. „Dobře, podívejte se, kam chcete.“ Její neuhýbavý pohled Rigstonovi napověděl, že jen ztrácí čas. Přesto by nebylo dobře přiznat porážku.

	„Děkuju vám.“

	Pokrčila rameny. „Děláte svoji práci. Nemám co skrývat.“

	Snil jsem o Tubuai jako o novém ráji pro ty, kteří přežilí tu nejhorší bouři. Využil jsem výhod zjevného nově nalezeného přátelství domorodců & vymohl jsem si na nich půdu pro pevnost & zpočátku mezi námi panovaly dobré vztahy. Jenže mezi posádkou docházelo k šarvátkám. Neměli jsme s sebou dost otaheitských žen pro všechny & zdejší domorodé ženy by bylo možné vzít si pouze násilím, což jsem nemohl schvalovat. Někteří z mužů se chtěli vrátil na Otaheite, jiní prostě neuznávali moji autoritu, protože se teď sami považovali za pány. Nechápali potřebu velení dodávajícího nám jednotu účelu do doby, než se nám podaří řádně ustavit kolonii. Nakonec jsem dospěl k závěru, že bychom se měli vrátit na Otaheite a umožnit odchod těm, co si přeji odejít. Ale zatímco jsme se připravovali k odjezdu, rozhořelo se mezi námi a tubuaiskými domorodci otevřené nepřátelství & začínalo být jasné, že se sem jako osídlenci nikdy nevrátíme. Byl jsem hořce zklamán & na tento neúspěch jsem nedokázal pohlížet jinak, než že za něj sám nesu odpovědnost.
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	Tenille se otřásla v prudkém závanu větru, který pronikl do formace skal, v níž si pozdě odpoledne našla útočiště. Poté, co na kopci zahlédla Jakea, opustila cestu a choulila se mezi hnědými vějířovitými listy kapradí, dokud jí konečně nezmizel z očí. Provlhlá a celá studená opatrně kráčela v jeho stopách a zastavila se na místě, kde předtím stál.

	V linii jeho pohledu se nacházela farma a Tenille usoudila, že to musí být Janin domov. Koho jiného by tu špehoval? Měla by mu vlastně být vděčná. Nevěděla, jak Jane najde. Nerada by se prozradila a někoho se ptala na cestu. A přestože si byla jistá, že to místo pozná z Janiných fotografií, neměla tušení, kolik farem je kolem Fellheadu roztroušeno.

	Jakmile farmu uviděla, stála před dalším problémem – jak se k ní dostat. Mračila se do mapy. Nejjednodušší by bylo pokračovat po pěšince až k silnici vedoucí dolů do Fellheadu. Pak by prošla vesnicí a vystoupala po úzké silničce k farmě Greshamových. Jestli při tom má zůstat v bezpečí, musí počkat do tmy a žádným způsobem pak nezjistí, kdo všechno na farmě je. Navázat kontakt s Jane, aniž by o tom věděl někdo další, bude těžké.

	Další alternativou je vyrazit přes otevřenou krajinu, vzít to šikmo terénem tak, aby se dostala přímo nad farmu. Viděla skalnatý výběžek, který by jí poskytl dostatečný úkryt, mohla by tam hlídkovat a čekat, dokud nebude mít jistotu, že zastihne jen Jane. I když ta cesta vypadá dost nechutně, je to jediná rozumná možnost.

	Vyrazila dolů svahem a hned si uvědomila, že tohle bude o hodně těžší než chůze po pěšinkách. Zem byla hrbolatá, chomáče drsné trávy a vřesu jí ohrožovaly kotníky. Každou chvíli nechtěně šlápla do bažinaté rašeliny, hrozilo jí, že jí stáhne botu z nohy. Postupovala pomalu, a než dorazila ke skalám, které si vytyčila za cíl, odpoledne už končilo. Ke své velké radosti tu na straně obrácené k farmě našla úzkou puklinu a vmáčkla se do ní. Zem byla docela suchá, protože ji chránil převis, takže se Tenille mohla s hlubokým pocitem úlevy posadit. Nepamatovala si, že by kdy byla tak unavená. Neusnula jen díky prudkým křečím z hladu, po nichž jí kručelo v žaludku.

	Tenille překvapilo rozložení farmy a jejích budov. Vždycky, když přemýšlela o farmách, představovala si chalupy s doškovými střechami obklopené poli, možná tu a tam půvabnou kamennou stodolu. Tady ale dvůr farmy ze tří stran obklopovala hospodářská stavení. Samotný dům – robustní dvoupodlažní budova – zabíral větší část šířky dvora proti bráně. Dvě delší strany obsahovaly nejrůznější hospodářské budovy, od dlouhé nízké kůlny s kovovými stěnami a střechou z vlnitého laminátu po nejrůznější přízemní kamenné stavby. Neměla ani tušení, k čemu všemu slouží.

	První známkou života tu byl příjezd land roveru, který zastavil u jedné strany dvora. Ze dveří na straně řidiče vystoupil muž následovaný dvěma černobílými psy. Ti zmizeli v dřevěné boudě vedle té velké kůlny a muž vstoupil do domu. O půl hodiny později znovu vyšel, uložil do land roveru dva žoky sena a spolu se psy znovu odjel. Vrátil se za dvacet minut.

	Krátce před sedmou do dvora vjel tmavě zelený teréňák. Z domu vyšel muž se ženou, nastoupili dozadu do vozu a ten zase odjel. Patrně Janini rodiče. Po Jane stále ani vidu ani slechu. Tenille to začínalo trápit. Je Jane vůbec tady? Co když si někam vyrazila s přáteli a přespí někde u nich? Co když ji její výzkumný projekt zavedl někam jinam? Tenille nevěděla, co si počít. Z hladu jí začínalo být slabo a v ústech měla tak vyprahlo, že snad ani nedokáže promluvit.

	Krátce po osmé dvůr ožil světlem reflektorů a vjela na něj červená fiesta. Tenille viděla, že z ní vystupuje Jane, a nadšeně vyskočila. Jenže Jane nezamířila k domu, vyšla ven bránou a začala sestupovat z kopce směrem k Fellheadu.

	Tenille se sklíčeně zhroutila zpátky na kámen. Mrkáním se snažila zahnat slzy. V každém ohledu se dostala daleko, ale prakticky vyčerpala veškeré své rezervy. Dobře věděla, že noc na kopci pod širým nebem nevydrží. Učinila rozhodnutí. Jestli se Jane nevrátí do půlnoci, sleze dolů k farmě a najde si nějaké místečko k přespání. Jak těžké to může být?

	Čas se vlekl. Tenille udivila celá řada skutečností: spolu s tmou na krajinu jako přikrývka padlo ticho; koberec hvězd na člověka vyrůstajícího ve světelné poluci Londýna působil naprosto cize; jak se ochlazovalo, měnila se vůně vzduchu. Ale nejvíc ji zaráželo, že ji všechny ty divné věci vůbec neděsily. Jak může Jane vydržet všechen ten hluk a pach a nikdy nezhasínající neony Londýna, když vyrůstala tady?

	Krátce po desáté vjel do dvora další vůz. A halelúja, byla v něm Jane. Z auta vystoupil řidič a následoval Jane do domu. Minuty plynuly, pak se v celém domě postupně rozsvěcela světla. Co se to tam, k čertu, děje?

	Pak všechna světla v domě kromě jednoho zhasla, dveře se otevřely a vyšel z nich ten muž. Chodil od budovy k budově, do všech vstoupil a nakonec se vrátil do domu. Tenille byla dostatečně životem protřelá na to, aby pochopila, o co tu jde. Ten muž sice přijel sám a nemá na sobě uniformu, ale policejní prohlídku Tenille pozná. Objala se rukama kolem ramen. Vědí o Jane! V hloubi duše tušila, že se sem nakonec dostanou, ale strašně moc chtěla věřit tomu, že Jane pro ni bude představovat bezpečný ráj.

	Ještě horší je, že o ní Jane ví. Tedy, zná policejní verzi. Tenille od policistů neočekávala žádné slitování. Neví, jestli proti ní existují nějaké důkazy, ale ať už ano či ne, spojili si ji s bytem a jistě bude na nějakém předním místě v seznamu podezřelých. Možná předstírají, že ji shánějí jako svědka, ale určitě půjde o víc, o mnohem víc než jen o tohle. A pokud po ní napřahují drápy, je v rejži. V žádném případě do toho nemůže namočit svýho tátu. Ne že by se ho bála, ale on svým způsobem vlastně prokázal, že je její otec. Ochránil ji; ona mu to oplatí tím samým, protože pro ni v celém jejím životě nikdo jiný nic neudělal.

	Samozřejmě kromě Jane. Ale ať Tenille Jane milovala a vážila si jí sebevíc, chápala, že jsou naprosto odlišné. Ne kvůli barvě kůže, ale jejich dosavadní způsoby života mají za následek zcela odlišné chápání toho, jak funguje svět. Když Jane odcházela za Hammerem, opravdu netušila, jak to celé skončí. Tenille bylo jasné, že nastoupí násilí. Extrémní násilí. A neudělala nic pro to, aby tomu zabránila. Přestože semínko zničení Gena Marleyho zasela Jane, Tenille to mohla zastavit. Přitom svou přítelkyni znala natolik dobře, aby věděla, že Jane v sobě ponese celé břímě viny.

	Takže je i Janiným dlužníkem. Musí ochránit ji stejně jako svého otce. A proto nesmí padnout do rukou policie. Ještě že už se nespustila dolů k farmě a nenašla si tam úkryt na noc.

	Po době, která jí připadala jako celá věčnost, se ten muž vrátil do domu. O několik minut později se opět vynořil, nastoupil do vozu a odjel směrem k Fellheadu. Tenille sledovala světla jeho reflektorů. Na křižovatce odbočil vpravo a zamířil dolů směrem k hlavní silnici. Je vážně pryč.

	Takže tu zbývá jen Jane.

	Dostat se dolů na farmu trvalo Tenille mnohem déle, než čekala. Nic z její minulosti ji nenaučilo vyrovnávat se potmě se zrádným terénem. Několikrát uklouzla, dvakrát sletěla na záda. Než dorazila k rohu domu, měla kalhoty celé promáčené a po jednom rukávu jí stékal pramínek bahna. Vykoukla za roh, snažila se rozeznat tvar senzoru světel na dvoře. Konečně ho zahlédla, kousek stranou od dveří. S podobnými věcmi si věděla rady. Spočítala si, že když se bude držet těsně u zdi, vyhne se zóně senzoru. Existuje jediný způsob, jak to zjistit.

	Tenille se tváří ke stěně proplížila kolem rohu. Postupovala kousek po kousku, kolem dvou temných oken, kolem dveří, k okraji okna bez záclony, které vrhalo žlutý obdélník světla na podobaný beton dvora. Zariskovala rychlý pohled dovnitř. Byla to kuchyň. Zahlédla jeden z těch sporáků, co předvádějí v těch snobskejch barácích v televizi, a konec kuchyňského stolu. Ale Jane nikde.

	Sehnutá podlezla pod oknem a na jeho druhém konci se opět napřímila. Tentokrát se její spěšný pohled dočkal odměny. Jane seděla u jídelního stolu, před ní ležel štůsek papírů, v ruce držela skleničku s vínem. V místnosti nebyl vidět nikdo jiný. Tenille se zhluboka nadechla a postavila se před okno. Silně zabušila na sklo.

	Jane prudce zvedla hlavu a zadívala se směrem k oknu. Tenille se přesunula těsně před sklo. Jane překvapením klesla brada. Vyskočila ze židle, div ji samým chvatem nepřevrhla. Zmizela v kuchyňských dveřích. Chvíli nato se otevřely vchodové dveře. Jane vyšla ven, světla dvora se rozzářila. Tenille před ní neohrabaně postávala, hlavu ukloněnou ke straně, nebyla si jistá, jakého přijetí se jí dostane.

	„Tenille!“ Janin hlas zněl ostražitě. „Jsi to ty?“

	Tenille si stáhla z hlavy baseballovou čepičku. Jo. Ostříhala jsem si vlasy.“ Ze všech začátků hovorů, které si celý den nacvičovala, tohle nebylo ani v jednom z nich.

	„Co tu děláš? Hledá tě policie.“

	Tenille cítila, jak se jí třese spodní ret. Tak dlouho se držela, teď už prostě nemůže. Z očí jí vyhrkly slzy. „Můžu dovnitř?“ zeptala se žalostně. „Mrznu.“ Třásla se po celém těle.

	„Jistěže, pojď dál. Podívej, jsi celá promáčená.“ Jane Tenille objala, pak ji popohnala do kuchyně. „Počkej tady, přinesu ti suché kalhoty.“ Chvíli nato se vrátila s fleecovými tepláky. „Vem si to na sebe. A postav se ke kamnům, tam je nejtepleji.“

	Tenille byla tak vyčerpaná, že mlčky poslechla. Teplo kamen jí připadalo jako požehnání. Zula si mokré tenisky a vyměnila si kalhoty. Jane zatím z mrazáku vytáhla kostku doma připravované polévky a strčila ji do mikrovlnky. Nespouštěla z Tenille oči, jako by měla milion otázek, ale mlčela.

	„Rozdělila jsem si cestu na víc úseků,“ řekla Tenille, jakmile jí přestaly drkotat zuby.

	„To jsem si myslela.“ Jane přichystala na stůl misku a lžíci. „Před chvílí tu byl místní policista.“

	„Já vím, sledovala jsem to.“

	Jane povytáhla obočí. „Poslali ho sem policisté z Londýna. Ale já o Genovi věděla už ze zpráv. Tak se pojď posadit a sněz si tu polévku. Pak si pořádně promluvíme. Moji rodiče se nevrátí dřív než za hodinu.“

	První porce polévky setrvala v misce sotva chvíli. Když Jane nandávala druhou, zeptala se Tenille: „Nemáš kousek chleba?“

	Jane jí podala několik rohlíků a máslo a sledovala, jak v ní mizí rekordní rychlostí. „Tys ale musela mít hlad,“ poznamenala Jane, když Tenille skončila.

	„Nejedla jsem od včerejšího večera. A dneska jsem toho hodně ušla. Přišla jsem přes kopce z Grasmeru a ani jednou jsem nezabloudila. Tady člověk ale potřebuje mapu, to ti povím. Musela jsem se několikrát celá dokola otočit, než mi došlo, kterej kopec je kterej. Teda nechápu, jak se tu Wordsworth a ostatní mohli procházet jen tak bez mapy.“ Otřela si ústa hřbetem ruky. „Bylo to skvělý. Díky, Jane.“

	„Není zač. Ale musíš mi vysvětlit, co se děje.“

	Tenille nahrbila úzká ramínka a povzdechla si. „Táta Gena odbouchnul. Našla jsem ho mrtvýho v bytě. Nemyslelo mi to. Chtěla jsem zajistit, aby tátu nechytili, a tak jsem byt podpálila. Zkusila jsem se schovat u tebe v bytě, ale přišla tam policie a já věděla, že je jen otázkou času, kdy mě tam vyhmátnou, tak jsem se zdejchla.“ Stáhla ústa do lítostivé grimasy. „Neměla jsem kam jinam jít.“ Rychle na Jane zespodu pohlédla. „Nezlobíš se na mě, že ne?“

	„Ne, nezlobím. Jen si dělám starosti. Jak už jsem říkala, zastavil se tu ten policista…“

	„Řeklas mu o tátovi?“ přerušila ji Tenille.

	Jane zavrtěla hlavou. „Ne. Chtěla jsem počkat, až budu mít příležitost promluvit si s tebou. Ale vážně po tobě pátrají. Ten policista to tu celé prohledal a požádal mě o klíč od mého bytu, aby se mohli podívat dovnitř, jestli tam nejsi. Říkala jsem mu, že je to nesmysl, ale vůbec mě neposlouchal. Budeš se jim muset přihlásit, Tenille. Tohle hned tak neskončí.“

	Tenille na Jane vzdorovitě hleděla. „Skončí to co nevidět. Odpráskli jenom černýho flákače. Za tejden nebo dva tomu nikdo nevěnuje za mák pozornosti.“

	„Tak to nechodí. Nemůžeš být pořád na útěku. Je ti třináct, ne dvacet tři. Jakmile se někde vynoříš, přijdou si pro tebe.“ Jane mluvila rozčileně.

	„Já vím.“ Tenille se teď proměnila v typického nafouklého puberťáka. „Ale třeba najdou jinýho podezřelýho. Tím opadne zájem o mě a já se budu moct vrátit domů.“

	„To se nestane, dokud se budou soustředit na to, aby tě našli, Tenille. Budeš jim muset říct pravdu. Vlastně jim my obě budeme muset říct pravdu. Ty jim budeš muset říct o Genovi a já o tom, jak jsem byla u tvého otce.“

	„Neuvěří nám,“ prohlásila Tenille tupě.

	„Proč by neměli? Bude jim k tomu sedět mnohem líp než ty. Má určitou pověst a předpokládám že i záznam v trestním rejstříku.“

	„Jo, jenže já myslím, že na tý zbrani jsou moje otisky prstů.“

	Jane na ni pohlédla s hrůzou ve tváři. „Ty si myslíš, že na té zbrani jsou tvoje otisky prstů? Kde by se tam, prosím tě, vzaly?“

	Tenille se začala obhajovat: „Vzala jsem ji do ruky, ne? A pak jsem ji neotřela. Zapomněla jsem. Byla jsem ve strašným stresu. Třeba v tom ohni shořela, ale jestli ne, nikdo neuvěří, že jsem to neudělala já.“ „Tenille, každý mnohem spíš uvěří, že to udělal tvůj otec.“ Vzdorovitě vrtěla hlavou. „Já ho neshodím. Ani ty ne.“ Pohlédla na Jane, hodnotila ji. „Tak schováš mě, nebo co bude?“ Do Jane jako by udeřil blesk. „Schovat tě?“

	„Jo, schovat. Jen než se ten rozruch uklidní a než vymyslíme, co řekneme.“

	„Nemůžu tě tu schovat. Policie to tu už jednou prohledávala.“

	„Tím spíš to tu nebudou prohledávat znovu. Podívali se, nejsem tu.“

	Jane vrtěla hlavou. „To není dobrý nápad, Tenille. Podívej, do zítřka tu přespíš a ráno zajdeme na policii a řekneme jim pravdu.“

	„Pravda nám bude na nic. Musíme vymyslet něco lepšího. Můj otec se za mě postavil, já se postavím za něj.“

	„Zabil člověka, Tenille.“

	Tenille pohlédla stranou. „Ne. Geno byl hajzl. Zasloužil si to. Myslíš, že jsem byla první dítě, po kterým šel? Myslíš, že bych byla poslední? Ne. Můj otec udělal dobrou věc a já ho za to nepošlu do basy.“ Odstrčila židli od stolu. „Nepomůžeš mi, dobrá. Tak zas půjdu. Vydržela jsem to dlouho, vydržím to ještě dýl.“

	Jane ji popadla za zápěstí. „Počkej. Nikam nepůjdeš.“

	„Nezůstanu tu, když mě do toho chceš jedině namočit.“ Tenille vykroutila ruku z Janina sevření. Tvářila se ublíženě. „Tvrdilas, že jsi moje kamarádka. Ale nejsi. Seš stejná jako ostatní bílý. Když dojde na věc, seš stejná. Měla jsem zůstat u táty. Ten ví, jak zatočit s udavači.“ Do očí jí vstoupily slzy, netrpělivě si je setřela. „Jdi do prdele, Jane. Jdi do prdele.“

	Dne 22 června Jsme znovu připluli do zálivu Matavai. Tady jsme si spravedlivě rozdělili všechny praktické věci z lodi. Šestnáct mužů se rozhodlo loď opustit, osm zůstat se mnou. Srdce mě bolelo nejvíc, když jsem se loučil s Peterem Heywoodem. Ale bylo správné, že nás opouštěl. Vzpoury se přímo nezúčastnil & já věřil, že nebude nadměrně trpět za to, že zůstal se mnou. Pod rouškou tmy jsem se s ním naposled zašel rozloučit na břeh. Za denního světla jsem tam jít nemohl, protože jsem se příliš styděl za odhalené lži, které jsem pověsil na nos náčelníku Tynaovi, nedokázal bych mu pohlédnout do očí. Procházeli jsme se spolu po písečné pláži, Peter a já, & já ho požádal, aby mému bratrovi pověděl pravdu o lom, k čemu došlo mezi mnou & Blighem. Do té doby jsem ho s tím Blighovým ohavným obviněním neobeznámil & jeho zděšení mě utvrdilo v tom, že bylo správnější provést vzpouru než pošpinit naše jména Blighovým nepodloženým nactiutrhačstvím.
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	Jezero Derwent Water se modrostříbrně třpytilo na slunci. Vodu už prořezávalo několik džunek, úhel nastavení jejich plachet vypovídal o síle vánku, který čeřil hladinu jezera. Jenže Jake neměl pro krásu rána oči. Anglie a jeho úkol ho v posledních dnech trápily a vyčerpávaly. Nezamlouvalo se mu nic z toho, co ho čekalo – ani další setkání se stařičký, ani potenciálně zraňující opětovné setkání s Jane.

	To druhé alespoň může po dobu, co se tu bude motat Dan Seabourne, uložit k ledu. Jake si Dana a Harryho nikdy neoblíbil, jejich neustálé flirtování mu přišlo zbytečné a trapné. Nedostatek vřelosti považoval za oboustranný a neočekával, že by Danova přítomnost jakkoli napomohla jeho pokusům proniknout k Jane.

	Ovšem jeho obavy z Danovy přítomnosti nesetrvávaly jen v osobní rovině. Jak zjistil z Janina mailu, Dan s hledáním v St. Catherine’s House neuspěl. Tam, kde Carolinin člověk narazil na úžasný materiál, odešel Dan s prázdnou.

	Tak to alespoň stálo v mailu. Pokud je to pravda, nedává Danův příjezd do Fellheadu smysl. Proč by se sem táhl celou cestu z Londýna, kdyby neměl co nahlásit? Když Jakeovi v hlavě svitlo jediné možné logické vysvětlení, naskočila mu husí kůže. Jestli si Jane uvědomila, že se jí někdo napojil na poštu, mohla Danovi poslat esemesku nebo mu zavolat, ať svoje výsledky neposílá mailem. Možná zašla i dál a požádala ho, aby Jakea zmátl lživým mailem. Jestli jí došlo, že se na ni někdo pověsil, určitě podezírá jeho. A pokud ho podezírá z takové sprosťárny, uzavírá se mu tím jakákoli cesta do blízkosti jejího bádání.

	Bude si muset najít jiný způsob, jak získat, co chce. Jake zvedl kamínek a mrštil jím co nejdál do vody. Žbluňknul, rozšířily se kolem něj kruhy, spojily se s drobným čeřením způsobeným větrem a téměř okamžitě zmizely. Zmizely beze stopy. Ať se bude dít cokoli, mně se to nestane.

	„Vypadáš strašně,“ uvítala Jane Dana, když uviděla jeho našedlou a upocenou pokožku. „Ta slávka ti ale dala zabrat, co?“

	„Nikdy jsem škeble neměla ráda,“ poznamenala Judy. „Když pomyslím na to, čím se živí, netoužím strčit si je do úst. Můžu vám nabídnout šálek čaje, Dane? Nebo něco k snědku? My už jsme po snídani. Snad vám nevadí, že jsme na vás nepočkali, ale Jane tvrdila, že bude lepší, když se radši pořádně prospíte.“

	„To měla pravdu.“ Danův hlas zněl slabě a bezbarvě. „K jídlu bych do sebe asi nic nedostal, ale šálek čaje, to by byl hotový dar z nebes. Čekal jsem, že mi čerstvý vzduch cestou udělá dobře.“ Povzdechl si a pevně stiskl víčka. „Ale nepamatuju se, kdy naposled mi bylo tak zle.“ Judy se k němu natáhla, poklepala ho po ruce a odešla dát vařit vodu.

	„Včera večer mi jeden policista zachránil život.“ Jane se snažila, aby to vyznělo vesele a nonšalantně. Připomínalo to spíš pískání ve tmě k zahnání strachu.

	Dan překvapením vyvalil oči. „Cože?“

	„Když jsem se vracela od Neomylné Barbary, div mě nepřejel nějaký ožrala. Máma si myslí, že to byl určitě Billy West, co bydlí za kopcem. To je teenager, místní bezohledný řidič. Vyprošťovala jsem se zrovna z živého plotu, když vedle mě zastavil detektiv inspektor od místní policie.“ Jane si pohrávala s třásněmi prostírání, nedívala se nikomu do očí.

	„To jel kolem náhodou? Nebo honil toho opilého řidiče?“

	„To jsem si taky napřed myslela. Ale ne. Byla to pouhá shoda okolností. Jel za mnou, chtěl zjistit, jestli nevím, kde by mohla být Tenille. A když už tu byl, rozhodl se, že to tu celé prohledá. Patrně aby jeho nadřízení mohli nahlásit do Scotland Yardu, že svou práci odvádějí, jak se patří.“

	„Pořád tomu s tou Tenille nerozumím.“ Judy nalévala horkou vodu do čajové konvice. „Proč utíká, když nemá co skrývat?“

	„Asi se bojí, že by jí ti policisté neposkytli šanci očistit se. Myslíš, že by se na ni tak rychle zaměřili, kdyby šlo o nějakou hodnou bílou holku z dobré rodiny z Hampsteadu? To bych neřekla. A proto asi utekla.“

	Dan vrtěl hlavou. „Chudák holka. A oni si mysleli, že by se mohla zdržovat u tebe?“

	Jane pokrčila rameny. „Nevím. Moc vážně to asi nebrali. Ten inspektor spíš zkoušel všechny možnosti. Doopravdy ho zajímalo, jestli se mi neozvala. Mailem, esemeskou, jakkoli.“

	„A ozvala se?“

	Pokud nemusíš, nelži. „Odpovím ti přesně stejně jako jemu: Ne, vůbec se mi neozvala.“

	„Pořád nemůžu pochopit, jak mohli tak rychle Tenille odsoudit. Je přece na černošku výjimečná, ne? Nelítá nikde s žádnou bandou. Nebo jsi mi něco zatajila?“

	Jane počkala, až si matka odskočí do spíže, a pak tiše řekla: „Její skutečný otec je gangster, který vládne v Marshpoolu. Neuznává ji za svou dceru, ale všichni vědí, že jeho je. Zdá se, že včetně policie.“

	„Aha.“

	„Aha, přesně tak. Ale to pořád neznamená, že by se Tenille něčím provinila. Je jen vyděšená.“

	„Tak tos teda měla rušnou noc. Není ti něco, neporanila ses?“

	„Narazila jsem si rameno, nic víc. Vyděsila jsem se. Jako by jel přímo na mě. Ještě že tu cestu znám líp než ten šílenec za volantem. Měla jsem na rozhodování jen zlomek vteřiny, ale věděla jsem, kam uskočit.“

	„Díky bohu. Zatracený teenageři, baví se tím, že děsí lidi. Tak jak jsi pořídila u Neomylné Barbary?“

	Jane k sobě přitáhla štůsek papírů. „Je toho přehršel.“ Judy se vrátila s jehněčí kýtou. „Neomylná Barbara byla hotový zlatý důl, mami. Díky, žes mě na ni upozornila.“

	„Tak to jsem ráda, zlato. Všichni ti přejeme, abys uspěla.“

	Zatímco se Judy zabývala masem, podala Jane část papírů Danovi. „Říkala jsem si, že bychom tím měli projít a seřadit si ty lidi podle pravděpodobnosti vlastnictví té věci na základě prvorozenectví.“

	Dan na ni pohlédl, jako by mu navrhla, aby zašli do vesnice, chytili malé dítě a upekli si ho k obědu. „Nemyslím, že dokážu cokoli přečíst, aniž bych se pozvracel. Vlastně jsem se chtěl vrátit nahoru do domku a zhroutit se tam. Jestli to tvé mamince nevadí.“

	„Jistěže ne. Vůbec jsem o tom nepřemýšlela. Můžete tam zůstat až do svého odjezdu, pokud chcete.“

	Jane se snažila zakrýt, nakolik se jí ulevilo. Ne že by se Dana chtěla zbavit. Po včerejších událostech ale potřebuje svobodu, možnost jednat tak, aby nikomu nemusela vysvětlovat, kam jde a co tam bude dělat.

	Dan polkl doušek čaje a lehce se otřásl. „Možná bych do sebe dostal kousek toastu,“ řekl bez hlubšího přesvědčení.

	Judy kolem něj začala pobíhat a Jane se pustila do třídění informací od Barbary Fieldové. Rozdělovala papíry na hromádky, přitom si zapisovala poznámky. Byl to pomalý a nesnadný proces a brzy si uvědomila, že jeden člověk se k té úloze hodí lépe než dva. Pohlédla na Dana, opatrně přežvykujícího toast se zavařeninou pod starostlivým dohledem její matky. „Taky jsem si říkala, že bych si mohla promluvit s tou forenzní antropoložkou, co pitvá to tělo z močálu. Mohla bych jí navrhnout, že by bylo dobré získat pro porovnání DNA vzorky od přímých potomků Fletchera Christiana.“

	Dan se zvedl. „To je dobrý nápad. Asi si zajdu k hospodě pro auto. Pak se vrátím zpátky do postele.“

	„Vysadím vás u něj cestou do kostela, jestli chcete,“ nabídla se Judy.

	„To je v pořádku, díky. Rád se projdu na čerstvém vzduchu.“ Přitáhl k sobě Jane a pevně ji objal. „Během dopoledne se mi udělá líp. Pak začneme obcházet ty lidi.“

	Políbila ho na strniště na tváři. „Díky. Připravím ten seznam.“ Doprovodila ho k vratům farmy a zamávala mu. Ale místo toho, aby se vrátila ke kuchyňskému stolu, přešla přes dvůr a zabočila mezi dlouhou stodolu a stříhárnu ovcí.

	Vstoupila do malého prostoru záhumenku, na jehož nejvzdálenějším konci stála čtvercová kamenná budova. Kus pod okapem začínala téměř jako dekorativní hranice linie nízkých úzkých oken z ledovaného skla. Kovové, matně zelené dveře byly opatřeny silným zámkem. Otec budovu zrenovoval před dvanácti lety, kdy mu pravidla EU znemožnila zabíjet ovce na prodej místním řezníkům. Původní jateční dvůr výš v kopci Allan proměnil v letní dům a nazval ho ke značnému veselí v místní hospodě Na salaši. Jenže pořád chtěl mít kde zabíjet pro vlastní spotřebu, a tak opravil polozřícenou hospodářskou budovu u farmy a vybavil ji tekoucí vodou a elektřinou. Dokonce sem přidal i kabinku se záchodem a sprchovacím koutem, aby nezanášel do domu špínu z krve a vnitřností.

	Jane přešla záhumenek, zastavila se, jako by si užívala výhledu, ale ve skutečnosti se přesvědčovala, jestli ji někdo nesleduje. Jakmile viděla, že je vzduch čistý, rychle odemkla dveře, vklouzla dovnitř a tiše zavolala: „To jsem já.“

	Tenille seděla na jedné z kamenných lavic chráněná před zimou spacákem, který Jane včera večer vyhrabala ve sklepě. Vedle ní ležela narychlo odhozená kniha, z vytřeštěných očí jí sálal strach. Když viděla, že přišla Jane, sundala si z uší sluchátka a do ticha místnosti slabě proniklo nezaměnitelné dusání hiphopu. „Všechno v pořádku?“ zeptala se.

	„Ano. A co ty? Vyspala ses?“

	Tenille trhla ramenem. „Jo. Chvíli mi ovšem trvalo, než jsem si našla vhodnou polohu. Ale jakmile jsem usnula, lidi, spala jsem jako dřevo.“ Podařila se jí pokřivená verze jejího běžného úsměvu. „To asi ten venkovskej vzduch, co?“

	„Jídlo ti stačilo?“

	Tenille zagestikulovala směrem ke koláčkům a zapékaným klobásám v těstíčku, které Jane štípla mámě z mrazáku. „Snědla jsem všechny s jablkama. Takže jídlo bylo dost monotónní, ale dobrý.“

	„Zítra ti něco přivezu z Keswicku. Máma má přehled o stavu ledničky i špižírny do poslední plechovky s rajčaty. Nerada bych, aby si všimla, že něco chybí, a začala se divit, čím to je. Chtěla bys něco konkrétního?“

	Opět polovičaté pokrčení rameny. „Čokoládový sušenky? Brambůrky? Nebo sendviče? Ale ne s tuňákem nebo krevetama, nemám ráda ryby. Taky by se mi hodil kartáček na zuby. A baterky do tohohle,“ dodala a ukázala na MP3 přehrávač.

	„Uvidím, co se dá dělat.“ Jane se posadila na lavici vedle Tenille. „Přemýšlela jsi ještě o tom, že bychom zašly na policii?“

	Tenille neústupně zavrtěla hlavou. „To nejde, Jane. V životě bych se s tím nevyrovnala.“

	„Ani tady nemůžeš zůstat věčně.“ Dřív, než ji Tenille mohla přerušit, vztáhla ruku. „Nemyslím to tak, že bych tě vyhazovala. Tohle půjde jen na značně omezenou dobu. Za týden se budu muset vrátit do Londýna a nemůžu tě tu nechat samotnou. Krom toho,“ usmála se, „táta by mohl chtít co nevidět porazit ovci.“

	„Ježíš!“ Tenille se zatvářila znechuceně. „Konečně jsem se srovnala s tím, k čemu to tu slouží, a ty mi to zase připomeneš. Koukej, dobře vím, že tu nemůžu zůstat napořád. Ale potřebuju si všechno trochu srovnat v hlavě, aniž bych se každou chvíli děsila, jasný?“

	„Dobře.“ Jane se zvedla.

	Tenille luskla prsty a podrážděně mlaskla. „Hele, při všem tom zmatku jsem zapomněla na jednu věc. Musím ti něco říct.“

	„Co?“ Jane se snažila, aby to nevyznělo příliš vyděšeně.

	„Jake. Vrátil se. A špehuje tě.“

	To byla ta poslední informace, jakou by od Tenille očekávala. Naprosto v šoku se zeptala: „Jak to myslíš? Je přece na Krétě.“

	„Ne, není. Hned ten den, co jsi odjela, za tebou přišel do bytu. Když jsem tam ještě byla.“

	„Pustilas ho dovnitř?“

	„Jistěže ne.“ Tenille si pohrdavě odfrkla. „Byl jen u dveří, viděla jsem ho špehýrkou. Zvonil, volal tě a zase vypadl.“

	Při pomyšlení na Jakeův návrat Jane poskočilo srdce a nenáviděla se za to, že nad ní dosud má takovou moc. „To se sotva dá nazvat špehováním, Tenille.“ Snažila se zakrýt své emoce.

	„Já vím. Jenže včera jsem ho viděla znovu, když jsem se snažila dostat sem na farmu. Přicházela jsem od Grasmeru. A viděla jsem ho. Stál na pěšině nad farmou a díval se dolů dalekohledem. Jako by tě hledal.“

	Jane zmateně svraštila obočí. „Sledoval farmu? Proč by to, pro všecko na světě, dělal?“

	„Jak to mám vědět? Je to šmejd, Jane. Zasloužíš si někoho lepšího.“

	„Neznáš ho,“ odpověděla Jane přezíravě. „Ale nechápu, proč by mě špehoval. Proč prostě nepřijde na farmu?“

	Tenille pokrčila rameny. „Možná se chtěl přesvědčit, že kolem není někdo další. Nebo ho možná vzrušuje tě sledovat. Jak říkám, je to šmejd.“

	„A jsi si jistá, že to byl on? Musel k tobě stát zády.“

	Tenille opět mlaskla. „Natuty. Mockrát jsem ho viděla, když chodil k tobě. Špehuje tě, Jane.“

	Jane Tenillina informace znepokojila, vrtěla hlavou. „Nechápu to.“ Pohodila hlavou, jako by se snažila si ji pročistit. „Už musím jít. Mám spoustu práce. Nic ti nechybí?“

	„Ne. Nedělej si se mnou starosti. Jsem v pohodě.“

	„Uvědomuješ si, že si tu po setmění nemůžeš rozsvítit? To světlo by bylo z domu vidět.“

	Tenille chmurně přikývla. „Vím. Patrně si budu muset zvyknout chodit spát se slepicema, co?“

	„Přesně tak. Poslyš, budu se snažit sem pozdě večer zajít, ale slíbit ti to nemůžu. Možná až zítra. Ale udělám pro to maximum.“ Jane konejšivě poklepala Tenille po ruce. Vůbec si neuvědomovala, že se chová podobně jako matka. „Snaž se nedělat si starosti.“

	Její vlastní slova zněla cestou k domu prázdně i jí samotné. Snaž se nedělat si starosti. Jo, bezva. Jako by o tom někdo mohl sám rozhodovat. Maně ji napadlo, kolik asi tak člověku napaří za skrývání uprchlíka před spravedlností. Tohle by se Matthewovi náramně líbilo. Navíc by mu to uvolnilo cestu k honbě za tím, co ona začínala nazývat svým rukopisem.

	Ta myšlenka ji popohnala zpátky ke kuchyňskému stolu a k dosud neprohraným záznamům o narozeních, sňatcích a úmrtích. Už to skoro celé zvládla, když se Judy vrátila z kostela. „Tak jak to jde?“ zajímala se matka poté, co zkontrolovala obsah trouby.

	„Líp než jsem čekala. A nejlepší na tom je, že pokud jsem se nespletla, žije ta nejpravděpodobnější osoba hned tady u naší cesty.“

	„Vidíš, takové jsou Lakes. Svět je malý. Kdo je to?“

	„Edith Clewlowová.“ Jane začala hledat příslušný papír s poznámkami.

	„Edith Clewlowová?“ zopakovala po ní Judy se zmatkem ve tváři.

	„Žije přece na Langmere Stile. Hrávali jsme si tam s jejím nejmladším vnukem Jimmym.“ Jane vzhlédla a všimla si matčina výrazu. „Co se děje?“

	Judy ztěžka dosedla. „Dnes v noci zemřela. Edith Clewlowová dnes v noci zemřela.“

	Otaheite jsme naposledy opouštěli 23. září. Zůstal se mnou Edward Young, John Adams, John Williams, Viliam McCoy, Isaac Martin, Matthew Quintal, John Mills & William Brown. Také šest domorodých mužů & dvanáct žen. Mým cílem bylo najít ostrov bez domorodců, u něhož se těžko kotví, který je vzdálený od plavebních drah & vhodný k trvalému pobytu, několik měsíců jsme cestovali, hledali vhodně místo k usídlení. Přestože jsme na několika ostrovech v klidu a míru nakoupili jídlo & vodu, nenarazili jsme nikde na místo, které by dostatečně splňovalo požadavky, jež jsem určil pro náš domov. Nakonec jsem si uvědomil, že musíme opustit archipelagy, kde se domorodci volně stěhují z ostrova na ostrov, & najít si nějaké vzdálené místo bez blízkých sousedů. Po dlouhém studiu Blighových námořních map jsem konečně dospěl k rozhodnutí, že bychom měli vyplout k Pitcairnu.
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	Matthew hleděl do třídy plné sklopených hlav a nevnímal ji. Děti se chovaly tiše, pracovaly na zadaných příkladech z aritmetiky. Matthew vždycky týden začínal úlohou, která vyžadovala soustředění, aby jasně oddělil jakoukoli anarchii víkendových dnů a disciplínu ve škole. Nechá jim ještě chvilku, pak si příklady projdou na tabuli a po přestávce se vrhnou na genealogický projekt.

	Ještě stále ho hnětlo včerejší Janino obvinění. „Kdy jsi mi chtěl říct o Dorcas Masonové?“ vyhrkla na něj v okamžiku, kdy vstoupil do kuchyně.

	„Dneska,“ odpověděl sebevědomě, jistý si svou morální převahou. „Když jsi tehdy to jméno vyslovila, měl jsem dojem, že jsem ho už někde slyšel, ale nechtěl jsem ti dodávat falešnou naději. Po návratu domů jsem si to ověřil na práci dětí. Bylo už moc pozdě na to, abych ti volal, a včera jsem byl celý den pryč.“

	„Vždycky si dokážeš najít odpověď, viď, Matthewe? Proč to nepřipustíš? Chtěl jsi ten rukopis najít sám a připsat si veškerou slávu.“

	„Říkala jsem ti, že měl v úmyslu ti to říct,“ vmísila se do hovoru Diana. „Ale ty si o Mattovi vždycky myslíš jen to nejhorší.“

	„Protože je to obvykle správná úvaha,“ opáčila Jane. „O mou práci ses nezajímal, dokud jsem nevyslovila jméno Dorcas Masonové. Do té doby sis ze mě jen utahoval. A najednou tě zajímalo, co je zač, jakou má spojitost s rukopisem, jak se jí týká moje bádání. A pak jsi neřekl jediné slovo, neudělal jediný náznak, že bys věděl o něčem, co by mi mohlo pomoct.“

	„Jak už jsem řekl, nechtěl jsem v tobě probouzet naděje a vzápětí je zmařit.“ Matthew se přes ni naklonil a nalil si skleničku vína.

	„No tak, Matthewe! Nelži. Chceš mi ukrást můj výzkum a přetrumfnout mě!“

	„Neslyšíš, jak paranoidně to zní?“

	Allan bouchl dlaní do stolu, znělo to, jako když se z útesu odštípne kus kamene. „Tak dost, vy dva. Jestli se chcete hádat, jděte někam jinam. Na takovéhle chování jste snad už dost staří.“

	A tím slovní výměna názorů skončila. V obou sourozencích to ovšem vřelo, v Matthewovi víc, protože jeho neobvykle velkorysý impulz zůstal tak naprosto nepochopen. Doutnal pod Janiným pohrdavým pohledem a dospěl k závěru, že když už to tak schytal, může se daného zločinu zrovna tak dobře dopustit. Jane možná má vědecký mandát, zato on kontakty. Je místní. Je ředitel školy a lidé si ho váží.

	Mírné vrtění ve třídě přitáhlo Matthewovu pozornost zpátky k přítomnosti. Několik dětí už dokončilo práci; obvyklí podezřelí, pomyslel se Matthew. „Dobře. Měli jste už dost času. Odložte pera. Příklad číslo jedna – kdo mi řekne výsledek?“ Do vzduchu nevyhnutelně vyletěla Samova ruka. „Ano, Same?“

	„Pět set sedmdesát šest, pane.“

	„Správně. Dospěl někdo k jinému výsledku?“ Do vzduchu se vplížily dvě ruce. „Dobře, Same, pojď k tabuli a ukaž nám, jak jsi postupoval.“ Matthew prošel s třídou celou řadu problémů a ideálně skončil právě v okamžiku, kdy zvonění ohlásilo přestávku. Jak se děti zvedaly z lavic a mířily ke dveřím, zavolal: „Same, Jonathane? Mohli byste se chvilku zdržet?“

	Přiloudali se ke stolu, Sam se snažil maskovat svůj zájem a Jonathan své zneklidnění. Matthew před ně položil jejich rodokmeny. „Přes víkend jsem zjistil jednu docela zajímavou věc. Vaše dávná příbuzná Dorcas Masonova pracovala tady v Cumbrii pro jednu velice významnou osobu. Uhádli byste, kdo to byl?“

	Jonathan mlčel jako zařezaný. Sam byl hned ochotný hádat. „Nebyla to Beatrix Potterová?“

	„Trochu ses spletl v odhadu času, Same. Měl jsem na mysli dobu, kdy Dorcas byla mladá, ještě předtím, než se provdala za Arnolda.“

	Sam si zarazil prst do ucha, přemýšlel. „Tak to byl Wordsworth?“ zeptal se.

	„Přesně tak. Dorcas Masonova v mládí několik let pracovala v Dove Cottage jako služebná. Co si o tom myslíte?“

	„Bezva. Můžeme si do svých rodokmenů zanést, že byla služebnou Williama Wordsworthe.“

	Jonathan zašoupal nohou. „Znamená to, že byla slavná?“ zamumlal.

	Pro jednou měla Jonathanova věta pro Matthewa nějakou hodnotu. „No, to zas ne. Ale nejspíš se setkala s několika lidmi, kteří ve své době slavní byli. A proto by mě zajímalo, jestli jste třeba někdy nezaslechli něco o rodinných dokumentech z Dorcasiny doby. Mohla si třeba schovávat deník nebo dopisy, které by souvisely s jejím zaměstnáním v Dove Cottage. Mohla u sebe mít i nějaké písemnosti, které William Wordsworth vyhodil – rané verze básní, poznámky, které už nepotřeboval. Nezaslechl některý z vás něco podobného?“

	Jonathan se tvářil prázdně a vrtěl hlavou. Matthew byl rád, že je míň pravděpodobné, že by se rukopis předával v linii Bramleyových. Nejspíš by si na něj z druhé strany psali seznamy na nákupy. Samova rodina byla na mnohem vyšší úrovni. Sam se tvářil zklamaně. „Nevybavuju si, že by někdo o něčem takovém mluvil,“ odpověděl.

	„No, možná byste se oba mohli večer doma zeptat,“ nadhodil Matthew mírně. „Kdyby něco takového existovalo, mohli bychom to zařadit jako zajímavost do našeho projektu. To by bylo pěkné, ne? Spojit náš projekt s největším synem Cumbrie?“

	Sam nadšeně přikyvoval. „To by bylo bezva. Zeptám se večer táty.“ Pak zachmuřil obličej. „Ale dneska nejspíš nebude ta nejvhodnější chvíle.“ Zacukalo mu ve spodním rtu a pevně sevřel ústa.

	„V sobotu mu umřela prababička,“ přispěchal s vysvětlením Jonathan. „Takže jeho táta asi nebude chtít vzpomínat na rodinu.“

	Matthew zakryl chvilkové podráždění. „Nebo to možná naopak bude brát tak, že pokud mezi jejími věcmi budou písemnosti od Dorcas, bude svým způsobem poctou pro ni zahrnout je do projektu. Zeptáš se, viď, Same?“

	Chlapec statečně přikývl. „Zeptám.“

	„A ty taky, Jonathane. Tak běžte, chlapci, užijte si zbytku přestávky.“ Matthew sledoval, jak odcházejí. Je těžké vidět v nich jakékoli společné geny, pomyslel si. Doufal, že právě Sam se vyvedl po Dorcas. Bylo by to nesmírně smutné pomyšlení, že největší Wordsworthovo dílo skončilo jako papír na podpal. Jenže v Cumbrii, kde se lidé vždycky pyšnili tím, že nikdo není jejich pánem, je možné všechno.

	Jane plán akce napřed probrala s matkou. Judy jí sdělila, že Gibsonovi lidé z Keswicku už Edith odvezli do pohřebního ústavu, ale že ji ještě vrátí a bude vystavena v domě své vnučky Alice. „Vzpomínáš si na Alici?“ zeptala se Judy.

	„Moc ne, byla o dost starší než já.“

	„Nikdy se neprovdala. Odešla na studia a stala se knihovnicí. Několik let pracovala v Kendalu, ale teď je zpátky v Keswicku. Žije na tom novém sídlišti při silnici na Braithwaite. Je u ní víc místa na pohřební hostinu než u ostatních.“

	„Jak by asi brala, kdybych se jí zeptala, jestli po sobě její babička nezanechala nějaké písemnosti?“

	Judy na dceru vrhla pobavený pohled. „No, doufám, že tu otázku opatříš nějakým lepším hávem.“

	„Zachovám se diplomaticky, mami. Ale myslíš, že Alice bude vědět, kde Edith uchovávala rodinné dokumenty?“

	„Nejspíš ano. Ale měla by ses zeptat spíš Franka. Ten babičku moc miloval. Každé ráno jí nosil mléko a noviny a ujišťoval se, že je v pořádku. To Frank ji v neděli ráno objevil; měl ji vyzvednout na cestu do kostela. Seděla mrtvá v křesle, jako by jen dřímala.“

	„To je škoda, že tím oddaným vnukem nebyl Jimmy. Vždycky jsem si ho dokázala omotat kolem prstu.“ Jane se usmála, vzpomínala na drzý Jimmyho úsměv a pohodovou povahu. Div si spolu něco nezačali. Rozmluvila jí to její nejlepší přítelkyně. Tvrdila, že vypadá skoro jako opice, zejména když se sklání nad bubny a mlátí kolem sebe rukama.

	Judy sevřela rty. „Jimmy Clewlow… Pochybuju, že vůbec přijede na pohřeb. Co nechal univerzity a stal se členem té popové skupiny, sotva se tu ukáže.“

	„To není žádná popova skupina, mami. Je to kvintet, hrajou moderní jazz. A jsou hodně oceňovaní. Párkrát jsem četla recenze na jejich cédéčka.“

	„Aťsi. Ale přece to není žádné kloudné zaměstnání, ne?“

	„Je stejně kloudné jako to, co dělám já. A nejspíš vydělává mnohem víc než já.“ Konverzace se pak přesunula ke vzpomínkám na školní dobu a řečem o tom, co teď dělají Janini přátelé. Návštěvu pozůstalých jí ale Judy nerozmlouvala, takže s Danem zamířili na Thistlethwaite Court k setkání s Clewlowovými.

	Jane se ulevilo, když viděla, že se Dan plně zotavil z otravy jídlem. Když ho vyzvedávala u chaty, byl to už zas on, živé oči, hlava a tváře čerstvě vyholené. „Dostala jsem mail od Anthonyho Catta,“ hlásila, když sjížděli k hlavní silnici. „Vyhrabal někde zajímavý Wordsworthův citát o uprchlících před zákonem, kteří se skrývali v Lake Districtu. Sdělila jsem mu, jak jsme rozlouskli ten rodokmen. U Anthonyho nikdy nevíš – má skvělé zdroje. Mohl by zas s něčím přijít.“

	„Každá pomoc dobrá,“ prohodil Dan. „A teď mi pověz o Clewlowových.“

	Vzpomínky na dětství zaměstnávaly Jane celou cestu do Keswicku. I kdyby si všimla stříbrného audi, které se na ni přilepilo na konci silnice na Fellhead, nejspíš by o něm vůbec nepřemýšlela. V Lakes existuje tak málo silnic a tak málo míst k předjíždění, že by za ní někdo mohl jet značně dlouho, než by tu okolnost začala považovat za podezřelou.

	Alicin dům stál v polovině slepé ulice. Tvořily ji identické domy snažící se o tradiční vzhled s dřevěným obložením a štukovou omítkou nad několika řadami šedého kamene. V krajině působily o něco méně podivně než domy z tmavě červených cihel, které vyrůstaly všude kolem. Na příjezdové cestě parkovala těsně za sebou namačkaná tři auta a po obou stranách ulice, částečně na chodníku, stála další. Jane zastavila před nejvzdálenějším z nich. Nesla domácí jablečný koláč se skořicí, kterým ji na poslední chvíli vybavila matka. Trvala na tom, že tam nemůže jít s prázdnýma rukama.

	Jane zazvonila a čekala. Zevnitř se ozval mužský hlas: „Už jdu,“ a dveře se otevřely. Jane sotva dokázala uvěřit svému štěstí. Na prahu stál Jimmy Clewlow, přesně takový, jak si ho pamatovala, hotové pantomimické vyjádření údivu. „Jane Greshamová!“ vykřikl. Několikrát otevřel a zavřel ústa. Snažil se najít nejvhodnější komentář k tomuto setkání.

	„Je mi líto, co se stalo s tvou babičkou,“ řekla. „Jen jsem přišla vyjádřit soustrast.“

	„Jistě, jo. Pojď dál,“ koktal. „Už je tu půlka Fellheadu. Ale hele, já jsem jen… dojatej, řekl bych. Z tebe. Žes takhle přišla.“

	Jane přikývla. „Máma nemohla. Poprosila mě, abych sem vzala tohle.“ Strčila mu do ruky koláč. „A tohle je můj kolega, Dan Seabourne. Je u nás zrovna na návštěvě.“

	Jimmyho pozornost se přenesla z Jane na Dana. Změnil se i jeho výraz, ze zmatku na silný zájem. Dan uchopil Jimmyho ruku. Při potřásání rukou přidal i svou druhou ruku, hleděl na Jimmyho s hluboce soucitným pohledem. „Upřímnou soustrast.“

	Jimmy přikývl. „Díky. Pojďme dovnitř. Všichni jsou v obýváku. Samozřejmě kromě babičky, ta je v zadním pokoji. Chceš… však víš?“ zeptal se Jane.

	Zatvářila se rozpačitě. „To je v pořádku… Na takové věci moc nejsem.“ Šli za ním chodbou do pokoje s nízkým stropem, který se táhl po celé délce domu. Jimmy nepřeháněl. Byla tu půlka Fellheadu a většina lidí ji a Dana zvědavě okukovala.

	Alice spatřila nově příchozí a odpojila se od ženy, která ve Fellheadu vedla krámek se suvenýry. Alice se za ta léta překvapivě málo změnila. Hnědé vlasy jí kolem spánků prorůstaly stříbrem, ale těch několik málo vrásek v obličeji svědčilo spíše o smíchu než o nespokojenosti. Měla na sobě jednoduchý kalhotový kostýmek a v uších dlouhé stříbrné náušnice ve tvaru půlměsíce. „Díky, že jste přišli,“ řekla automaticky, její široká ústa se hladce roztáhla do úsměvu.

	„Upřímnou soustrast. Měla jsem tvoji babičku moc ráda,“ řekla Jane po pravdě.

	Alice se mírně mračila, snažila se Jane někam zařadit. „To je Jane Greshamová a její přítel Dan Seabourne,“ snažil se jí pomoct Jimmy. „Pamatuješ se přece na Jane, Alice? Z Fellheadu? Hrával jsem si s ní a jejím bratrem Matthewem na Langmere Stile.“ Nadzvedl koláč. „Přinesla koláč.“

	Alice uklonila hlavu. „Děkuju. Samozřejmě si tě pamatuju. Teď žiješ v Londýně, že?“

	„Ano. Přijela jsem sem na dva týdny, provádíme tu s Danem takový výzkum. Máma mi to včera řekla, tak jsem se chtěla zastavit a vyjádřit soustrast.“

	„To je hezké, že se sem vracíš. Někteří lidé na to, aby nás poctili svou přítomností, potřebují úmrtí v rodině,“ dodala kousavě.

	Jimmy ze sebe vydal povzdech muže, který to už všechno slyšel, ale radši se nehádá.

	Jane se usmála na Alici. „Upřímně řečeno, doufala jsem, že se s tvou babičkou tento týden uvidím.“

	Alice se zatvářila zmateně. „Netušila jsem, že za ní chodíš. Nikdy se o tom nezmínila.“

	„Ne, nebyla jsem u ní. Jen jsem si myslela, že by nám mohla pomoct s naším bádáním.“

	„Babička?“ divila se Alice.

	„Páni,“ vydechl Jimmy. „Co to vlastně děláte, to pracujete na nějaké ústně předávané historii? Babička měla úžasnou paměť, znala mraky příběhů. Byla by na podobné věci tou pravou osobou.“

	„Přece jste sem vy dva nepřijeli až z Londýna, abyste si vyslechli životní příběh mé babičky,“ prohlásila Alice stroze, ve tváři vyzývavý výraz.

	„Ne, to ne.“ Sourozenci vyčkávali, Alice se tvářila o něco méně přátelsky. „Nevím, jestli si to uvědomuješ nebo ne, ale o šest generací dříve pracovala jedna příslušnice tvé rodiny pro Wordsworthe v Dove Cottage. Jako služebná. Jmenovala se Dorcas Masonova. Provdala se za tvého prapraprapradědečka.“ Jane odpočítávala generace na prstech.

	„A ty si myslíš, že by babička o té Dorcas něco věděla?“ Alice na to pohlížela skepticky.

	„Vlastně jsem doufala, že by mi mohla říct, jestli z té doby neexistují ve vaší rodině nějaké písemnosti, které by se předávaly z generace na generaci. Deníky, dopisy, možná i skici básní, které William zahodil.“ Jane se usmála, doufala že chlácholivě.

	Alice se teď tvářila vyloženě nepřátelsky. „Co je to s tou tvou rodinou? Napřed babičce volá tvůj bratr a chce vědět, jestli nemá nějaké staré rodinné papíry, pak se tu objevíš ty, předstíráš, že jdeš vyjádřit soustrast, ale ve skutečnosti jen čenicháš, jestli po sobě babička nezanechala něco, co by mělo cenu.“

	„Můj bratr?“

	„Nesnaž se dělat, že o tom nevíš. Nejspíš jsi ho sama přemluvila, ať to u ní zkusí napřed on, protože je ředitel školy, učí našeho Sama a ona mu důvěřuje. A když se tohle nepovedlo, přiřítíš se sem jako sup a snažíš se zjistit, jestli z nás podfukem nevymámíš něco cenného.“

	Jane v údivu vrtěla hlavou. Uvědomovala si, že se k ní obrací pohledy kolemstojících, při řeči se zakoktávala. „Nemám zájem kohokoli podfouknout. Jsem akademická pracovnice, odbornice na literaturu. Nejsem žádná podvodnice. Chtěla jsem se na ty papíry jen podívat. A neměla jsem ani tušení, že můj bratr s paní Clewlowovou mluvil.“

	Alice si odfrkla. „Musíš nás tu považovat za přihlouplé burany. No, tak ať si v tom uděláme jasno, než začneš pronásledovat zbytek mé rodiny. Moje babička nevlastnila nic cenného. Žádné staré dokumenty, žádné cenné šperky, ani akcie a dluhopisy. Tak můžeš rovnou jít, protože tu pro tebe nic není. Jdi a ty svoje londýnské způsoby s rabováním hrobů si vem s sebou.“

	V té době už celá místnost úplně zmlkla, oči všech se upíraly na ně. „Pochopila jste to špatně, slečno Clewlowová.“ Danův hlas zněl smířlivě. „Nechceme od vás a vaší rodiny vůbec nic.“

	„A já vám nevěřím. Stejně tu není co vzít. Jasné? A teď vás prosím, odejděte oba z mého domu.“

	Jimmy vypadal otřeseně, ale natáhl ruku a dotkl se Janina lokte. „Pojďme,“ řekl tiše a vyváděl je z místnosti.

	Jane byla z toho nespravedlivého obvinění celá v šoku. Bála se promluvit, nedůvěřovala svému hlasu. „Vážně se nesnažíme o žádný snadný zisk,“ vypravila ze sebe, když došli ke vchodovým dveřím.

	„Já vím. Alice je jen rozrušená. Moc babičku milovala. Zítra z toho bude celá vedle.“

	„Nemůžu uvěřit tomu, že mě tak špatně pochopila.“

	„Je rozčilená, jak říkal Jimmy. Když lidé utrpí takovou ztrátu, chovají se někdy divně,“ těšil ji Dan.

	Jimmy dychtivě přikyvoval. „Pusť to z hlavy. Poslyšte, nezdržíte se nějaký čas? Já jen, že tu budu až do pohřbu. Jestli budu pořád poslouchat podobný řeči, zblázním se. Nechtěli byste si zajít na drink?“

	Jane se ještě pořád motala hlava z náhlé změny směru její návštěvy. „Jo, dobře. Zavolej k našim. Jsou v seznamu.“

	Dan se na Jimmyho usmál. „Výborný nápad. Poslyšte, teď na to asi není nejvhodnější čas ani místo, ale vaše hudba se mi moc líbí.“

	Jimmy se zatvářil překvapeně. „Díky. V těchhle místech to zrovna často neslyším.“

	„Bylo by mi potěšením pozvat vás na skleničku,“ dodal Dan.

	„Budu se těšit.“ Jimmy otevřel dveře a postával v nich, zatímco mířili k autu., Jane,“ zavolal, sotva ušla několik kroků. „Žádné písemnosti neexistujou. Vážně.“

	Ohlédla se přes rameno, spatřila jeho starostlivý úsměv a pochopila, že mluví pravdu. „Tak budeme muset začít znovu od začátku,“ zamumlala.

	Dan se otočil po Jimmym. „Netvrdil bych, že jsme úplně promarnili čas. Je moc milý.“

	Jane obrátila oči v sloup. „Je hetero. A ty máš přítele.“

	Dan otevřel dveře auta. „To je jedno. Jimmy by pro nás mohl být velice užitečný. Musíme ho dostat na svou stranu a udržet ho tam.“

	Sharon Coleová se do sebe choulila na židli v kanceláři Donny Blairové. Jakmile tu pohlednici vytáhla z kabelky a předala ji, Donna ji uchopila za růžek a přikázala Sharon, aby tu seděla a ani se nehnula, dokud se nevrátí. To bylo už pomalu před dvaceti minutami a Sharon litovala, že se vůbec obtěžovala. Přijde takhle pozdě do práce. A kvůli čemu? Tenille není pitomá. Jen chtěla dát na vědomí, že je v pořádku. Mohla předpokládat, že Sharon pohlednici ukáže policii. Jestliže ji hodila v Oxfordu, je jasné jako facka, že se odtamtud chystala zmizet nejbližším autobusem či vlakem. Celá ta věc neposune policisty ve sledování Tenille ani o krůček dopředu a jí to vzorově zničí den.

	Po dalších deseti minutách se Donna vrátila. „Díky, že jste to přinesla, Sharon,“ prohlásila, jako by byly kdovíjaké kamarádky. „Jsem teď nakloněna věřit tomu, že s tím opravdu nemáte nic společného. Jste si jistá, že ten pozdrav skutečně psala Tenille?“

	Sharon přikývla. „Vždycky dělá nad i tyhle legrační kroužky.“

	„Ověřím si to. Ve škole určitě budou mít nějakou její písemnou práci.“ Odmlčela se, čekala na nějakou reakci, ale nedočkala se jí. „Zná podle vás někoho v Oxfordu nebo jeho okolí?“

	Sharon na Donnu pohlédla stylem Zbláznila jste se? „Jak by tam mohla někoho znát? Sotva kdy vůbec vytáhla paty z Londýna, natož pak do Oxfordu.“

	„Nepřestěhovala se tam nějaká její spolužačka?“ zkusila Donna.

	„V životě jsem nic takovýho neslyšela. Povídám vám, že nemá moc přátel. Určitě by neutekla ke spolužačce. A vůbec, kam by ji taková spolužačka asi schovala? Takový holky žijou s rodičema a i rodiče, co za nic nestojej, si všimnou dalšího dítěte v bytě.“

	„Musím prozkoumat všechny možnosti. Takže vy nemyslíte, že by Oxford byl jejím konečným cílem?“

	Sharon si odfrkla. „Pochybuju, že vůbec ví, kde Oxford leží.“

	Donna přešla na druhou stranou kanceláře k přeplněným poličkám. Vytáhla nějakou knihu, div tím nestrhla celou lavinu papírů. Hodila na stůl autoatlas a otevřela ho., Jenže já vím, kde leží,“ řekla. „A vím, kam se přes něj jede.“ Zabodla do mapy prst.

	Sharon se mračila. „Tak kam?“ zeptala se. Prázdně hleděla na názvy měst, o nichž v životě neslyšela.

	„Do Lake Districtu, Sharon. A odtamtud pochází Jane Greshamová.“

	Dva měsíce jsme křižovali vodu o chladných jihovýchodních větrech & nepřátelských mořích Pacifiku, hodně na jih od přátelštějších vod kolem Otaheite & Tubuai. Byli jsme na kost promrzlí, vyčerpaní z ovládání tak velké lodi tak malou posádkou, fučení větru v ráhnoví nás div nepřivádělo k šílenství svým vysokým tónem i zarputilosti. Bounty byla tou dobou už ve špatném stavu, fošny paluby se zkroutily & prosakovaly, trup potřeboval utěsnit, plachty byly smutně prořídlé & opotřebované. Na počátku nového roku jsme už přímo zoufale potřebovali přistát u pevniny, konečně jsme dorazili k místu, kde podle námořních map admirality měl ležet Pitcairn. Ve všech směrech jsme viděli jen vodu.
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	Jane se vracela do centra Keswicku a lámala si hlavu, čím zaměstnat Dana, aby mohla vybavit nákup pro Tenille. „Mám tu pár pochůzek. A k několika jménům musíme sehnat aktuální adresy,“ poznamenala.

	„To bych mohl udělat já, když mě vysadíš u knihovny,“ nabídl se Dan. „Na podobné věci obvykle bývám dobrý,“ dodal lítostivě.

	„Správný přepis jména je skutečně k užitku. Určitě ti to nebude vadit?“

	„Ne. Ale prokaž mi službičku – kdyby ses ocitla poblíž nějakého supermarketu, mohla bys mi koupit mletou kávu?“

	„Jasně. Stejně musím nakoupit i něco domů.“ Domluvili si schůzku v kavárně v centru města, pak Jane unikla do supermarketu nakoupit zásoby pro Tenille. Naštěstí bylo pondělí a Judy měla domluvenou pravidelnou schůzku na oběd a odpolední whist v domě jedné přítelkyně na vesnici. Po dvanácté bude vzduch čistý k předání nákupu. Kdyby otec pracoval na dvoře, nechá Jane nákup v autě, než se táta zase vrátí zpátky na kopec.

	Uprostřed dopoledne byla kavárna plná žen, které na čas přerušily nákupy, a turistů, posilňujících se před chůzí po kopcích. Jane si našla stůl až vzadu poblíž dveří do kuchyně a objednala si horkou čokoládu a zákusek. Sladkosti, to je přesně to, co potřebuje. Něco, co jí uklidní nervy. Tolik se toho děje a tak málo z toho dává smysl.

	Při nedělním obědě skoro uvěřila, že Matthew mluví pravdu. I po tak dlouhé době svých špatných zkušeností s ním pořád chtěla věřit, že se bratr může změnit. Ale když jí Alice Clewlowová prozradila, že telefonoval Edith, musela si připustit, že se nemýlila. Matthew je při tomto pátrání jejím nepřítelem. Jeho licoměrné tvrzení, že stojí na její straně, nebylo nic víc než další účelná lež určená k tomu, aby se zbavil jejího podezření a ještě ji obvinil z malichernosti a vztahovačnosti.

	Bože, prosím tě, jen ať nepojme podezření, že schovávám Tenille. Bez zaváhání by obě udal policii. A to je samozřejmě další problém. Co provede s Tenille? Nedokázala přijít na nic, co by prolomilo dívčino neústupné odhodlání chránit Hammera. Tenille si zcela jistě uvědomuje rizika své současné strategie. Není hloupá, jen tvrdohlavá. Ale dřív nebo později se něco musí stát. Současná situace je jen dočasné řešení, než Jane vymyslí něco, na co by Tenille přistoupila. Nemůže to takhle pokračovat věčně. Schovávat uprchlíka je už samo o sobě dost zlé, nemluvě o tom, že jde o dceru muže, kterého před její ochranou nic nezastaví. Navíc bude muset lhát policii a rodičům, tohle pomyšlení ji celou noc znemožňovalo usnout, musela pořád myslet na to, co bude dál.

	A pak je tu Jake. Co to má, k čertu, znamenat? Musí Tenille věřit. Jane zírala do šálku s horkou čokoládou, jako by v jejích temných hlubinách mohla nalézt odpověď.

	Při zvuku odtahování protější židle se polekaně vrátila do přítomnosti. Ale ruka, která se objevila na opěradle židle, nepatřila muži, kterého očekávala. „Nebude ti vadit, když si přisednu?“ zeptal se Jake.

	„Tak ty mě špehuješ,“ promluvila překvapivě klidným a chladným hlasem.

	Jake sebou mírně škubl, zatvářil se zmateně. „Jak to myslíš, špehuješ?“

	„Špehuješ mě, sleduješ mě. Můžeš být rád, že jsem nezavolala policii.“ Jane si užívala návalu adrenalinu doprovázejícího její rozhořčení.

	Jake zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Páni! Nemůžeme toho nechat? Jen jsem za tebou přijel, Jane. Potřebuju si s tebou promluvit. Přiznat, že jsem udělal chybu.“ Vypadal zkroušeně. „Smím si přisednout, prosím? Lidi na nás zírají.“

	Jane si uvědomila, že se skutečně stali středem pozornosti v místnosti. Dneska dopoledne si už zvědavých pohledů užila vrchovatou měrou. „Posad se, když musíš,“ procedila přes sevřené rty.

	Blížila se k nim servírka, neskrývala dychtivý zájem. „Dám si…“ začal Jake, než ho Jane přerušila.

	„Nezdrží se,“ řekla rozhodně. Servírka odešla, cestou se několikrát ohlédla přes rameno. „Co to s tebou sakra je?“ chtěla vědět Jane.

	Jake si povzdechl a sklopil zrak ke stolu. „Jen si mě, prosím, vyslechni. Vrátil jsem se, protože jsi mi chyběla. Uvědomil jsem si, co jsem to byl za pitomce. Chci vědět, jestli u tebe mám ještě šanci. Jestli bychom to nemohli zkusit znovu.“ Rychle zvedl zrak. „Proč jsi mi prostě nezavolal?

	 „Protože bys mi mohla snadno zavěsit.“

	Bylo těžké neroztát pod jeho lítostivým výrazem. Jenže Jane byla odhodlána neztratit svou důstojnost. „A tak sis myslel, že bude lepší mě špehovat?“

	„Volal jsem ti na univerzitu a tam mi řekli, že jsi tady. Tak jsem si řekl, že bych sem mohl zajet a zkusit tě zastihnout o samotě. Ano, možná by se to dalo nazvat špehováním. Ale to jen proto, že jsem s tebou chtěl mluvit mezi čtyřma očima.“ Vypadal jako spráskaný pes. „Patrně to nebylo nejchytřejší, ale nedokázal jsem vymyslet lepší způsob. Každopádně jsem tě nechtěl vyděsit.“

	„Nevyděsila jsem se, Jakeu. Jen naštvala. Tak co se stalo na Krétě? Vykopla tě?“

	Jake se zatvářil ublíženě. „Ne, Jane. Je to tak, jak už jsem řekl. Uvědomil jsem si, že jsem všechno kardinálně zvoral, a rád bych to mezi náma dal do pořádku. To mezi náma nebylo jen tak něco. A já pitomec to odhodil.“

	„Chceš mi namluvit, že ses jednoho krásného dne na Krétě probudil a z ničeho nic sis řekl: ,Můj bože, to jsem ale udělal hroznou chybu!“

	Jake vzal do ruky lžičku a pohrával si s ní. Vzpomněla si na doteky těch dlouhých prstů na své kůži a snažila se nedat na sobě znát, jak moc ji to oslabuje. „Bylo to o něco složitější.“

	„Tak mi o tom pověz.“

	„Já… hm, uviděl jsem v novinách ten článek. O tom těle z močálu. Vzpomněl jsem si, jak nadšenější razila tu svou teorii o Willym a Fletcherovi.“ Pohlédl jí zpříma do očí, jeho pohled neuhnul, ani nezamrkal. A vzpomněl jsem si, o kolik víc legrace jsme si spolu užili, než mám teď na Krétě. Tak jsem si sbalil věci a vrátil se domů.“

	Nevěděla, co si o tom má myslet. Znělo to upřímně. Tvářil se upřímně. Byla by ráda, kdyby to myslel upřímně. Jenže on prostě uměl působit upřímně. Věděla to už dávno. Uklonila hlavu ke straně, zvažovala to. „To ses vrátil kvůli mně, nebo abys byl u toho, kdyby se mi podařilo ten rukopis najít?“

	„Proč bych si měl myslet, že ho vůbec hledáš?“ zeptal se. „Mluvíš o něm, co tě znám. Ale nikdy jsi po něm aktivně nepátrala. Teď snad ano? Zachytila jsi stopu? Proto ses sem vrátila?“

	„Vadilo by ti, kdybych odpověděla že ne? Neztratil bys hned zájem?“

	Jake zavrtěl hlavou. „Přijel jsem za tebou, Jane. Ne za nějakým nedostižným rukopisem, který s největší pravděpodobností neexistuje.“

	Moc ráda by mu věřila. Ale ranil ji tak hluboce, že to nebylo snadné. „Proč bych to s tebou měla chtít zkoušet znovu?“ řekla smutně. „Ublížil jsi mi, lhal jsi mi a opustil jsi mě.“

	„Vím, že si nezasloužím druhou šanci, ale miluju tě, Jane.“

	„Pořád pro ni pracuješ?“

	„Pro Caroline? Ano. Nemám na vybranou, potřebuju práci. Ale poohlídnu se po jiné.“ Pokrčil rameny. „Byl jsem blázen, Jane. Prosím, dej mi ještě šanci.“

	Musela uhnout zrakem, skrýt tvář před jeho zkoumavým pohledem. „Nejsem na to připravená, Jakeu,“ odpověděla pomalu. „Ale možná se budeme moct znovu setkat, jestli se pár dní zdržíš.“ Podařilo se jí pousmát. „Pokud mě přestaneš sledovat.“

	„Jasně. Co takhle oběd?“

	„Nemůžu. Mám moc práce.“

	„Zítra?“

	Po krátkém přemlouvání Jane souhlasila se schůzkou v jeho hotelu. Vstal, naklonil se k ní a políbil ji do vlasů. Zachvěla se od hlavy až k patě. „Uvidíme se zítra,“ řekl. A byl pryč, zanechal ji jejím myšlenkám.

	Tenille obhlížela obsah nákupní tašky, nakonec dala najevo spokojenost. „Díky. Splatím ti to, až budu moct.“

	„Není třeba,“ ujistila ji Jane. „Považuj to za opožděný dárek k narozeninám. Tak cos dělala?“

	Tenille vzala do ruky jednu z knih, kterou jí Jane koupila v supermarketu. „V zásadě jsem se nesmírně nudila. Ani nedokážu vypovědět, jak jsem se na tohle těšila.“

	„Donesu ti z domu další. Svoje jsem si většinou odvezla do Londýna, ale táta má skvělou sbírku starých detektivních románů. Co ty na to?“

	„V životě jsem žádnou detektivku nečetla. Můžu to zkusit.“

	Jane se posadila na lavici vedle ní. „Hodně jsem přemýšlela,“ řekla. „Co kdybych zavolala tvému otci a vysvětlila mu celou situaci?“

	Tenille se zamračila. „Ne, to by vypadalo, že po něm chci, aby se nechal zavřít.“

	„Tohle mě vůbec nenapadlo.“

	„No, to mělo. Právě tak, jako jsem já loajální vůči němu, je on loajální vůči mně. Nechci, aby se kvůli mně vydal zákonu.“

	„Jen jsem si říkala, že by mohl přijít s nějakým nápadem, jak z toho srabu ven. Dostává se do konfliktu se zákonem častěji než my, třeba by na něco přišel. A taky bych byla ráda, kdyby věděl, že pro něj neznamenám hrozbu.“

	Tenille se tvářila pochybovačně. „To by možná šlo. Ale jak se s ním chceš spojit? Nemám na něj číslo.“

	„Něco vymyslím,“ slíbila Jane, ale v hlavě měla vymeteno.

	„Možná by mu mohla donést vzkaz ta tvoje bláznivá sousedka.“

	„Paní Gallagherová?“ Jane vypadala zmateně. „Proč zrovna ona?“

	Tenille se zatvářila vychytrale. „Prostě si myslím, že by pomohla. To je celý. Vždycky na mě byla hodná, víš, jak to myslím?“

	„Popřemýšlím o tom.“ Jane se zvedla. „Dobře. Už musím jít. Dan se každou chvíli vrátí seshora a pojedeme spolu do Grasmeru. A mimochodem, měla jsi pravdu. Jake je tady. A špehoval mě. Prý mě chtěl zastihnout o samotě, a proto mě sledoval.“

	Tenille se zamračila. „Říkala jsem ti, že nestojí za nic. O co mu jde?“

	„Chce být zase se mnou.“

	„Slib mi, že se k němu nevrátíš. Jsi pro něj moc dobrá. Viděla jsem, jak tě to vzalo, když se na tebe vykašlal. Nikdo, kdo o tebe doopravdy stojí, by něco takovýho neudělal. Musíš mu říct, ať táhne, odkud přišel.“

	Jane se musela usmát Tenillině vážnosti. Občas bylo těžké uvědomit si, že je jí teprve třináct. „Cením si tvého zájmu. A budu opatrná, slibuju.“ Pohladila Tenille po kudrnaté hlavě. „Zase přijdu.“

	Dalším jménem na jejich seznamu byla Tillie Swainová, švagrová Edith Clewlowové. Podle Judy spolu nikdy moc dobře nevycházely. Tillie měla dojem, že se bratr oženil pod svou úroveň, a ty dvě větve rodiny si byly natolik vzdálené, jak jen je to možné, když jejich domovy stojí vzdušnou čarou necelých pět mil od sebe. Jane si rozhodně nevzpomínala, že by Jimmy někdy mluvil o svých bratrancích a sestřenicích ze strany Swainových, a dnes dopoledne u Alice zcela jistě nikdo od Swainových nebyl.

	Tillie žila v přízemním stavení na jižním okraji vesnice, v jednom ze čtyř domků, které tvořily malou enklávu stranou od hlavní silnice. Krátce po padesátce ovdověla, její manžel Don zahynul při autonehodě v notoricky nechvalně známém průsmyku Wrynose Pass. V té době se v ní uhnízdila hořkost, spolu s artritidou, která ji mrzačila. Otevřela, předkloněná, s oporou v holi a vzhlížela k Jane s podezřením. „Paní Swainová?“ zeptala se Jane.

	„Kdo se ptá?“

	„Já jsem Jane Greshamová. Bydlím nahoře na Langmere Fell, hned nad Fellheadem.“

	„Na Greshamově farmě? Tys to děvče Judy Greshamové?“

	„Ano. A tohle je můj kolega Dan Seabourne. Mohli bychom si s vámi promluvit?“

	„Se mnou? A o čem? Varuju vás, mám jenom penzi, tak nemá cenu, abyste u mě sháněli nějaké sponzorské dary na to či ono.“

	Jane vrtěla hlavou. „O nic podobného nejde.“

	Tillie těžce funěla. Oči za brýlemi s velkými obroučkami při jejím rozhodování působily bystře. „Tak pojďte radši dál. Nebude mi alespoň utíkat teplo.“

	Šli za ní do malého, až příliš vytopeného obývacího pokoje páchnoucího kosmetickým zásypem a zvětralými sušenkami. V obrovské televizi, která dominovala celé místnosti, běžel australský odpolední seriál. „Budete muset chvilku počkat,“ upozornila je Tillie. „Nechci propásnout konec. Brad přivedl Ellii do jiného stavu a teď se chystá jejímu manželovi oznámit, že to dítě není jeho.“

	„To bude pro Jasona příšerný šok,“ poznamenal Dan. Posadil se na pohovku a se zájem se zahleděl na obrazovku. „Byli s Bradem léta kamarádi.“

	Tilliina úzká ústa se roztáhla do úsměvu. „Vy jste fanoušek?“

	„Zbožňuju to.“

	Přikývla. „Je to skvělé. Ani chvíli se nenudíte. Připomíná mi to mé mládí.“

	Konečně se objevily titulky a začala hrát uklidňující hudba. Tillie ztlumila zvuk a obrátila se k nim tváří. „Krom toho je to většinou jediná společnost mého dne, nerada bych se o ni připravila. Tak co tě ke mně přivádí, Jane Greshamová?“

	Jane byla připravená probrat obyvatele všech okolních domů, než se propracuje k účelu své návštěvy. Ale viděla, že nemá cenu pokoušet se s Tillie Swainovou o lehkou společenskou konverzaci, pokud by nebyla zaměřená na odpolední seriály, na téma, na něž její vlastní znalosti očividně nestačí. A pokud by dopustila, aby se rozpovídal Dan, nejspíš by co nevidět ztratila chuť k životu. Může se jen pokusit pojmout svou záležitost co možná nejdramatičtěji. „Jsem svým způsobem na honu za pokladem.“

	Tillie si odfrkla. „Tady žádný poklad nenajdeš, děvče.“

	Dan se usmál. „Ale, paní Swainová, vždyť jste znalec odpoledních seriálů, víte přece, že se poklad objeví na těch nejméně pravděpodobných místech. Jen si poslechněte, co vám Jane přišla říct, než to úplně zatratíte.“

	„Jsem odbornice na Wordsworthe,“ začala Jane. „Mám důvod věřit, že do rukou jedné ze služebných rodiny byl svěřen tajný rukopis. Velice významný rukopis. Dosud neobjevená báseň Williama Wordsworthe. A my se ji snažíme vystopovat.“

	Tillie jí teď věnovala plnou pozornost. „Ta by tedy měla dost velkou cenu, co?“

	„Ohromnou cenu, ano. A byla by z toho úžasná senzace. Pro televizi i pro noviny. Ten, kdo tu věc najde a kdo ji vlastní, by se přes noc stal slavným.“

	„No to je všechno moc pěkné, ale proč o tom tajném rukopisu vykládáte zrovna mně?“

	„Ta služebná, která se o rukopis měla postarat, byla vaše praprababička, Dorcas Masonova. Zajímalo by mě, jestli o tom něco nevíte.“

	Ve vrásčité tváři Tillie Swainové se vystřídalo několik emocí. Chtivost, touha, frustrace. „To bych byla nesmírně ráda,“ prohlásila pak hořce. „Věděla bych, co si s těmi penězi počít.“ Dlouze a zhluboka se nadechla. „Marníte tu čas. O něčem podobném nikdy nikdo nemluvil. Ani šeptem.“

	Jane poznala pravdu. Unaveně se zvedla. „Omlouvám se, že jsme vás obtěžovali,“ řekla, zatímco vstával i Dan.

	„Život stojí za starou belu, co?“ prohlásila Tillie. „Do dnešního rána by mě ani ve snu nenapadlo, že bych mohla být bohatá. A teď mám pocit, že jsem o něco přišla.“

	„Nemůže vám to být líto víc než mně, věřte mi, paní Swainová.“

	Tillie ze sebe vydala drobné pohrdavé odfrknutí. „Na to nesázej, děvenko. Ve svém věku neznáš pravý význam slova zklamání.“

	Ale znám, pomyslela si Jane cestou zpátky k autu. Ale znám.

	Nepochybně se domníváte, že mi při tomto zjevném nezdaru nalézt náš ráj pokleslo srdce. Jenže opak je pravdou. Pokud ani s pomocí těch nejlepších námořních map admirality & těch nejlepších navigačních přístrojů nemůžu najit Pitcairn, nenajde ho ani nikdo jiný. Nicméně to neřešilo náš problém, jak najít ostrov, osamělý v mnoha tisících čtverečních mil pustých vod, když se mapy mýlí. Jenže Cartaret objevil Pitcairn o roce 1767, čtyři roky předtím, než John Harrison získal cenu Longitude za sestavení chronometru. Vydedukoval jsem z toho, že Cartaret nejspíš chybně určil zeměpisnou délku. Proto jsem vydal rozkaz ke křižování po udané zeměpisné šířce. 15. ledna se na horizontu konečně objevil ostrov & my se k němu s večerem přiblížili, naše cesta ovšem ještě nebyla u konce. Další dva dny jsme se zmítali na vysokých vlnách, které nám znemožňovaly přistát. Ostrov patrně nabízel jediné možné místo k přistání & jakmile se moře zklidnilo, proveslovali jsme mohutným příbojem. Dorazili jsme k domovu, ať se nám líbil, nebo ne.
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	Jake byl sám se sebou spokojenější než kdy jindy od odletu z Kréty. Setkání s Jane bylo samý zádrhel, ale očekával to ještě horší. Odhalila, že ji sledoval, to je mrzuté, ale poradil si s tím dobře. Vzal do ruky telefon a navolil číslo Caroline, šťastný, že jí může nahlásit něco zajímavějšího, než je smrt nějaké důchodkyně.

	„Ahoj, zlato,“ pozdravila ho. „Tak jak to jde?“

	„Konečně se mi podařilo setkat se s Jane.“

	„Jak to dopadlo?“

	„Myslím, že jsem na dobré cestě. Zítra s ní jdu na oběd.“

	„Řekla ti, jak postupuje se svým pátráním?“

	„Ještě mi ani nepřiznala, že je tu na misi. Nenechává mi nahlídnout do karet. Ale dostanu se jí na kobylku.“

	„A vždycky je tu její pošta,“ připomněla mu Caroline. „Nesmíš ji pustit ze zřetele. A co naši starouškové? Navštívil jsi dneska nějaké další?“

	„Za další stařenkou zajdu dneska večer. Doufejme, že tahle vydrží trochu déle, abych stačil vyšťárat nějaké rodinné tajemství.“

	„Přesně. Nechceme, aby zas někdo zkapal dřív, než z něj všechno vyrazíme. Asi by ses měl pokusit Jane přesvědčit, aby tě vzala na ta svá vyptávání s sebou, když ses jí zas vrátil. S jejími místními kontakty a tvou rolí obchodníka byste se mohli dostat dál než každý zvlášť.“

	„Vynasnažím se.“ Jake doufal, že do jeho řeči neprosákla vlažnost vůči tomuto nápadu. Teď, když se pokouší rukopis skutečně získat a ne o něm jen teoretizovat, dospěl k závěru, že Janin příliš měkký přístup nepovede ke kýženým výsledkům. Aby lidé vydali rodinné tajemství, k tomu potřebují pádnější důvod, než je touha potěšit nějakého akademického pracovníka, aťsi pochází z jejich vesnice, nebo ne. On by uměl výsledky zaručit mnohem líp a nepotřebuje u toho Jane jako svědka.

	„Nějaké novinky kolem toho záhadného těla? Skutečně patřilo Fletcheru Christianovi?“

	„Ještě se ke mně nic nedoneslo. A kdyby bylo o čem mluvit, určitě bych to zaslechl. Novinky se tu šíří rychlostí světla.“

	„Jestli je to tak, pak bys asi měl přece jen zajít za tou forenzní antropoložkou. Možná se k ní dostal někdo, kdo hledá to samé, někdo natolik chytrý, aby si uvědomil, že identita toho těla cenu té věci ještě zvýší.“ Linka zmlkla.

	Jake se cítil podivně prázdný. Při hovoru s Caroline z něj vyprchal ten nával vzrušení, který cítil předtím. Jako by jejich vztah sotva postřehnutelně sklouzl z oblasti potěšení do práce. Zjistil, že s nepříjemnými pocity uvažuje o tom, jestli ji kromě sexu má alespoň trochu rád.

	Setřepal ze sebe tu myšlenku, obrátil se k laptopu a připojil se onli-ne jako Jane. Musí zachovávat opatrnost – byl by nerad, kdyby se pokusila připojit a zjistila, že má zablokovaný přístup, protože už je údajně na netu. Ovšem podle toho, co věděl o její rodině, se u nich večeří v šest, takže by právě měla sedět u kuchyňského stolu a jíst. Vyvolal si hned odeslanou poštu a našel tu mail pro Anthonyho Catta. Jeho obsah ho přesvědčil, že nakouknutí do mailu od Catta prošlo. Brzy mu bylo jasné i to, že se Jane s Danem podařilo překonat překážku se špatně napsaným příjmením a že si našli cestu k vypracování seznamu Dorcasiných potomků. Je čas proniknout k Jane blíž.

	Vypnul počítač a rozhodl se, že si před odjezdem do Grasmeru za Tillií Swainovou zajde do baru na drink. Posadil se na stoličku u poloprázdného barového pultu a objednal si pivo Theakston. Barman měl povídavou náladu, zajímal se, jak se tu Jakeovi líbí. Jake s ním chvíli klábosil o ničem, pak se ležérně zeptal: „A neví se něco nového o té mrtvole z rašeliny?“

	Barman zavrtěl hlavou. „Nic jsem nezaslechl. Ale náhodou je tu zrovna osoba, které byste se na to mohl zeptat.“ Zagestikuloval hlavou k rohovému stolu, u nějž nad nějakou složkou seděla žena, obličej zakrytý tmavě hnědými vlasy spadlými do tváře. „To je doktorka Wildeová. To ona zkoumá to tělo. Bude to něco jako ten Tichý svědek. Dělají o tom televizní pořad, víte?“

	„Možná bych za ní mohl zajít a popovídat si s ní.“

	Barman mrkl. „Být vámi, pospíšil bych si. Nejspíš čeká na místního policistu.“

	„Snad se policie nezajímá o tak staré tělo?“

	„Jediné tělo, o které se detektiv inspektor Rigston zajímá, je to její. Povídá se, že spolu něco mají.“

	„Dobře.“ Jake se zvedl. „Promluvím si s ní, než přijde.“ Přešel ke stolu, u nějž seděla River, a odkašlal si. Vzhlédla. Krásné šedé oči, pomyslel si. „Doktorka Wildeová? Jmenuju se Jake Hartnell. Omlouvám se, že vás vyrušuju, ale říkal jsem si, jestli byste mi nevěnovala chviličku. Zajímám se o to tělo z rašeliny.“

	„Vy jste novinář, pane Hartnelle?“

	Jake zavrtěl hlavou. „Ne. Specializuju se na staré dokumenty. O tento případ se zajímám jen zběžně.“

	„To zní zajímavě. Posadíte se?“ Jake se usadil na židli proti ní. „Proč se specialista na staré dokumenty zajímá o tělo z rašeliny?“ zeptala se. „Ten můj chlapík u sebe neměl žádné dokumenty.“

	„Je to trochu složitější,“ odpověděl Jake. „Asi už se vás ptali, jestli by ta mrtvola nemohla být Fletcher Christian?“

	River se zasmála. „Mockrát. Začíná to být kapku monotónní. Odpověď zní, že to v tuto chvíli nevím. Našla jsem několik zajímavých shod, ale dokud nebudu moci udělat řádné porovnání DNA s Christianovými přímými potomky, nemůžu tvrdit ani ano, ani ne. Ale pořád nechápu, co to má společného s odborníkem na dokumenty.“

	„No, šeptandou se ke mně doneslo, že by někde mohl existovat dochovaný zajímavý rukopis, jehož autenticitu by mohla potvrdit právě jistota, že se Fletcher Christian vrátil do Lake Districtu,“ vysvětlil Jake.

	„Mluvíte velice záhadně.“

	„Při své práci musím zachovávat značnou diskrétnost.“

	River se usmála. „Já při mé taky. Takže někdo nabízí k prodeji paměti Christiana Fletchera?“

	Jake se zasmál. „Snažíte se na to kápnout.“

	„Jistěže. Mou prací je interpretovat stopy. Rozvíjet teorie a pak zjišťovat, jestli vyjdou. Tak po čem to jdete?“

	Jake zavrtěl hlavou. „Moc rád bych vám to prozradil. Ale všechno je ještě pořád takové neurčité.“

	„No, jestli na mém stole leží Fletcher Christian, nebudete jediný, kdo bude skákat radostí.“

	„Je to vaše jízdenka do světa talk show, že?“

	River zavrtěla hlavou. „To není nic pro mě. Spíš jízdenka ke stálému místu na univerzitě.“ Náhle přenesla zrak dozadu za Jakea a obličej se jí rozzářil. „Ahoj.“ Jake se otočil a zjistil, že za ním stojí vysoký muž. S takovým člověkem by nebylo radno dostat se do konfliktu a na Jakea nehleděl zrovna s přátelským výrazem. „Ewane, tohle je pan Hartnell. Zajímá se o to tělo z močálu.“

	Rigston se usmál. „Kdo by se taky nezajímal. V jakém smyslu, pane Hartnelle?“

	Jake se zvedl. V tom člověku bylo něco, co ostatní nutilo odpovídat na jeho otázky. Jakea překvapilo takové vystupování od zástupce zákona na tak malém městě. „Rád bych věděl, jestli to není Fletcher Christian.“

	„Nechtěli bychom to vědět všichni?“ Rigston obrátil svoji pozornost k River. „Omlouvám se za zpoždění, na poslední chvíli jsem musel něco řešit.“ Zpátky k Jakeovi: „Budete nás muset omluvit, máme rezervaci na večeři.“

	River posbírala své papíry. „Ráda jsem se s vámi setkala, pane Hartnelle. Držme si vzájemně palce.“ Při odchodu mu poklepala na ruku. Jake se za nimi pln zájmu díval. Nikdy by nečekal, že takoví lidé vytvoří pár. Ona mu připadala příliš nekonvenční, příliš jiskřivá na to, aby se motala kolem poldy. Maně ho napadlo, jaká je asi v posteli. Pak si v duchu vynadal a dopil. Má na práci důležitější věci než spekulovat o sexuálním životě druhých. Musí na návštěvu k Tillii Swainové, která může taky úplně změnit život jich obou.

	Nízký mrak, který se usadil nad kopci, na svých křídlech přinesl tmu. Allan Gresham vstoupil do kuchyně krátce před šestou, třel si vlhkem a chladem prokřehlé ruce. „Co byste řekli na pizzu a kino?“ obrátil se na Judy, Jane a Dana, kteří se choulili u kamen a popíjeli čaj.

	„To zní moc hezky,“ pochválila ho Judy. „Právě jsem dodělala kuřecí kari, ale to bude zítra chutnat ještě líp.“

	„Je mi líto, Allane, ale zrovna jsem se chystal vyrazit do Londýna. Zítra musím odučit Janiny semináře.“

	„Čehož si nesmírně cením. Co dávají, tati?“ zajímala se Jane.

	„Nemám tušení.“ Zahrabal v kastlíku na dopisy a vytáhl leták Zeffirelli’s v Ambleside, což byla kombinace pizzerie se dvěma kinosály. „Podívej se sama,“ vybídl ji.

	Jane omrkla, co dávají. Jeden film už viděla a po tom druhém rozhodně netoužila. „Jděte sami. Já mám dost práce.“

	Judy se ji snažila přemluvit, ať se k nim přidá, ale Jane si stála na svém. Uvědomila si, že jí večerní odchod rodičů poskytne několik hodin s Tenille, protože Dan také co nevidět vyrazí jako o závod do Londýna. „Zítra večer se vrátím,“ slíbil.

	Poté, co všichni odjeli, rozhodla se Jane počkat ještě tak dvacet minut, teprve pak zamíří za Tenille. Pokusí se napřed vymyslet způsob, jak zkontaktovat Johna Hamptona. Lámala si hlavu, ale nedokázala vymyslet nic lepšího, než byl Tenillin návrh.

	Číslo Noreen Gallagherové získala na informacích o telefonních číslech. Ozvala se po dvou vyzváněních. „Paní Gallagherová?“ Jane poznala těžké supění, v případě sousedky nic hrozivého, jen normální dýchání té staré Irky.

	„Kdo volá?“ zeptala se sousedka.

	„Jane Greshamová odvedle.“

	„Všechno je v pořádku. Nedopustila jsem, aby vyrazili dveře. Kam ten svět spěje, když se policie snaží usnadnit práci zlodějům?“ Odmlčela se a zakašlala.

	„To jste moc hodná. Je dobré, když se člověk může spolehnout na své sousedy.“

	„Na většinu lidí se spolehnout nemůžete, to je pravda. Ale buďte v klidu, byt je v pořádku a myslím, že vaše kamarádka se dostala bezpečně ven.“

	„Moje kamarádka?“

	„Ta černoška, co se kolem vás pořád motá. Odvedla jsem pozornost toho policisty, aby mohla vyklouznout. To dá rozum, ne? Když jim unikne, nedostane se do společnosti vrahů, ne?“

	Jane byla z její řeči docela zmatená, ale usoudila, že kdyby pátrala po vysvětlení, její zmatek by se jen prohloubil. „Určitě jste se zachovala správně, paní Gallagherová. Poslyšte, potřebovala bych od vás velkou službu. Můžete klidně odmítnout.“

	„Jen povídejte. Když to bude v mých silách, ráda vám pomůžu.“

	„Potřebovala bych doručit vzkaz někomu ze sídliště… Johnu Hamptonovi.“

	Následovalo ticho, bylo slyšet jen Noreenino sípáni. „Hammerovi?“ zeptala se nakonec.

	„Neděste se. Mluvila jsem s ním. Ví, kdo jsem.“

	„No, dneska v noci nebudu spát zrovna dobře, to vám teda povím. U takovejch lidí je lepší, když nevědí, kdo jste.“

	„To je v pořádku, paní Gallagherová. Vím, co dělám.“

	Hlasitě si odfrkla. „Myslím, že vůbec nevíte, co děláte. Ten člověk znamená problémy, to si pište.“

	„Slibuju, že vyje mít nebudete. Potřebuju jen, abyste mu doručila vzkaz se žádostí, aby mi zavolal.“

	„Takže po mně nechcete nic víc, než abych mu pode dveřmi prostrčila vzkaz? Nebudu se muset podepsat ani nic podobnýho?“

	„Ne. Nic takového. Jen mu doručíte vzkaz, aby se ozval doktorce Jane Greshamové.“

	„Protože on má strašnou pověst. Nerada bych mu zkřížila cestu.“

	„Nepřijdete s ním vůbec do styku. Bude rád, že jsem se mu ozvala, vážně.“

	Paní Gallagherová si hlasitě povzdechla. „Víte, kde bydlí?“

	„Blok D, číslo dveří osmdesát sedm.“

	„Dobře, tak mi nadiktujte svý číslo. Zajdu tam hned teď večer. Než mě přemůže strach.“

	Jane jí udala číslo svého mobilního telefonu, pak ho pro jistotu ještě zopakovala. „Jste poklad, paní Gallagherová. Nikdy vám to nezapomenu. Vážně je to pro mě moc důležité.“

	„Dávejte na sebe pozor. Pro ženu, jako jste vy, není dobrý zaplétat se s někým jako je Hammer.“

	Jane se konečně podařilo ukončit konverzaci slibem, že se po návratu do Londýna za sousedkou zastaví. S úlevným povzdechem odložila telefon. Nemá ani tušení, co spolu Tenille a paní Gallagherová upekly, ale ani to vědět nechce.

	O několik minut později otevřela dveře domku na porážení ovcí a posvítila si baterkou na mrkající Tenille. „Jak by se ti líbilo na chvilku odsud vypadnout? Dan se vrátil do Londýna a máma s tátou odjeli do Ambleside do kina. Nevrátí se dřív jak v deset. Mohla by ses i vykoupat, kdybys chtěla.“

	Tenille se rychle hrabala ze spacáku. „Tady je to hrůůůza,“ stěžovala si, ale smála se. „Lidi, já myslela, že tu snad přijdu o rozum. Za denního světla to ještě docela ujde, ale hrozně brzo se stmívá. Nedošlo mi, jaká strašná tma je na venkově.“

	Tenille následovala Jane do domu, jako šipka se vrhla k teplým kamnům. „Tady je to príma,“ libovala si a rozhlížela se po kuchyni. „Lidi, ty máš kliku, že máš takovýhle místo.“

	„Já vím. Třeba sem někdy přijedeš na návštěvu, až se všechno uklidní.“

	„To by bylo bezva,“ souhlasila Tenille.

	„Mimochodem, paní Gallagherová zanese k tvému otci vzkaz se žádostí, aby se mi ozval. Doufejme, že ho napadne něco, co tě zbaví podezření.“

	Tenille se mračila. „Nechci, aby si myslel, že mu nejsem vděčná za to, co udělal.“

	„To se nestane. Mám ti napustit vanu? Chceš si sníst něco teplého?“

	„Bude mi stačit sprcha. Vanu moc ráda nemám. Ale něco teplýho k pití by se mi líbilo. Třeba kafe?“ Sledovala, jak Jane plní konvici a staví ji na kamna. „Ještě jsem se tě na něco nezeptala. Co děláš tady na severu?“

	„Mám studijní volno. Po něčem tu pátrám.“

	„Po čem pátráš? No tak, Jane, nechci myslet jen na samý problémy. Pověz mi, na čem pracuješ. Víš přece, že mě to všechno zajímá.“

	Jane v Tenilliných očích viděla zapálení pro věc a nedokázala její prosbě odolat. Uvařila oběma kávu, posadily se ke stolu a Jane Tenille vylíčila celou historii. Vytáhla dokonce i rodokmeny, aby jí ukázala, podle čeho při vytváření seznamu určovala priority, koho navštívit dřív. Tenille ji několikrát přerušila překvapivě zasvěcenými dotazy a čas jim příjemně plynul pod kouzlem vyprávění. „To je ale úžasný!“ prohlásila Tenille, když Jane skončila. „Ale když budeš slušná, ničeho nedosáhneš, víš.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jestli ten rukopis skutečně existuje, nevěřím, že nikdo z rodiny neví o Dorcas a jejích papírech. Takže pokud skutečně existuje, museli ho držet v tajnosti jako něco cennýho, co jim bylo svěřeno do opatrování. Nebo vědí, že jim ten rukopis vlastně nepatří, a proto o něm mlčí. Ať už je to tak či onak, rozhodně neřeknou: ,Ano, Jane, my jsme se už nemohli dočkat, až sem někdo přijde a zeptá se nás na něj.‘ Řeknou si: ,Sakra, někdo odhalil rodinný tajemství, dejme hlavy dohromady a nějak se tý ženský zbavme.‘ Vůbec ti nepomůže, jak pěkně se k nim chováš. Vybudujou kolem sebe vysokou zeď.“

	„Myslíš? Myslíš, že ještě teď se budou snažit to tajemství udržet? Proč by to dělali?“

	Tenille pokrčila rameny. „Bůhví. Jak dojde na rodinný záležitosti, dokážou se lidi chovat všelijak. Víš, jaký jsou.“

	„A co bys navrhovala?“ zeptala se Jane mrazivě.

	„Nic, co by se ti líbilo,“ pravila Tenille suše.

	Než mohla Jane cokoli odpovědět, zazvonil telefon. Polekaně pohlédla na hodiny a poznamenala: „Sakra, koukej, kolik už je.“ Popadla sluchátko. „Haló?“

	„Jane? Tady Jimmy. Jimmy Clewlow. Snad nevolám moc pozdě? Vím, že na farmách se vstává hodně brzo.“

	Jane se soustředila na telefonát, nevšimla si, že si Tenille zasunula kus papíru pod bundu. „Ne, to je v pořádku, Jimmy. Ale počkej, prosím, chviličku.“ Jane zakryla rukou sluchátko. „Musíš už běžet. Máma s tátou se co nevidět vrátí.“

	Tenille přikývla. „Dík za ten večer. Bylo to bezva. Uvidíme se zítra?“ Už byla na cestě ke dveřím.

	„Zítra.“ Jane jí zamávala a vrátila se k telefonátu. „Promiň, Jimmy, musela jsem jen něco stáhnout z kamen, aby to nepřeteklo. Omlouvám se za to dnešní dopoledne.“

	„Zapomeň na to. Alice je nervózní, i když je v pohodě, a dneska ráno v pohodě ani zdaleka nebyla. Poslyš, říkal jsem si, jestli by sis se mnou a se svým kamarádem Danem zítra nechtěla zajít na večeři?“

	„To nezní špatně. Ale Dan musel odjet do Londýna. Vrátí se nejdřív v osm.“

	„Tak to se pro vás zastavím v půl deváté. Vyhovuje ti to?“

	„Naprosto.“ Ještě chvíli klábosili, pak se rozloučili. Jane s úsměvem ve tváři odložila sluchátko. Dvě mouchy jednou ranou. Jimmy je možným spojencem v pokusu odemknout zámky vzpomínek rodiny Clewlowových i dokonalou výmluvou, jak se vyhnout pozvání na večeři, s nímž se Jake při obědě určitě vytasí. Věci se rozhodně obracejí k lepšímu.

	Když jsme prozkoumávali náš nový domov, bylo nám brzy jasné, že tu před námi už někdo žil. Podrostem vedly stopy po pěšinách & na východních svazích se rýsovaly obrysy dávno zarostlých zahrad. Bohatá červená půda vypadala úrodně & objevili jsme tu hojné zásoby všech místních plodin, o nichž jsme už věděli, že pokryjí základní potřeby života – moruše, které nás ošatí, voskové ořechy kukui, které nám poskytnou světlo, palmy na došky, divoce rostoucí ovoce & zeleninu. Byl tu též dostatek čerstvé vody. V krátkosti, měli jsme při ruce vše potřebné, zpočátku to bude těžké, ale věřil jsem, že tvrdou prací & svobodným životem tu vybudujeme něco pozoruhodného. Náš průzkum odhalil i další kotviště ve východní části ostrova, přesunuli jsme tam Bounty a chystali se usadit v našem novém ráji. Měl jsem z našeho příjezdu & z našich vyhlídek tak velkou radost, až jsem zapomněl, že každý ráj má svého hada.
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	Jet na kole bez světel uprostřed mrtvé londýnské noci by bylo smrtelně nebezpečné. Ovšem v Londýně v noci není nikdy mrtvo. Ne jako tady, pomyslela si Tenille, když volnoběhém sjížděla z mírného kopce od Fellheadu k hlavní silnici. Při zatažené obloze bez hvězd to bylo něco jako jet na kole podzemím. Tenille si představila samu sebe jako vagón nerozsvíceného metra bez cestujících projíždějící tichými tunely, jediné živé bytosti jsou tu jen krysy a ona. Všude kolem ní jsou určitě zvířata, žijí si svým nočním životem, pronásledují se, zabíjejí a jsou zabíjena. Ale jejich panství se jí netýká, nemají s ní nic společného.

	Když dojela k hlavní silnici, zabočila vpravo na Grasmere. Najít Dove Cottage bylo nesmírně snadné, stála vpravo od hlavní silnice a byla jasně označená. Tenille sjela ze silnice a opřela Janino kolo o zeď. Obešla celý dům, představovala si uvnitř Wordsworthe, nahrbeného v křesle, jak napíše řádku a zadumá se. Bylo zvláštní myslet na to, co všechno bylo napsáno uvnitř těchto stěn. Na domě samotném nic zvláštního není, pomyslela si. Pohled na něj nevzbuzuje myšlenku: „Lidi! Tady musí bydlet někdo významný.“

	Vrátila se ke kolu. Znovu ji napadlo, jaká to byla klika, že ho zahlédla otevřenými dveřmi kůlny, když ji Jane vedla do domu. Hned věděla, že si ho vypůjčí na noční projížďku. Využije cokoli, jen když se dostane z toho domku, kde jí začínalo šibat. Samozřejmě nemá cenu ptát se Jane na dovolení. Rozhodla se. Počká do půlnoci a pak se vyplíží ven a nasedne na kolo. A když večer Jane vyprávěla o svém pátrání, začalo se jí rýsovat, na co se při vyjížďce zaměří.

	Proto se tu teď v jednu ráno pohybuje jako jediná osoba v širokém okolí. Tenille odbočila z hlavní silnice a tiše vjížděla do vesnice samotné. A tehdy si uvědomila, že její plán nebude tak snadný, jak si představovala. Nemá ani tušení, kde stojí dům Tillie Swainové, ale jistě nebude těžké ho na tak malém místě najít. Měla zkušenosti z Londýna, kde byly ulice řádně označené a i na sídlištích, jako je Marshpool, bylo u každých dveří číslo. Ovšem Grasmere představoval jiný svět. Jistěže, bylo to pěkné místo, ale neusnadňovalo orientaci cizím lidem. Některé uličky nebyly vůbec označené a většina domů neměla čísla, jen jména. A samozřejmě nebylo koho se zeptat.

	Před obchodem se suvenýry našla zasklený plán vesnice. Něco v něm rozeznat bylo skoro nemožné, ale Tenille s ním zápolila, až nakonec zjistila, kde se nachází ve vztahu k domu Tillie Swainové. Vrátila se kus směrem k hlavní silnici a odbočila na jih. A bylo to tu, přímo na okraji vesnice.

	V žádném ze čtyř přízemních domků se nesvítilo. Tenille nechala kolo v ústí přístupové cesty a vydala se k domu Tillie Swainové, co možná nejvíc se držela ve stínech. Obešla dům z boku, našlapovala lehce jako kočka. Zezadu prozkoumávala svoje možnosti. Byly tu dveře vedoucí z domu na dlážděný dvorek, které by se snadno daly vysadit z pantů. Nemá s sebou ovšem žádné páčidlo a nerada by riskovala hluk. Zbývají tedy zadní dveře, které působí dost solidně a mají dozický a ne patentní zámek. Se zámky se naučila zacházet už v dětství, ale je to hodně dávno a nemá tu správné náčiní, jen pinzetu a kousek silného drátu, které popadla v kůlně poblíž kola. Svedla by to, ale radši se o to nebude pokoušet. Její největší nadějí jsou těžké květináče naaranžované na dvorku. Snad pod některým z nich bude Tillie schovávat rezervní klíč. Nebyla by první.

	Tenille se sehnula, začala naklánět květináče jeden po druhém a ohmatávat plochu pod nimi, jestli neucítí něco tvarem připomínajícího klíč. Pod čtvrtým květináčem se na ni usmálo štěstí. Spokojeně vytáhla klíč. Otřela z něj hlínu a zamířila k zadním dveřím.

	O chvíli později si musela přiznat porážku. Ať už drží v ruce cokoli, není to klíč od zadních dveří. „Po prdele,“ zamumlala. Nezbývá než zkusit přední dveře, vystavené zraku jakéhokoli nespavostí trpícího důchodce, který možná ve tmě kouká z okna některého ze sousedních domků. No, s tím nic nenadělá. Musí to risknout.

	Odplížila se zpátky k přední stěně domu a zkusila klíč. Zámek tiše cvakl a za chvíli stála v chodbě, vdechovala pach nevětraného obydlí staré ženy. V domě byla tma a ticho. Opatrně postupovala chodbou a nakoukla do prvních dveří vlevo. Obývací pokoj. Tady bude dobré začít s hledáním. Zavřela za sebou dveře a ocitla se v černé tmě. Nahmatala vypínač a rozsvítila. Kdyby někdo to světlo viděl, bude si myslet, že Tillie nemůže usnout. Doufejme.

	Rychle se rozhlédla po místnosti. U jedné stěny stál staromódní příborník, hned k němu zamířila. Oba šuplíky byly plné papírů. Tenille vytáhla první svazek a začala se jím probírat. Účty, pohlednice, pojistky, poslední vůle v obálce od právníka. Nic zajímavého. Druhý šuplík přinesl podobně neužitečné plody. Tenille nechápala, k čemu si někdo schovává účty za elektřinu z osmdesátých let.

	Zhluboka se nadechla. Stará paní nejspíš skutečně důležité věci schovává v ložnici. Tam samozřejmě hledat nemůže. Nezaškodí ovšem nakouknout dovnitř.

	Tenille zhasla a přesunula se zpátky do chodby. Protější dveře byly zavřené, nesmírně opatrně je pootevřela. Nepochybně ložnice. Jenže závěsy jsou roztažené a postel prázdná. Přesto je to určitě Tilliina ložnice. Na nočním stolku má stará paní své věci – sklenici s vodou, pouzdro na brýle, dvě knihy. Přes židli je ledabyle přehozená vesta. Tenille pocítila chlad v žaludku. Kde je ta stařenka? Nemohla přece nikam odejít.

	Nevadí, řekla si. Třeba zůstala u příbuzných. To je fuk. Podstatné je, že tu není a jí se nabízí skvělá příležitost. Tenille zatáhla závěsy, rozsvítila a začala s hledáním.

	O dvacet minut později si musela přiznat, že odtáhne s nepořízenou. Jediné papíry, co v místnosti našla, byly staré dopisy převázané vybledlou červenou stuhou spolu s oddacím listem znějícím na jména Donald Swain a Matilda Clewlowová. Tenille pohlédla na hodinky. Už budou pomalu dvě. Pokud se má ještě stihnout podívat do domu Edith Clewlowové, je čas vypadnout. Zbývá už jen kuchyň a koupelna, ale kdo by v nich skladoval dokumenty?

	Zhasla, roztáhla zase závěsy a pokoj opustila stejně tiše, jako do něj vstoupila. Vrátila klíč na místo a zamířila ke kolu. Tillie Swainová tedy patrně nelhala.

	Jela zpátky po vylidněných silnicích, nezahlédla žádný vůz kromě protijedoucího náklaďáku s logem supermarketu. I tady si lidé potřebují zafixovat jméno výrobce. Stoupání do Fellheadu bylo náročné, ale Tenille vytrvala. Ve vesnici panovalo ticho a tma, jediné světlo pocházelo od lampy na zatravněné návsi. Tenille u ní zastavila, aby se poradila s mapou a seznamem se jmény a adresami, k němuž si pomohla u Jane. Zesnulá Edith Clewlowová bydlela na Langmere Stile, což je podle mapy o míli dál nahoře na kopci. Není to kdovíjak daleko, ale podle vrstevnic to taky nebude žádná legrace. Tenille s povzdechem nasedla na kolo a vyrazila vzhůru kopcem. Bože, až se vrátí do Londýna, bude v úžasný kondici.

	Lark Cottage našla s minimem problémů. Kolo radši odtáhla dozadu. Tenhle dům by měl být prázdný, nebude riskovat, že někdo z místních půjde kolem a zahlédne ho. Okamžitě by pojal podezření a určitě by hned zavolal na policii.

	Se dveřmi tentokrát neměla takové štěstí, ale kuchyňské okno nebylo řádně zajištěné, a tak se jí podařilo nadzvednout posuvný rám natolik, aby se dokázala protáhnout dovnitř. Skončila ve dřezu s tak hlasitým zachřestěním, že na pár vteřin ztuhla. Zadržela dech. Ticho nic nenarušilo.

	Prohlídka domu Edith Clewlowové trvala o hodně déle. Edith byla tak shánčlivá, že by zahanbila i veverku. Tenille napadlo, jestli ta stará paní vůbec někdy slyšela o recyklaci papíru. Objevila tu krabice s fotografiemi, šuplíky až po vrch narvané dopisy a pohlednicemi, pořadače plné veškerých oficiálních dokumentů, které kdy Edith s Davidem dostali. V nočním stolku na štosu zápisků o Edithině dětství stráveném v Seatolleru ležela rodinná bible. Pod tím vším byly desky s novinovými výstřižky s články o veškerých pozoruhodných činech a úspěších členů Edithiny rodiny od místních fotbalových zápasů po soutěže ovčáckých psů a výstavy zemědělských produktů. Ovšem nic o Williamu Wordsworthovi ani Dorcas Masonové.

	Když Tenille končila, blížila se už čtvrtá ranní. Bylo jí jasné, že odsud musí vypadnout, než se začne probouzet okolní svět. Už přišla na to, že zdejší lidé patrně nemají v hlavě nic jiného než touhu vstát uprostřed noci a projíždět se s traktorem po krajině. Vrátila poslední štůsek fotografií do dřevěné krabičky a odešla stejnou cestou, jakou se dostala dovnitř.

	Do čtvrt hodiny byla zpátky v domku, kolo bezpečně uložené, kam patří. Vlezla do spacáku, spokojená s prací, jakou v noci odvedla. Dobře, nic nenašla. Ale může teď s klidným svědomím vyškrtnout ze seznamu dvě jména.

	Jane popíjela už druhý šálek kávy. Do kuchyně vstoupil otec s ranní poštou, ve tváři neradostný výraz. Jane věděla, že už zaskočil na horní pastviny zkontrolovat skopce, u něhož měl podezření na ledvinové kameny, a proto se rovnou zeptala: „Tak jak to vypadá? Budeš muset zavolat veterináře?“

	Zaskočeně na ni pohlédl a pak odpověděl: „Máš na mysli toho skopce? Ten je podle mě v pořádku. Veterinář sem v úterý tak jako tak přijde, tak mu řeknu, ať se na něj mrkne.“

	„Tak to je dobře. Tvářil ses tak, že jsem se bála, že se mu přitížilo.“

	„Po pravdě řečeno po tom, co jsem se zrovna dozvěděl od Adama, jsem toho skopce dočista pustil z hlavy.“ Allan přešel k ledničce a nalil si sklenici mléka.

	Adam Blankenship ve Fellheadu doručoval poštu, co Jane pamatuje, a jeho dodávka snad jako magnet přitahovala veškeré novinky z celého širokého okolí. „Špatné zprávy?“ zeptala se Jane.

	Allan na ni pohlédl koutkem oka. „Jestli se nepletu, byla jsi včera odpoledne za Tillií Swainovou? V Grasmeru?“

	„Ano. Proč? Stěžovala si snad na mě?“

	Allan se posadil proti dceři. „Ta už si nikdy nikomu na nic nepostěžuje, zlato. Dneska v noci zemřela.“

	Jane vytřeštila oči překvapením. „Cože? Připadala mi naprosto v pořádku. Až na tu artritidu byla docela čilá.“

	Allan bezmocně rozhodil rukama. „Byla stará. To se stává.“

	„Ví se, na co zemřela?“

	Allan zavrtěl hlavou. „Adam to nijak nerozváděl. Po ránu ji artritida trápila nejvíc, takže k ní chodila pomocnice, která jí pomáhala vstát a vykoupat se. Dneska ráno našla Tillii na podlaze v koupelně, studenou jako led. Možná jen upadla, ale taky to mohla být mrtvička nebo infarkt.“

	„Chudák! Takovou smrt by si člověk nepřál, že? Ležet na podlaze v koupelně a cítit, jak z tebe uniká život. Samotná smrt je už dost tak zlá, i když při ní neztratíš důstojnost.“

	Allan přejel prstem nahoru a dolů po stěně své sklenice. „Nemyslím, že by na smrti bylo cokoli důstojného, ať přijde jakkoli. Můžeme se jedině snažit žít důstojně.“

	Jane nevymyslela nic, co by k tomu dodala. „Je to docela strašidelné, vid? Dvě smrti na stejném místě v rozmezí několika dní. To mi na tak malou vesnici přijde docela dost. Zejména když obě spojovala věc, na které pracuju.“

	Allan pokrčil rameny. „To je jen souhra náhod. Nevím, proč k tomu dochází, ale staří lidé často umírají po skupinkách. Jeden odejde a tři další jako by se to rozhodli zabalit. A nevidím nic divného na tom, že obě pocházejí ze stejné rodiny. Nesmíš zapomínat, že tím či oním způsobem je tu každý spřízněný s půlkou vesnice.“

	„To je fakt.“ Jane dopila kávu a zvedla se. „Radši už půjdu. Musím zajet za dvěma lidmi z Keswicku.“

	„Kde je matka?“

	„Sbírá bezinky.“

	„To už je na ně doba? Ten čas utíká pořád rychleji.“

	Jane políbila otce na tvář. „Přestaň předstírat, že jsi starý.“

	Allan se na ni pokřiveně usmál. „Kdo říká, že to předstírám?“

	O hodinu a půl později se Jane loučila s nefalšovaným starosvětským gentlemanem. Eddie Fairfield byl křehký dvaaosmdesátiletý stařík se slzícíma očima a vrásčitým obličejem, stříbrné vlasy měl místy zežloutlé od nikotinového oblaku kouře, který ho obklopoval. „V padesáti jsem s kouřením skoncoval. Slíbil jsem si, že když se dožiju osmdesátky, zase začnu. Byl to ten nejlepší nápad, co jsem kdy dostal, je to jediné potěšení mých dní,“ vyprávěl Jane poté, co ji galantně požádal o svolení, zda si může zapálit dýmku. „Sotva se dohrabu na konec ulice a nemůžu si vzpomenout, co jsem měl včera k večeři. Naše mladá mi každý den nosí teplé jídlo, jinak bych si nejspíš ani nevzpomněl, že bych se měl najíst. Syn mě chtěl dát do domova důchodců, ale já mu řekl, že co budu dýchat, zůstanu pod vlastní střechou. Navštívila jste někdy domov důchodců?“

	Jane sotva měla čas přitakat, už pokračoval dál. „Horda starých ženských tam tupě zírá do prázdna. Nebojsou naopak úplně vedle a myslí si, že je jim zase osmnáct. Žádný muž si před těma potrhlýma ženskýma nemůže být jistý. Člověk by čekal, že s věkem ztratí zájem, ale kdepak.“ Zamrkal na ni a usmál se. „Kdyby v sobě měly aspoň polovinu vstřícnosti, když jim doopravdy bylo osmnáct, obšťastnily by spousty mladíků, to vám povím.“

	Trval na tom, že jí připraví slabou kávu s mlékem a z kuchyně přiklopýtal s talířkem čokoládových sušenek. „Takové pěkné mladé děvče mě hned tak nenavštíví,“ tvrdil. „Musím vás alespoň řádně pohostit.“

	Když se konečně dostala ke slovu a vysvětlila mu účel své návštěvy, nadchlo ho to. „Jo, jako malý jsem něco takového zaslechl.“ Cumbrijský přízvuk v jeho hlase zesílil, když se v duchu vrátil do svého mládí.

	Jane se zachvěla vzrušením. Skončí tu snad její hledání? „Vážně? Co jste slyšel?“

	Zavřel oči. „Nechtě mě přemýšlet. O Dorcas mluvila moje babička Beattie. Byla rozená Clewlowová. Beatrice Clewlowová, narozená v roce 1880. Byla nejstarší ze sourozenců. Její rodiče, Arthur a Annie, měli čtyři děti: Beattii; Alici, která se nikdy neprovdala a zůstala doma; Edwarda, který zahynul v druhé bitvě u Ypres, aniž by zanechal potomka.“ Spiklenecky na Jane zamrkal. „Ale u Francouzek člověk nikdy neví, že? A pak tu byl Arthur Junior. Každopádně ta Dorcas, o které mluvíte, byla jejich babička. A myslím, že byla taky taková velká vypravěčka jak moje babička Beattie.“ Prudce otevřel oči. „Ta nám o babičce Clewlowové hodně vyprávěla, mně a Annii, mé sestře, dvojčeti. To je zvláštní, celá léta jsem si na to vůbec nevzpomněl.“ Triumfálně se usmál, potěšený vlastní pamětí.

	„A co vám o Dorcas vyprávěla?“ zeptala se Jane. Snažila se zakrývat svou dychtivost.

	Povzdechl si. „Mluvila většinou o jejím životě z pozdější doby, když ovdověla a vychovávala děti. Ale pamatuju si, jak Beattie vyprávěla, že její babička, tedy Dorcas, byla důvěryhodnou služebnou Wordsworthovy rodiny. Že byla u toho, když William Wordsworth vydechl naposledy. Mluvila o tom, jak bylo smutné vidět takového skvělého člověka bezmocně ležet.“ Zavrtěl hlavou. „Víc už si nevybavuju.“

	Ještě chvíli si povídali, ale brzo začalo být zřejmé, že Jane vyčerpala celou žílu jeho vzpomínek. Eddie Fairfield si nevzpomínal na žádné rodinné papíry ani tajemství související s Dorcas. Držel v paměti jen její jediný nárok na slávu – přítomnost u smrtelného lože Williama Wordsworthe.

	Eddie by se s Jane klidně vybavoval celý den, ale ta už měla hlavu plnou schůzky s Jakem a po dalších deseti minutách se jí konečně podařilo osvobodit.

	Hlavní ulicí městečka kráčela s lehkostí v srdci. Dneska ráno docílila určitého pokroku. Pokud už nic jiného, má jistotu, že hledá ve správné rodině. A bude obědvat s Jakem. Sice mu příliš nevěřila, ale nedokázala zabránit tomu, aby se jí při té vyhlídce zrychlil pulz. Nečeká ovšem, že znovu podlehne jeho kouzlu.

	Určitě ne.

	Naše počátky na Pitcairnu byly krušné. Léto dosáhlo svého vrcholu & odnosit z naší odrané lodi vše, co jsme mohli zachránit, byla těžká & namáhavá práce, nicméně při vynášení věcí na břeh se nikdo neflákal. Když jsme loď odstrojili, přemístili jsme Bounty pod 700 stop vysoký útes & 23. ledna jsme ji zapálili, aby nás podle ní nikdo nemohl najít. Shořelo všechno kromě měděného oplechování trupu & po chvíli zmítání se na vlnách loď nakonec klesla do deset stop hluboké vody. Teď už nám nezbývalo nic jiného než svorně budovat naši kolonii. Rozdělili jsme půdu mezi bílé muže na devět stejných částí & rozhodli, že domorodci nebudou mít vlastní půdu, ale budou pracovat v našich službách, což lépe odpovídalo jejich dětinské nátuře. Napřed jsme žili v provizorních stanech vytvořených z plachet & větví, ale brzy jsme začali budovat trvalé příbytky ze dřeva. Pak, jako bychom tím chtěli stvrdit svou smlouvu s ostrovem, devět měsíců po našem přistáni moje žena Isabella porodila mé první dítě, které jsme pojmenovali Čtvrtek Říjen Christian. Považoval jsem se za nesmírně šťastného muže.
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	Když Jane vešla do restaurace, Jake už seděl u stolu. Chvíli zaváhala na prahu, vyhodnocovala svoji reakci. Takový známý obrázek; patka tmavých vlasů padající do čela, dokonalý oblouk obočí nad modrýma očima, dlouhé řasy, mateřské znaménko barvy kávy na pravé tváři, připomínající šmouhu matčina palce, dlouhý rovný nos a tenké rty. Občas ji napadalo, že takhle nějak by vypadal Sherlock Holmes, kdyby ho zajímala víc smyslnost než intelekt. Kdysi ji brávalo za srdce vidět ho takhle v nestřeženém okamžiku. Teď se ovšem ke každé její reakci družila ostražitost. Má svůj plán. Je jen třeba ho dodržet.

	Když se blížila, vzhlédl od jídelníčku, spatřil ji a vyskočil ze židle. Když si svlékala kabát, přistoupil k ní a pokusil se ji políbit na tvář, ale uhnula mu, takže jeho polibek vyšel naprázdno. „Vypadáš skvěle,“ zalichotil jí.

	První chyba. Záměrně si dneska se svým vzhledem nedala žádnou práci. Věděla, že nevypadá špatně. Ale ne skvěle. „To je od tebe milé, že to říkáš,“ řekla, posadila se a vzala do ruky jídelníček. U čekající servírky si objednala bílé víno a pak se usmála na Jakea. „Tak jak ubíjíš čas v tomhle zapadákově?“

	Takový úvod Jake zjevně nečekal. Upadl do rozpaků, pak se vzpamatoval a pokrčil rameny. „No, teď když jsem tě přestal špehovat, jsem se musel spokojit s muzeem tužek. Víš, že existuje celý prospekt o postupech jejich ořezávání?“

	„Umíme si tu užívat prostých radostí,“ pravila Jane suše. Nakoukla do jídelníčku, a když jí servírka přinesla pití, řekla: „Dám si jen kuřecí salát Caesar, prosím.“

	Jake si objednal steak, a když zůstali zase sami, zeptala se ho Jane: „To jsi sem vážně přiletěl až z Kréty, aby ses pokusil to mezi námi spravit?“

	Jake nasadil svůj nejlepší pohled oddaného psa. „Jak už jsem říkal. Uvědomil jsem si, jakou jsem udělal chybu. Snad není příliš pozdě, snad jsem už nenapáchal moc škody. Ale rád bych to znovu zkusil.“

	„Dobře. To beru. Ale chci postupovat pomalu. Nehodlám do toho spadnout po hlavě.“

	Přikývl. „Je to na tobě.“ Usmál se na ni a jí se zahoupal žaludek. „Mně bude stačit, když budu smět sedět vedle tebe. To mi přijde jako krásný začátek.“ Zvedl skleničku a přiťukl si s Jane. „Na nové začátky.“

	„Na nové začátky.“

	„A co děláš tady doma? Prý sis vzala studijní volno.“

	Druhá chyba. Tu otázku položil příliš rychle, příliš brzo a je příliš odvážná. Její podezření o jeho skutečných motivech narostlo. Podařilo se jí ovšem usmát a odpovědět: „Willy a Fletcher. Našla jsem v archivu Trustu velice podnětný materiál, který ještě nebyl v katalogu.“

	„Podnětný v jakém ohledu?“ Jake se snažil působit nenucené, ale všimla si, že pevněji sevřel nožku skleničky.

	„Rozhodně existoval jakýsi rukopis, který se rodina snažila utajit. Určité narážky v dopisech ukazují na Fletchera Christiana. Mluvila jsem s potomky poslední osoby, o níž se ví, že rukopis měla v ruce, a jsem přesvědčená, že jsem získala silné vodítko k němu.“ To byla lež, ale o nic horší než ty, kterými ji balamutil on.

	„Vážně? Ty máš vodítko k Wordsworthově rukopisu, které se váže k Fletcheru Christianovi?“ Jeho dychtivost už byla naprosto zjevná, což bylo za daných okolností zcela logické. Důležité je, co bude následovat. „Mohl bych ti s tím pomoct, však víš.“

	Třetí chyba. Skutečnost, že se nemýlila, jí zas jednou nepřinesla žádné uspokojení. Odhadla Jakea správně, to vědomí jí zarazilo dýku do srdce. Odstrčila židli a sáhla po kabátu. „Nemyslím. Čekala jsem, kdy se demaskuješ. Ne že bych měla přehnaně nízké sebevědomí, ale někdo, kdo je tak jako ty zahleděný do sebe, by se ke mně tolik vrátit nesnažil, pokud by v tom neviděl nějakou výhodu pro sebe. Teď vidím, že jsem měla pravdu. Nezajímám tě já, ale ten rukopis.“

	Na Jakeově tváři se objevila panika. „Tos pochopila úplně špatně, Jane. V porovnání s tebou mě ten zatracenej rukopis vůbec nezajímá.“

	„To ti nevěřím. Myslím, že jsi tu výlučně z jediného důvodu. Abys pro sebe a tu svou povedenou Caroline nahrabal peníze. No, to se nestane. Ne mým přičiněním. I tu rodinu, co rukopis vlastní, před tebou budu varovat, aby ti nedůvěřovala.“ Vstala, ignorovala konsternovanou tvář muže, kterého kdysi milovala k zbláznění. Nesmírně trpěla, ale necouvne. „Sbohem, Jakeu.“ „Jane,“ zavolal za ní, když mířila k východu. Ale nevyrazil jí v patách a ona tomu byla ráda. Jen ji to utvrdilo v tom, že situaci odhadla správně. Nechtěl ji. Chtěl její rukopis.

	V duchu si nadávajíc nasedla do matčina auta a vydala se do východní části města, kde na výminku v přístavku u domu svého syna na Chestnut Hillu žila sestřenice Eddieho Fairfielda Letty. Podle něj byla Letty oblíbeným vnoučetem Beattie; pokud by Beattie někomu o Dorcas řekla víc, byla by to ona.

	Jane zastavila u výjezdu z parkoviště, čekala na mezeru v rušném provozu, ještě stále se plísnila za svoji dřívější přecitlivělost místo toho, aby se chválila za svoji současnou neoblomnost. Její vnitřní monolog narušilo překvapení, když kolem sebe viděla projet svého bratra. Zkontrolovala si čas. Za dvacet minut dvě. Matthew musel o polední pauze zcela nezvykle opustit školu.

	Jane se nemohla nezamýšlet, co tu pohledává. Zubaře měla celá rodina v Ambleside, doktora v Grasmeru. Nedokázala si představit nic tak naléhavého, co by Matthewa předčasně vytáhlo ze školy.

	Samozřejmě pokud nepočítá jeho touhu porazit ji na hlavu.

	Zvažovala, jestli se nerozjede za ním, ale bylo už pozdě. Než se jí podařilo vmáčknout do dopravního proudu, projela kolem další tři auta a po Matthewovi se slehla zem. Jane zaklela, spolkla svůj hněv a vydala se za Letty. Alespoň si může být jistá, že Matthew nemířil k ní, protože jel opačným směrem.

	V tu chvíli ji nenapadlo, že k Letty mohl dorazit před ní. Ale ještě dřív, než překročila práh, měla další důvod proklínat se za svou stupiditu, za to, že ztrácela čas schůzkou s Jakem. Letty její příjezd nesmírně překvapil. Jane se napřed domnívala, že jde o pouhou zmatenost stářím. Pak jí ale došla holá pravda. Zatímco se vybavovala s Jakém, Matthew mluvil s Letty.

	„Takový hodný mladík,“ vykládala Letty. „Slíbila jsem mu, že se podívám po nějakých rodinných papírech. Víte, nebyla jsem si jistá tím, kde jsou.“

	Jane přikývla, snažila se ovládnout bouřící emoce. „Myslíte ty staré rodinné papíry?“

	„Ano, drahá. Měla jsem za to, že jsou v jedné z těch krabic v Gavinově garáži. Gavin, to je můj syn. Tohle je jeho dům a tenhle byt mi zařídil, abych byla poblíž, ale stále nezávislá. Ale v tu chvíli, co váš bratr odjel, jsem si vzpomněla, že jsem některé krabice s rodinnými památkami dala do skříně v pokoji pro hosty, a když jsem se tam zašla podívat, našla jsem je. To je ale klika, že?“

	Janino srdce začalo bít rychleji. Uklidni se, nemusí to mít vůbec nic společného s tím, co hledáš. „To tedy ano. Mohla bych se na ně, prosím, podívat? Pracujeme na tom projektu s Matthewem společně a nemusel by se sem tím pádem vracet. Když už tu jsem…?“

	„Jistěže, drahá. Jen pojďte dál, mám je tady na kuchyňském stole.“

	Jane následovala Letty do kuchyně a okamžitě viděla svůj úlovek. Hromadu papírů zežloutlých věkem, volně srovnaných a převázaných provázkem. „Poslužte si, drahá. Prohlédněte si je a uvidíte, jestli mezi tím bude to, co hledáte. Váš bratr se vyjadřoval dost neurčitě, říkal jen, že by tam mohly být nějaké Wordsworthovy písemnosti po mé praprababičce. Pochybuju, že by tam něco takového bylo, ale podívejte se, co najdete.“

	Jane se posadila a stáhla ze svazku provázek. První list nic moc nesliboval. Byl to dopis z roku 1886, adresovaný Arthuru Clewlowovi, gratulace k narození jeho druhého syna, pojmenovaného též Arthur. Jane jím rychle proletěla a odložila ho stranou. Následoval recept na rebarborový koláč, pak účty za domácnost z roku 1883. Nicméně pokračovala dál, zkoumala každičký kousek papíru, jestli nenajde nějakou stopu. Letty seděla vedle ní, pořád něco vykládala, samé nicotnosti. Jane musela ovládat nutkání poslat ji někam pryč.

	O hodinu později si Jane musela přiznat porážku. O rodinných záležitostech větve Clewlowových pocházející od Dorcasina syna Arthura věděla víc, než by si kdy kdo mohl přát. Nedozvěděla se ovšem nic nového o Dorcas samotné, ani nenašla žádnou zmínku o rukopisu v majetku rodiny. Jane obrátila poslední list papíru a zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale to, co jsem hledala, tu není.“

	„Ach, drahá, a to jste promarnila tolik času na hloupých nedůležitostech mé rodiny,“ litovala ji Letty a vypadala upřímně nešťastně.

	„Ale vůbec ne. Moc vám děkuju za váš čas a práci, kterou jste si s tím dala. Víc toho nemáte? Nic po samotné Dorcas? Možná v nějaké té krabici v garáži…?“

	Letty vrtěla hlavou. „Je mi líto, drahá, ale víc toho ze starých časů nemám. Babička Beattie mluvívala o své babičce, jak pracovala pro Williama Wordsworthe a byla u jeho smrtelné postele, ale nemyslím, že by po ní měla nějaké dopisy nebo něco podobného.“

	„To nevadí.“ Jane pociťovala nyní již dobře známý nával zklamání. „Tak to prostě chodí.“ Zvedla se. „Moc vám děkuju.“

	„Nemáte za co. Je příjemné pobýt chvíli ve společnosti mladých lidí. To mi tu chybí. Když jsem žila ve svém starém domově v Braithwaite, měla jsem moc milé sousedy. Jejich dva chlapci se u mě vždycky na skok zastavili. Moc rádi poslouchali vyprávění, jaké to bývalo ze starých časů. Už se s nimi nevídám,“ zalitovala. „Nikdo už se u mě nezastaví.“

	Jane nedokázala vymyslet vhodnou odpověď. „To je mi líto,“ řekla.

	„Nezestárněte, drahá,“ radila Letty smutně Jane, když ji doprovázela ke dveřím. „Jak byla ta píseň, co si ji náš Gavin v šedesátých letech pořád pouštěl? ,Hope I die before I get old – Doufám, že zemřu dřív, než budu starý‘, tak to bylo. Teď budou asi už i ti muzikanti staříci.“

	„Jenom dva,“ informovala ji Jane. „Dvěma z nich se povedlo nedočkat se stáří. Ale nemyslím, že z toho měli kdovíjakou radost.“

	Jane, zmožená událostmi dne, zamávala staré paní na rozloučenou. Ještě že se může těšit na tu večeři s Jimmym a Danem. Na pár hodin zapomene na zradu a neúspěch.

	Jake dopil kávu, ještě pořád cítil ostrou bolest z Janina chování. Bože, co to s těma ženskýma je? Ponížil se, plazil se před ní po břiše jako pes před vůdcem smečky. A ona si něco vezme do hlavy a odkráčí. To je ale potvora! Kdyby se spoléhal jen na její loajalitu, byl by teď s tou Carolininou záležitostí dočista v prdeli.

	Ovšem teď, když ho Jane vypekla, to bude mít o něco těžší, než doufal. Našpulil rty, zatvářil se tak příšerně, že se servírka otočila a odkráčela pryč od jeho stolu. Ta mrcha! Byl si tak jistý, že ji zmákne. On ovšem nebude čekat na nějaké drobky ze stolu žen svého života. Co nevidět se ukáže, kdo je tady jednička. Bude pokračovat podle vlastního plánu a najde si ten zatracený rukopis sám. A předvede Jane, jak byla pošetilá, když s ním vyběhla. Čert ho vem, jestli si Jane kdy přičichne k tomu hledanému rukopisu Williama Wordsworthe.

	Jane zvažovala, jestli se nemá zastavit ve škole a upozornit Matthewa, že by byla ztráta času vracet se do Keswicku za Letty. A od plic mu povědět, co si o něm myslí. Pak si to rozmyslela. Dneska už si šarvátek užila dost, přímo do zásoby na několik týdnů. Krom toho je ta neplodná cesta minimum, jaké si Matthew zaslouží na oplátku za své sprosté chování. Místo toho vzala do ruky telefon a zavolala Danovi.

	„Kde jsi?“ zeptala se ho.

	„Teprve jsem najel na Ml,“ hlásil. „Slečna Elliottová mě přepadla při odchodu z poledního semináře, asi mě kontrolovala.“

	„Chudáčku. Jak to šlo na seminářích?“

	„Máš můj nehynoucí obdiv, že jsi v tomhle semestru zatím na nikom nespáchala násilí.“ Zasmáli se. „A teď vážně, řekl bych, že to šlo. Nikdo mi nepoložil otázku, na kterou bych neznal odpověď, čehož jsem se obával nejvíc. A co ty? Jak se ti dneska vedlo?“

	Jane mu sdělila všechny novinky. „Abych byla upřímná, nejlepší ze všeho bylo, jak jsem utřela Jakea.“

	„To je dobře, děvče. Večer to oslavíme.“

	„Když už o tom mluvíme, v kolik myslíš, že se sem dostaneš?“

	„V sedm? V půl osmé? Podle toho, jaký bude provoz. Proč?“

	„V půl deváté nás vyzvedne Jimmy Clewlow, jdeme na večeři.“

	„Nemohl to vydržet, co? To ten můj animální magnetismus.“

	Jane vyplázla jazyk na telefon. „To se pleteš. Vidíš homosexuály všude.“

	„Uvidíš.“

	„Musím končit, už jsem doma. Tak večer.“

	Když vjížděla do dvora, zaregistrovala cizí auto a maně ji napadlo, který z matčiných přátel se zmohl na nové BMW. Rozhodně žádný z farmářů. Ne při dnešních ziscích ze zemědělské výroby. Jane s hlubokým povzdechem vystoupila z auta.

	Otevřela dveře do kuchyně a dva úplně cizí lidé u kuchyňského stolu a její matka jí připomněli jezdce z apokalypsy, kteří právě ve stáji sesedli z koní. „Tady jsi,“ konstatovala Judy a z hlasu jí čišela úleva smíšená s podrážděností.

	Jane se zaměřila na návštěvníky, kteří se beze stopy naléhavosti v pohybech zvedli. Ať už se ten párek vzal odkudkoli, rozhodně to nebyli přátelé její matky. Muž vypadal pomačkaně, těsný oblek naznačoval, že kolem pasu přibral relativně nedávno. Žena na rozdíl od něj působila dojmem, že každý den cvičí, a to nesmírně ráda. Celkový dojem ovšem kazil její styl oblékání. K ramenům sovětského koulaře se nehodí výrazně ženské oblečení. „Jane Greshamová?“ zeptala se žena. I v těch několika slabikách se zřetelně projevil londýnský přízvuk. „Jsem detektiv inspektor Blairová. Tohle je detektiv seržant Chappel. Potřebujeme si s vámi promluvit.“

	Jane odhodila tašku na stůl. „Vaše průkazy?“ požádala je. Oba důstojníci vytáhli své legitimace a Jane si je bedlivě prohlédla. „Metropolitní, hm? Patrně jste tu kvůli Tenille,“ řekla. „Posaďte se, děsíte mou matku, když se tu v kuchyni vypínáte jako párek býčků.“

	Opět se posadili. „Proč myslíte?“ zeptala se Donna.

	„Za prvé: V poslední době jsem nespáchala žádný zločin. Za druhé: moje přítelkyně Tenille je na útěku před policií, která dospěla k bizarnímu závěru, že v Londýně zavraždila muže dvakrát staršího a dvakrát většího, než je sama. A za třetí,“ dodala, důvody přitom odpočítávala na prstech, „v sobotu večer sem přišel nesmírně okouzlující důstojník z Keswicku a prohledal celou farmu v marné snaze ji najít.“

	„Ozvala se vám Tenille od chvíle, kdy opustila Londýn?“

	„Nevolala mi, neposlala mi mail, textovku, ani nevyužila jiné formy komunikace od chvíle, kdy jsem odcestovala z Londýna, a to bylo před spácháním toho zločinu. Jak už jsem řekla detektivu inspektorovi Rigstonovi v sobotu. Od té doby se nepřihodilo nic, co by mě přimělo změnit tuto výpověď.“ Jane si uvědomovala, že to zní pompézně, ale bylo jí to jedno. Donna Blairová z ní ani na okamžik nespouštěla zrak.

	„Tenillina teta od ní včera dostala pohlednici se zprávou, že je v bezpečí a má se dobře. Chcete hádat, odkud ta pohlednice přišla?“

	Jane se snažila udržet si obličej hráče pokeru. „Ne. Ale vy patrně hádáte ráda, protože si nedokážu představit, jak jinak než divokým odhadem jste mohla Tenille přiřadit k vraždě.“

	„Máme důvod domnívat se, že Tenille měla v úmyslu přijet za vámi. Pokud mluvíte pravdu, pak ,hádám‘, že ji od příjezdu sem zdrželo něco ošklivého. Vás to neznepokojuje?“ Donna se při své řeči nakláněla dopředu, skládala ruce na stůl.

	„Samozřejmě že mě to znepokojuje. Celá ta věc mě znepokojuje. A kdybych něco věděla, řekla bych vám to. Jsem řádný občan, inspektorko. Nežiju v domnění, že policisté jsou monstra. Pokud na vás působím nepřátelsky, je to proto, že vím, že Tenille by vraždy nebyla schopná. Je jí třináct, na rozdíl od svých vrstevníků se nepoflakuje s budoucími gangstery. Co já vím, ani nepije. Zatímco marníte čas a zdroje na tom, abyste ji našli, skutečný vrah si chodí po svobodě a chechtá se vám.“ Jane zmlkla. Cítila, že je celá rudá, a nenáviděla se za to.

	„Pak vám jistě nebude vadit, když se tu porozhlédneme?“ zeptala se Donna mírně.

	„Zeptejte se mojí matky. Je to její dům.“

	Donna se obrátila na Judy. „Všimla jste si, že by vám zmizelo nějaké jídlo, paní Greshamová?“

	Judy se zatvářila ohromeně. „Jídlo?“

	„Kdyby tu ta dívka byla, musela by jíst,“ vysvětlila jí Donna.

	„Ne, nic takového. A taková věc by mi neunikla, to mi věřte,“ prohlásila Judy rozhořčeně.

	„Dobře. Vadilo by vám, kdybychom se tu porozhlédli?“

	Judy vyslala bezmocný pohled k Jane, která přikývla. „To je v pořádku, mami. Doprovodím je.“

	Provedla Donnu a seržanta domem. Když vešli do jejího pokoje, zaregistrovala Donna laptop. „Mohla byste pustit počítač?“ zeptala se. „Ráda bych se podívala na vaši poštu.“

	Jane beze slova udělala, oč byla požádána, připojila se on-line, aby inspektorce usnadnila práci. Donna asi deset minut kontrolovala běžné věci včetně složky odstraněná pošta. „Děkuju vám,“ řekla, když skončila.

	Prošli zbývajícími místnostmi, pak chtěla Donna vidět hospodářské budovy. Jane je s nesmírným gustem provedla tou nejnechutnější trasou, protáhla je bahnem a ovčím trusem. Půl hodiny trvalo, než byli plně spokojeni. Domku na porážku ovcí si vůbec nevšimli, protože se nacházel až za zadním koncem záhumenku. Však taky Jane cestu naplánovala tak, aby měli co nejméně příležitostí ho zahlédnout. Nakonec musela Donna neochotně uznat, že Tenille na farmě patrně skutečně není.

	„Ne abyste podlehla nějaké pošetilé idealistické touze po ochraně nevinných,“ nabádala Donna Jane, když je doprovázela k autu. „Kdyby se vám ozvala, dejte nám vědět. Jak jste řekla, nejsme žádná monstra. Pokud je nevinná, nemá se čeho obávat.“

	„Jistě,“ lhala Jane. S nepříjemným pocitem sledovala odjezd jejich vozu. Jestli sem kvůli rozhovoru s ní jeli až z Londýna, berou to opravdu vážně. Mohli by to brát natolik vážně, aby dali hlídat farmu? Nějakému muži na kopci s dalekohledem pro noční vidění by neunikly její pozdně noční návštěvy domku na porážení ovcí. To riziko ovšem bude muset podstoupit. Nemůže teď Tenille opustit. Musí to děvče chránit alespoň do doby, než se s ní spojí Hammer.

	Stavbou oplocení pozemků & ohrad pro zvířata získala naše malá komunita atmosféru zavedené kolonie. Lovili jsme ryby & farmařili & naše ploty z nás dělaly dobré sousedy, našich osm žen porodilo & my ještě lépe prozkoumali náš nový domov. Mezi mnohé objevy patřila kamenná dláta & sekerky & čtyři modly, postavy mužů nahrubo vytesané do kamene. Tyto kameny jsme využili jako základy našich budov, nemělo smysl nechávat je ležet ladem. Ustanovili jsme určitý způsob vlády, důležitá rozhodnutí budou prováděna podle prosté většiny hlasů bílých mužů. Já osobně si vzal na starost zápisky o našem každodenním životě, částečně ze zvyku z lodi, částečně proto, aby naši potomci porozuměli vlastním počátkům. Přestože jsme čas od času na obzoru zahlédli nezaměnitelnou siluetu velrybářské lodi, žádná se nepřiblížila tak blízko, aby nás to znepokojilo. Svým způsobem jsme na našem Prosperově ostrově mířili ke stvoření skvělého nového světa.
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	Dan nakonec uvízl v koloně na M6, Jimmy s Jane tedy vyrazili napřed a dohodli se s Danem, že se s nimi sejde rovnou v restauraci. Jimmyho společnost byla pro Jane dokonalou protilátkou celému jejímu frustrujícímu dni. Jimmyho pohodový přístup k životu, zjevná nechuť brát sám sebe vážně a otevřená, zábavná konverzace jí umožnily reagovat podobně.

	Navrhl italskou restauraci v Ambleside, jejíž majitel holdoval živému jazzu. Ten večer zrovna žádná kapela nehrála, ale při jejich příchodu se z reproduktorů linul hlas příjemného tenorsaxofonu. „Moc rád se sem vracím,“ vykládal Jimmy. „Poprvé v životě jsem hrál právě tady, tehdy ještě s Lower Sixth. Každý z nás si odnesl pět liber. Upřímně řečeno, přeplatili nás. Jestli má tvůj kámoš Dan rád naši hudbu, bude se mu tu líbit.“

	Jane se usmála. „Je pořádně vybíravý.“

	„Vy dva spolu něco máte?“

	Jane se nemohla nezasmát. „Já a Dan? Ani nápad. I kdyby byl můj typ, vyšla bych naprázdno. Z žen se Danovi tep nezrychlí.“

	„Je gay?“

	„Řekla bych, že víc už to ani nejde.“ Jane se zahloubala do jídelníčku, snažila se skrýt své potěšení z Jimmyho zájmu zjistit status jejího vztahu.

	Objednali si jídlo a víno, pak se na ni Jimmy usmál, v hnědých očích mu zajiskřilo dobrou náladou. „Je skvělé zase tě vidět. Často vzpomínám na ty dlouhé letní dny za našeho dětství na Langmere Fell.“

	Tolik k Danově domněnce o Jimmyho homosexualitě, pomyslela si Jane a šťastně se vyhřívala v Jimmyho pozornosti. „Určitě jsme při hře na ostrov pokladů, při schovávané a vikingských nájezdech prosmýčili každičký kousek té strany kopce,“ zavzpomínala Jane. „Vždycky se mi moc líbilo, žes mě neobsazoval do role krásné princezny, kterou je třeba zachránit. To mi pořád vnucoval Matthew. Ale tys mě nechal hrát piráta nebo Vikinga.“

	Jimmy pokrčil rameny. „Cokoli se hodilo. Vždycky jsem litoval, že to skončilo, když jsme povyrostli.“

	„Tak už to bývá. Děvčata se musí chovat jako děvčata a kluci zas předstírat, že nás nenávidí. Dokud nedorosteme do doby, kdy se začneme přitahovat.“

	„Ale ani pak to není o přátelství, ale o rituálním tanci kolem životních zlomů,“ opáčil Jimmy. „Ze dní strávených na střední škole si pamatuju jen sport a sexuální hledání.“

	A dali se do vzpomínání. Do jejich rozhovoru tu a tam pronikaly mírné rozpaky. Jane je vycítila, ale nebyla ochotná připustit si jejich existenci. Jimmy nebyl přímo hezký, ale měl v sobě nepopiratelnou přitažlivost. Souvisela s jeho zjevnou inteligencí, ale také otevřeností a velkorysostí. Pravý opak Jakea, pomyslela si. Jake si vždycky střežil výraz v obličeji, nikdy neřekl úplně všechno, vždycky se musela dohadovat, o co skutečně jde.

	Právě když se zabývala touhle myšlenkou, objevil se Dan, pozoruhodně dobře naladěný na člověka, který čtyři hodiny zápolil s dopravou. Jimmy vyskočil, jeho tvář oživil široký úsměv. K Janinu překvapení se muži na přivítanou objali. Při objednávání pití nedokázal Jimmy z Dana spustit zrak. Ten mu v jednu chvíli věnoval vědoucí pohled. Tolik o správnosti jejích instinktů. Od té doby se k ní Jimmy nechoval jinak než čistě přátelsky. Dan se nemýlil. To o něj má Jimmy zájem. Jane toho krátce zalitovala, pak to vzala sportovně. Ani jí nevadilo, že se ocitla na pokraji konverzace, když se Jimmy s Danem pustili do tématu hudba.

	Asi uprostřed hlavního chodu ji Jimmy vysvobodil a zavedl hovor tam, kde ho skutečně chtěla mít. „Tak jak se daří tvému výzkumnému projektu? Tomu, jak jsi kvůli němu chtěla mluvit s babičkou?“

	„Je mi té včerejší situace vážně moc líto,“ začala se omlouvat Jane. „Alice to pochopila úplně špatně.“

	„Na to měla Alice úžasný talent už odmalička,“ poznamenal Jimmy suše. „Já to bral úplně jinak. Jenže ona se do tebe pustila dřív, než jsem ji stačil zarazit. Je mi líto, že tě tak zostudila. Nezasloužila sis to.“

	„Nejspíš jsem nezačala nejtaktičtěji. Ale opravdu jsem netušila, že můj milovaný bratr už s Edith mluvil.“ Jane si povzdechla, zavrtěla hlavou.

	„Matthew vytáhl své staré triky?“

	Janina tvář vyjadřovala překvapení. „Jak to myslíš?“

	„Ten přece vždycky dělal všechno, aby tě ukazoval ve špatném světle. Zejména když se kolem vyskytovali dospělí. V jednom kuse Jane shazoval,“ vysvětlil směrem k Danovi. „Mně to bylo vždycky jasné. Dával jsem si na něj majzla. Říkal jsem si, že když se takhle chová k vlastní sestře, bude lepší být s ním zadobře.“

	Jane musela mrkáním zahánět slzy. Bylo pro ni nové najít někoho, kdo Matthewovo chování vidí stejně jako ona. „Neměla jsem ani tušení, že to vnímá někdo další. Jsem zvyklá na to, že se mu daří všechno špatné házet na mě. Teď už mu to dokážu vracet, ale to jsem napřed musela na čas odejít, abych to celé pochopila.“

	„Tak co se ti Matthew pokouší zmařit tentokrát?“

	Tak mu to pověděli: tělo v močále, dopisy, pátrání po Dorcas Masonové, zrada jejího bratra, machinace Jakea a Caroline. Jimmy poslouchal, občas položil nějakou otázku pro ujasnění. Když jejich recitál dospěl ke svému neuspokojivému konci, tiše hvízdl. „Není divu, že vás tak zajímala moje babička. Její dům jasně vypadá na místo, kde začít.“

	„Byla tou nejpravděpodobnější osobou, která by to mohla mít,“ řekl Dan. „Každým dalším člověkem se vzdalujeme od prvorozenecké linie.“

	„Mohl bych se poptat po příbuzenstvu,“ nabídl se Jimmy po krátkém zamyšlení. „Všichni se sjedou na pohřby – celá naše strana rodiny, a teď, když zemřela tetička Tillie, i ta druhá půlka.“

	Dan zavrtěl hlavou. „Nechceme, abys proti sobě popudil celou rodinu.“

	Jimmy se usmál. „V širší rodině by se našlo pár jedinců, které bych nesmírně rád naštval, to si pište. Nadhodím jen pár pokusných replik – při tom, jak starší generace ráda klevetí, rozjedou to téma a užijou si ho víc než čehokoli v poslední době.“

	„Vždycky jsi byl dobrej kluk, Jimmy,“ děkovala mu Jane.

	Pokrčil rameny, tvářil se rozpačitě. „Zasloužíte si uspět, mládeži. Já to chápu. Kdyby existovala nějaká dosud neobjevená skladba Duka Ellingtona, přímo zoufale bych ji toužil slyšet. Udělám cokoli, co by vám mohlo pomoct.“

	Za Tenille se Jane dostala teprve po půlnoci. Jak se vztahy mezi všemi třemi prohlubovaly, konverzace nabývala na rozvernosti. Jane se snažila, aby si to moc nebrala, když začalo být jasné, že Jimmy s Danem poté, co ji vysadí na farmě, budou pokračovat Na salaši.

	Když Jane seskakovala z Jimmyho dodávky, všimla si světla v kuchyňském okně. Vešla dovnitř a objevila matku předstírající, že nečeká, až se její kuře vrátí domů.

	„Dívala jsem se na televizi a pak jsem dostala chuť na horkou čokoládu na noc,“ tvrdila na svou obranu, když Jane vstoupila do místnosti.

	Jane se usmála. „Jasně, s mou večeří s mužem, který v tvých očích stojí o pouhý stupínek výš než nějaký povaleč, to nemá vůbec nic společného.“

	„Nikdy jsem o Jimmym nic takového neřekla.“

	„Jako by se stalo. Je ve svém oboru velice úspěšný, víš. Většině muzikantů se to nepodaří, ale jemu ano.“

	Judy si odkašlala. „Myslíš, že by to přiznal?“

	„Mami, můžeš se uklidnit. Zajímá se o Dana, ne o mě.“

	Bylo komické sledovat, jak se matka snaží předstírat, že podobné téma konverzace je ve Fellheadu na každodenním pořádku. „Aha,“ řekla nakonec. „No prosím.“

	„Uvařím si kávu,“ slitovala se nad ní Jane.

	„V tuhle dobu? Nebudeš pak spát,“ tvrdila Judy, v hlase jí zaznívala znatelná úleva z konce problematické konverzace.

	„Mami, je mi pětadvacet, ne dvanáct.“ A tak to šlo dál, lehké handrkování dvou žen, které se mají nesmírně rády, ale nerozumějí si. Judy konečně odešla spát, zanechala Jane u kamen s kávou a místními novinami. Jane dala matce patnáct minut na usnutí, pak se přezula z pěkných bot do holínek a po špičkách vyšla z domu.

	Plížila se při zdi, aby nespustila osvětlení dvora. Pak se podél živého plotu propracovala k záhumenku. Otočila klíčem v zámku a protáhla se dovnitř. Okamžitě vycítila, že tu nikdo není.

	V panice popadla baterku a přejížděla paprskem světla po místnosti. Nebála se případného nálezu, jen doufala, že jí instinkty napověděly špatně. Ale vycítila to správně. Tenille tu není.

	Ovšem ne napořád. Poblíž spacáku leží všechny její věci. Neodešla by přece bez MP3 přehrávače a bez knížek. Pravda, batoh tady není. Rezervní oblečení tu však zůstalo. Kde k čertu je? Vyšla si uprostřed noci na procházku v domnění, že ve tmě to bude bezpečné? A co víc, dokáže potmě najít cestu zpátky?

	Jane zvažovala, jestli tu nemá počkat na Tenillin návrat. Ulevilo by se jí, kdyby věděla, že je děvče zpátky v domku, i když si musela přiznat, že se chová jako její matka. Tenille by na její přítomnost jistě reagovala podobně jako ona – jdi mi z očí, chci být sama, nic ti po tom není. Akorát že Tenille by se nedržela zpátky tak jako ona před chvílí. Vyletěla by a to tenké pouto, které je svazuje, by se zase narušilo.

	A co by bylo pak? Co by se stalo, kdyby se Tenille namíchla natolik, aby zmizela do noci nadobro? Policisté by ji dřív nebo později lapili. A co hůř, Jane už poslala vzkaz Johnu Hamptonovi. Jak by zareagoval, kdyby zavolal a zjistil, že Jane Tenille vyštvala? Nebo je tu ještě horší varianta. Co když už Tenille kontaktoval? Co když sem za ní jede? Jane se otřásla při pomyšlení na možnosti, které se jí honily hlavou.

	Ne, radši to nechá plavat. Nejlepší bude vrátit se do postele a až do rána to pěkně neprodyšně uzavřít. Jedině tak se trochu vyspí. V té tmě venku se dějí nejrůznější věci. A ona nechce vědět jaké, ani jak se jí dotknou. Ať si všichni dělají, co chtějí. Ona jen touží pohřbít tenhle den ve spánku na míli hlubokém.

	Když Tenille projížděla okrajem Keswicku, považovala až za strašidelné, co s ní několik dní mimo Londýn udělalo. Tady by se přece měla cítit bezpečně. Jsou tu ulice a obchody a ne ovce a živé ploty. Ovšem na místech s lidmi a dopravou se teď dobře necítí. Protože to obojí znamená taky policii. Pohybovat se po těchto ulicích je podivné a děsivé.

	Nejhorší na tom všem je, že neví, kam míří. Vojenská topografická mapa je jí tady dočista na nic. A na kole beze světel si člověk v ulicích s občas projíždějícími auty jen koleduje o malér. Když domy kolem zhoustly, dostrkala Tenille kolo do jedné zadní uličky a vyrazila do centra pěšky. Držela se stínů. Neměla žádný plán. Při svém vzhledu se nemůže nikoho zeptat. Skoro cítila stesk po Londýně, kde by se na cestu mohla zeptat taxíkáře, nebo by mohla vyhledat noční internetovou kavárnu a najít si adresu na googlu.

	Štěstí však stálo při ní. Poblíž centra města do obou stran odbočovaly ulice s viktoriánskými řadovými domky, jejich jména byla svědectvím doby jejich výstavby. Tenille ta jména nic neříkala: po Sebastopol Street následovala Inkerman Street, pak Crimea Street. Tenille se ohromně ulevilo. Měla prostě kliku.

	Dům Eddieho Fairfielda stál v polovině ulice. Když si prohlédla úzké průčelí, srdce jí pokleslo. Na frontální útok je tu moc na očích a nemá ani tušení, jak se k domu dostat zezadu. Došla na konec ulice, tam objevila úzký průchod mezi posledním domem a rohovým obchodem. Tenille do něj udělala několik kroků a zjistila, že vede do uličky táhnoucí se zadem podél celé délky ulice. Velice se jí hodilo, že u každé zadní branky stála popelnice, na většině z nich bylo zaznamenáno číslo domu, takže Tenille mohla snadno určit, který z nich patří Eddiemu.

	Strčila do branky v cihlové zdi, příjemně ji překvapilo, že se lehoučce a potichu otevřela. Ocitla se na malém zadním dvorku, na několika metrech čtverečních betonu ohraničeného cihlovou zdí a samotným domem. Proplížila se přes něj, div nahlas nevyjekla, když na zeď za ní seskočila mňoukající kočka. Bože, než dokončí ten výzkumný projekt pro Jane, bude mít nervy jako ze železa.

	Ještě víc ji překvapilo, že nebyly zamčené ani zadní dveře do domu. Povolily, jakmile stiskla kliku. Tenille si nedokázala představit, že by kdokoli z lidí, co zná, nechal po půlnoci odemknuté dveře. Ne, pokud přímo netoužil přijít o veškeré své světské statky. Opatrně vkročila dovnitř, přivřela za sebou dveře. Z chodby prosvítalo slabé světlo, pochopila, že se nachází v kuchyňce. Na odkapávači stály dva hrníčky, ve dřezu ležel špinavý talíř a na něm našikmo položený příbor.

	Tenille se přesunula do vedlejší místnosti, která obsahovala jídelní stůl se židlemi a jakousi skříň s vitrínou, jaké dosud vídala jen za výlohou starožitnictví. Nebyly v ní žádné papíry, jen příšerné porcelánové pastýřky a další haraburdí do výprodeje. Dveře do chodby byly otevřené, a když se k nim přiblížila, pocítila mírný zápach. Jako když někdo delší dobu nevyčistí kotec pro kočku – temný puch výkalů a štiplavý závan moči překrytý nahořklou vůní tabáku. Tenille nedokázala pochopit, proč si někdo drží kočku v domě. Kočky patří ven, ne aby po nich takhle smrděly domy.

	Když sebrala odvahu a vstoupila do světla chodby, pach ještě narostl. Připlížila se k dalším otevřeným dveřím, a to už se jí z toho zvedal žaludek. Nakoukla dovnitř a div k tomu smradu nedodala vlastní příspěvek.

	Na křesle proti dveřím zhrouceně seděl starý pán, natočený k ní z poloprofilu, ústa pootevřená, oči zírající do prázdna. Jasně svítící nástropní světlo odhalovalo tmavé fleky na šedých flanelových kalhotách. Takovéhle vysvětlení puchu Tenille neočekávala. Na chvíli ztuhla na místě a zírala na tělo proti sobě. Srdce jí bušilo tak hlasitě, jako by měla v hlavě buben.

	„Sakra!“ vyletělo z ní. Co si teď počne?

	Ale stejný had jaký nastražil léčku Adamovi, se připravil k úderu na nás. Od samého počátku jsme nebyli správně spárováni. Bylo nás patnáct mužů a dvanáct žen. Dohodli jsme se, že každý bílý muž bude mít ženu výhradně pro sebe & šest domorodců se podle svých zvyků podělí o zbývající tři ženy. Ale krátce poté, co jsme si na Pitcairnu vybudovali domov, zemřela Williamova žena & on tvrdil, že má právo na ženu výlučně pro sebe. Přestože jsem byl proti tomu, byl jsem přehlasován většinou a padlo rozhodnutí, že domorodci musí uvolnit jednu ze svých žen. Nepřekvapilo mě, že to brali jako pokoření, nečekal jsem ovšem, že toho využijí jako záminku ke spiknutí proti svým pánům. Dva z domorodců takovou ohavnost zosnovali & my museli chránit sebe a své rodiny. Pomocí přesvědčování jsem zařídil, aby je zabili jejich vlastní krajané. Díky tomu v našem malém světě opět nastal klid & mír. Alespoň já tomu každopádně věřil, & krátce nato se prokázalo, nakolik jsem se mýlil.
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	Jane se převrátila a zkontrolovala čas. Dvě hodiny a deset minut. O devět minut víc, než když se dívala naposledy. Spánek jí unikal stejně jako Wordsworthův rukopis. Stále poklimbávala, ale to se jí pak události dne slévaly v tak nepříjemný kaleidoskop, že se s úlekem probouzela. Pořád ji trápil pocit, že propásla něco nesmírně důležitého, něco, co souviselo s návštěvou Donny Blairové. Ale nedařilo se jí to nijak uchopit.

	V určitém okamžiku přešlo mělké podřimování v řádný spánek. Když se konečně probudila, nedokázala pochopit, jak mohla spát až do čtvrt na dvanáct. Čeká ji spousta práce. Proč jí Dan nezavolal? Na tuhle otázku si Jane dokázala odpovědět i ve své spánkem omámené mysli. Odkopla přikrývky, popadla župan a hrnula se dolů. „Proč jste mě nevzbudili?“ ptala se, když vletěla do kuchyně. V místnosti nikdo nebyl. O vázu s posledními růžemi byl opřený vzkaz: Museli jsme s tátou do Dalegarthu na vrh mláďat. V ledničce máš žábu v díře, je třeba ji ohřát, dej si ji dospodu trouby, než se půjdeš vysprchovat. Do odpolední svačiny jsme zpátky. Pá. S láskou máma.

	Za podrážděného sykání a proklínání Dana udělala Jane, co měla. O dvacet minut později se umytá a oblečená vrátila do kuchyně, po ramenou jí splývaly vlhké kudrny. Vytáhla z trouby horkou nádobu s jídlem a rozdělila je na dva talíře. Přikryla je utěrkou a s obavami, co ji tam asi čeká, se vydala do domku za Tenille.

	Tentokrát po otevření dveří spatřila Tenille ve spacáku, rozvalenou na kamenné lavici, oblečenou, jednu ruku přehozenou přes obličej. Působila nesmírně mladě na to, aby se o sebe dokázala sama postarat. „Vstávej a sviť,“ zanotovala Jane, bokem přibouchla dveře a nesla jídlo k Tenille.

	Dívka se vzbudila, otevřela oči a zívla. Pronesla něco jako „Sedjé?“, což si Jane přeložila jako „Co se děje?“

	„Ksbyla?“ Tohle se Jane naučila od Tenille a znamenalo to „Kde jsi byla?“

	„Včera večer,“ pokračovala Jane. „Kde jsi byla?“

	„Bože, to je teplý jídlo?“ Tenille vyvalila oči a lačně nasála vůni. „Krásně to voní.“

	„Říkala jsem si, že bychom se mohly najíst spolu. Protože jsme zjevně obě byly celou noc vzhůru.“ V Janině hlase zazníval temný varovný tón.

	„Zastavila ses tu?“ Tenille to překvapilo. „Říkala jsem si, že ses nemohla utrhnout, a tak jsi šla spát.“ Labužnicky se protáhla. „Hodláš mi to dát, nebo jsi mě přišla jen mučit?“

	„Nejsem si jistá, jestli si to jídlo zasloužíš. Co jsi, sakra, dělala venku? Někdo tě mohl vidět.“

	Tenille vrtěla hlavou a natáhla se po talíři, se kterým Jane ucukla. „V tu dobu nikdo ven nechodí,“ prohlásila Tenille přezíravě. „Všichni jsou zalezlí pod peřinou. Řekla bych, že tu o půlnoci vypínají elektřinu. A kdyby mě někdo viděl, viděl by jen člověka na kole. Nikdo by nepřišel na to, že jsem černá.“

	„Na kole?“ hlesla Jane.

	„Vypůjčila jsem si tvoje kolo. Nemyslela jsem si, že by ti to vadilo. Tak dáš mi to jídlo, nebo ne?“

	Jane jí podala talíř. Tenille si jídlo podezíravě prohlížela.

	„Co to k čertu je?“

	„Žába v díře.“

	„Vypadá to spíš jako bobek v díře,“ usoudila Tenille. „Ještě nikdy jsem neviděla klobásku stočenou jako psí hovno.“

	„To je cumberlandská klobása. Místní delikatesa. Sněz to, nebo si to vezmu sama. Nedokážu pochopit, jak sis mohla uprostřed noci vzít moje kolo. Co kdyby tě zastavil policajt?“

	„Proč by to dělal? Není přece zakázaný jezdit na kole, ani uprostřed noci.“

	„Je, když nemáš světla. A tys je neměla, světla ke kolu jsou totiž na poličce v chodbě.“ Jane si ji rozzlobeně měřila.

	Tenille pokrčila rameny. Ústa měla plná klobásky a lehoučkého těsta. „Riskla jsem to,“ zamumlala, když konečně polkla. „Hele, to je dobrý.“

	„Naštěstí si máma myslí, že mám apetýt jako menší armáda,“ prohlásila Jane. „Tak co tě to napadlo, projíždět se uprostřed noci na kole po okolí?“

	Tenille se zatvářila provinile. „Musela jsem odsud vypadnout. Bože, div se tu nezblázním. Zkus být někde zavřená den co den čtyřiadvacet hodin. Uvidíme, jak dlouho to vydržíš.“

	„Jde o víc, já to poznám. Něco mi zamlčuješ.“

	Dívka se teď zatvářila vysloveně mazaně. „Neptej se a neuslyšíš žádnou lež.“

	„Chci vědět pravdu, Tenille. Přestaň se vyjadřovat takhle neurčitě. Tím, že tě tu schovávám, se vystavuju nesmírnému riziku, tak ke mně buď alespoň upřímná.“ Jane už nic nepředstírala, byla doopravdy rozzlobená.

	Tenille se vyhýbala jejímu pohledu. „Snažila jsem se ti pomoct,“ řekla.

	„Jak pomoct? Jak mi pomůžeš tím, že se budeš v noci potulovat po okolí?“

	Tenille uvnitř spacáku zašoupala nohama. „Chodila jsem za těma starejma lidma,“ vylezlo z ní.

	„Cože? Za jakými starými lidmi?“

	„Za těma, co ses s nima bavila o tom rukopisu. Seš na ně moc měkká, Jane. Kdokoli ti mohl zalhat a tys to nepoznala, protože jim věříš. Napadlo mě, že třeba nemluvili pravdu, když říkali, že ty papíry nemají.“

	Jane z toho byla celá zkoprnělá. „Ty ses vloupala k nim domů?“

	„Nikam jsem se nevloupala,“ zaprotestovala Tenille. „Jen jsem si našla cestu dovnitř. A pak jsem se u nich porozhlédla.“

	Přestože Jane dívku dobře znala, zablikalo jí v hlavě strašlivé podezření. „Nepolekalas je náhodou?“

	Tenille se zatvářila pohrdavě. „Jistěže ne. Když jsem šla do domu té Edith, byla už mrtvá a dům byl prázdnej. Právě tak jako ten dům v Grasmeru. A jestli někdo někoho děsil, byli to oni. Lidi, včera v noci jsem se div nepodělala strachy. Byla jsem v Keswicku v domě toho Edwarda Fairfielda. Hned jak jsem vešla dovnitř, mi bylo jasný, že se tam děje něco podezřelýho. Divně to tam páchlo. Jako po hovnech. Každopádně když jsem vlezla do obýváku, seděl tam v křesle a byl úplně tuhej.“ Zavrtěla hlavou. „V poslední době jsem viděla tolik mrtvejch, že by mi to stačilo na celej život.“

	Jane konečně našla ztracenou řeč. „Byl mrtvý?“ vyjekla. „Eddie Fairfield byl mrtvý?“

	Tenille přikývla. „Dotkla jsem se jeho ruky, abych se přesvědčila. Byl úplně ledověj, Jane. Nebylo to nic pěknýho. Pusu měl pootevřenou, viděla jsem falešný zuby a vůbec. A byl podělanej. Proto tak smrděl.“

	„Cos udělala?“

	Tenille si do úst nacpala další sousto. „Co jsem mohla dělat? Byl už dávno mrtvěj. Tak jsem udělala, kvůli čemu jsem tam přišla, prohledala jsem to tam.“ Vzhlédla k Jane. „Nekoukej na mě tak. Co jsem pro boha živýho měla dělat? Byl už mrtvěj, Jane. Starý lidi v jednom kuse umíraj, ne? Šla jsem tam kvůli určitý věci a tu jsem udělala. Nikomu to neublížilo a nic jsem nenašla. Tak je to zrovna tak, jako bych tam nikdy nebyla.“

	Jane složila hlavu do dlaní. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Snažila jsem se ti pomoct,“ zafňukala Tenille.

	„Ale ne. Nemůžu uvěřit tomu, že umřel další z těch starých lidí. To už jsou tři, všichni potomci Dorcas. Tři v rozmezí čtyř dní. To není normální.“ Janina slova tlumily její ruce, ale Tenille je slyšela velice zřetelně.

	„Tak už to chodí, Jane. Nemají pro koho žít, někdo blízkej jim zemře a oni ztratí vůli k životu. To samý se stalo sestřenici mojí babičky. Babička umřela a sestřenice dva dny po ní. Nebyly ani kdovíjaký kamarádky, jen příbuzný, víš?“

	Jane zavrtěla hlavou jako plavec, když se vynoří z vody. „Je to jen hodně zvláštní, to je všechno.“ Odstrčila od sebe talíř, náhle ztratila chuť k jídlu.

	„Už nebudeš? Můžu to dojíst?“

	„Klidně.“ Jane počkala, až Tenille dojí, pak od ní převzala talíř. „Slib mi, že tu už zůstaneš. Jinak ti seberu klíč.“

	Tenille se usmála. „To bys ho napřed musela najít.“ Zvedla ruce, rozevřela dlaně. „Dobře, poslechnu tě. Zůstanu tady. Ale budeš muset něco vymyslet, protože jestli tu budu muset zůstat jen o chvilku dýl, umřu.“

	„To pochybuju,“ prohlásila Jane suše. „Zase přijdu.“

	Vrátila se do kuchyně, šokovaná a zmatená. Nedokázala to pochopit. Eddie Fairfield byl křehký, ale zároveň plný života. Jane nemohla uvěřit, že by jen tak umřel. Vzala do ruky mobil, uvažovala, jestli by neměla někoho uvědomit o Eddieho smrti. Pak si všimla zprávy v hlasové schránce. Navolila službu a slyšela Danův hlas. S jeho slovy v ní narůstala úleva.

	„Ahoj, Jane. Tady Dan. Právě mi volal Jimmy.“ Odkašlal si. „Mám pro tebe špatnou zprávu. Eddie Fairfield – ten pán, co jsi s ním včera mluvila – Jimmy se právě dozvěděl, že včera v noci zemřel. Jimmy měl v úmyslu se tam zastavit a zeptat se ho na ten rukopis. Usoudil, že kdyby se ty papíry dostaly do téhle větve rodiny, Eddie by o tom určitě věděl. Takže jsme v tomhle ohledu namydlený. Jen jsem ti to chtěl dát vědět. Zavolej mi, až to půjde.“

	Jane ukončila hovor a složila hlavu do dlaní. O Eddieho tragické smrti naštěstí nemusí nikomu říkat. Nicméně si začínala připadat jako Anděl smrti a to ji děsilo. S ustaraným výrazem ve tváři zavolala Danovi. Okamžitě hovor přijal.

	„Dostalas můj vzkaz?“ ptal se hned.

	„Ano. Nemůžu tomu uvěřit. To je už třetí osoba z našeho seznamu, která zemřela. To je na souhru náhod příliš, Dane.“

	„Proč? Staří lidé jsou křehcí, umírají – děje se to v jednom kuse. Úmrtní list obvykle podepisuje doktor, který mrtvého léčí, ne? Kdyby na té smrti bylo něco podezřelého, hned by si toho všiml a objednal by pitvu. Kdyby ti tři nezemřeli přirozenou smrtí, doslechli bychom se o tom. V první řadě by příbuzným nepovolili pohřbít těla.“

	„Myslíš?“

	„Myslím.“

	„Je mi z toho divně, to je všechno. Zemřeli přesně v tom pořadí, v jakém byli uvedeni na mém seznamu.“ Povzdechla si, shrábla si vlasy z utrápeného obličeje. „Tak jste se s Jimmym dobře pobavili?“

	„Ani nechtěj vědět jak moc dobře,“ prohlásil Dan samolibě. „Řekněme jen, že k Alici se vracel hodně pozdě.“

	„No, to jsem ráda, že alespoň jeden z nás se měl dobře,“ řekla zahořkle.

	„Tak jaký je plán na dnešek?“ zajímal se Dan.

	„Nevím. Docela mě ta zpráva vzala. Zavolám ti později, až si to srovnám v hlavě. Ty vždycky můžeš zavolat Jimmymu a požádat ho, ať ti pomůže přečkat čas.“

	„To bych mohl. Pak se domluvíme.“

	Jane se snažila vsugerovat si, že Tenille a Dan mají nejspíš pravdu. Edith, Tillii i Eddiemu bylo přes osmdesát. Staří lidé skutečně umírají a někdy prostě hodí ručník do ringu, když už mají dost vší té bolesti a trápení. Potřebovala by ovšem ty jejich odchody nějakým způsobem pojmout. Zkušenost s Alicí Clewlowovou ji poučila, že pokud nechce být znovu označena za vykradače hrobů, bude lépe vyhýbat se pohřbům a pohřebním hostinám. Ano, může jim přece prokázat úctu jinak. Příbuzní obvykle využívají stejné pohřební služby. Mohla by se vsadit, že Tillii Swainovou a Eddieho Fairfielda najde u Gibsona v Keswicku.

	O něco později Jane vstoupila do rozlehlé viktoriánské budovy, která byla sídlem pohřební služby, co kdokoli z místních pamatuje. V chodbě narazila na depresivně slizkého mladíka v černém obleku. Když mu objasňovala účel své návštěvy, vybavil se jí Uriah Heep. „Paní Swainová je v Derwentu, hned tady v chodbě,“ řekl jí. „Ale obávám se, že pana Fairfielda k vystavení teprve připravujeme. Pokud ho chcete vidět, budete muset přijít zítra ráno. Můžete mě následovat, prosím?“

	Jane se nechala vést dřevem vykládanou chodbou ke dveřím s nápisem „Derwent“ vyvedeném v gotickém písmu. V místnosti stálo dvanáct židlí s čalouněním z červeného sametu a na katafalku z leštěného dubu spočívala prostá rakev z borového dřeva. Uriah za Jane zavřel dveře a ona pomalu došla k rakvi. S mrtvými měla pramálo zkušeností a překvapilo ji, nakolik pozemsky působí tělo Tillie Swainové. Byla odborně upravena, ale její zsinalost bylo těžké skrýt.

	Na sobě měla šaty s pedantským límečkem na modré hedvábné blůze a komplet náhrdelníku a náušnic. Vypadala jako poněkud nepřitažlivá manekýnka.

	Jane se snažila oprostit od všech rušivých myšlenek a najít něco smysluplného, na co by se mohla zaměřit. Její mozek jí ovšem odmítal dodat cokoli kromě klišé a po několika minutách se, zklamána sama sebou, rozhodla pro odchod. Když se vracela k vchodovým dveřím, vstoupila jimi do budovy nanejvýš nepohřebním způsobem drobná žena. Kolem obličeje jí kaskádovitě splývaly dlouhé tmavé vlasy, a když procházela kolem mladého zřízence, usmála se na něj. „Nazdar, Chrisi,“ pozdravila ho vesele.

	„Dobré odpoledne, doktorko Wildeová.“ Ponurým tónem svého hlasu jako by ji káral za překypující energii.

	Jane se překvapením na místě zastavila. Když žena došla na její úroveň, oslovila ji. „Promiňte. Vy jste doktorka Wildeová, ta forenzní antropoložka?“

	River se zastavila. „Ano.“

	„Pracujete na tom těle z rašeliny?“

	River ukázala ke schodišti vedoucímu o patro níž. „Je přímo tady.“ „Můžu vám položit jednu otázku?“

	River se usmála. Vždycky se ráda podělila o své znalosti. „Jistěže.“

	„To tetování. Je typické pro jižní moře? Speciálně pro Tahiti?“

	„Vlastně ano. Proč se ptáte?“

	„Mám teorii, že to vaše tělo je Fletcher Christian.“ Když viděla, jak se River zamyšleně zamračila, dodala: „Víte, o čem mluvím? Vzpoura na Bounty. Pan Christian…“

	„A je to tu zas,“ přerušila ji netrpělivě River. „Ano, vím, kdo je Fletcher Christian. Nejste první, kdo přede mnou nadhazuje tuhle možnost. Už si začínám říkat, jestli tu ve vodě není nějaká příměs, která každého nutí dumat nad tím, jestli můj Černý pirát není Fletcher Christian.“

	„Černý pirát?“

	„Tak jsem si překřtila to tělo. Připravujeme televizní program, chtějí jméno, které by lidi chytilo. Tak co vás zajímá?“

	„Jsem odbornice na Wordsworthe. Snažím se prověřit možnost, že se Fletcher vrátil zpátky do rodné země a vypověděl svůj příběh Wordsworthovi.“

	„To se mi zdá poněkud přepísknuté.“ River pohlédla na hodinky. „Poslyšte…“

	„Mám pro to řadu nepřímých důkazů. Prokazuje to i několik dopisů. Nemyslím, že by se tady poblíž našel někdo, kdo by o Fletcheru Christianovi věděl víc než já. Kdybyste pro svůj televizní pořad potřebovala nějaké přesné historické údaje, mohla bych vám pomoci.“

	River se usmála. „A předně chcete vědět, jestli je to ten váš člověk, že?“ Jane přikývla. „Ano, ale moje nabídka platí pořád. Je možné, že by to byl on?“

	River dospěla k rozhodnutí. „Pojďte se mnou, ukážu vám, co jsem prozatím zjistila.“ Zamířila ke schodům. „A mimochodem, jak se jmenujete?“

	„Jane Greshamová.“

	River se obrátila, nemotorně si podaly ruce. „Přišla jste sem za mnou?“

	„Ne, přišla jsem prokázat úctu někomu, s kým jsem před několika dny hovořila. Nebyl to nikdo blízký, jen jsem chtěla… no nevím. Přijde mi, že pořád někdo umírá.“

	„Pořád někdo?“

	„No, jen ti, s nimiž mluvím kvůli svému výzkumnému projektu.“

	„Cože? Ve věci Wordsworthe?“ River se teď obrátila k Jane, ve tváři nevěřícný výraz.

	Jane se zastavila na posledním schodu a povzdechla si. „Ano. Ve věci Wordsworthe. Sestavila jsem si seznam lidí, s nimiž chci hovořit – potomků poslední osoby, která měla ten rukopis v ruce. A všichni staří lidé z mého seznamu začali umírat. Je to docela strašidelné.“

	„Čas od času dochází k nevysvětleným opakovaným úmrtím starších osob. Vždycky se pro to najde důvod – srdce, cokoli –, ale často ani nic konkrétního, co by ukazovalo, proč zrovna dnes, a ne někdy jindy.“ Položila svoji ruku na Janinu. „Nesmíte si to tak brát. Pojďte, představím vás Černému pirátovi. Dnes už jsme s natáčením skončili a studenti se sem taky ještě nějaký čas nevrátí, tak ho budeme mít jenom pro sebe.“

	Jane vešla za River do místnosti, která by mohla sloužit jako kulisa pro viktoriánský operační sál. Na stole uprostřed místnosti ležel překvapivě malý balíček. Bez svalů a masa připomínal Černý pirát kožený pytel ve tvaru člověka, plný kostí. Tetování byla naprosto zřetelná, ozdobné pruhy mu obepínaly pas. Jane hledala další tetování, to, o němž věděla, že patřilo k Fletcheru Christianovi, hvězdu na levé straně hrudi. Jenže právě tato oblast zde chyběla, kolem otvoru, který měl v průměru osm palců, byla kůže hrubě roztrhána. „Jak vzniklo tohle?“ zeptala se Jane a ukázala na dotyčné místo.

	„Nejspíš ho v určitém stadiu ožrala zvěř.“

	„Nemohlo to být záměrně vyříznuto? Vrahem?“

	River se zamračila a prozkoumala ránu víc zblízka. „Nemyslím. Přijde mi to spíš vyrvané zuby. Proč myslíte, že by to mělo být záměrné?“

	„Protože Fletcher Christian měl v tom místě výrazné charakteristické tetování.“

	River povytáhla obočí. „Vy máte pravdu, Jane. Jste skutečně studnicí zajímavých informací. Něco vám povím, podívám se na to mikroskopem a uvidíme, jestli najdeme definitivní odpověď…“ Odmlčela se, jako by ji něco napadlo. „Ten váš rukopis… je to něco, o co by se zajímal obchodník se starými dokumenty?“

	„To si pište. Jestli skutečně existuje Wordsworthova báseň psaná jeho vlastní rukou, měla by na aukci nejspíš cenu překračující milion. Což by pro obchodníka znamenalo nezanedbatelnou provizi. Proč se ptáte?“

	„V hotelovém baru se ke mně jednou večer přitočil nějaký člověk. Prý skupuje staré dokumenty a doslechl se, že snad existuje nějaký rukopis, který se váže k Fletcheru Christianovi. A zajímal se, co si myslím o možnosti, že by to mohl být tenhle člověk.“ Zagestikulovala k tělu na stole.

	Jane pokleslo srdce. „Jmenoval se Jake Hartnell, že?“

	„Vy ho znáte?“

	„Až moc dobře,“ řekla ztěžka. Pokud potřebovala potvrzení, že se Jake zajímal víc o rukopis než o ni, tady ho má. „Řekněme, že náš pohled na většinu věcí se liší.“

	River povytáhla obočí. „Taky nemůžu tvrdit, že by se mi líbil.“

	Jane se pokřiveně usmála. „Pak umíte živé posoudit stejně dobře jako mrtvé.“ Pohlédla na hodinky. „Radši už půjdu. Děkuju vám, že jste mi tohle ukázala.“

	„Bylo mi potěšením. A budu vás průběžně informovat. Pokud se ukáže, že tohle je skutečně Fletcher Christian, budete první, kdo se to dozví.“

	Ewan Rigston právě informoval svůj tým o ozbrojeném přepadení benzinové stanice, když mu volali z recepce, že by s ním ráda hovořila Alice Clewlowová. Ukončil brífink a nechal ji uvést do kanceláře. Alici si pamatoval. Byla o několik let mladší než on, ale jednou ji pozval na taneční večer ragbyového klubu. Vysmála se mu, byť ne nelaskavě, a řekla mu, že marní čas. Tehdy se urazil, ale v průběhu let mu došlo, že to odmítnutí se netýkalo specificky jeho osoby, ale jeho pohlaví obecně. Ne že by o sobě danou skutečnost roztrubovala. Na malém městě se vždycky hrálo o diskrétnost.

	Pár let ji neviděl jinak než na dálku a teď ho příjemně překvapilo, jak málo se změnila. Několik nových vrásek, něco málo šedin. Přesto to byla pořád ta stejná stará Alice. Neztratila sebedůvěru a kompetentnost, která ho, jak si pamatoval, u teenagera překvapovala. Když si sedala, všiml si napětí kolem jejích očí, které na první pohled nezaregistroval. „Ahoj, Alice,“ pozdravil a počkal, až usedne. Pak si sedl i on.

	„Díky, žes mě přijal, Ewane. Nebo tě teď mám oslovovat detektive inspektore Rigstone?“ Pod lehkým tónem vnímal skutečný dotaz.

	„Ewan je naprosto v pořádku. Je mi líto, co jsem se doslechl o tvé babičce,“ dodal. Vzpomněl si na zmínku o smrti Edith Clewlowové ve víkendovém hlášení.

	„Právě proto jsem tady,“ řekla Alice.

	Rigston se zamračil. „Přijde ti na smrti paní Clewlowové něco podezřelého?“ Srdce mu pokleslo. Není nic horšího než příbuzní, kterým začne harašit ve věži po naprosto přirozené smrti v rodině.

	„Hned mě to nenapadlo. Jenže pak zemřeli další dva příbuzní. Oba hodně staří, to je pravda. Napřed babiččina švagrová, Tillie Swainová. V Grasmeru. A pak její bratranec z druhého kolene, Eddie Fairfield. Žije tady v Keswicku. Všichni zemřeli v noci a u všech bylo na úmrtním listě uvedeno přirozené úmrtí.“ Odmlčela se, tvářila se ostražitě. „Říkáš si, že jsem blázen, vid?“

	„Ne, Alice, to bych si o tobě nikdy nemyslel. Jen se snažím pochopit, proč si myslíš, že jde o záležitost pro policii. Určitě je těžké to přijmout, ale staří lidé umírají, aniž by docházelo k nějakým špatnostem.“

	„Já ti rozumím, Ewane. Ale co když ti řeknu o další věci, která ty lidi spojuje?“

	„Co jiného je spojuje?“ zeptal se a naklonil se dopředu. Vzbudilo to jeho zvědavost.

	„Existuje jistá žena jménem Jane Greshamová…“

	„Z Fellheadu?“ přerušil ji Rigston. „Z Greshamovy farmy?“

	„Přesně tak. Ty ji znáš?“

	„Řekněme, že se naše cesty zkřížily díky mé profesi. Jak souvisí Jane Greshamová s tvojí babičkou?“

	„Hledá nějaký rukopis a myslí si, že ho snad jeden náš předek dostal od Wordsworthe. Objevila se ještě s jedním chlápkem u mě doma, sotva babička vychladla, a předstírala, že přišla vyjádřit soustrast. Ve skutečnosti se snažila zjistit, jestli ty papíry neměla babička. Její bratr – je ředitelem základní školy ve Fellheadu – kvůli nim babičce telefonoval ten den, co zemřela. Nejspíš pomáhal sestře.“

	„Pořád nechápu, kam směřuješ.“ Rigston pomalu začínal ztrácet zájem.

	„Vzpomínáš si na mého malého brášku Jimmyho? Na toho, co hraje na bubny?“ Rigston přikývl a Alice pokračovala. „Když byl malý, kamarádil se s Jane. Na té pohřební hostině se znovu potkali. Včera si vyšli na večeři. Jimmy se vrátil až brzo ráno, a když jsem mu řekla o Eddiem, byl dočista v šoku. Jane Greshamová prý má seznam lidí, u kterých by ten rukopis mohl být. Babička byla na tom seznamu uvedená jako první. Za ní byla Tillie Swainová a pak Eddie Fairfield.“ Alice se odmlčela a vyrovnaně na Rigstona pohlédla. „Nepovažuješ to za podezřelé?“

	„Je to zvláštní, to beru. Ale to si vážně myslíš, že Jane Greshamová běhá po okolí a vraždí staré lidi, aby se zmocnila nějakého starého rukopisu?“

	Alice pokrčila rameny. „Nevím, co si mám myslet, Ewane. Vím jen, že neustále umírají lidé z mojí rodiny. A myslím, že by ses na to měl podívat.“

	Dokud jsme zůstávali na lodi, dokázal jsem si udržet autoritu kapitána. Na zemi ovšem moji námořnici dospěli k přesvědčení, že by nikdo neměl být jejich vůdcem. Vnímali sami sebe jako panstvo Pitcairnu & u některých se začala projevovat potřeba utiskovat ostatní, aby si mohli plně vychutnat svou moc. Podobnou tendenci projevovali zejména Quintal & McCoy & při každé příležitosti chtěli bičovat své domorodce. Blighův osud je nikterak nepoučil; nechápali, že takové kruté & despotické chováni se může jedině spravedlivě obrátit proti nim. Ačkoliv jsem je upozorňoval, že podobné jednání není vůbec nutné & může vyprovokovat nepříjemnosti, své způsoby nezměnili. Začínal jsem se o nás všechny bát & rozhodl jsem se přijmout patřičná opatření.
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	Na schodech před budovou pohřebního ústavu se Jane rozdrnčel telefon. Okamžitě se začala cítit provinile. Ještě že se neozval, když prokazovala úctu Tillii Swainové. Vytáhla mobil z batohu a pohlédla na displej. Neznámé číslo. Kdo volá, může zjistit jediným způsobem. „Haló?“

	Hlas na druhém konci byl hluboký a formální. „Doktorka Greshamová? Patrně jste si se mnou přála mluvit. Přestože volat z mobilu na mobil není zrovna dvakrát bezpečné…“

	Hammer, došlo jí, a instinktivně se rozhlédla, jestli ji někdo nepozoruje. Děkuju, bláznivá paní Gallagherová. „Děkuju, že voláte, potřebuju si s vámi pohovořit o té záležitosti, o níž jsme jednali v minulém týdnu.“

	„Opět?“ Zasmání v jeho hlase ji vyděsilo víc než vyslovení jakékoli hrozby.

	„Řešení, které jste nabídl minule, vyvolalo další problémy.“ Jane opatrně volila slova.

	„Doneslo se mi to.“

	„Naše přítelkyně teď své problémy odmítá řešit tou nejzřejmější cestou, protože se vám cítí být velice zavázána. Trvá na tom, že i vy se musíte vyhýbat podobnému směru řešení.“

	„Rozumím. Nikomu z nás se nechce hovořit s Williamem, že?“

	Vyslovení toho jména Jane rozhodilo. Proč s ní Hammer mluví o Wordsworthovi? Chvíli jí trvalo, než přišla na spojení William, Bill, Old Bill = policista. „Velice se nám to rozrostlo,“ řekla opatrně.

	„Vy máte k naší přítelkyni velice blízko, že?“

	Jak jen si špióni můžou zvyknout na podobnou zastřenou konverzaci, pomyslela si Jane. V těch žraloky se hemžících vodách se dočista topila. „Ano, ale netuším, jak dlouho ještě bude možné tu situaci udržet.“ Doufala, že porozumí.

	„Pokud se vám podaří vytrvat do víkendu, dám vše do pořádku.“ Hamptonův hlas zněl klidně a sebevědomě.

	„Budete pak oba v pořádku?“

	„Na to můžete vzít jed, doktorko Greshamová,“ řekl a hovor ukončil.

	Jane zůstala stát a stupidně zírala na telefon. Potřebuju se napít, usoudila. K podobnému východisku se běžně neuchylovala, ovšem taky každý den netelefonuje s vrahem. Auto nechala, kde bylo, sešla z kopce do centra města a vstoupila do první hospody, na kterou narazila.

	Koupila si skleničku Southern Comfort a kolu a našla si tichý koutek, kde by se mohla posadit zády do místnosti a dát se nějak do kupy. Proto ji před Jakeovou přítomností předem nic nevarovalo. Jednu chvíli byla sama, přemýšlela o záhadném temném světě Johna Hamptona a doufala, že se už nikdy nepřiblíží jeho epicentru tak jako právě teď. V následující chvíli vedle ní seděl Jake, jednu ruku na opěradle její židle, druhou se dotýkal hrany stolu. „To je ale překvapení, Jane!“

	Otočila se tak prudce, až jí kudrna šlehla do oka, zabolelo ji a začalo slzet. Zuřivě si protírala oko a vyjela na něj: „Už zase mě špehuješ? Jak jasněji to ještě můžu vyjádřit? Skončili jsme.“

	Jake působil neklidným dojmem. Vrhl rychlý pohled přes rameno, jestli někdo v poloprázdné hospodě nesleduje jejich soukromé drama. Naštěstí byli všichni hluboce pohroužení do konverzace nebo sudoku. „Nešpehoval jsem tě,“ bránil se Jake. „Byl jsem na procházce a začalo pršet. Zapadl jsem sem před deštěm.“ Přistrčil před ní rukáv saka s vlhkými skvrnami. „Podívej, déšť.“ Usmál se na ni způsobem, z něhož ji kdysi lechtalo u žaludku. Ted se jí z něj žaludek obracel.

	„To je jedno. Na věci to nic nemění.“ Jane se demonstrativně odvrátila, zadívala se do svého pití na stole, snažila se vyhnout pohledu na jeho ruku. Odtáhl ji a Jane se na okamžik domnívala, že ji vezme za slovo. Ale ne. Posadil se proti ní. Odstrčila svou židli, připravovala se k odchodu. Chytil ji za zápěstí, jeho prsty se proměnily v pouta.

	„Pusť mě,“ sykla tiše, dosud svázána anglickou konvencí nedělat výstupy na veřejnosti.

	„To, cos řekla, beru.“ Jake mluvil spěšně. „O nás. Ne že by se mi to líbilo, ale beru to. Chci si s tebou promluvit o něčem jiném.“

	„Chceš mě přemluvit, abych ti pomohla rychle zbohatnout,“ odbyla ho pohrdavě. „A teď mě pusť!“

	Jake pustil její zápěstí, začala si ho třít druhou rukou. „Tak to není,“ odporoval.

	„Ne? Tak proč ses doktorky Wildeové vyptával, jestli to tělo není Fletcher Christian? A proč jsi ještě pořád tady? Snažíš se vytřískat peníze z mé tvrdé práce.“

	„Nesnažím se tě z ničeho vyšťouchnout,“ zaprotestoval Jake. „Ano, dají se na tom vydělat peníze. A nepředstírej, prosím, že ti jsou lhostejné. Vím, jak nesnášíš ta dvě zaměstnání, která potřebuješ k tomu, aby ses vůbec uživila, a jak nesmírně ráda by ses věnovala jen své práci. A když začneme pracovat spolu, dosáhneš toho. Já získám provizi z obchodu, ty jako první přístup k básni.“

	„Nech toho, Jakeu. Tvoje intriky mě nezajímají. Sedíš tady a vykládáš o provizi, ale ve skutečnosti se jen snažíš lidi oblafnout. Já tě znám. Jestli ten rukopis najdeš, uděláš jeho majiteli nabídku, jakou nedokáže odmítnout. Tady nežijí žádní vychytralí Londýňané, ale přímí venkovští lidé – počet nul je oslepí. Nebudou ani v nejmenším tušit, že jim nabízíš pouhý zlomek skutečné ceny.“

	„To jsou kecy,“ zaprotestoval. „Nepřišel jsem sem nikoho obrat. Chci hrát férově.“

	„Ty možná, ale ta tvoje úžasná Caroline ne. Jakeu, dávej dobrý pozor. Peníze mě doopravdy nezajímají.“

	Nato Jake vyletěl. Vstal a přiblížil svůj obličej k jejímu. „Tebe možná opravdu ne, Jane. Ale ostatní lidi ano. A na to, aby tě od celé té věci odstavili, si nebudou navlékat rukavičky.“

	Obrátil se na podpatku a odkráčel do deště. Jane za ním ohromeně zírala. Poprvé od chvíle, co se doslechla o tom těle z rašeliniště, si uvědomila, že to, co dělá, by jí mohlo přinést osobní ohrožení. Na světě, zdá se, existují lidé, jejichž zkaženost je méně zjevná než u Johna Hamptona.

	Rigston hleděl z okna přes čúrky deště stékajícího po skle na šedé střechy protějších domů. Zatracený odpoledne, pomyslel si. Věděl by o lepších činnostech než sedět u telefonu a čekat na příchod nějakého zatraceného doktora, který zjevně stále věří tomu, že lidé lékařské profese jsou jediní, jejichž čas má nějakou hodnotu. Ne že by od toho hovoru očekával cokoli světoborného. Ne, pokud se může spolehnout na ty předchozí dva hovory.

	„Ano? To je inspektor Rigston?“ ozval se hlas v jeho uchu. Zněl rozmrzele a mladince, jako by patřil dvanáctiletému dítěti.

	„Ano.“

	„Tady Jerry Hamilton. Doktor Jerry Hamilton. Sestra mi řekla, že se mnou potřebujete mluvit o jednom z mých pacientů. Určitě víte, že nesmím probírat lékařské záznamy…“

	„Můžete, když je dotyčný mrtvý,“ vyštěkl Rigston. Už mu došla trpělivost. „Zejména když jste podepisoval jeho úmrtní list.“

	„Aha, to ano, to podstatně mění situaci,“ tón Hamiltonova hlasu změkl. „A to úmrtí byl kdo…?“

	„Edward Fairfield. Byl jste u něj, tuším, dnes ráno.“

	„Ano, pan Fairfield. Naprosto jednoznačné selhání srdce, inspektore.“

	„Objevovaly se u pana Fairfielda problémy se srdcem?“ Rigston si do bloku nasázel řadu srdíček.

	„Přede dvěma lety měl slabý infarkt. Od té doby se mu dařilo dobře. Ovšem u starších lidí k podobným příhodám dochází v jednom kuse. Srdce prostě přestane tlouct.“

	„Takže byste neřekl, že šlo o nečekané úmrtí?“ zeptal se Rigston a doplnil k srdíčkům šípy.

	„Naopak, inspektore. Řekl bych, že bylo nečekané – ale vzhledem k jeho věku a všeobecnému zdravotnímu stavu nikoli překvapivé. Stačí vám to tak?“ Opět se vrátil nevrlý tón.

	„Nenastaly nějaké podezřelé okolnosti?“

	„Nechápu, co máte na mysli slovem podezřelé.“

	„Známky zápasu? Drobné petechiální krvácení odpovídající dušení? Nějaká indikace smrtící injekce?“ Rigston se snažil, aby v jeho hlase nebylo patrné podráždění. Zatracení doktoři.

	„Nic z toho. Nic, co by bylo v rozporu s přirozenou smrtí. Proč se ptáte, inspektore?“

	„Jde o jeden ze směrů vyšetřování. Moc jste mi pomohl. Děkuju vám za váš čas,“ odříkával mechanicky Rigston a ukončil hovor. Opřel se v křesle. Tři mrtví staří lidé. Tři různí doktoři. Tři jednoznačné verdikty o přirozeném úmrtí. Mělo by mu to stačit.

	Jenže nestačilo.

	Dan se pohodlně opřel na gauči a zavrtěl hlavou. „Nevím co na to říct. Na jednu stranu by člověk předpokládal, že maniacké vyvraždování starých lidí by nemělo okolí uniknout. Na druhou stranu ovšem Harold Shipman své staré pacienty vraždil celá léta, než se na to přišlo.“

	„Edith, Tillie a Eddie žili každý jinde, měli různé doktory,“ namítla Jane. „Takže to vylučuje určitou formu eutanazie jednoho bláznivého doktora.“

	„A jsme zpátky u přirozených úmrtí.“

	„Možná je někdo vyděsil k smrti.“ Jane natáhla nohy a opřela je o podlahu, aby vyrovnala rovnováhu houpací židle v rohu obýváku.

	Dan udělal obličej. „Určitě není tak snadné vyděsit někoho k smrti. A nikdy se nemůžeš spolehnout na to, že se ti to podaří opakovaně. Řekl bych, že doktorka Wildeová má pravdu – natáhli bačkory, protože měli všeho dost. Možná se člověku něco změní v mysli, když zemře někdo z rodiny. Co já vím? Není to můj obor. Já vystudoval angličtinu.“

	„Co myslíš, neměl by Jimmy varovat Letty? Co když se vážně děje něco podezřelého? Podle seznamu je další na řadě.“

	Dan si odfrkl. „Jistě! A tím ji leda tak vyděsíme k smrti „A mimochodem, Letty, někdo po tobě jde.‘ To by vážně moc pomohlo. Jane, kde nejsou vraždy, není ani vrah. Takže Letty nic nehrozí.“

	Jane se mračila. „Nezaškodí, když bude ostražitá. Ona i celá Jimmyho rodina.“

	Dan jí věnoval drobný kočičí úsměv. „Jo, on je skoro rodina.“

	„Nechci nic vědět,“ okřikla ho Jane přísně. „Nezapomínej, Harry je můj kamarád.“ Vstala a protáhla se. „Potřebuju se trochu nalokat čerstvého vzduchu. Od posledního hovoru s Jakem mám pořád nutkání ohlížet se přes rameno. Jako by mě někdo sledoval.“ Pohlédla do údolí pod sebou a otřásla se. „Není to příjemný pocit. Kéž bych se toho dokázala zbavit.“ Obrátila se tváří k Danovi. „Pěkně se vyčasilo. Asi si vyjedu nahoru na kopec a trochu se projdu. Pročistím si hlavu.“

	„Dobře. Jaké jsou tvé další plány?“

	Jane zavrtěla hlavou. „Nechme to na zítřek.“

	Když v doznívajícím světle odpoledne sjížděla z kopce, zahlédla Matthewa, jak s kočárkem přejíždí ulici od pošty. Zastavila a stáhla okénko. „Nevkládej naděje do Letty Brownriggové,“ zavolala na něj. „Viděla jsem ty její papíry a nic od Dorcas nemá.“

	Matthewovi se zúžily oči a svraštil obočí. „Jsi ubohá,“ vyjel na ni, odbočil na příjezdovou cestu svého domu a zmizel mezi živými ploty.

	Bylo to malicherné uspokojení, nicméně uspokojení to bylo. Jane šlápla na plyn a zamířila vzhůru na Langmere Stile. Když projížděla kolem domu Edith Clewlowové, pocítila bolestivé bodnutí. Se mnou to nemělo nic společného. Té myšlence chyběla přesvědčivost.

	O míli dál odbočila vlevo na parkoviště National Trustu pro Langmere Force. V tuhle denní dobu byla jediná, kdo tu parkoval, a v okamžiku, kdy prošla závorou a začala stoupat lesní stezkou ke čtyřicet stop vysokému vodopádu, kaskádovitě stékajícímu z té výšky do Dark Tarn pod ním, naplnil její duši klid a mír.

	Po krátkém, ale namáhavém výstupu se cesta vynořila z lesa a pokračovala po vápencovém chodníčku, jehož nepravidelné praskliny a štěrbiny mu propůjčovaly podobu bláznivé obří dlažby. Jane došla až na jeho samotný konec, jak bylo jejím zvykem, a opatrně se posadila tak, že houpala nohama ve vzduchu nad okrajem kamenné římsy, zrovna tak, jak to udělala, když se ji sem Matthew poprvé coby dítě odvážil přivést. Skála vytvářela mělké účko kolem vodopádu, který vlevo od ní řval a chrlil jantarově žlutou a bílou vodu. Její pozorovatelna jí poskytovala dech beroucí výhled na celou kaskádu vodopádu a horské jezírko pod ním. Jane si nevzpomínala, že by ji Langmere Force někdy nefascinovalo, nezbavilo ji všeho, co ji trápilo, a neozdravilo ji. Dnes odpoledne tomu nebylo jinak. Věci pomalu nabíraly perspektivu a Jane začínala cítit, jak napětí v ní povoluje.

	Ohromnou výhodou krajiny s minimem silnic je, že můžete kohokoli snadno sledovat. Můžete se držet značný kus vzadu, protože víte, že vám nikde neodbočí, a pak, když se blíží některá z nečetných křižovatek, mezeru prostě stáhnete. Dnes odpoledne se při jízdě za Jane nemusel snažit ani o tohle. Vyrazila nahoru směrem na Langmere Stile, bylo snadněji sledovat. Když tam vystoupal za ní, zahlédl její auto na parkovišti pro Langmere Force. Bylo by skutečně obtížné je přehlédnout, stálo naprosto osamělé u počátku cesty.

	Když zastavoval, nebylo Jane už vidět. Nicméně si dal záležet, aby auto zaparkoval na nejvzdálenějším konci parkoviště, kde bylo víceméně skryté pohledu od cesty. Zhluboka se nadechl, otřel si ruce do kalhot. Zabíjet anonymní staré lidi je jedna věc. Teď plánuje něco naprosto odlišného – komplikovanějšího a bez předchozích zkušeností. Zatím si vedl dobře. Dodnes nemá jediného žijícího svědka svých činů. Teď musí zajistit, aby to tak zůstalo i nadále. Musí se zbavit Jane, pojistit si cestu k rukopisu.

	Vystoupil z auta, při doteku chladného vzduchu se otřásl. Pohlédl na informační tabuli na počátku cesty, uvědomil si, jak dokonalou příležitost by mu mohl poskytnout právě vodopád. Když ji zastihne tam, řev vody zakryje zvuky jeho příchodu. Místo nabízí i dokonalé řešení, jak se potom zbavit těla. Přesto potřebuje nějakou zbraň. Zatímco stoupal mezi stromy, pročesával pohledem zem po obou stranách příkré stezky, hledal něco vhodného. Nakonec našel, co potřeboval. Ulomenou spadlou větev někdo, patrně některý ze strážců parku, rozřezal na díly a kusy ležely složené po straně cesty. Vybral si díl dlouhý asi tři stopy, o průměru šest či sedm palců. Jeden konec přiložil k zemi, opřel se o klacek, testoval jeho pevnost. Nemá cenu pokoušet se o vraždu kusem prohnilého dřeva.

	Nesl ho nahoru, hruď se mu stahovala neklidem i námahou z výstupu. Nechtělo se mu do toho, ale je třeba to udělat. Jak stromy řídly, zpomalil, nechtěl by na Jane narazit nepřipravený. S tou vodou měl pravdu, hřmot vodopádu vyplňoval vzduch, přehlušoval zvuk jeho plíživých kroků po listech a větévkách. Při pohledu na Jane mu poskočilo srdce. Karty mu nahrávají do ruky. Seděla na samotném okraji vápencového chodníčku, veškerou pozornost soustředěnou na vodu pod sebou.

	Vyrazil vpřed, dřevo držel jako humpoláckou baseballovou pálku. Jeho tiché kroky polykal hukot vody. Na vlasy a tvář mu dopadala jemná mlha, musel přivírat oči. Pevně stiskl dřevo, zaháněl veškeré pochybnosti ohledně toho, co se chystá udělat. Je to nutné. Zhluboka se nadechl, zvedl dřevo nad ramena a obrátil se směrem k Jane.

	Větev jí dopadla na hlavu bez sebemenšího varování. Rána ji zaskočila, neměla možnost čehokoli se zachytit a zabránit tak pádu. Dřív než si to uvědomila, letěla vzduchem, padala vodou, zmáčená, ohlušená, zmatená. Prudce se řítila vodopádem mezi nebezpečnými skalami všude kolem, příliš omráčená, aby se mohla jakkoli bránit.

	Pád do jezírka jí vyrazil dech. Z nosu a úst jí unikaly bublinky, klesala pod silou vodopádu. Krev jí hučela v uších, rudá clona jí znemožňovala cokoli vidět. Okamžíček jasnějšího vědomí jí napověděl, že se musí snažit odrazit nahoru, ale ta zpráva nedorazila k jejím končetinám.

	Vzdálenost mezi životem a smrtí se každou vteřinou scvrkávala.

	Tenille si to skoro začínala užívat, byť by radši zemřela, než aby to komukoli přiznala. Dobře, je frustrující nemoct ven za denního světla, ale může číst knížky nebo poslouchat hudbu, jíst a zachumlané ve spacáku je jí dostatečně teplo. Nikdy pro ni nebyl problém vystačit si sama a Jane za ní chodí dost často, aby neměla pocit, že je dočista opuštěná.

	Jane jí dnešního dne oznámila dobrou zprávu. Působila na Tenille tak nějak odtažitě, jako by toho v hlavě držela příliš a bylo pro ni těžké všechno zpracovat. Ale ohledně rozhovoru s Hammerem měla naprosto jasno. Teď už ví, že ho Tenille nezradí. Jane mu taky vyřídila, že Tenille nechce, aby dělal nějaká nesmyslná gesta, bral vinu na sebe proto, aby zachránil ji. Tenille nemá ani tušení, co otec zamýšlí, ale důvěřuje mu. Přestože se třináct let držel stranou jejího života, dokázal jí svou nesobeckou lásku, když toho bylo třeba. Nepochybovala, že teď zůstane s ní. Vymyslí něco, co je oba očistí. Za několik dní se Tenille bude moct přestat skrývat a vrátí se ke svému starému životu.

	Kdepak asi teď po požáru bytu bydlí Sharon? Přidělí jí obecní úřad některý z prázdných bytů v Marshpoolu? Nebo se usadí u některé ze svých kamarádek a bude svou ztrátu utápět v alkoholu a trávě? Tenille by nevadilo žít zase se Sharon. Teta jí většinou nechala dělat, co se jí zlíbilo. Našly si způsob života, který oběma víceméně vyhovoval. Možná ale teď do obrazu vstoupí její otec. Nejspíš by nechtěl, aby s ním žila – Tenille o jeho způsobu života věděla dost, určitě by se mu nelíbilo, aby se jeho dcera ocitla v takovém prostředí. Možná na ni bude jen dohlížet, zajistí, aby si Sharon domů nevodila takové zvrhlíky, jako byl Geno.

	A možná se jí díky otci podaří uskutečnit ty sny, které vždycky zavrhovala, protože jí připadaly nad její možnosti. Sny o studiu, o univerzitě, možná jednoho dne i o psaní vlastní poezie. Kdyby měla pádný důvod, přiměla by se třeba chodit do školy, přistoupit na tu hru a jít po cestě, jakou jí ukazovala Jane. Možná by její táta uvěřil, že přihodit pár liber do hrnce by nebyla promarněná investice. Mohl by na ni být i pyšný.

	Jenže to se týká budoucnosti. Zatím se musí soustředit na to, aby Jane splatila, že za ni nasazuje krk. Nezáleží na tom, co slíbila; v jejím světě jsou sliby flexibilní. Pokud mají smysl, tak je člověk dodržuje, a když ne, poruší je. Jane je moc měkká na to, aby pochopila, že nemůže brát lidi doslova. Proto se taky s těma starouškama nikam nedostala. Nikdo nikomu nic dobrovolně nedá, ani informaci, ani majetek, pokud z toho pro něj nic nekouká.

	Tenille počkala do půlnoci, pak vyrazila. Chtěla k Letty Brownriggové zajet už včera, jenže mrtvý Eddie Fairfield v křesle jí otřásl víc, než si připustila. Nedokázala se pak přimět jít ještě k paní Brownriggové.

	Najít adresu na Chestnut Hillu bylo snadné, i když jí chvíli trvalo, než pochopila, že 12A je nízký přístavek po levé straně velkého domu s číslem 12. Schovala kolo za keře u vjezdu na příjezdovou cestu a tiše stoupala vzhůru podél trávníku. Ve dvou oknech hlavního domu se svítilo, jinak byla všude tma. Tenille světlo odhadla na lampičku na schodišti rozsvícenou pro děti, kdyby se v noci probudily a potřebovaly na záchod. Napadlo ji, jaké to asi musí být, žít v tak velkém domě, že cestou z pokoje do koupelny můžete zabloudit. Ta myšlenka se jí zalíbila a říkala si, jestli třeba jednou v takovém domě nebude bydlet.

	Dveře vedly z boku, šlo o konstrukci ve venkovském stylu, poctivé dřevěné fošny byly spojované železnými hřeby s hranatými hlavičkami. Ovšem klika a dozický zámek pod ní vypadaly moderně. Tenille jemně stiskla kliku a zatlačila do dveří, zkoušela, jestli kromě zámku není zavřeno i na zástrčku. K jejímu nesmírnému překvapení dveře povolily a ona div nevpadla dovnitř. Tak je to pravda, že lidé na venkově ještě pořád nezavírají. Není to šílené? S bušícím srdcem vklouzla dovnitř, dveře za sebou jen přivřela.

	Plížila se chodbou k prvním zavřeným dveřím. Při jejich otevírání se opět nesmírně snažila, aby nenadělala hluk. To, co spatřila, ji přimělo nahlas zalapat po dechu. U psacího stolu stál jakýsi muž a v paprsku baterky, kterou držel v ústech, se prohraboval nějakými papíry. Když zaslechl Tenillino tlumené „Do prdele“, lekl se, otočil se, světlo baterky přes ni přeletělo. Tenille vycouvala z místnosti, proběhla chodbou, rozrazila dveře a prudce je za sebou zabouchla, aby získala několik cenných vteřin.

	Přeběhla příjezdovou cestu, vytáhla kolo z křoví a vletěla na silnici. Přehodila nohu přes rám a vyrazila dolů z kopce, šlapala, jak nejrychleji uměla. Přes hučení větru v uších se v panice snažila rozeznat zvuk auta, které by ji pronásledovalo. Kdyby tu byl autem, musela by kolo odhodit a vzít to přes zahrady lemující silnici. Štěstí ovšem stálo při ní. Nerozjelo se za ní žádné auto, přesto nezastavila, dokud celá zpocená a vyčerpaná nevjela do Fellheadu. Vrátila kolo na místo, rozeběhla se do zadního domku a pořádně za sebou zavřela.

	Udýchaně se opřela o dveře a snažila se uklidnit. Ten člověk ji nemohl pořádně vidět, měla baseballovou čepici staženou do čela a zapnutá bunda jí zakrývala spodní část obličeje. I kdyby ji viděl, nemohl vědět, co je zač ani kde bydlí. Rozhodně neměl o nic větší právo být tam než ona. Nemohl tedy dojít na policii a nahlásit, že narazil na mladého černého zloděje. To je dobře. Kdyby to místním policistům jen trochu pálilo, dali by si dvě a dvě dohromady a brzy by jim vyšla Tenille Coleová a Greshamova farma. Je v bezpečí. Vážně je v bezpečí.

	O Letty Brownriggové ovšem to samé s jistotou říct nemůže. Jestli po Janině rukopisu pase ještě někdo další, možná se s těmi starými umírajícími lidmi skutečně děje něco divného.

	Tenille se sevřela hruď. Co když stála tváří v tvář vrahovi? Jestliže ví o rukopisu, je dost pravděpodobné, že zná Jane. A jestli zná Jane, může vědět i o Tenille. A jestli ví o Tenille, může se propracovat k místu, kde se ukrývá. Vážně ji nechá naživu, aby o tom všem mohla vyprávět?

	Možná není zas v takovém bezpečí, jak se domnívala.

	Než jsme potopili Bounty, zajistili jsme, aby kutr a jola zůstaly v bezpečí Při své délce 20 & 16 stop byly ideálními plavidly pro lov ryb. Nechávali jsme je na oblázkové pláži, vytažené nad čáru přílivu & k dispozici pro každého, kdo by si chtěl zarybařit. Jak narůstaly mé obavy z násilné vzpoury, začal jsem potajmu podnikat kroky k zajištění vlastního přežití & přežití své rodiny. Poblíž lodi jsem si připravil skrýš & začal si o ni hromadit zásoby, sušené ryby & maso, kokosové ořechy, sušené ovoce & čerstvou pitnou vodu, dostatek plachtoviny k sestavení plachty, sextant, který jsem při sobě nosíval. Tohle všecko jsem tam tajně dopravil spolu se značnou částí zlata, které jsme vynosili z Bounty. Bylo přímo ironií, že tento kov, který na Pilcairnu neměl žádnou cenu, mi přesto mohl zajistit svobodu. O svých přípravách jsem nikomu neřekl jediné slůvko, ani své drahé ženě Isabelle, přestože jsem o její lásce ke mně nepochyboval. Ženy během svých každodenních činnosti nemilují nic tolik jako klevety o svých mužích. Nemohl jsem riskovat prozrazení svých příprav, & proto jsem se jí nesvěřil.
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	Čtvrtek přinesl počasí, po kterém Jane za svého pobytu v Londýně často toužila: vysoké modré nebe s fragmenty tenkých mráčků. Listy byly zelené, zlaté, červenohnědé, kaštanově hnědé a temně vínové; kontury hor jasné a rozeklané; ve vzduchu ptačí zpěv a vůně podzimu. Sotva dokázala uvěřit tomu, že se toho vůbec dožila. Byla celá pomlácená a ztuhlá, po jedné paži se jí táhla dlouhá jizva a vzadu na hlavě měla bouli. Přesto měla pocit, že svůj zlý zážitek přežila s pozoruhodně malou fyzickou újmou.

	Hlavní zranění bylo vnitřní, psychické. Jane se nikdy nestala obětí násilí, nikdy nezažila onen niterný strach vědomí, že vám někdo chtěl ublížit. A poněvadž neměla ani tušení, kdo byl útočníkem, bylo ještě těžší se s tím strachem vyrovnat.

	Za svůj život vděčila pastevci ovcí se psem, člověku podobnému jejímu otci, který znal kontury kopce stejně dobře jako svoji tvář pod břitvou. Vracel se zrovna k land roveru a viděl Jane padat do jezírka. Rozeběhl se i se psem přes kopec a psa poslal do vody. Vůbec si nevzpomínala, jak ten pes vzal do zubů její límec. Vybavovala si, že v panice prorazila hladinu, přesvědčená, že ji napadl ten pes, a snažila se osvobodit z jeho sevření. Teprve když se vodou začal brodit pastevec, přestala se bránit a nechala se odvléct na břeh. Byla celá omámená, ale natolik při vědomí, aby dokázala dojít k land roveru, paži kolem krku muže, kterého si letmo pamatovala z trhů ovcí a letních barbecue.

	Její matka přijala krizovou situaci s naprostým klidem. Judyino panikaření se vždycky týkalo abstraktna; tváří v tvář konkrétní kalamitě prostě dělala to, co bylo třeba. Svlékla Jane, strčila ji do vany s horkou vodou, napájela ji sladkým čajem s mlékem. Vyčistila jí rány, zabalila ji do teplého ručníku a uložila do postele ve flanelovém pyžamu, které Jane v životě neviděla. Teprve potom se jí zeptala, co se stalo.

	„Nevím,“ vykrucovala se Jane. „Asi jsem uklouzla.“ Teď, když se odbyla praktická stránka věci, nechtěla matce přiznat pravdu. Judy by se zděsila, ale ještě víc by se děsila ona sama, kdyby v sobě musela oživit chvíle po tom úderu, kdy se napůl ochromená řítila dolů, kdy měla ústa a nos plné vody a vůbec netušila, kde je nahoře a kde dole, jak se protáčela v sloupci vody. Ale když na její zavolání mobilem přiběhl Dan, všechno mu pověděla, jakmile se ocitli o samotě.

	„Nemáš ani představu, kdo to mohl být?“ zeptal se, ruce sevřené v pěsti.

	„Nikdo mě nenapadá. Jak už jsem řekla, měla jsem pořád dojem, že mě někdo sleduje, ale nemám ani tušení, kdo by takovou věc mohl udělat. Nebyl to ani Jake, ani Matthew.“

	„Ať to byl kdokoli, tohle je vážné. Měla bys to ohlásit na policii.“

	„Proč by mě někdo chtěl zabít? Ten rukopis přece nemám.“

	Dan ji vzal za ruku. „Možná se někdo chce zbavit konkurence.“

	„V tom případě by šel i po tobě.“

	Obličej mu ztuhl šokem. „Ježíš, to mě vůbec nenapadlo.“ Hlasitě vydechl. „No, odteďka už žádné sólové rozhovory. Nikam nebudeš chodit sama. Budeme se držet pohromadě, ano?“

	Jane přikývla. Byla moc unavená na to, aby myslela a řešila záhady. „Asi máš pravdu. Měla bych si promluvit s Rigstonem.“

	„Vyspi se na to,“ poradil jí. „Promluvíme si o tom zítra.“

	A ráno je tady a Jane se pořád trápí starostmi. Jako by zmatek napadl všechny oblasti jejího života. Judy se ji při snídani pokoušela rozveselit, ale Jane příliš tížila všechna tajemství. Danův příchod vnímala jako záchranu.

	Judy se snažila Jane rozmluvit, aby kamkoli chodila, ale ta trvala na svém. Pojede s Danem do Conistonu za Jenny Wrightovou, rozenou Fairfieldovou, mladší sestrou Letty Brownriggové. Bude to úleva vypadnout z domu, z matčiny tísnivé starostlivosti.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se Dan, když vyjeli ze dvora. „Myslím tím doopravdy.“

	„Je mi nanic,“ přiznala Jane. „Bolí mě celé tělo. Ale rozhodně nemám v úmyslu se vzdát.“

	„Co Rigston? Uvažovalas o tom?“

	„Nevím, co když mi nebude věřit?“ Nebo co hůř, co když se rozhodne mi věřit a dá farmu hlídat nebo mi nabídne ochranu? Tenille by se pak neměla kde schovávat.

	„Proč by neměl?“

	Jane si povzdechla. „Jestli je na těch úmrtích skutečně něco divného, musí o mně uvažovat jako o možné podezřelé. Mohl by si myslet, že jsem si ten útok vymyslela, abych od sebe odvrátila podezření.“

	Dan na ni rychle pohlédl. „To uvažuješ hodně scestně.“

	„Policisti taky,“ odpověděla Jane suše.

	Chvíli jeli mlčky, projeli Ambleside, Clappergate a Skelwith Bridge, před nimi se tyčil Old Man of Coniston. Jane se vesnička Coniston vždycky moc líbila. Vnímala v ní cosi obyčejného a prostého. Na nic si nehrála, působila přesně jako to, čím byla – postindustriální vesnicí s minimem honosnějších staveb. Vyrostla tu díky měděným žilám v hoře nad ní a většina domů z šedého kamene byla malá a skromná. Conistonu se nějak podařilo odolat přikrášlování kvůli turistice víc než většině ostatních vesnic v okolí; zachoval si podobu místa, kde se žije a pracuje.

	Jane navedla Dana z hlavní silnice na úzkou cestu vedoucí do Coppermines Valley. Když Danův Volkswagen Golf poskakoval a sténal po cestě vzhůru a kolem Miner’s Bridge, Jane skoro litovala, že si nevypůjčili otcův land rover. Rozkládala se před nimi terasa plná malých domků, původně postavených pro horníky a jejich rodiny. Irish Row zůstala po zrušení dolů neobydlená a ponechaná svému osudu, ale později moderní cesty a ceny učinily z Lake Districtu žádaný cíl víkendových a prázdninových pobytů. Nemovitosti v oblasti se opět zhodnotily, řada domků se proměnila ve vyhledávané víkendové a prázdninové ubytování, jaké by si žádný z místních pracujících nemohl dovolit. Jane si pamatovala, jak sem v dětství o volných dnech jezdila a pod bedlivým otcovým zrakem prozkoumávala zbytky starých důlních šachet. Na Irish Row se nepamatovala vůbec, ovšem chatu stojící o sto yardů dál, v níž žila Jenny Wrightová, si přesto v mysli uchovala.

	Ta vzpomínka v ní nezůstávala z žádných estetických důvodů. Copperhead Cottage byla vysoká úzká budova, přírodní kámen pokrývala omítka v barvě šedi válečných lodí. Seděla v krajině hrozivě jako ropucha, čtvercová okna stínily síťované záclony. Když sem s Matthewem přiběhla poprvé, utekli o kousek rodičům. Zahýbali za roh a Matthew ji chytil za loket a zastavil ji. „V tom domě bydlí čarodějnice,“ zašeptal. „Ráda žere malý holky. Když sem přijdeš sama, přiblíží se k tobě v podobě ovce a schramstne tě.“

	Pokud si dobře pamatuje, bylo jí tehdy pět a Matthewovi věřila na slovo. Připravil ji tak o radost ze všech výletů, které rodinu přivedly ke Conistonu. Přes nádherné počasí a rozum dospělého člověka pocítila teď Jane při chůzi ke Copperhead Cottage slabé obavy.

	Když se na její zaklepání konečně otevřely dveře, vnímala Jane známé zachvění strachu. Žena, která stála na prahu, až děsivě odpovídala dětské představě čarodějnice. Šedé vlasy tvořily neupravené hnízdo, oči měla temné a zapadlé, orlí nos směřoval ke špičaté bradě. Jedno rameno vystrkovala výš než druhé a opírala se o sukovitou hůl. Na doplnění dokonalého obrázku se jí k nohám lísala šedá kočka. „Tohle je soukromý dům,“ zaskuhrala žena. „Žádný nocleh se snídaní ani čaj se smetanou tu nečekejte. A na záchod lidi taky nepouštím.“

	„Paní Wrightová?“ zeptala se Jane a cítila, jak ztrácí odvahu.

	Žena si ji měřila přes malé kulaté brejličky. „Kdo jste?“

	„Jmenuju se Jane Greshamová. Jsem přítelkyně Jimmyho Clewlowa – vnuka Davida a Edith.“ Jane instinktivně přešla k příbuzenským vazbám. Člověka takhle nepřátelsky zaměřeného vůči cizím lidem rozhodně neobměkčí její vědecké hodnosti. „A tohle je můj přítel Dan Seabourne.“

	„A taky přítel Jimmyho, paní,“ dodal Dan a přidal zářivý úsměv.

	„Pokud jste mě přijeli odvézt na pohřeb, jste tu o den dřív,“ prohlásila nevlídně.

	„Kvůli tomu tu nejsme. Jimmy si myslel, že byste nám mohla pomoct s naším výzkumným projektem. Pracujeme s Jane na univerzitě v Londýně,“ převzal řeč Dan, nechal plně působit své kouzlo.

	Jenny Wrightová se zamračila. „O jaký výzkumný projekt vám jde?“

	„Pocházím odsud. Vyrůstala jsem ve Fellheadu,“ přidala Jane zbytek svých doporučení.

	„Tím větší blázen jste, že jste odešla. Tak s čím bych vám podle Jimmyho Clewlowa mohla pomoct?“

	„Možná bychom vám to měli povědět spíš uvnitř, abyste tu nestála v zimě na prahu,“ navrhl Dan.

	Stará paní zavrtěla hlavou. „To, že přede mnou utrousíte jméno nebo dvě, vás nedostane přes můj práh. Jak můžu vědět, že jste tím, za koho se vydáváte? Jak můžu vědět, že jste sem nepřišli okrást starou ženu?“

	Dan uměl dobře skrývat podráždění. „Vždycky můžete Jimmymu zavolat a zeptat se ho.“

	Jenny si pohrdavě odfrkla. „Neznám jeho číslo.“

	„Já ano.“

	„A jak můžu vědět, že se mi ozve on? Ne, můžeme to vybavit rovnou tady.“

	„Jak si přejete,“ řekla Jane zdvořile. „Specializuju se na práce Williama Wordsworthe. Pochopila jsem, že jedna z vašich dávných příbuzných, Dorcas Masonova, kdysi pracovala u Wordsworthových v Dove Cottage. A já se domnívám, že tam možná získala určité jeho papíry.“

	„Chcete říct, že je ukradla?“ Žena mluvila ještě o něco víc nepřátelsky.

	„Vůbec ne. Zřejmě jí je dali, aby zůstaly v bezpečí.“

	„No, pokud ano, pak je bezpochyby v bezpečí držela. Naše rodina umí dostát své povinnosti.“ Našpulila rty a spokojeně přikývla.

	„Právě v to doufáme. Snažíme se zjistit, jestli se ty papíry dochovaly, a pokud je to možné, rádi bychom se na ně podívali.“

	„O co vám jde?“

	Jane se usmála. „Pokud se nemýlím, jde o dosud neobjevenou báseň od Wordsworthe. Dlouhou báseň. Ráda bych si ji přečetla jako první. A ráda bych získala příležitost prostudovat ji. Napsat o ní.“ Snažila se mluvit co nejkonejšivěji. „Byl by to nesmírně cenný rukopis. Ten, kdo ho vlastní, by se stal velice bohatým.“

	„Vidíte? Říkala jsem, že jste mě přišli okrást. No, tady není co ukrást, mladá dámo. Žádné rukopisy. Žádné šperky. Ani žádné peníze. Vy a ten mladý muž tu jen ztrácíte čas. Nic pro vás nemám.“ Dveře se začaly zavírat, pak se znovu otevřely. „A vyřiďte Jimmymu Clewlowovi, ať mě zítra někdo přijde vyzvednout. Nechci zmeškat Edithin pohřeb jen proto, že si na mě nikdo ani nevzpomene.“ Tentokrát se dveře zavřely nadobro, oba zůstali zírat na plochu černého laku.

	„Bylo mi potěšením,“ zamumlala Jane a obrátila se na podpatku. Cestou zpátky měla pocit, jako by ji okna domu pozorovala. Další zbytečná cesta. Při téhle rychlosti se do Londýna vrátí s prázdnýma rukama a své dva týdny studijního volna nebude mít čím ospravedlnit. Jen pulzující boulí v týle, nejrůznějšími škrábanci, modřinami a nervy rozcupovanými na cucky.

	Poté, co Dan vysadil Jane na farmě, chopila se příležitosti dojít zkontrolovat Tenille. Našla ji schoulenou v koutku, s vytřeštěnýma očima a celou roztřesenou. „Co se stalo?“ zeptala se, posadila se vedle dívky a objala ji kolem ramen.

	„Malér.“

	„Šílíš z toho, jak jsi tu pořád zavřená?“

	Tenille se o ni opřela. „Přinutilas mě slíbit, že zůstanu tady?“

	Jane sotva snesla pomyšlení na nějaké další starosti. Ten útok ji celou rozjitřil. „Co se stalo?“

	Tenille se do sebe schoulila pod Janinou ochrannou paží. „Včera v noci jsem zajela do domu Letitie Brownriggové. Dostala jsem se tam kolem jedné ranní. Bylo odemčeno, tak jsem vlezla dovnitř. Akorát že v obývacím pokoji byl nějakej chlap.“

	„Sakra, Tenille. Co kdyby zavolal policii?“

	„Ne, tos to špatně pochopila. Byl to zloděj. V puse držel baterku, prohrabával takovej stůl v jejím pokoji. Prohlížel papíry. Dělal přesně to, co bych udělala já, kdybych tam přišla jako první.“

	Rychle se jí vrátila Jakeova slova. Někdo, kdo má mnohem méně skrupulí než ona, chce najít rukopis. A Tenille nakráčela doprostředka toho všeho. Srdce se jí ocitlo až v krku; mohl to být ten samý člověk, co se ji pokusil utopit? „Viděl tě?“

	„No, věděl, že tam někdo stojí. Ale asi mě neviděl moc dobře. Ne dost na to, aby mě poznal, jestli chápeš, jak to myslím.“

	„Poznalas ho ty?“

	Tenille udělala obličej. „Neviděla jsem mu do obličeje. Akorát jsem si udělala trochu představu, víš? Jako že byl docela vysokej, ani tlustej ani hubenej. Řekla bych, že na sobě měl čepici. Jako nějakej dědek. Mohl by to bejt kdokoli.“

	„Mohl to být Jake?“ Musela tu otázku položit, přestože odpověď slyšet nechtěla.

	„Nemyslím, ale nemůžu to tvrdit najisto. Jak jsem řekla, mohl to bejt kdokoli.“

	„Co jsi udělala?“

	„Zdrhla jsem. Nepřestala jsem šlapat, dokud jsem nedojela až sem. Lidi, já byla vyděšená! Přemejšlela jsem, jestli viděl dost, aby přišel na to, že jsem černá. Protože tady v okolí černejch moc nenajdeš. A jestli hledá tu samou věc co ty, dost možná tě zná. A tak možná ví, kdo jsem já. Protože jsi o mně taky někdy mohla mluvit, ne?“ Hlas jí stoupal, bylo vidět, že se bojí.

	,,Mluvím o tobě, to je pravda. Ale i kdyby si ten člověk dal dohromady, že jsi to ty, nevěděl by, kde tě hledat.“

	Tenille si odfrkla. „To teda určitě. Ví, že je třeba posvítit si na tvé okolí.“

	Této logice se nedalo odporovat. „Tím pádnější důvod, abys nevylézala ven.“ Jane se snažila nedat najevo svůj vlastní strach. „S tím nic nenaděláme. Musíme prostě být nenápadné. Zkusím se zeptal Jimmyho, jestli neslyšel o nějakém vloupání u Letty.“ Naposledy Tenille povzbudivě stiskla rameno, pak vstala. „Vem si z toho ponaučení. Nevylézej ven – a tentokrát to myslím vážně.“

	„Jo, jo. Chápu.“ Zívla. „Stejně jsem na jakýkoli dobrodružství moc unavená. Lidi, je mi, jako bych včera v noci běžela maratón.“

	Jane se vracela přes dvůr, mozek jí běžel na plné obrátky. Kdo je ten záhadný muž? Musí to mít spojitost s jejím hledáním. Jinak by to byla moc divná souhra náhod. Ale ať by se jí Matthew nebo Jake snažili v hledání rukopisu předstihnout sebevíc, nedokázala si představit, že by měli nervy a žaludek na zlodějinu, natož vraždu. Nebo to dělá někdo jiný, o jehož existenci nemá ani tušení, jak naznačoval Jake? Než se mohla plně ponořit do svých myšlenek, vrátilo ji do přítomnosti zazvonění mobilu. „Haló?“ ozvala se.

	„Je to Jane Greshamová?“ Hlas jí zněl povědomě. „Ano. Kdo volá?“

	„Tady detektiv vrchní inspektor Ewan Rigston. V sobotu večer jsem byl na farmě vašich rodičů.“

	„Detektive vrchní inspektore Rigstone, čím vám mohu pomoct? Našli jste Tenille?“

	„Ne, s Tenille to nemá nic společného. Potřebuju si s vámi promluvit o jednom náhlém úmrtí.“

	Přestože jsem podnikal veškeré přípravy, skutečny konec jsem čekal stejně málo jako ostatní, jednoho černého dne v záři 1793 si domorodý sluha vypůjčil zbraň, prý chce zastřelit prase a uspořádal hostinu pro bílé muže. To samo o sobě nebylo nic neobvyklého. Již dříve jsme jim často k podobným účelům půjčovali střelné zbraně a nic zlého se nepřihodilo. Ženy podle svého zvyku opustily vesnici, odešly sbírat vejce mořských ptáků. Bílí muži se rozešli po práci na svých plantážích, já se držel poblíž domova. Moje žena se nacházela ve značně pokročilém stadiu těhotenství s naším třetím dítětem & já chtěl zůstat při ruce. Pracoval jsem na svých sladkých bramborách, zaslechl jsem výstřel z pistole & pošetile jsem se zaradoval, protože jsem věřil, že je to předzvěst pečeného prasete k večeři. Moje radost trvala ovšem jen krátce. Malou chvíli nato se ke mně zezadu připlížili vzbouření domorodci & střelili mě do zad, kulka mi čistě prolétla ramenem. S výkřikem jsem klesl k zemi. Další ránu jsem doslal do hlavy & padla na mě temnota.
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	Jane zápasila s hrůzou, která jí stáhla hruď, a pronesla krátkou tichou modlitbičku. „O náhlém úmrtí?“ zopakovala, snažila se, aby to vyznělo jako ta nejméně pravděpodobná věc, o níž se s ní policista může chtít bavit. „Kdo je mrtvý?“

	„Starší paní jménem Letty Brownriggová. Žila na Chestnut Hillu na okraji Keswicku. Jde o to, že v bloku vedle telefonu v obývacím pokoji měla poznamenané vaše jméno a telefonní číslo.“ Nechal ta slova viset ve vzduchu.

	Jane měla pocit, jako by jí někdo dal pěstí do břicha. Snažila se zůstat v klidu. „Ano, zapsala si to v úterý, když jsem ji byla navštívit. Ale nechápu, proč mi voláte. Něco je špatně? Něco vypadá podezřele?“ Jane nesmírně pracně hledala slova nevinného člověka. Dobře věděla, že Tenillinu přítomnost na místě nesmí prozradit. Radši zamlčí důkazy, než ji vystavit podezření z účasti na další smrti.

	„Proč myslíte?“

	Jane si podrážděně povzdechla. „Protože kdyby zemřela ve spánku, nezajímal by se o to detektiv vrchní inspektor, natož aby mi volal a kladl otázky, které mi připadají nesmyslné.“

	„To máte pravdu. Jde o to, že paní Brownriggová už nějakou dobu nenavštívila svého lékaře, a proto budeme muset vyšetřit, jestli je vše tak, jak má být. Takže vy jste ji viděla v úterý?“

	„Ano. Připadala mi v pořádku. Vlastně přímo veselá.“

	„Aha. Měla nějaké problémy se srdcem, ale v poslední době na tom byla dobře. Nejste tedy ani poslední, kdo ji viděl naživu. Její snacha ji včera pozvala na oběd, takže se s ní viděla ještě dlouho po vás. Jen nám to vaše jméno připadalo divné, to je všecko.“

	„Jak to myslíte?“ Jane naskočila husí kůže. Něco z nesmírné ležérnosti v jeho hlase ji nervovalo.

	„Je to už čtvrtá smrt v tomto týdnu, která s vámi má spojitost,“ pravil bez obalu.

	Jane mlčela. Nedokázala vymyslet nic, co by nevyznělo neupřímně.

	„Edith Clewlowová, Tillie Swainová, Eddie Fairfield a teď Letty Brownriggová. Mám za to, že tato čtyři jména figurují na seznamu, který jste si vytvořila.“

	„To proto, že všichni patří do stejného rodokmenu. Z těch čtyř jsem se někdy dřív setkala jedině s Edith Clewlowovou. A ta byla mrtvá ještě předtím, než jsem měla šanci si s ní promluvit. Jestli se děje něco divného, neměl byste si posvítit spíš na tu rodinu?“ Jane vnímala defenzivnost ve svém hlase, ale věděla, že našla silný argument.

	„To by bylo namístě, kdyby všechno nespustilo to vaše vyptávání na nějaký ztracený rukopis.“

	„Tím spíš byste se měl podívat na tu rodinu. Jestli ten rukopis existuje, má úžasnou cenu. Bavíme se tu o sedmimístné cifře, inspektore. Kdybych chtěla zabíjet, řekla bych si, že by to za trochu toho rizika stálo.“

	„Možná.“

	,A pokud tomu dobře rozumím, tak ta první tři úmrtí byla prohlášena za přirozená. Tak dost dobře nechápu, proč mi kladete takové otázky.“

	Rigston si odkašlal. „Trojka je považována za magické číslo, že? No, jenže já tu teď mám čtyři a instinkt mi napovídá, že se děje něco, co přesahuje souhru náhod. Ať už se jedná o cokoli, vy jste v centru toho všeho, doktorko Greshamová. Budeme si muset znovu promluvit.“

	„A moje odpovědi budou pořád stejné.“

	„Neozvala se vám Tenille?“ dodal a tím ji znovu vyvedl z rovnováhy.

	„Ne,“ odpověděla pevně. „Na shledanou, detektive inspektore Rigstone.“ Srdce jí bušilo, v hlavě jí tepalo. Edith, Tillie, Eddie a teď Letty. Všichni jsou mrtví. První čtyři jména ze seznamu a všichni jsou mrtví. V hlavě jí naskočila Jakeova slova: A na to, aby tě od celé té věci odstavili, si nebudou navlékat rukavičky. Koho tím myslel? Přece nikdo nespáchá čtyři vraždy při hledání něčeho, co může být pouhým výplodem Janiny fantazie. Sakra, i jedna vražda kvůli nějaké básni by byla moc. Čtyři, tomu se už vůbec nedá uvěřit.

	Dostalo se jí vlastně dalšího důkazu o útoku na ni. O útoku, o němž teď Rigstonovi už vůbec nemůže povědět. Už takhle ji bere jako podezřelou. Nemůže čekat, že by uvěřil v jejího neviděného útočníka.

	Dopotácela se do kuchyně a zhroutila se na židli. Musí mluvit s Danem. Navolila jeho číslo, ozval se na třetí zazvonění. „Teď nemůžu mluvit,“ přiznal nepokrytě. „Nemohli bychom se za hodinu sejít v Keswicku?“

	„Ano,“ souhlasila Jane unaveně. „Kde?“

	Následoval zvuk tlumené konverzace. Měla dojem, že poznává Jimmyho hlas. „Dole u jezera. Na parkovišti u cesty na Friar Cragg, ano?“

	„Tak za hodinu.“ Jane zírala na telefon, jako by očekávala, že jí poskytne radu. Její podezření ji tížila, nevěděla s kým si promluvit. Zcela jistě ne s Rigstonem. Je moc chytrý na to, aby ho ošálila polopravdami, a víc mu nabídnout nemůže. Na druhou stranu nemůže ani mlčet. Pokud někdo zabíjí staré lidi, musí se zasadit o to, aby ta úmrtí neprošla bez povšimnutí.

	Pak ji to napadlo: existuje jedna osoba, kterou by ta úmrtí zajímala víc než cokoli, co Jane skrývá.

	O půl hodiny později seděla v suterénu Gibsonova pohřebního ústavu ve společnosti dvě stě let staré mrtvoly a forenzní antropoložky. Kdyby mě tu teď viděli, pomyslela si absurdně. Podařilo se jí River odchytit právě na odchodu, mířila na rychlé občerstvení.

	„Bude to znít hodně divně,“ upozornila ji Jane.

	„To je dobře, divné věci mám ráda.“ River se posadila na laboratorní stůl.

	„Mějte se mnou trpělivost. Něco z toho jsem vám už říkala, ale potřebuju si to srovnat v hlavě. Souvisí to s tím rukopisem, co hledám. Posledním známým člověkem, který ho měl v ruce, je služebná jménem Dorcas Masonova. Mám za to, že se ho rozhodla spíš schovat než zničit. Takže pokud ještě existuje, dostal se pravděpodobně k některému z jejích potomků.“

	„To dává smysl,“ poznamenala River.

	„Sestavila jsem si rodokmen a pak vypsala žijící potomky v pořadí podle nejvyšší pravděpodobnosti, kdo by ho na základě prvorozenectví mohl vlastnit.“

	River přikývla. „Což je ten nejlogičtější princip, zejména tenkrát.“

	„První osoba z mého seznamu zemřela noc před tím, než jsem se ji rozhodla navštívit. Druhá zemřela v noci poté, co jsem ji navštívila. Třetí to samé. A právě mi volal detektiv inspektor Rigston, že čtvrtá osoba z mého seznamu zemřela dnes v noci. Dva dny poté, co jsem ji navštívila.“ Vytáhla rodokmen a předvedla River, jak to myslí.

	River si vše se zájmem prohlédla. „To je bizarní, to máte pravdu. Ale jak už jsem říkala, staří lidé umírají.“

	„Já vím. A žádnou z těch smrtí nikdo nepovažoval za podezřelou. Ale všichni jsou příbuzní. Dobře, poněkud vzdáleně, ale pořád je to širší rodina. Stejná rodina, která může vlastnit velice cenný a snadno přenosný kus majetku. A protože staří lidé zrovna často nevycházejí ven, nejjistějším způsobem, jak si zajistit, aby vás při hledání nikdo nevyrušil, je zabít je.“

	„No, je to trochu podezřelé,“ přiznávala River pomalu. „Ne že bych nikdy neslyšela o sérii úmrtí v rodině, ale tahle série je skutečně příliš sevřená, časově i příbuzensky.“ Zatahala se za ohon. „Ta paní, kvůli které vám volal Ewan Rigston – proč volal právě vám?“

	„Prý si chtěl ověřit, jestli jsem nebyla poslední, kdo ji viděl živou. Mluvil o náhlém úmrtí, o tom, že poslední dobou nebyla u doktora. Ale když končil, choval se, jako bych byla podezřelá z vraždy či co.“

	River vylétlo obočí. „Vážně? No, pokud nebyla poslední dobou u lékaře, bude se muset provést pitva. Povím vám, co udělám. Promluvím si s kolegou z Carlisle. V normálním případě by zavolali jeho. Ale já jsem momentálně na místě, jsem kvalifikovaný patolog a navíc zaboduju u šéfa, když kolegu zastoupím. Pořádně si na tu vaši stařenku posvítím, podívám se, jestli nenajdu něco podezřelého. Jak vám to zní?“

	Jane se usmála. „Nemáte ani tušení, jaké břímě jste mi sejmula z ramen.“

	„Moc se neradujte. Taky nemusím nic najít.“

	„To bych byla ze všeho nejradši. Celé to odstartovala skutečnost, že hledám rukopis, který možná ani neexistuje. To poslední, co bych chtěla, je mít kvůli tomu na svědomí čtyři vraždy.“

	Ti dva už byli na místě, seděli na lavičce a hleděli na stříbrně se lesknoucí hladinu. Když se přiblížila, Dan se ohlédl, jeho úsměv byl plný radosti, jako sluníčko. „Promiň, že jsem ti zavěsil.“ Odlepil se od auta a vzal ji do náručí. Lehce ji políbil na ústa. „Však víš, jak to chodí. Tak jak se máš?“

	„Pořád mě všechno bolí. A musím si s vámi o něčem promluvit. Nevím, jak to vyjádřit jinak, takže to vytáhnu přímo. Letty Brownriggová včera v noci zemřela.“

	Zaregistrovala šok na Jimmyho tváři. „Dědečkova sestřenice Letty? Ta, co bydlí na Chestnut Hillu? V pondělí byla u Alice. Vypadala nesmírně čile. Co se stalo?“

	„Považují to za přirozenou smrt, ale bude třeba provést pitvu.“ Když o tom mluvila, břímě z Lettyiny smrti jako by narůstalo, místo aby se zmenšovalo. Letty Jane docela okouzlila a teď je mrtvá. Možná kvůli Jane.

	Jimmy si na chvíli zakryl tvář rukama. Přejel si konečky prstů po obočí, spustil ruce do klína a povzdechl si. Dan ho objal kolem ramen. „Chudák Letty. Ježíši, jako by se ti stařičcí rozhodli lehnout si a společně umřít.“ Několik minut tiše a prázdně zíral na hladinu. Pak se s otázkou ve tváři obrátil k Jane. „Jak ses o tom dozvěděla?“

	„Volali mi z policie, protože měla v poznámkovém bloku u telefonu moje číslo. Byla jsem u ní v úterý, vzpomínáš si? Chtěli si ověřit, jestli jsem nebyla poslední, kdo ji viděl naživu.“ Pak se přehrada protrhla a z Jane se vyvalily všechny emoce. „Jako kdyby umřel každý, s nímž jsem potřebovala mluvit o tom rukopisu. Napřed tvoje babička, pak Tillie, pak Eddie. A teď Letty. Děsí mě to.“

	Dan ji objal svou druhou paží, instinktivně ji k sobě přitáhl. „Já tě naprosto chápu.“

	„A Ewan Rigston mě teď bere jako podezřelou. Jen proto, že jsem je všechny měla na seznamu.“

	„No, na souhru náhod je toho opravdu hodně,“ poznamenal Jimmy. „A ty mu přijdeš jako zjevný spojovací článek mezi nimi. Napadá tě někdo lepší?“ V jeho otázce nezaznívalo žádné nepřátelství; bylo to spíš zdůvodnění.

	„Někdo, kdo věří, že ten Wordsworthův rukopis tady někde je a strašně moc ho chce. A o starých lidech platí jedno – nechodí zrovna moc ven. Lidi chodí za nimi. Pečuje o ně rodina. Jsou pořád doma a je známo, že mají lehké spaní. Proto je těžké u nich krást. Když jim chceš pořádně probrat dům, musíš je uspat. A tenhle chlap je uspal nadobro.“

	Dan se otřásl. „Sakra, Jane, to je ale tvrdý.“

	„Já vím. Ale k jinému vysvětlení jsem se nepropracovala.“

	„Kdyby byli zavražděni, někdo by si toho přece musel všimnout,“ namítl Jimmy. Snažil se vyvrátit logiku jejího argumentu, protože byla příliš monstrózní na to, aby ji dokázal přijmout.

	„Ne pokud nejsou vidět zjevné známky boje nebo zranění. Všichni byli staří a hodně křehcí. Nebylo těžké je vyděsit. Možná to stačilo k tomu, aby je to zabilo.“

	Jimmy vrtěl hlavou, jako by se ze sebe snažil něco setřást. „A jak s tím naloží policie? Zjevně tě považuje za podezřelou.“

	„Nevím. Ewan Rigston to patrně bere velice vážně.“

	„Taky by měl.“ Jimmy se k ní obrátil tváří, z očí mu sálal hněv. „Ty lidi jsem znal celý svůj život, záleželo mi na nich. Jsou to mí příbuzní. To nemůžeme nic udělat?“

	„Snažím se. Mluvila jsem s doktorkou Wildeovou, tou patoložkou, co pracuje na těle z rašeliny. Bude Letty pitvat. Pokud je tu něco, cokoli, co by svědčilo o nějaké špatnosti, najde to.“

	Jimmymu se vyjasnila tvář. „To pro začátek stačí.“

	„Je tu ještě jedna věc. Ráno jsme s Danem zajeli do Conistonu za Jenny Wrightovou. Je dalším člověkem na mém seznamu. Nemyslím, že by tam měla zůstávat sama, dokud se nezjistí, o co jde.“

	Jimmyho tvář se zase stáhla. „Bože, ta stará čarodějnice.“

	„Trvala na tom, aby se u ní zítra někdo zastavil a odvezl ji na pohřeb. Možná bys tam měl odpoledne zajet a odvézt ji odtamtud.“

	„To není špatný nápad.“ Jimmy zasténal. „Ale když ona je tak neuvěřitelně protivná.“

	„Přesto bys nechtěl, aby ji zavraždili, ne?“

	„To asi ne. Nemůže to obstarat policie?“

	„Ta se o ni nepostará tak jako rodina,“ namítl Dan.

	„Dobře, zajedu tam.“ Jimmy při tom pomyšlení vypadal dost otřeseně.

	„Pojedu tam s tebou,“ nabídl se Dan. „Zpříjemním ti ten úkol.“

	Jimmy zavrtěl hlavou. „Díky, ale obejdu se bez španělské inkvizice, kterou by to přivodilo.“ Vstal a poklepal Danovi na rameno. „Pak ti zavolám.“ Sklonil se a políbil Dana na vršek vyholené hlavy.

	Mlčky sledovali, jak odjíždí. „Je to hodnej kluk,“ poznamenal Dan.

	„Já vím.“

	Dan přimhouřil oči před leskem hladiny. „Musím se přiznat, že jsem s tím začal, protože jsem ho považoval za užitečný zdroj pro naše bádání.“ Zhluboka se nadechl. „Ale začínám ho mít až moc rád.“

	Jane pro jednou nedokázala strpět takový egocentrismus. Zvedla se a vydala se k autu. Na půli cesty se obrátila a promluvila: „Víš co, Dane? Zemřeli čtyři staří lidé. Včera večer se mě někdo pokusil zabít. Co se týče tvého milostného života, pleteš si mě s někým, komu na něm alespoň za mák záleží.“

	Když jsem se probral k vědomí, rychle mi došlo, že mě tu nechali ležet, protože mě považovali za mrtvého. Bylo mi jasné, že když tu zůstanu, zcela jistě se vrátí & dokonči, co tak zbaběle započali. V hlavě mi tepalo nesmírnou bolestí & rameno mi značně krvácelo. Věděl jsem ovšem, že pokud se nepřesunu jinam, najisto zemřu. Vyhrabal jsem se na kolena & div jsem neomdlel bolestí. Pak jsem uviděl cosi, co jsem zprvu považoval za zjevení. Vzalo na sebe podobu mé ženy Isabelly & já si v tu chvíli připadal blíže smrti, než se mí původně zdálo. Když ovšem promluvila, pochopil jsem, že je to Isabella z masa a kosti. Manželi, přišla jsem ti na pomoc, řekla, tvrdili mi, že jsi mrtvý ale já jim nevěřila. Zabíjejí všechnu bílé muže. S Isabellinou pomoci jsem se postavil na nohy & spolu jsme doklopýtali mezi opodál rostoucí banánovníky. Byl jsem v bezpečí, ale obával jsem se, že ne nadlouho.
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	River si našla způsob, jak prosadit svou. Mělo to hodně společného s její odhodlaností, ale ještě víc s dobrým pochopením toho, na co lidé dají. Promyšlená lichotka, profesní respekt a ochota poskytnout službičku – to všechno jí pomáhalo sklánět svět před její vůlí. Než ukončila telefonický hovor, byl patolog na druhé straně přesvědčen, že mu River provedením pitvy Letty Brownriggové prokazuje nesmírnou službu.

	Vzhledem ke skutečnosti, že Lettyino tělo bylo už převezeno do nemocniční márnice, bylo vše zařízeno velice rychle. Ještě dřív, než Jimmy vyrazil na Coniston, připravila River tělo mrtvé k vyšetření. Její asistent a uniformovaný policista, jehož přítomnost si vyžádal Ewan Rigston, nenucené klábosili o fotbale, lhostejni k tomu, co bude následovat. River pohlédla na policistu a zeptala se ho: „Už jste někdy přihlížel pitvě?“

	„Jo,“ přikývl netečný mladý muž. „Častějc než většina ostatních. Vždycky posílají mě. Můj táta byl řezník. Mrtvoly mi nevaděj.“

	„To ráda slyším. Nesnáším čekání na lidi, co si odběhli vyzvracet oběd.“

	„To se vám u mě nestane ani náhodou. Vždyť je to jen maso, ne? Teda, ať už z nás člověka dělá cokoli, je to dávno pryč, než se ocitneme na stole,“ vykládal nenucené. „Jakmile umřeme, jsme jen pytel krve a vnitřností. Nikdy jsem nechápal, proč jsou lidi tak hákliví na pitvy svých milovaných.“

	„Někteří lidé mají námitky z náboženských důvodů,“ upozornila ho River a začala svými prsty zkoumat ženinu lebku, jestli neobjeví nějaké pohmožděniny či oděrky.

	„A to je, když se nad tím zamyslíte, ještě větší nesmysl,“ pokračoval policista. „Dobře, beru, že někdo věří v zmrtvýchvstání fyzickýho těla. Ale pokud tu máte všemohoucího boha, jistě je schopnej ty kousky poskládat zas zpátky dohromady tak, jak patří, ne? Věřícím by to mělo být ještě víc šumafuk, když spoléhají na osud a na to, že bůh může všecko. To je ta potíž s náboženstvím. Přivádí boha až ke dveřím a logika vyletí oknem.“

	River se usmála. „Jak to, že jste ještě pořád kostáblem? Nejsem zvyklá na to, že by muži v uniformě vedli filozofické diskuze.“

	„Já jsem rád řadovej. Takhle přijdu do styku s lidma a ne s papírama. Nemusím se zabejvat politikou policejní práce a snažit se potěšit hlavouny. Když se večer vrátím domů, nemusím si dělat starosti s tíhou velení. Není to špatnej život.“

	„Někdo by to mohl nazvat nedostatkem ambicí,“ poznamenala River. Náhle cosi upoutalo její pozornost, přestala vnímat okolí. Sehnula se, aby na to lépe viděla, natáhla se po zvětšovacím skle. „A to je mi ale zajímavé,“ zamumlala.

	„Co?“ zajímal se policista.

	„Téměř nepatrná oděrka tady, přímo nad karotickým sinem.“ Ukázala mu to.

	„To je ale podivný místo na oděrku,“ prohlásil. „Tam se přece nepraštíte. Co myslíte, že to způsobilo? Pokoušel se ji někdo uškrtit?“

	River zavrtěla hlavou. „Nemyslím. Neodpovídají tomu žádné další známky. No, až ji otevřeme, uděláme si o tom lepší představu.“

	Tuto sebevědomou předpověď další události nepotvrdily. Zatímco asistent uzavíral řez, River svěřovala své závěry počítači. „Jednoznačné selhání srdce. Srdce vykazuje známky kardiomyopatie, tepny jsou značně zanesené. Srdce přestalo bít.“

	„To se nakonec přihodí nám všem, ne?“ poznamenal filozofující policista.

	„Ano, ale z nejrůznějších důvodů. Když vyloučíme další zjevné příčiny úmrtí, jako je smrtelná střelná rána nebo známky otravy či zadušení, vždycky zůstává selhání srdce.“

	„Dobře. Takže úmrtní list bude jednoznačnej?“

	„Ještě uvidím.“ River si stáhla latexové rukavice. Vzhledem ke všem zjištěním není na smrti Letty Brownriggové nic podezřelého, přesto v River pořád cosi hlodá. Starosti Jane Greshamové se nerozptýlily do vzduchu, jak doufala. To, co má v úmyslu provést teď, nespadá do její kompetence a jde přímo o jednání proti profesní etice, ale musí si v tom udělat jasno.

	Jakmile policista odešel a ona se převlékla, vrátila se zpátky do pohřebního ústavu. Pokynula na pozdrav mladíkovi, který vítal truchlící, a zamířila přímo k sálům. Před Tillií Swainovou seděla na židli žena středního věku se sklopenou hlavou. River vyklouzla zpátky na chodbu a zamířila za Eddiem Fairfieldem.

	Rakev tu ležela naprosto osaměle, odpolední slunce zbarvovalo tělo. River rychle přešla k rakvi a nahlédla do ní. Eddieho krk obepínal bílý límec, ale River ho v okamžení odhrnula, aby mohla prostudovat krk. Vytáhla zvětšovací sklo a podívala se víc zblízka. Bylo to velice slabé, ale bylo to tu.

	Malá podlitina na karotickém sinu, přibližně velikosti a tvaru dvou prstů. „Sakra,“ zaklela. Vytáhla digitální fotoaparát a nasnímala několik obrázků od záběrů zblízka na podlitinu po snímky z větší dálky, které dokazovaly, že jde o tělo Eddieho Fairfielda. „Sakra,“ zopakovala a naaranžovala zpátky límeček.

	Vrátila se do chodby a přivolala si toho mladíka. „Kde leží Edith Clewlowová?“

	„Rakev už je uzavřená na zítřejší ranní pohřeb,“ informoval ji lakonicky.

	River se kouzelně usmála. „A nemohl byste ji pro mě ještě otevřít?“

	Mírně sebou škubl, jako by mu navrhla nějakou sprosťačinku. „Proč? Máte snad pracovat jen na tom těle z močálu.“

	„Nazvěme to profesní zvědavostí. Mám určitou teorii a ráda bych si něco ověřila. Potřebuju pouhých pět minutek.“

	Tvářil se pochybovačně. „No, neměl bych…“

	Položila mu ruku na paži. „Já si to uvědomuju. Ale musíte mi věřit. Jestli se pletu, nikdo se nic nedozví. Ale jestli mám pravdu, ušetřím té rodině velké nepříjemnosti. Příkaz k exhumaci těla nikoho nepotěší…“

	Tvářil se zaraženě. „K exhumaci?“

	„Pst,“ varovala ho River. „To slovo nikdo neslyší rád.“

	Vrhl kradmý pohled do obou stran chodby. „Slibujete, že nikomu nic neřeknete?“

	„Neřeknu.“ Šla za ním do malé místnosti na konci chodby, kde na katafalku spočívala rakev s Edith Clewlowovou. Ze skříňky vytáhl šroubovák. Uvolnění šroubů zabralo několik minut, odstranění víka ještě kratší dobu. River si pomocí zvětšovacího skla prohlédla hrdlo staré paní a přikývla. „Hrome,“ zamumlala. Vytáhla fotoaparát a opět nafotila sekvenci snímků.

	Mladý muž tou dobou už netrpělivě přešlapoval z nohy na nohu. „Už jste hotová?“ opakoval po každé fotografii.

	River odstoupila od rakve a schovala fotoaparát do kapsy. „Teď jsem hotová. Zase ji zavřeme.“

	Do deseti minut byli zpátky v chodbě, právě včas, aby viděli odcházet jedinou truchlící z místnosti, kde ležela Tillie Swainová. „Hned jsem zpátky,“ prohodila River k mladíkovi, který šel vyprovodit odcházející ženu, a vrátila se k Tillii.

	Tillie jí ovšem přinesla zklamání. Vzhledem k pozici, v níž se nacházela těsně po smrti, se pod kůží nahromadila krev a v oblasti, která River zajímala, vytvořila posmrtnou promodralost. Nebylo možné zpětně odhadnout, zda se na tomto místě nacházela podlitina. „Přesto to máme tři ze čtyř,“ řekla sama pro sebe. Jane Greshamová měla pravdu. Něco se tu děje.

	O dvě hodiny později vstoupila River do kanceláře Ewana Rigstona. Když ji spatřil, obličej se mu rozzářil, ale téměř okamžitě se začal hlídat, touhu potlačilo slušné chování. „Nečekal jsem, že se uvidíme,“ řekl. Potěšení v hlase jeho slovům odebíralo jakýkoli negativní význam.

	„Ani já nečekala, že sem přijdu.“ Ztěžka se posadila. „Víš, že jsem dělala pitvu paní Brownriggové?“

	„Jo. Trochu mě to překvapilo, čekal jsem, že ji bude dělat profesor. Obvykle ji dělá on.“

	„Jo, ale mám na to kvalifikaci a on se domníval, že to tak bude jednodušší.“

	Ewan se prohraboval papíry na svém stole. Spokojeně vytáhl ručně psanou poznámku. „Což patrně bylo. Selhání srdce, jak jsi říkala.“ Věnoval jí bystrý pohled. „Což není tak úplně pravda, že? Nebyla bys tady, kdyby to bylo tak jasné.“

	„Měla jsem důvod udělat tu pitvu osobně. Dneska ráno mě navštívila Jane Greshamová.“

	„To je mi ale zajímavé.“

	„Prý jsi s ní mluvil. Přišla za mnou docela vyděšená. Bojí se, že ty staré lidi někdo likviduje, aby se dostal k tomu rukopisu.“

	Následovala dlouhá pauza. „To není jediná. A našla jsi něco, co by tu myšlenku podpořilo?“

	River smutně přikývla. „Na krku paní Brownriggové jsem objevila podivnou malou podlitinu. Ne nic velkého, co by spustilo alarm, ale zas dost významnou na to, abych se nad tím zamyslela. Tak jsem se vrátila zpátky ke Gibsonovi a podívala se na zbývající tři mrtvoly. A u dvou z nich jsem objevila podobnou pohmožděninu. U čtvrté si nemůžu být jistá kvůli posmrtné promodralosti patřičného místa.“ Vytáhla z tašky papíry. „Nafotila jsem několik obrázků.“ Rozložila je před Rigstonem. „Letty. Fairfield. Edith Clewlowová.“

	„Co to znamená? Tahle podlitina? To je místo vpichu nebo co?“

	River vrtěla hlavou. „Nikdo z nich nemá vpich po injekci. Ale zdá se, že je to nad karotickým sinem.“

	„A to znamená přesně co?“

	„Společná krkavice se ti táhne po straně krku. Tudy…“ River si odhrnula límeček košile, aby to předvedla. „A tady dole, víceméně v úrovni ucha, v takzvaném karotickém sinu, se rozděluje na dvě větve. Zevní krkavice zůstává při povrchu, vnitřní sestupuje pod lebku. No, a když na krkavici zatlačíš v tomhle bodě…“ odmlčela se, aby ukázala, jak to myslí, „může to způsobit bradykardii. Laicky řečeno zpomalení srdeční činnosti. Ovšem existuje určitá myšlenková škola, která tvrdí, že u starých lidí a u těch, kteří mají skrytou chorobu srdeční, může tlak na karotický sinus vyvolat až úplnou fatální srdeční arytmii.“

	„Myšlenková škola?“ opakoval Rigston slabě.

	„Říká se tomu postulovaný mechanismus, protože se samozřejmě nedá experimentálně vyzkoušet, jestli to člověka zabije nebo ne. Takže si nikdo nemůže být úplně jistý, jestli to funguje. Jsou zdokumentovány případy, kdy této skutečnosti lidé využívali ke zvýšení sexuálního vzrušení, ovšem ne s fatálními následky. V takových případech svého partnera samozřejmě nechceš zabít, takže při prvních náznacích ztráty vědomí přestaneš vyvíjet tlak. Pokud to funguje tak, jak se předpokládá, jde o velice dobrý způsob, jak zabít starého člověka nebo někoho se srdeční chorobou. Jak vidíš, beze stop. Žádné petechiální krvácení jako u zadušení, žádné zlomené jazylkové kosti jako u skrčení. Prostě to vypadá jako selhání srdce.“

	„Potřebuješ hodně síly k tomu, abys tím způsobem mohla někoho zabít?“

	„Ani ne. Nemyslím, že by ten tlak musel být velký. A není ani těžké oběť zdolat. Nejspíš by stačilo ji přidržet.“

	„Takže by to zvládla i žena?“

	„Pokud je dostatečně fit a silná.“

	Rigston si třel čelist. „A myslíš, že ti staří lidé zemřeli takhle?“

	„Určitě je to možné. Byla by moc velká náhoda najít tu samou pohmožděninu u tří lidí ze čtyř.“

	Rigstonovi ztvrdly rysy. „Cítil jsem to v kostech. Tohle není žádná souhra náhod. Je to podezřelé.“

	„Souhlasím. Samy o sobě by ty podlitiny byly relativně bezvýznamné, ale dohromady s tím, co říkala Jane… No, musíš to brát vážně.“

	Rigston se chmurně pousmál. „Taky beru. Díky, žes mě na to hned přišla upozornit. Musím říct, že pro doktorku Greshamovou to nevypadá nejlíp.“

	„To si vážně myslíš, že za tím stojí ona?“

	„Má spojitost se všemi předpokládanými oběťmi. To víme oba.“

	River nevěřícně vrtěla hlavou. „To z ní přece nedělá podezřelého. Kdyby za mnou nepřišla Jane Greshamová, nezískal by nikdo jakýkoli důkaz o tom, že se tu děje nějaká špatnost, Ewane. To ona tohle iniciovala. Proč by, pro všechno na světě, upozorňovala na skutečnost, že jí prošla vražda?“

	Rigston si poposedl. „Po téhle čtvrté smrti bych po tom stejně vyrazil. Takhle to působí dojmem, že k tomu přivedla pozornost ona. Z toho, co říkáš, vidím, že ti zpívala jinou než mně, když jsem s ní mluvil naposledy.“

	„To proto, že jsi na rozdíl ode mě policista a jde z tebe strach.“ River si podrážděně povzdechla. „Ewane, vím, že při své práci musíš zvažovat všechny možnosti, ale jsem si jistá, že Jane touží jen po takové pozornosti, jaké se jí dostane, pokud najde ten svůj vzácný rukopis. Ukazovala mi rodokmen s lidmi, s nimiž chce mluvit, označenými podle priority. Znám jméno další osoby z jejího seznamu. Myslíš, že by mi to strkala před oči, kdyby byla vrahem?“

	„Ty znáš to jméno?“

	River mu podala útržek papíru. „Tady ho máš, Ewane. Měl by sis položit otázku, kdo další by mohl chtít tu zatracenou báseň, a to natolik, že by pro ni byl ochoten zabíjet.“

	Rigston se zamračil. „A to je další věc. Jak to zabíjení může posouvat vraha blíž k tomu rukopisu?“

	„Jane na to má teorii. Staří lidé nechodí moc často ven. Pokud v jejich domě chceš hledat cenný poklad, musíš je napřed zneškodnit.“

	„Vidíš? Má to celé promyšlené. Povídám ti, River, Jane Greshamová toho ví víc, než dává najevo.“

	„Je tvrdohlavá jako mezek,“ vykládal Jimmy a přecházel sem a tam po cestičce před Copperhead Cottage. „Nehne se. Nechce tu nechat kočky. Pokud nespí ve vlastní posteli, nezamhouří oko. Nelíbí se jí bydlet u cizích. Použije všechny možné výmluvy. Nechtěl jsem ji děsit v jejím vlastním domě, ale už nevím, co bych měl zkusit.“

	Jane zírala z okna své ložnice, mobil u ucha. „Tak jí nabídni, že přespíš ty u ní. Tím pádem bude v bezpečí a nebude muset z domu.“

	Jimmy zasténal. „Já myslel, že mě máš ráda. Jane, ona je hotová noční můra.“

	„Já vím. Mluvila jsem s ní, nezapomínej.“ Pak ji náhle napadla strašlivá myšlenka. Někoho, kdo dokáže chladnokrevně zabít čtyři lidi, nezastaví ani Jimmyho přítomnost. Poslední, co by chtěla, je ohrozit i jeho. Musí najít nějakou cestičku, jak z toho vycouvat a neurazit přitom jeho mužnost. „A víš co? I kdybys u ní přespal, stejně jí to bezpečnost nezaručí. Tedy pokud bys nespal na jejím prahu jako hlídací pes.“

	„To teda určitě ne.“

	„Pak to nemá cenu. Musíš jí vysvětlit, že doma není v bezpečí. Dokud se to všechno nevyřeší.“

	Jimmy si povzdechl. „Čekal jsem, že to řekneš. Vážně jsem ji nechtěl děsit, víš. Přes veškerý ten cirkus je to jen stará paní, která miluje svůj domov. Nechci jí z něj dělat místo, kde by se přestala cítit bezpečně.“

	„Já vím. Ale pořád je lepší být vyděšený a v bezpečí než mrtvý.“

	„Tak mi popřej hodně štěstí,“ pronesl těžce. „Pokud se neozvu, sežrala mě zaživa.“

	Jakmile jsme se ocitli mezi stromy, poručil jsem Isabelle, aby mi sundala košili & roztrhala ji na cáry. Pod mým vedením vyrobila obvaz, který zabrání krvácení. Pak jsem trval na tom, že musíme hlouběji mezi stromy. Zatímco jsme odpočívali, vysvětlil jsem Isabelle, že nastal čas opustit Pitcairn. Teď, když domorodci okusili moc, nikdy tu nebudeme v bezpečí. Ale ona položila ruku na své obrovské břicho & připomněla mi svůj stav. Ty musíš jít, když si to přeješ, manželi, ale já nemohu. Jejímu argumentu se nedalo odporovat. Věděl jsem, že tu na rozdíl ode mě bude v bezpečí. Ani mé děti se nedočkají odplaty; obyvatelé Otaheite si dětí považují. Tak mi pomoz k úpatí útesu, poprosil jsem ji. Poslechla & lady, kousek od mého úkrytu, jsme se smutně rozloučili. (Nechtěl jsem, aby věděla, kde mě najit. Tvrdě jsem se poučil, že není možné domorodcům důvěřoval, ani těm, které počítám ke své rodině. Nechtěl jsem Jsabellu uvést v pokušení.)



		38



	Ewan Rigston nikdy nechodil do skautu; nicméně byl rád vždy připraven. Prese všechno, co mu řekla River, si stále nebyl jistý Jane Greshamovou. Ale chce se pořádně vyzbrojit, než se jí začne vyptávat na její seznam. A také musí přijmout určitá opatření.

	Bude se muset vrátit do domů těch mrtvých a brát je jako místa činu, přestože veškeré důkazy už dávno narušily posádky sanitky spolu s příslušníky rodiny, kteří se tam všude pohybovali. Přesto tým snímající otisky prstů ještě pořád může narazit na někoho, jehož doteky nemají na místě co pohledávat. Také si bude muset promluvit s těmi rodinami. Tedy vlastně s rodinou, protože všichni zemřelí patří ke stejnému klanu. Znal Clewlowovy a Fairfieldovy, Swainovy i Brownriggovy. Slušní lidé s místními kořeny, většinou aktivně zapojení do společenského života komunity. Nikdy neměl příležitost někoho z nich zatýkat, ani mladíčka, který by něco provedl v alkoholovém opojení.

	Doprovodil River na parkoviště a slíbil jí, že se později ozve. Měli na dnešní večer své plány – večeři a folkový večer v Carlisle –, ale na to může zapomenout. Dohodli se, že bude třeba provést pitvy ostatních tří obětí, a River se do toho chtěla pustit hned. Koronerův souhlas získala po telefonu. To je jedna z výhod práce na malém městě, pomyslel si Rigston. Mašinérie může pracovat rychleji než ve velkých městech. Samozřejmě ani jeden z nich nemůže počítat s tím, že bude hotov do půlnoci.

	Pak se vrátil do kanceláře a na pozdní odpoledne svolal pohotovostní jednotky k ohledání míst činu. Chtěl by postupovat co nejrychleji, ale taky si musí dávat pozor na schválení přesčasů pro formální vyšetřování vraždy. Zatracená byrokracie. Lidé se pořád diví, proč policie není schopná udržet zločin v určitých mezích. Měli by strávit týden v jeho kůži, přesouvat papíry z hromádky na hromádku, udržovat vyrovnaný rozpočet a pak by si to dovedli líp představit.

	Následkem několika telefonátů se celý klan sešel u Alice Clewlowové. On přijel sám a předem neohlášen. Otevřela mu Alice, a když si uvědomila, kdo přišel, výraz v jejím obličeji se změnil z běžného uvítacího v uspokojení. „Inspektor zasahuje,“ prohlásila suše. „Ahoj, Ewane. Tak ses přece jen rozhodl brát mě vážně? Jen je mi líto, že tě rozhoupala až další smrt v rodině.“

	„No tak, Alice, nebuď nespravedlivá. Prováděl jsem vyšetřování.“

	„Zatčení by bylo lepší.“

	„Chtěl bych ti k tomu říct pár slov.“

	Ohlédla se přes rameno. „Je tam moc plno. Zajdeme za roh, na zahradě mám lavičku.“

	Prošel za ní dřevěnou brankou v plotě do rozlehlé, dobře udržované zahrady. Z laťkové mříže vedle lavičky z tepaného železa viselo několik pozdních růží se svěšenými hlavičkami. Posadili se na lavičku a chvíli mlčeli. „Tak spusť, Ewane.“

	„Chtěl jsem tě jen trochu informovat. Přestože jsme u žádného z těch čtyř případů dosud neodhalili žádnou podezřelou příčinu úmrtí, vyšetřujeme okolnosti,“ formuloval opatrně.

	Alice lítostivě vrtěla hlavou. „Byli to jen obyčejní, neškodní staří lidé.“

	„Já vím. A pokud se ukáže, že šlo o vraždy, nezůstane takové zlo nepotrestáno. Podle naší teorie si někdo myslí, že jeden z příslušníků vaší rodiny vlastní cosi nesmírně cenného a…“

	„To ti můžu rovnou říct kdo. Jane Greshamová,“ přerušila ho Alice rozzlobeně. „Tak o tohle jde?“

	„Možná, Jenže doktorka Greshamová patrně není jediná, kdo o tom ví. Proto potřebuju tvým příbuzným položit několik otázek – kdo viděl zesnulé naposledy, jak se jich Jane Greshamová nebo někdo jiný vyptával na ten rukopis. Vím, že všichni držíte smutek a Edith Clewlowová má zítra pohřeb, ale moc by mi pomohlo, kdybych si se všemi mohl promluvit už dneska.“

	„Jenže ten pohřeb – opravdu musíte provést tu pitvu nebo co to vlastně je? Jestli byla…“ Alice se na tom slově zarazila. Rigston to chápal; už na podobný zamítavý postoj k jeho vyslovení narazil.

	„Všechno se stihne,“ sliboval. „Pohřeb se ani nebude muset odložit. Ale obávám se, že babičku nebudete moct uložit do hrobu.“

	„Jak to myslíš? Proč ji nebudeme moct uložit do hrobu?“

	Rigston bezmocně rozhodil rukama. „Je mi to moc líto, Alice. Podle předpisů bude muset tělo zůstat k dispozici obhajobě pro případ, že by chtěla provést vlastní pitvu.“

	„Ale co když nikoho nezatknete? Jak dlouho budeme muset čekat s uložením babičky do hrobu?“ Do Alicina hlasu začínala pronikat řezavost.

	„Pokud do měsíce nikoho nezatkneme, objednáme druhou, nezávislou pitvu. Pak tělo vydáme rodině.“

	Alice složila hlavu do dlaní. „To je strašné, Ewane.“

	„Já vím, Alice. Je mi to moc líto. Ale teď bych velice ocenil, kdybys mi pomohla. Nejlíp Edith a ostatním posloužíte, když s námi budete spolupracovat. Měli bychom si s vámi o těch mrtvých promluvit sami. Ale rád bych k tomu měl tvou pomoc.“

	Vzhlédla, oči se jí naplnily slzami. „Cokoli budeš potřebovat. Jen mi dej pět minut na oznámení té novinky. Pak pro tebe přijdu.“

	Rigston ji sledoval, jak odchází, hlavu sklopenou, ramena svěšená. Soucítil s ní. Ani on se netěšil na cestu do nitra Clewlowová klanu.

	Jimmy Clewlow rozhodně nezářil štěstím. Nějakou dobu trvalo, než Jenny Wrightovou umluvil, že by neměla zůstávat sama v Copperhead Cottage. Připravit odjezd pak trvalo řádově hodiny. Bylo třeba nachystat kočkám adekvátní množství jídla a pití. Rozhodnutí, co s sebou zapakovat, obnášelo prohrabání celé Jennyiny garderoby včetně kufru, který patrně nikdo neotevřel od dob napoleonských válek. Pak bylo třeba povypínat veškeré elektrické spotřebiče včetně prastaré ledničky, jejíž obsah, přemístěný do umělohmotných sáčků, se poveze do Keswicku. Jimmy byl trpělivý člověk, ale tohle přesahovalo i jeho meze. Jenny je překročila dávno předtím, než byla připravená k odchodu.

	Nepomáhalo ani to, že byla nejhorším pasažérem, jakého kdy vezl. Kdykoli dosáhl rychlosti třiceti mil za hodinu, ostře zasykla a dotazovala se, jestli ji chce zabít. Pokud se její stranou vozu přiblížil okraji vozovky na méně než tři stopy, ječela, že je vybourá. Než odbočil do ulice, v níž bydlela Alice, začínal se ptát sám sebe, proč ji radši neponechal jejímu osudu.

	Když vstoupili do Alicina obývacího pokoje, seděl k jeho velkému překvapení v křesle Rigston s šálkem čaje v rukách. Neviděl Rigstona už celá léta, ale okamžitě ho poznal. Alice vyskočila a odtáhla Jimmyho s Jenny do kuchyně. „Co se tu děje?“ vyptával se Jimmy.

	„Asi to pro tebe bude šok, Jimmy, ale policie se domnívá, že Edith a ostatní byli zavražděni,“ oznámila mu Alice a starostlivě pohlédla na Jenny.

	„Právě proto jsem Jenny vzal sem k tobě,“ opáčil Jimmy. „Jane Greshamová si myslí, že by teď mohla přijít na řadu ona.“

	Alice vypadala, jako by se měla každou chvíli rozplakat. „Ježíši, Jimmy, co se to děje?“

	„To je na dlouhé povídání. A Jenny je unavená. Bude tu muset pár dní zůstat.“

	„Nemusíš o mně mluvit, jako kdybych tu nebyla, mladý Jimmy,“ odsekla Jenny. „Mám taky pusu. Alice, potřebuju někde zůstat. Můžeš mě tu uložit?“

	„Jistěže,“ odpověděla Alice roztržitě. „Ukážu ti pokoj pro hosty.“

	„Všeho do času,“ zarazila ji Jenny. „Jimmy, buď tak hodný a dones mi trochu brandy.“

	Jimmy obrátil oči v sloup a odešel do obýváku, kde Alice obvykle připravovala nápoje. Tentokrát Ewan Rigston přes hlavy shromážděných, Jimmy by to nazval radou starších, jeho pohled zachytil. „Jimmy,“ zavolal na přivítanou.

	Jimmy mu pokynul hlavou. „Neměl bys teď někde venku honit toho, kdo vybíjí mou rodinu?“ zeptal se ho mírně a natáhl se pro brandy.

	„Právě o to se snažím.“

	„Tady ho nenajdeš.“ Jimmy nalil do sklenky poctivou porci. „Doplňuju si tady pozadí celé věci. Snažím se udělat si obrázek o tom, co těm vraždám předcházelo. Zvláštní je, že se tu pořád jako falešný pětník vynořuje tvoje kamarádka Jane Greshamová.“

	Pokud chtěl Rigston Jimmyho popíchnout, podařilo se mu to dokonale. „Jo. A přitom ona i Dan jsou tu dalšími oběťmi,“ prohlásil vzdorovitě.

	„Jaký Dan?“

	„Janin kolega, Dan Seabourne.“ Jimmy cítil, jak mu stoupá červeň do tváří, a doufal, že to Rigston přičítá jeho rozhořčení.

	„Proč je považuješ za oběti?“ zeptal se Rigston.

	„Někdo se jim snaží ukrást plody jejich práce. A zaranžoval to tak, aby Jane zároveň působila jako hlavní padouch. Měli byste ji požádat o pomoc a ne naznačovat, že je součástí problému.“

	„Jimmy,“ napomenula ho matka s varovným tónem v hlase. „Ewan jen odvádí svou práci.“

	„Ano? Tak proč jsem se o Jenny musel postarat sám? Kdyby používal mozek, požádal by Jane o ten její seznam a zařídil by, aby už nikdo neumřel.“

	„Nepoučuj mě, jak mám dělat svou práci, Jimmy.“

	„Někdo to udělat musí,“ prohlásil Jimmy přezíravě. „Nebýt Jane, seděla by Jenny u sebe doma a čekala, až se u ní ukáže vrah. A teď, pokud mě omluvíte, jí musím donést pití.“ Obrátil se a zjistil, že Jenny stojí ve dveřích. Poprvé toho dne se na něj usmála.

	„Pěkně řečeno, mladíku. Čekala jsem od vás něco lepšího, Ewane Rigstone. Nebýt tady Jimmyho, mohla bych ležet mrtvá v posteli. Nastal čas ukončit tyhle nesmysly. A teď mi snad, Jimmy, ukážeš Alicin pokoj pro hosty, ne?“

	Tenille bojovala sama se sebou. Při posledních výpravách se dožila dvou výrazných šoků a nerada by se dočkala třetího. Přesto měla pořád pocit, že Jane hodně dluží za to, jak za ni vše vyřešila. Navíc špatně snášela, že je neustále zavřená. A když už se stejně chystá ven, nebude jen rozumné vybavit zároveň něco užitečného? Jak vysoká je pravděpodobnost, že dvě noci po sobě narazí na toho druhého lupiče?

	Rozhodnutí nakonec vyplynulo ze situace. Navykla si spát jindy než v noci a spánek teď prostě nepřicházel, kdy měl. Těsně před půlnocí sebou tedy přestala házet a převracet se a zamířila do Conistonu. Chvíli trvalo, než objevila Copperhead Cottage, ale ulevilo se jí, když zjistila, že nablízku nejsou žádní sousedé, zejména když dostat se dovnitř zřejmě nebude tak úplně snadné. Po dlouhých marných pokusech otevřít paklíčem zámek na předních i zadních dveřích to vzdala. Znovu obešla dům, zoufale hledala nějakou cestu dovnitř, aby to celé nemusela zabalit.

	Nakonec jí pomohla kočka. Z křoví vystřelila bílá dlouhosrstá kočka, vyskočila na zahradní lavičku a odtud na střechu kůlny, která navazovala na konec lomenice. Po břidlicových tabulkách se vyhrabala na parapet okna. Zmizela uvnitř a Tenille si uvědomila, že okno je na několik palců pootevřené. Vylezla na opěradlo lavičky a natáhla se po okapovém žlabu. Zakýval se, ale unesl ji. Na třetí pokus se jí podařilo vytáhnout se na střechu, pak se opatrně plazila po kluzkých taškách, tiše nadávala.

	U okna se přimkla k parapetu, jako by byl jejím záchranným člunem v rozbouřeném moři. Nakoukla dovnitř. Nerada by okno nadzvedla, kdyby v ložnici té staré semetriky někdo byl. Moc toho neviděla, ale stačilo jí to k poznání, že místnost je prázdná. Holá matrace na železné posteli byla jedinou známkou toho, že v téhle místnosti vůbec někdo spal.

	Přitiskla se ke střeše a posunula okenní rám nahoru. Skřípěl a sténal, ale ne zas tolik, aby ji to zastrašilo. Vklouzla dovnitř, měkce přistála na koberci. Opatrně přešla místnost, div se nepřerazila o tu bílou kočku, která se jí s předením začala obtáčet kolem nohou.

	Na odpočívadle schodiště objevila další kočky, jejich oči žlutě žhnuly. Ve vzduchu se držel slabý odér kočičí moči a starého masa. K jejímu překvapení byly všechny dveře na patře otevřené a žádné z oken nezakrývaly závěsy. Rychlé kolečko dolů a zase zpátky nahoru odhalilo, že v domě nikdo není. Oddechla si nesmírnou úlevou. Pro jednou to zas bude snadné.

	Začala hledat v jediné ložnici, která vykazovala známky toho, že v ní někdo bydlel. Přesto hledání neodhalilo nic zajímavého. S druhou ložnicí dopadla stejně. Ve třetí ovšem našla starou okovanou truhlu. Na první pohled v ní nebylo nic než staré fotografie. Když je ovšem vyndala, připadala jí truhla zevnitř mělčí, než by měla být. Zariskovala, vynesla ji na odpočívadlo, zavřela všechny dveře a rozsvítila. Když se podívala lépe, zahlédla na dně v jednom rohu tenkou koženou smyčku. Zatáhla za ni, celé dno se zvedlo a odhalilo palec hluboký úkryt.

	Tenille vytáhla svazek listů. Papír byl tlustý a křehký, na okrajích zažloutlý. Byl z něj cítit prach a naftalín. Pokrývalo ho staromódní písmo s kličkami a kudrlinkami. Napřed písmena sotva rozpoznávala. Pak na ni vyskočila úvodní slova. Připomínám si dnes čas strávený v Alfoxdenu & podezření, které padlo na Coleridge a na mě, a sice že jsme agenty nepřítele a sbíráme informace jako Bonapartovi špióni. Vybavuji si Coleridgovo tvrzení, že nikdo se zdravým rozumem nemůže uvěřit názoru, že se my básníci k podobnému jednání hodíme, protože na vše okamžitě pohlížíme jako na inspiraci pro své verše & nedokážeme udržet v tajnosti nic, co by mohlo posloužit našemu nutkání psát.

	Teď by se měly ozvat bubny a trumpety nebo tak něco, pomyslela si připitoměle. Bubny a trumpety a sbor zpívající Halelúja. Tohle je ono! To, co drží v ruce, napsal jeden z největších básníků, jakého kdy svět měl. Nespatřily to téměř žádné oči. A ona se toho dotýká, vnímá tu vůni, čte to. Radši by zemřela, než aby to připustila, ale naplnila ji jásavá radost a pocit triumfu. Přidřepla na paty a vpila se pohledem do textu.

	Neměla ani tušení, jak dlouho se tu tak hrbila, přemožena tím vším. Připadala si opilá vzrušením. Konečně se vzpamatovala a uvědomila si, že se s tou novinkou musí vrátit k Jane. Byla v pokušení nakráčet tam s celým rukopisem, ale instinktivně pochopila, že by to nebylo správné. Prolistovala papíry, kontrolovala, jestli někde mezi prozaickými, rychle načmáranými poznámkami není zasunuta báseň. Ale ne. Našla jen poznámky. Co kdyby odněkud zprostředka vytáhla jednu ze stránek? Jane by tak poznala, že mluví pravdu. Stálo by za to pozorovat zmatek v její tváři, až by jí docházelo, na co hledí.

	Tenille náhodně zvolila stránku a opatrně si ji zasunula mezi tričko a svetr. Pak všechno vrátila zpátky na své místo, pečlivě postavila truhlu přesně tam, kde byla, aby nenarušila prach kolem ní. Když se vracela ke kočičímu oknu, opájela se závratným pocitem štěstí.

	Vystřízlivěla chladným nočním vzduchem a vyhlídkou na slézání ze střechy. Spustila okno zpátky dolů a přitiskla se k břidlicovým taškám střechy. Když sjela k jejímu okraji, uvědomila si, že bude muset seskočit na zem; lavička je příliš daleko od zdi na to, aby na ni došlápla.

	Tenille to nerozladilo. Připadala si nepřemožitelná. Chvíli visela za okap, pak se pustila. Bylo to jen několik stop, bezpečně dopadla na měkkou zem. Když se zvedala, dopadly na ni z obou stran těžké ruce. Kousáním se snažila osvobodit, ale nemělo to cenu. Útočníci byli větší, silnější a těžší. Během několika vteřin ležela v blátě tváří k zemi, někdo jí prudce stahoval ruce dozadu.

	Na kůži pocítila chladivou umělou hmotu a slyšela hlas: „Zatýkám vás pro podezření z vloupání.“

	Tenille zklamáním stáhla tvář. „A do prdele!“

	Můj úkryt mi poskytl určitý pocit bezpečí, který jsem potřeboval, protože jsem rozhodně nebyl ve stavu, abych mohl naložit loď & vydat se na plavbu po zrádných vodách v okolí Pitcairnu. Několik dní mi nezbývalo nic jiného než zůstal ve skrýši, slabý & trpící horečkou. V hlavě mi neustále hučelo & rameno mě pálilo. Pod rouškou noci jsem se přinutil sejít k hranici vody a ránu si vykoupat, ale to byl jediný výpad, jakého jsem se odvážil. Věděl jsem, že největší šanci na přežití mám, když všem dočista zmizím z očí. Domorodci jsou velice jednoduší, považuji mě za mrtvého & nepochopí, že jsem mohl přežít a odhodlat se k útěku. Co se zmizení mého těla týče, věřil jsem, že Isabella vymysli nějaké vysvětlení, & určitě tomu tak bylo, protože jsem nikdy nezaregistroval sebemenší snahu o pátrání po mně.
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	Rigston se mračil přes stůl na to vzpurné dítě proti sobě. Před započetím výslechu musel počkat na příchod vhodné dospělé osoby a sociální pracovnice si s příchodem na stanici dala načas. To dítě mělo tři hodiny v cele na to, aby si pořádně probralo svoje možnosti. Doufal, že tím trochu vyměkne.

	Prošel formalitami pro pásku, ale Tenille odmítla potvrdit svou totožnost. „Nic vám neřeknu, vážený pane,“ bylo vše, co z ní dostal.

	„To si moc nepomůžeš,“ upozornil ji Rigston. „Vím, že jsi Tenille Coleová, a vím, že tě londýnská policie hledá ve spojitosti s vraždou a žhářstvím. Odebrali jsme ti otisky prstů, které se shodují s těmi, co nám poslali z Metropolitní. Je jen otázkou času, kdy sem přijedou a odvezou si tě. Samozřejmě pokud se nerozhodneš vysvětlit nám svou spojitost se čtyřmi zdejšími podezřelými úmrtími, v tom případě si tě tu ponechám.“

	Dopáleně na něj hleděla zpod svraštělého obočí. Nedokázal v ní číst. Většinu třináctiletých, s nimiž měl co do činění, prostředí a jeho přítomnost dostatečně zastrašily, zhroutili se jako domeček z karet. Tohle je ovšem tvrdý oříšek, to nepochybně. Není o moc starší než jeho dcera, ale jako by sem sestoupila z jiné planety.

	„Celou noc jsme prozkoumávali místa činu, Tenille,“ pokračoval tentokrát vlídněji. „Tvoje otisky jsme našli ve všech těch domech – v domě Edith Clewlowové, Tillie Swainové, Eddieho Fairfielda i Letty Brownriggové. Byla jsi u nich. Chybí ale jakékoli známky toho, že by něco bylo ukradeno, takže nešlo o obyčejné loupežné vniknutí. A teď jsme tě přistihli, jak vylézáš z domu Jenny Wrightové s kusem papíru, který mi připadá pořádně starý. Mohla bys mi k tomu něco říct?“

	Tenille zavrtěla hlavou.

	„Pro záznam. Tenille Coleová vrtí záporně hlavou.“

	Rigston si vyhrnul rukávy a svalnatými pažemi se opřel o stůl. Důvěrně snížil hlas. „Povím ti, jak to podle mě bylo. Ukrývala tě tu Jane Greshamová. Za kým jiným by se sem táhl londýnský vrabčák, jako jsi ty? Jane Greshamová tu má určité poslání. A do toho tě zatáhne. Myslí si, že někdo má něco, co ona hrozně moc chce. A když se k tomu nemůže dostat konvenčním způsobem, vyšle tě, abys to našla ty. Tak to bylo?“

	Tenille si pohrdavě odfrkla a poposedla si na židli tak, aby se mu nemusela dívat do očí.

	„Jen se vám to nějak vymklo z ruky. Ve všech těch domech, kam tě Jane poslala, někdo zemřel. Jsi v pěkným průšvihu, Tenille. Ale mohli bychom najít způsob, jak ti to ulehčit. Myslím, že tě do toho namočila Jane Greshamová. Řekla ti, co máš udělat a jak to máš udělat, aby nikoho nenapadlo, že jde o vraždu. A to ti z toho maléru trochu pomáhá. Jsi ještě dítě. Dělala jsi, co ti Jane Greshamová přikázala, protože ses bála, že když neposlechneš, předá tě policii jako vraha Gena Marleyho. Říká se tomu jednání pod nátlakem, a to by ti v tvé situaci mohlo ulehčit.“

	Tenille k němu obrátila tvář, měla v ní vepsaný otevřený odpor. „Říká se tomu kecy,“ odsekla. „A to je všechno, co vám k tomu řeknu.“ Obrátila se na sociální pracovnici. „Radši mi sežeňte právníka. Vy mi nejste k ničemu.“ Založila ruce na hrudi a opřela se dozadu, prohlížela si strop.

	„Ty na sebe chceš vzít vinu za Jane Greshamovou?“ zeptal se Rigston. „Ohromná loajalita. Jen jestli bude ona stejně loajální vůči tobě. Vsadím se, že nakonec všechno odneseš sama, Tenille. Jsi snadný cíl. Černoška, záškolačka, nemanželské dítě velkého gangstera. Odneseš to za hodnou asistentku z vysoké školy, příslušnici střední třídy. Zatímco ty strávíš veškerou dohlednou budoucnost pod zámkem, ona si udělá jméno rukopisem, který jsi pro ni získala.“

	Sjela ho pohrdavým pohledem.

	Rigston se zasmál. „Myslíš, že to tak nebude? Měl jsem za to, že jsi mazanější. Jane Greshamová odkráčí středem, ale ty ne. Takhle to vyjde v konečném součtu.“

	„Řekla bych, že teď jí vyhrožujete,“ ozvala se sociální pracovnice. „Jestli máte nějaké důkazy, uveďte je.“

	„Mám důkaz o vloupání. Moji muži hlídali dům Jenny Wrightové. Čekali na vraha. A vypadá to, že ho taky chytili. Ale dokud se tahle část případu nevyjasní, je Tenille pořád zadržená pro to vloupání. A prozatím ji budeme držet pod zámkem.“ Odstrčil židli a vstal. „Výslech skončil ve tři hodiny padesát tři minut ráno. Inspektor Rigston a konstábl Whitrow opouštějí místnost.“ Svá slova doprovodil činem a vyšel na chodbu.

	„Nebral jste si zrovna servítky, pane,“ poznamenal Whitrow.

	Rigston si přejel rukou po obličeji, protřel si unavené oči. „Ta mi teda dala. Dokážete uvěřit, že tomu děvčeti je teprve třináct? Je chladná jako kámen a tuhá jako houžev. Ani nepotřebuje právníka, ví, kdy má držet jazyk za zuby.“ Vyrazil chodbou. „Zatřeseme trochu stromem a uvidíme, co z něj spadne. Pošlete dva uniformované policisty do Fellheadu pro Jane Greshamovou.“

	„Mají ji zatknout, nebo jen požádat, aby se dostavila k výslechu?“

	„Zatkněte ji. Přitlačíme ji ke zdi. Navádění k trestnému činu vloupání, to by stačilo. Nedokáže mlčet tak jako Tenille Coleová. Vyděsíme ji, až se podělá. Mám tu čtyři mrtvoly a chci s tím pohnout.“ Rigston zabočil do své kanceláře a rozhodně za sebou zavřel.

	Jane probudilo zvonění zvonku a bušení na dveře. Trhla sebou a posadila se na posteli, celá ztuhlá a dezorientovaná. Hodiny na nočním stolku ukazovaly čtyři hodiny dvacet tři minut. Co se to, sakra, děje? Začala se hrabat z postele, zasténala, jak ji zabolely zmučené svaly. Popadla župan a otevřela dveře pokoje. Na vršku schodů stála její matka, obličej zastřený spánkem, nevěřícný výraz ve tváři. Slyšela otcovy kroky na schodech. „Už jdu,“ hučel.

	Vnímala, jak se otevírají dveře, a překvapené Allanovo: „Co se děje?“ do dupotu bot po kamenných dlaždicích chodby.

	„Hledáme Jane Greshamovou,“ odpověděl mužský hlas.

	„Je tady?“ dodal ženský hlas.

	Judy se s překvapeným výrazem ve tváři obrátila k dceři. „To je policie.“

	Jane se kolem ní protáhla a sestoupila o několik schodů. Otec se opíral zády o stěnu. Stále opakoval svou původní otázku. Zbytek předsíňky vyplňovali dva uniformovaní policisté, v omezeném prostoru jejich uniformy a opasky ověšené výzbrojí působily ještě výhružněji.

	„Já jsem Jane Greshamová,“ řekla klidně Jane. „Co je to za zmatek?“

	Policistka vystoupila vpřed. „Jane Greshamová, zatýkám vás pro podezření z navádění k trestnému činu vloupání. Nemusíte nic říkat, ale vaší obhajobě by mohlo uškodit, pokud opomenete uvést něco, co byste později chtěla použít u soudu. Všechno, co řeknete, může být použito jako důkaz.“

	Jane na ni zírala s pootevřenými ústy, příliš ohromená na to, aby pociťovala cokoli jiného než šok.

	„Cože?“ vyjekl Allan. „To jste se zbláznili?“

	Judy sestoupila k Jane a stiskla jí ruku. „To musí být nějaký omyl.“

	Žena se protáhla kolem Allana a začala stoupat do schodů. „Ustupte, prosím, paní Greshamová.“ Když došla k Jane a Judy, řekla: „Jestli se chcete převléknout, doktorko Greshamová, budu vás muset doprovodit.“

	„To je neslýchané,“ zakvílela Judy. „Jak se opovažujete vstoupit do mého domu a zatknout mou dceru?“

	„Paní Greshamová, prosím. Musíme odvést svoji práci. Neztěžujte nám to ještě.“ Žena pokračovala v chůzi, donutila Judy couvnout a ustoupit ke straně, aniž by se jí doopravdy dotkla. Nikoli nelaskavě uchopila Jane za paži a vedla ji nahoru. „Který pokoj je váš?“

	Jane v sobě našla právě tolik síly, aby dokázala odpovědět: „Tenhle.“ Osvobodila svou ruku a vešla dovnitř, dveře nechala pootevřené, aby jimi mohla vstoupit policistka. Pod županem si svlékla pyžamo a natáhla na sebe tričko a džíny. „To je nějaký strašný omyl,“ řekla, když za policistkou sestupovala ze schodů. Otec ochranitelsky objímal matku, ta se k němu tiskla, po tvářích jí stékaly slzy. „Všechno dobře dopadne,“ ujišťovala ji Jane a připadala si k ničemu. „Něco popletli,“ dodala.

	„Co můžeme udělat?“ ptal se starostlivě otec.

	„Snažte se nedělat si starosti. Brzo se vrátím.“ Když míjela matku, Judy se natáhla a krátce jí sevřela ruku.

	„Doufám, že ze sebe máte ohromnou radost,“ prohlásila Jane hořce, když ji policisté odváděli od dveří k čekajícímu policejnímu autu. „O co se to snažíte? Nebo snad patří k bonusům vašeho povolání možnost terorizovat nevinné lidi v jejich vlastních domech?“

	„Zmlkněte,“ poručil jí policista a zatlačil jí hlavu dolů, aby se neuhodila o rám dveří. „Až dojedeme do Keswicku, budete mít spoustu příležitostí vypovídat se.“

	Cesta trvala dost dlouho na to, aby se k hněvu stačil přidat strach. Co znamená navádění k trestnému činu vloupání? Určitě to bude mít něco společného s Tenille, ale co přesně? Jane si nadávala, že před Tenille zamlčela útok na svou osobu. Chtěla ji tím ochránit, ale kdyby jí to řekla, možná by ji odradila od potulek venku potmě. Co provedla? A jak to souvisí s Jane? Copak by Tenille nějakému policistovi vykládala, že Jane věděla o tom, co dělá? Musí jít o nějaké falešné obvinění.

	Než Jane uvedli do vyšetřovací místnosti, rozhodla se porazit strach farizejstvím. Jakmile Rigston vstoupil do místnosti, vyrazila do útoku ještě dřív, než měl čas ji pozdravit. „Jak se opovažujete poslat uprostřed noci svoje úderné oddíly do domu mých rodičů?“ horlila. „Nemůžu uvěřit tomu, že by to, co mi chcete říct, nepočkalo na nějakou slušnější hodinu.“

	„Jste zatčená, doktorko Greshamová,“ odpověděl Rigston sarkasticky. „Lidi nezatýkáme podle toho, jak se to hodí jim, ale jak se to hodí nám. A ať chcete říct cokoli, šetřte si to pro záznam na pásku.“ Pustil magnetofon a posadil se proti ní.

	„Chci si zavolat. Mám právo na telefonický hovor,“ prohlásila.

	„Nepopovídáme si napřed?“

	„Nemám vám co říct.“

	„Ne? O kousek dál v chodbě máme vaši přítelkyni Tenille. Chytili jsme ji přímo uprostřed vloupání. Vycházela z domu Jenny Wrightové. Další osoby z vašeho seznamu, pokud se nemýlím.“

	Jane vytřeštila oči. Kde sebral tu informaci? Pak si vzpomněla, že rodokmen i se seznamem ukazovala River. Otevřela ústa a hned je zase zavřela. „Došla vám řeč? Dobře. Budeme pokračovat. Provedli jsme pitvu všech nedávno zesnulých v širší rodině Edith Clewlowové a máme důvod domnívat se, že zde existují podezřelé okolnosti.“

	Jane na něj zuřivě pohlédla, ale mlčela.

	„Také jsme prozkoumali místa, kde byli tito lidé nalezeni mrtví. Nechcete hádat, čí otisky prstů se na všech těch místech našly?“ Odmlčel se. „Ne? Opět vaší přítelkyně Tenille. Zase té vaší malé kámošky, které se policie chce zeptat už na jinou vraždu. Vnímáte určité známky podobnosti? A jediným spojovacím článkem mezi černou londýnskou mladistvou a čtyřmi mrtvými starými lidmi v Cumbrii jste vy, doktorko Greshamová. Nemůžu se zbavit dojmu, že tím, kdo Tenille vyslal na její noční výpravy, jste vy, doktorko Greshamová. Na výpravy, jejichž výsledkem jsou čtyři mrtví.“

	Jane pevně stiskla víčka. Tohle je noční můra a musí se z ní probudit. Zaryla si nehty do dlaní, ale dočkala se jedině bolesti. „Chci si zatelefonovat,“ zopakovala.

	„Všeho do času. A víte, v čem spočívá nesmírná ironie? Přesně tu noc, co se Tenille nechala přistihnout, našla to, co hledáte.“

	Jane prudce otevřela oči. „Cože?“

	Rigston otevřel složku, kterou s sebou přinesl do místnosti. Vytáhl umělohmotný obal s malým listem papíru uvnitř a přistrčil ho před ni. Jane fascinovaně četla text psaný známým rukopisem. Té noci jsem ležel s otevřenýma očima a zvažoval význam Blighových slov. Bylo mi jasné, že pokud nevydržím jeho nespravedlivé a svévolné chování, budu nucen strpět další druh mučení…

	Od chvíle, kdy našla první vodítko, si odmítala dovolit plně věřit v existenci toho rukopisu. Snažila se na něj pohlížet jako na výzkumný projekt, ne jako na nějakou romantickou výpravu. Teď konečně může ty bariéry nechat padnout a dopřát si city. Hloubka vlastních emocí ji překvapila. Ten kousek papíru ji dojal téměř k slzám. Přejížděla prstem po písmenech, kopírovala pohyby Wordsworthova pera. Napadla ji kacířská myšlenka, že by dokázala pochopit, kdyby někdo vraždil, aby tohle mohl vlastnit.

	S tou myšlenkou nastoupil i pocit viny a lítosti. Její hledání otevřelo stavidla, o jejichž existenci neměla ani tušení. A čtyři lidé jsou teď mrtví.

	Rigston trpělivě čekal, nespouštěl z ní zrak. Když konečně vzhlédla, cítila, že má slzy v očích. „Chci si zavolat,“ řekla nejistým hlasem.

	„Jestli za tím nestojíte vy a Tenille, Jane, kdo by ten kus papíru mohl chtít natolik, aby pro něj dokázal zabíjet? Kdo jiný věděl o počátku vašeho pátrání?“ Rigston teď mluvil mírněji, řeč jeho těla ztratila na výhružnosti. I při své omámenosti si Jane uvědomila, že sklouznul k jejímu křestnímu jménu. Snaží se ji obměkčit. A to nesmí dopustit, ani kvůli sobě, ani kvůli Tenille. „Většina lidí z Edithiny širší rodiny,“ odpověděla. „Když jsem se bavila s Alicí, byla místnost plná lidí.“

	Rigston zavrtěl hlavou. „Hezký pokus, ale to bylo až po Edithině smrti. Potřebujeme jména lidí, kteří o tom věděli předtím, než Edith zavraždili.“

	„Můj bratr telefonoval Edith v sobotu ráno a ptal se jí, jestli nemá nějaké rodinné písemnosti. Určitě se o tom hned tehdy zmínila před dalšími členy své rodiny. Byli si velice blízcí. A vsadím se, že jestli jim o tom řekla, teď to nepřiznají.“

	Rigston okamžitě po tomto důležitém faktu skočil. „Matthew o tom věděl?“ Jane si povzdechla. „Ano. Právě tak jako můj kolega Dan Seabourne, Anthony Catto z Wordsworthova centra a obchodník se starými dokumenty jménem Jake Hartnell. U něj nevím, kolik toho ví a kdy se to dozvěděl, ale něco ví. A seznam méně pravděpodobných vrahů už vymyslet nedokážu. Musí tu být ještě někdo další, někdo, kdo má mnohem méně skrupulí.“

	„Někdo jako Tenille?“ zeptal se Rigston.

	Jane zírala dolů na list rukopisu. Snila o tom, jak něco takového bude držet v ruce, jen neočekávala, že k tomu dojde ve vyšetřovací místnosti na policii. Jak se to mohlo stát? Pohlédla na Rigstona. „Včera se mě někdo pokusil zabít a Tenille to rozhodně nebyla,“ prohlásila.

	Rigston se zatvářil skepticky. „Skvělé. Zase se vás pokoušel přejet nějaký opilý řidič?“

	Jane si zděšeně přitiskla ruku na ústa. „Bože, tohle mě vůbec nenapadlo. To musel být první pokus!“

	„Teď se vážně chytáte stébel,“ prohlásil sarkasticky Rigston. „Mluvím vážně,“ trvala na svém. „Šla jsem se projít nahoru na Langmere Force. Seděla jsem na okraji skalního útesu, jak to dělávám celá léta. Někdo se ke mně zezadu připlížil a praštil mě do hlavy. Sletěla jsem do vodopádu. Měla jsem štěstí, že mě Derek Thwaite viděl padat. Za pomoci jeho psa mě vytáhli z vody. Jinak bych se byla utopila.“

	„Mohla jste počkat, až se poblíž objeví nějaký zachránce, a vrhnout se tam sama,“ nadhodil Rigston, přesně jak předpokládala.

	Jane se naklonila dopředu, rozčísla si vlasy a jako důkaz mu předvedla svou bouli. „Tohle jsem si přece nemohla udělat sama?“

	„To se nedá vyloučit. Mohla jste se udeřit hlavou o strom nebo o cokoli.“

	Jane praštila pěstí do stolu. „Proč mi nevěříte?“

	„Protože na mě nepůsobíte moc důvěryhodně, vy ani Tenille.“

	„Dobře. A je to. Už neřeknu ani slovo, dokud si nezavolám.“

	„Jste si tím jistá? Protože právě máte šanci zbavit Tenille podezření ze čtyřnásobné vraždy. Když se budete držet svých zbraní, odskáče to ona. Díky prostředí, z něhož pochází, je pro to jako stvořená. Pokud nepřipustíte, že to, co dělala, dělala na váš popud, sklouzne do toho. Všechno odnese ona.“

	Jane mu na to div neskočila. Pocit provinilosti a odpovědnosti jí málem zakalil zdravý rozum. Ale na poslední chvíli se vzpamatovala. „Chci si zavolat,“ prohlásila.

	Rigston se zvedl. „Ať je po vašem. Někdo vás doprovodí k příjmu do vyšetřovací vazby. Odtamtud si můžete zavolat.“

	Časem jsem se zotavil natolik, že jsem mohl uskutečnit plánovaný útěk. Počkal jsem si na první noc se slabším větrem & klidnějším mořem & naložil na jolu svůj proviant. Levá ruka mi dosud moc nesloužila & odtáhnout loď na vodu mi dalo hodně práce. Po nasednutí do lodi mi trochu dělalo problémy ovládání vesel. Naštěstí domorodci poté, co poznali naše jim do té doby neznámé metody, poněkud upravili svá pádla. Pádla se mi ovládala lépe, a přestože jsem postupoval bolestivě pomalu, dřív než se rozbřesk dotkl horizontu, jsem unikl ze zálivu Bounty & mohl konečně vztyčit plachtu. Naposledy jsem se ohlédl po svém neúspěšném ráji a pak jsem se k němu odhodlaně obrátil zády & zahleděl se na Pacifik. Srdce mi naplnila směsice úlevy & děsu.
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	Danovi to připomínalo dům, v němž nedávno někdo zemřel. Jeho obyvatelé v důsledku šoku ztratili schopnost komunikovat a zoufale se snažili něco udělat, ale nedokázali přijít na to, co by to mělo být. Místnosti chyběl život. Judy a Allan Greshamovi seděli u kuchyňského stolu, ruce sepnuté, v šálcích před nimi vychládal nedotčený čaj. Po místnosti sem a tam korzoval Matthew, nedokázal posedět,

	„Nechápu, proč volala vám,“ divil se Matthew, když jim Dan objasnil, že na farmu přišel na popud Janina telefonického hovoru.

	„Protože předpokládala, že vaši rodiče budou příliš rozčilení na to, aby ji pořádně vnímali. Netušila, že jste tu taky.“

	„Samozřejmě že jsem sem hned spěchal. Komu jinému by asi máma s tátou volali?“ Matthew zabořil ruku do vlasů, nabral jich celou hrst a zatahal se za ně. „Tak co vám řekla?“

	Dan si přitáhl židli a posadil se proti Allanovi a Judy, kteří ho pozorovali s tichou hrůzou v očích. „Ukázalo se, že schovávala Tenille – svoji přítelkyni z Londýna.“

	Judy se zatvářila zmateně. „Proč by to dělala? A kde?“

	„Protože věřila v Tenillinu nevinu. Nevím přesně, kde ji schovávala. Patrně v jedné z vašich hospodářských budov.“

	„To je šílený,“ zamumlal Matthew a klesl na židli. „Přesto pořád nechápu, k čemu v noci došlo.“

	„Policie dopadla Tenille při činu, při vloupání. A zjevně přitom našla to, co hledala.“

	„Cože? Kde to našla?“ přerušil ho Matthew.

	„Záleží na tom?“ Dan nedokázal zakrýt hněvivý záblesk v očích. „Jane neměla čas vykládat mi podrobnosti. Jde o to, že si policie sečetla dvě a dvě a vyšlo jí pět. Jane hledala rukopis, Tenille se vloupala do domu a vyšla ven se stránkou rukopisu. Jane se s Tenille zná, a proto ji k tomu nutně musela navést.“

	Judy vrtěla hlavou. „To nemůže být pravda. Jane by nic takového neudělala. Neudělala by to.“

	„To všichni víme,“ odbyl ji Matthew netrpělivě. „Musíme jí sehnat právníka. Musíme ji odtamtud dostat.“

	„Právě o to mě požádala,“ dodal Dan.

	„Proč vás? Vy přece žádné místní právníky neznáte,“ vyletěl Matthew.

	„Požádala mě, abych si promluvil s vámi a s vašimi rodiči,“ vysvětloval Dan mírně. „Kontaktovala mě, Matthewe, protože vám nechtěla způsobit ještě větší nesnáze, než máte. Tak komu zavoláme?“

	Matthew zvedl ruce nahoru, naznačoval, že se vzdává. „Nevím. Neznám nikoho přes trestní právo. Jsem pedagog, proboha.“

	„Nemůžu ani pomyslet na to, že je zavřená,“ zašeptala Judy. „Nesnesu to.“

	Allan pustil Judyinu ruku, konejšivě ji po ní popleskal a odstrčil židli. „Zavolám Peteru Muckleovi.“

	„Ten přece dělá nemovitosti a obchodní smlouvy, tati. O trestním právu nic neví,“ namítl Matthew.

	„Bude znát někoho, kdo o něm něco ví,“ pronesl otec flegmaticky.

	„Není ještě ani šest,“ upozornila ho Judy slabým hlasem. „Nepoděkuje ti.“

	„Chodili jsme spolu do školy. Nebude se zlobit.“

	Dan ho sledoval, jak se šourá z místnosti, celý scvrklý strachem a nejistotou. Naklonil se přes stůl a položil svou ruku na Judyinu. „Všechno dobře dopadne, paní Greshamová,“ ujišťoval ji.

	Judy mu věnovala nechápavý pohled. „To přece nemůžete vědět, chlapče. To nemůžete vědět.“

	Přestože Rigston volal Anthonymu Cattovi po osmé hodině, zněl jeho hlas rozespale. Když se Rigston představil, nastala odmlka, pak si Anthony odkašlal. „Promiňte, šel jsem pozdě spát. Nějak mi to nemyslí. Vy jste od keswické policie?“

	„Ano. Napadlo mě, že byste mi mohl s něčím pomoct.“

	„To zní docela zlověstně, inspektore – pomáhat policii při vyšetřování.“ Anthony mluvil ostražitě.

	„O nic takového nejde, pane. Dostal se nám do rukou list rukopisu a byli bychom rádi, kdybyste se na něj mohl podívat a říct, co soudíte o jeho autenticitě.“ Rigston vztekle zavrtěl hlavou, byl sám na sebe naštvaný. Když mluvil s lidmi, které považoval za vzdělanější, než je on sám, uchyloval se k formálnosti až pompézních rozměrů. Považoval za hotový zázrak, že ještě nezničil svůj vztah s River.

	„V žádném případě nejsem odborník na rukopisy,“ řekl Anthony spěšně. „Můj obor je poněkud úzce vymezen.“

	„To chápu, ale pokud je ta věc skutečně to, za co ji považujeme, spadá do vašeho oboru.“

	„Tak to se vám podařilo vzbudit moji zvědavost, inspektore.“ Do Anthonyho hlasu vstoupilo více vřelosti a zájmu. „Kdy k vám mám přijít a podívat se na to?“

	„Nejlepší by bylo okamžitě, pane. Můžu pro vás poslat vůz.“

	Krátká pauza. „Ne, to nebude nutné. Bude rychlejší, když přijedu sám. Mohl bych u vás být tak, řekněme, za čtyřicet minut?“

	„Bezvadné.“ Rigston zavěsil. Další kamínek do mozaiky. Než mohl vybavit další hovor, telefon sám zazvonil.

	„Tady vyšetřovací vazba,“ ozval se hlas. „Přišel Neil Terras. Prý zastupuje Jane Greshamovou.“

	Ta rodina tedy rozhodně nezahálí, pomyslel si Rigston a snažil se nebýt otrávený z toho, jak rychle Jane Greshamová uplatnila svá práva. Teď už z ní nic nevytáhne. Terras je nejmazanější odborník na trestní právo na míle daleko. Překvapuje ho ovšem, že to vědí i Greshamovi.

	„Tak ho za ní radši pusťte,“ řekl.

	„Žádá o zpřístupnění informací k případu,“ pokračoval seržant vyšetřovací vazby.

	„Hned tam budu.“

	O půl hodiny později měl Rigston pocit, že byl vyvržen, rozporcován a znovu sešit jako plněný slaneček. Terras na něm svými právnickými otázkami nenechal nit suchou. „Jde o pouhé podezření,“ tvrdil Terras. „Nehovořil bych ani o ,nepřímých důkazech‘. Nemáte proti mé klientce vůbec nic. Teď si s ní dojdu promluvit, a až se odtamtud vrátím, očekávám, že bude vše připraveno k jejímu propuštění.“

	Rigston dobře věděl, že argumenty proti Jane Greshamové jsou slabé, ale spoléhal na to, že třeba díky neznalosti právního postupu něco nechtěně prozradí. To je teď vyloučené. Kdyby se obtěžoval s dalším výslechem, dočkal by se pouze odpovědí ,bez komentáře‘, a to tak dlouho, dokud by mu nevypršel zákonem stanovený čas. Bude lepší výslech odložit, dokud nenajde větší páku. Hra skončila.

	Sledoval Terrase, jak odchází k důvěrné rozmluvě se svojí klientkou, a obrátil se na službu konajícího seržanta. „Až budou hotovi, propusťte ji na kauci až do dalšího výslechu.“

	Vracel se do kanceláře, v kostech cítil každou minutu dlouhé noci. Začíná na to být příliš starý. Pracovat celou noc je pro mladé.

	Před kanceláří na něj čekal Anthony Catto. Vypadá spíš jako přestárlý hipík s kocovinou než světový expert na Wordsworthe, pomyslel si Rigston kysele, když ho uváděl dovnitř. „Děkuju vám, že jste přišel.“ Pokynul mu k židli.

	„Jak bych mohl odolat?“ Anthony usedl a přehodil si nohu přes nohu. „Už jste čilejší, že? Když jsem s vámi hovořil po telefonu, mluvil jste dost zaraženě.“

	„Jak už jsem řekl, včerejší noc. Přednášel jsem v Newcastlu, pak jsme s celou skupinou zašli na večeři. Vrátil jsem se až po druhé,“ vysvětloval. „Ale pomyšlení na to, co jste mi slíbil ukázat, mě vzpružilo.“ Vyčkávavě na Rigstona pohlédl.

	Rigston mu podal plastický obal se stránkou rukopisu. Anthony ho opatrně držel za rohy a studoval ho. Po chvíli vzhlédl. „Můžu se zeptat, kde jste to našli?“

	„O tom bych radši prozatím pomlčel. Jde o součást právě probíhajícího vyšetřování. Záleží na tom?“

	„Rozhodně ano. Jde o otázku původu. Víte, inspektore, vypadá to na část jisté věci, o jejíž existenci donedávna panovaly pouze dohady. Ale v poslední době se stala předmětem… řekl bych určitého zájmu.“

	„Kdo se o to zajímal?“ Jdou na to zeširoka, ale to Rigstonovi nevadilo. Jakákoli informace může být užitečná.

	„Jde o mladou dámu jménem Jane Greshamová, která původně pochází z Fellheadu. Pracuje na univerzitě v Londýně a je to má dobrá přítelkyně. Nedávno objevila materiál, který naznačoval, že by mohl existovat dosud neznámý Wordsworthův rukopis. A ona po něm pátrala.“ Zaťukal na papír prstem. „Tohle vypadá přesně jako to, co hledá. Pokud je to pravé.“

	„Ještě pořád jste neřekl, o co podle vás jde,“ upozornil ho Rigston.

	„Písmo patří buď Williamu Wordsworthovi nebo nějakému velice šikovnému napodobiteli. Abychom si mohli být jistí, že jde o pravou věc, bylo by nutné otestovat papír a inkoust. Také by bylo třeba znát místo nálezu, aby se dalo zvážit, nakolik je pravděpodobné, že nejde o padělek. Události, o nichž se tu píše, se zdají být vylíčením situace vztahující se ke vzpouře na Bounty osobou, která byla jejím přímým svědkem.“

	„Věděl jste, že Jane Greshamová hledala právě tohle?“

	„Ano, věděl jsem o tom. Ten nový materiál objevila v našem archivu. Na počátku jsem jí mohl i trochu pomoct.“

	„Jak pomoct?“

	Anthonyho pohled se střetl s Rigstonovýma očima. „Proč vás to tak zajímá, inspektore?“

	„Udělejte mi tu radost. Miluju hádanky.“

	Anthony pokrčil rameny. „No, o nic moc vlastně nešlo. Narazila na odkaz, že určité písemnosti byly svěřeny do rukou jedné služebné. Jane znala jen její křestní jméno. Dokázal jsem jí dodat příjmení, což jí udalo směr, kam zaměřit další pátrání.“

	„Věděl jste, že se soustředila na rodinu Clewlowových?“ zeptal se Rigston.

	„Tak se jmenoval ten muž, co se za něj Dorcas provdala? To jsem nevěděl,“ pronesl Anthony nepřítomně a dál studoval papír.

	„Vás to nepudilo k vlastnímu bádání? Vždyť šlo o váš obor.“

	Anthony se zatvářil překvapeně. „Dobrý bože, ne. Objevila to Jane. Je to velice schopná výzkumná pracovnice a tenhle projekt pro ni byl přímo vášní. A i kdyby mě to lákalo, v Jerwood Centru je teď tolik práce, že nemám čas honit se za něčím, co je v zásadě značně nepravděpodobné. Moc rád vám pomůžu, ale je to její dítě.“

	Buď je hodně dobrý lhář, nebo mluví pravdu, pomyslel si Rigston. Nějak si nedovedl představit, jak Anthony Catto cestou k čemukoli krade a vraždí. Ten člověk je příliš zavrtaný do vlastního světa.

	„To je vážně nesmírně vzrušující,“ pokračoval Anthony, jako by chtěl posílit Rigstonův úsudek. „Ani vám nedokážu vypovědět, jak nesmírně neobvyklé je udělat v našem oboru nějaký významný objev. A pokud je tohle skutečně to, co si myslím, a existuje toho víc, pak je to patrně nejvýznamnější objev v oboru anglické literatury za několik generací. Moc rád bych viděl i to ostatní.“ Pokřiveně se usmál. „Určitě mi nemůžete prozradit, odkud to máte?“

	„Na to se zeptejte Jane Greshamové.“ Rigston se nedokázal zbavit nádechu hořkosti ve svém hlase. „Každou chvíli ji propustíme z vazby.“

	Jane omámeně následovala svého právníka na parkoviště. „Nedokážu vám ani dost poděkovat. Rigston mě skutečně vyděsil.“

	„Jen to zkoušel. Nic na vás nemá. A ani se nikam nedostane, pokud se Tenille Coleová nepokusí svalit vinu na vás. I pak by to bylo vaše slovo proti jejímu a vaše má větší váhu.“ Terras pohlédl na hodinky.

	„Neřekne ani slovo, je loajální až do sebezničení,“ ujistila ho Jane. „Mohu jí nějak pomoct?“

	„Má vlastního právníka.“ Usmál se. „Ne tak dobrého, jako jsem já, ale na přiděleného právního zástupce není špatný. Možná s vámi bude chtít mluvit. Pokud ano, měl bych u toho být.“ Opět pohlédl na hodinky. „Odvezl bych vás domů, ale musím k soudu. Nevadí?“

	„Postarám se o ni,“ ozval se známý hlas.

	Jane se otočila. „Anthony? Co tu děláte?“

	„Čekal jsem na tebe, abych tě odvezl domů. Pomáhal jsem policii s vyšetřováním.“

	„Tak já půjdu,“ loučil se Terras. „Ozvěte se.“

	Jane nepřítomně přikývla, zneklidněná Anthonyho přítomností. „Nemyslí si snad, že máte něco společného s těmi vraždami?“

	„Vraždami?“ Anthonyho tvář vyjadřovala čiré překvapení. „O žádné vraždě nepadlo ani slovo. Když o tom tak přemýšlím, nevybavuju si v naší konverzaci jedinou zmínku o jakémkoli zločinu.“ Vyrazil ke svému autu a Jane se vydala za ním. „Jen mě znepokojuje, že tě zatkli.“

	„Okamžíček.“ Jane se nemohla dočkat, až si vyslechne jeho příběh. „Napřed vy. Co jste měl s policií?“

	Cestou z Keswicku ji Anthony poinformoval o rozhovoru s Rigstonem. „Nedokážu ti vypovědět, jaký to byl pocit držet v ruce ten papír. Určitě to bylo pravé.“

	„Taky myslím.“

	„Takže ten papír jsi našla ty?“ Odpoutal zrak od silnice, byl viditelně vzrušený. „Ale proč ho má policie? A kde se vzala jaká vražda?“

	Jane zasténala. „Čtyři vraždy a vloupání. A podle vašich slov mi přijde, že vás Rigston prověřoval jako potenciálního podezřelého.“

	Anthonymu poklesla brada a auto nebezpečně změnilo směr. „Čtyři vraždy?“

	„Nezapomínejte na vloupání. Z toho pochází ta stránka rukopisu.“

	„Vůbec ničemu nerozumím. Nemohla bys začít od začátku?“

	Jane si povzdechla. „Všechno začalo třináctiletou dívkou jménem Tenille,“ začala. Než se dostala na konec příběhu, došly Anthonymu všechny výkřiky a upadl do užaslého zamyšlení. „A to je celé,“ řekla Jane na závěr.

	„Prostě musíš najít zbytek toho rukopisu,“ zhodnotil situaci Anthony. „Víš, kde je?“

	„Vím jen, že pochází z domu Jenny Wrightové. Tam policisté chytili Tenille.“

	„Musíš si s tou ženou promluvit, přimět ji, ať ti ukáže zbytek.“ Anthony vjel do dvora.

	„Jsem momentálně moc unavená, abych vůbec myslela.“ Jane vystoupila z auta. Anthony ji doprovodil do domu, pořád do ní hučel. Sotva vkročila do kuchyně, vrhla se k ní matka, vřele ji objala, po tvářích jí stékaly slzy. Otec, Matthew a Dan se k nim přidali do jakéhosi hromadného objetí a Jane chvíli trvalo, než se jim vymanila.

	Ušní bubínky jí zahltila kakofonie dotazů. Jane si přitiskla ruce k uším a zakřičela: „Jeden po druhém! A jestli mi chcete udělat radost, nechtě mě vydechnout.“

	Chvíli trvalo, než se všichni uklidnili, ale zakrátko seděli u stolu, popíjeli čaj a Jane musela stále dokola opakovat svůj příběh, přerušovaný nevěřícnými, nesouhlasnými a rozhořčenými výkřiky jejích posluchačů.

	„Takže ty staré lidi zabila Tenille?“ zeptal se Matthew.

	„Samozřejmě že ne. Za koho mě máte? Copak bych skrývala někoho, kdo by byl něčeho takového schopný?“

	Matthew se pro jednou projevil smířlivě. „Nezpochybňuju tvoji soudnost. Jen se snažím pochopit, co se děje.“

	„A vůbec, Tenille kromě toho, že není žádný vrah, ani do Edithiny smrti vůbec o ničem nevěděla,“ upozornila je Jane. „Tak ji z toho vynechte.“

	„Upřímně řečeno, nemá smysl hrát tu nějakou salonní hru od Agathy Christie,“ přerušil diskuzi Anthony. „Tohle musí vyřešit policie. Ty máš odpovědnost jen vůči tomu rukopisu, Jane. Musíš tu Jenny Wrightovou přesvědčit, aby ti ho ukázala.“

	Jane potlačila zívnutí. „To určitě neudělá. Nezapomínej, že jsem hlavní podezřelý z vraždy čtyř jejích příbuzných. Nemyslím, že by mi v dohledné době ten rukopis vydala.“

	„Tobě možná ne,“ vmísil se do hovoru Dan. „Ale Jimmy je momentálně její oblíbený synovec. Mohl bych si s ním promluvit a uvidíme, jestli starou paní nepřiměje, aby mě do něj nechala nakouknout.“

	Jane se pokusila skrýt své zklamání. „Jestli myslíš, že to vyjde,“ řekla malomyslně a cítila, jak jí její sen uniká mimo dosah.

	„Vím, že je to tvůj objev,“ utěšoval ji Dan. „Nesnažím se ukrást ti slávu. Třeba mi dovolí udělat kopii, kdo ví? Pak bys na tom mohla začít pracovat.“

	„To není špatný nápad, Jane,“ přidal se Anthony.

	„A znamená to, že zůstaneš tady, kde na tebe můžu dohlédnout, aby ses nedostala do dalších problémů,“ dodala matka zlověstně.

	Jane si povzdechla. „Tak jo. Dojdi za Jimmym.“ Vstala. „Jdu spát. Jsem úplně hotová.“ Než stačila opustit místnost, rozdrnčel se telefon. Počkala, až otec zvedne sluchátko.

	„Momentíček,“ řekl. „To je pro tebe,“ obrátil se na Jane a předal jí sluchátko.

	„Ano?“ řekla netrpělivě.

	„Jane Greshamová? Tady detektiv inspektor Blairová z Metropolitní.“

	Jane v duchu zasténala. Ne zas Tenille! „Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se unaveně.

	„Ráda bych vám sdělila, že už nepátráme po Tenille Coleové ve spojitosti s vraždou Gena Marleyho,“ informovala ji Donna stroze.

	Jane sotva dokázala uvěřit svému sluchu. „Cože? Proč? Co se stalo? Někoho jste zatkli?“

	„Dnes v brzkých ranních hodinách zemřel během policejního pronásledování mladík v kradeném autě.“ Donnin úsečný hlas byl ideálním prostředkem pro sdělování oficiálních zpráv. „Mezi předměty, které jsme u něj nalezli, byla portmonka Gena Marleyho. Jeho spolujezdec připustil, že se před ním řidič otevřeně vychloubal, že Gena odbouchl. Takže případ je uzavřen.“

	„To je skvělá zpráva. Tedy samozřejmě ne to, že je někdo mrtvý, ale že Tenille je z toho venku.“

	„Není z toho tak úplně venku. Ještě zůstává to žhářství.“

	Janina radost se vytratila stejně rychle, jako se objevila. „Ale…“

	Než mohla pokračovat, Donna ji přerušila. „Doktorko Greshamová, mohu s vámi mluvit otevřeně?“

	„Jistě,“ přitakala Jane.

	„Domnívám se, že Tenille patří k těm několika málo dětem, které lze zachránit. Ze všeho, co jsem se o ní doslechla, vyplývá, že by z ní mohlo něco být. Odsouzení by jakoukoli její šanci zmařilo. Nejspíš se znovu žádného přestupku nedopustí. Pokud ji samozřejmě nevydáme systému, kde by se ještě přiučila. Jestli má sekat dobrotu, bude ovšem potřebovat někoho, kdo na ni dohlédne. Zeptám se vás bez obalu, budete jí stát po boku?“

	Jane nepotřebovala ani chvilku na rozmyšlenou. „Je pro mě něco jako mladší sestra. Neopustím ji. Přísahám, detektive inspektore Blairová, jestli jí dáte šanci, nedopustím, aby ji promarnila. A myslím, že její otec taky ne.“

	„No, čím méně se o něm budeme bavit, tím lépe. Dejte jí vědět, že se klidně může vrátit domů, ano?“

	„Hm… To nebude tak jednoduché,“ opáčila Jane. „Budete si muset promluvit s detektivem vrchním inspektorem Rigstonem.“

	„Z Keswicku? Nastal nějaký problém?“

	„Radši si to poslechněte přímo od něj. Budu moc ráda, když mu o Tenille řeknete to samé, co jste řekla mně.“

	„To nezní moc slibně,“ poznamenala Donna a i přes telefonní linku byly znát její pochyby o vlastním úsudku.

	„Je to hodné děvče, detektive inspektore Blairová. Vrátí se vám to.“

	„Promluvím si s detektivem vrchním inspektorem Rigstonem. Doufám, že se naše cesty už nikdy nezkříží, doktorko Greshamová.“

	„Také doufám, a myslím to tím nejlepším způsobem. Děkuju vám, inspektorko. Udělám vše, co bude v mých silách, abyste své shovívavosti nikdy nelitovala.“

	„Hodně štěstí.“ Donna zavěsila.

	Jane se rozhlédla po místnosti, poprvé po několika dnech měla ve tváři radostný výraz. „To byla policie z Londýna. Tenille už není podezřelá z tamní vraždy a žhářství.“

	„To je skvělá zpráva,“ radoval se Dan.

	„Možná teď Rigston nechá tebe i Tenille na pokoji a začne hledat skutečného vraha,“ soudil Matthew.

	„Doufejme. A teď jdu vážně spát,“ loučila se Jane. „Až se probudím, možná začne všechno dávat smysl.“

	Dan se usmál. „Na to bych nesázel.“

	Samozřejmě jsem si byl plně vědom ironie své situace. Vydal jsem svého kapitána napospas živlům na otevřené lodi. A teď, sotva o čtyři roky později, se nacházím v přesně stejných nesnázích. Skutečná poezie spravedlnosti. Teď si ověřím, nakolik jsem doopravdy vstřebal Blighovy lekce navigace, nastavil jsem kurz na západ směrem k Jižní Americe & modlil se k bohu za dobré počasí. Moje modlitby byly vyslyšeny, protože jsem měl štěstí & počasí se ke mně zachovalo milostivě. Deště, které jsem přestál, pro mě byly požehnáním, protože jsem si díky nim doplnil zásoby pitné vody. Plul jsem dvanáct dní & nespatřil na horizontu jedinou plachtu ani zemi. Třináctého dne jsem zahlédl velrybářskou loď z Newfoundlandu & zamířil jsem k ní. Měl jsem dostatek zlata, aby mi zaplatilo cestu bez jakýchkoli zbytečných dotazů & moje námořní umění ze mě udělalo vítaný doplněk lodní posádky. Opět jsem se cílil jako svobodný člověk a rozhodl jsem se odcestovat do Anglie, abych očistil své jméno.

	

	
		41



	Jimmy vklouzl na sedadlo spolujezdce Danova auta, parkujícího na konci Aliciny ulice. „Záhadný telefonát,“ poznamenal, naklonil se k Danovi a políbil ho. „Připadám si jako špión.“

	„Nechtěl jsem chodit do domu, aniž bych si s tebou napřed promluvil, když máte tolik příprav s pohřbem a tak. Mluvila policie s Jenny?“ zajímal se Dan.

	Jimmyho opičí obličej se stáhl v zamračení. „Ne, měla by?“

	„Včera v noci někdo kradl v jejím domě.“

	„Teda!“ vydechl Jimmy. „Páni, to jsem rád, že jsem ji odtamtud odvezl. To mohl být ten vrah, Dane. Mohla být taky ráno mrtvá.“ Zavrtěl hlavou.

	„Tím zlodějem nejspíš nebyl ten vrah, Jimmy.“ Dan mu v krátkosti vylíčil události včerejší noci. „Nemyslíme, že by vraždila Tenille. To znamená, že ten vrah ještě pořád někde chodí. Upřímně řečeno, teď by bylo nejlepší, kdyby nám Jenny předala ten rukopis. Jakmile s ním vyjdeme na veřejnost, zmizí důvod někoho vraždit. Jestli chce Jenny zůstat naživu, musí se dostat z okruhu obětí.“

	Jimmy přikyvoval, chápal sílu jeho argumentu. „Tak si s ní pojďme promluvit. Alice odešla k Gibsonovi, tak je vzduch čistý.“

	Jenny našli ve skleníku, seděla tam, pila čaj a sledovala ptáky hodující na Alicině krmítku. Podezíravě se zadívala na Dana. „Vy jste ten mládenec, co ke mně tehdy přišel s Jane Greshamovou,“ pronesla nevlídně.

	„Dan je můj přítel,“ hlásil Jimmy.

	Jenny povytáhla obočí. „Ano? Měl bys své srdce trochu ovládat mozkem, mladý Jimmy. Hezký je ten, kdo hezky jedná, a tenhle chce všechno, co může urvat.“

	„Teto Jenny,“ zaprotestoval Jimmy. „To není fér. Nebýt Dana a Jane, mohla bys teď ležet mrtvá v posteli. Dneska v noci ti vykradli dům.“

	Jenny si přitiskla ruku k hrudi. „Ach, můj bože. Co odnesli? Porozbíjeli to tam?“

	„Ten zloděj odnesl jedinou věc,“ řekl Dan. „Kousek papíru. Jen jeden. Vzorek, dalo by se tak říct.“

	„O čem to mluvíte?“ Jenny působila každým coulem jako vylekaná zmatená stará paní, ale Dan jí to nevěřil.

	„Vy máte ten rukopis, Jenny. To už víme.“ Přiklekl na její úroveň. „Vážně vás nechci lekat, ale čtyři lidé už zemřeli jen proto, aby se někdo k tomu rukopisu dostal. A dokud ho budete skrývat, jste na seznamu obětí hned jako další. Když rukopis vydáte, když ho svěříte Jane nebo Anthonymu Cattovi z Wordsworth Trustu, zachráníte se. Já bych tedy pro štos papírů umřít nechtěl. Komu by se taky chtělo. Vzdejte to, Jenny.“

	Stará žena vzdorovitě našpulila spodní ret. „Nevím, o čem to mluvíte,“ tvrdila.

	„O tom listu papíru, co pochází z vašeho domu. Policie nechala dům sledovat a chytili zlodějku, když z něj vycházela. Měla ho u sebe.“

	Jenny zvedla hlavu. „A co když to u sebe měla, už když šla dovnitř? Co když jde o nějaký chytrý bluf? Vy a ti vaši přátelé z univerzity jste všichni náramně fikaní, to by vám bylo podobné. Já vám říkám, že nevím, o čem to mluvíte, a doufám, že mě necháte vypít si v klidu ten šálek čaje.“ Odvrátila se, demonstrativně začala pozorovat ptáky.

	„Teto Jenny,“ zaprosil Jimmy. „Je to pro tvé dobro.“

	„To by bylo, kdybych ty papíry, co o nich mluvíte, skutečně měla. A teď buď tak hodný a dostaň ho odsud dřív, než se vrátí Alice a než to s ní při pohledu na něj sekne.“

	Jimmy vyprovodil Dana na ulici. „Co na to říct? Je to stará tvrdohlavá semetrika.“

	Dan pokrčil rameny. „Zkusili jsme to. Zapracuj na ní, Jimmy. Pro její vlastní dobro.“

	Matthew se mračil na Ewana Rigstona. „Nevěřím, že by mě moje sestra označila za nějakého zloducha, co okrádá stařenky. Možná se moc často nevidíme, ale zná mě příliš dobře na to, aby si něco takového myslela.“

	„Když jsou lidé zahnáni do kouta, říkají obvykle pravdu.“

	„Tak proč mi tu vykládáte lži a snažíte se mi namluvit, že mě Jane podezírá?“

	„Nikdy jsem netvrdil, že vás podezírá. Ale uvedla, že jste jedním z těch, kteří věděli o jejím zájmu o Clewlowovu rodinu. A věděl jste, co hledá. Mým úkolem je promluvit si s lidmi, kteří tuto informaci měli, pane Greshame. Zemřeli čtyři lidé.“

	„No, se mnou to nemá nic společného. Jen jsem se snažil Jane pomoct.“ Nafoukl se jako malé dítě. „To jsem se teda dočkal díků.“

	„I to děvče, co jsme včera chytili u toho domu, se snažilo Jane pomoct. Nějak příliš mnoho lidí je ochotno podat vaší sestře pomocnou ruku.“

	„Přestaňte se ke mně chovat jako k idiotovi, Rigstone. Nevymámíte ze mě žádné hloupé doznání prostě proto, že se nemám k čemu přiznat. Jak jsem řekl, jen jsem se snažil pomoct. A tohle je dík za všechno. Čeho jsem se to dočkal! Půlku noci jsem byl vzhůru a snažil se dostat sestru z vězení. Policie si pro mě přijde do školy, jako bych byl nějaký zločinec.“ Matthew se podrážděně zavrtěl na židli. „Už jste skončil? Právě mám pauzu na oběd a ještě jsem se nenajedl.“

	„Prozatím jsme skončili, ano. Ověřím si všechno, co jste mi řekl, a možná na vás budu mít ještě další otázky.“

	„Dobře, klidně mi zničte pověst. Poslyšte, já lidi nevraždím. Jsem jen hloupý a nudný venkovský ředitel. Lidi jako já se nevydávají na vražedné výpravy.“

	„To samé se jistě říkalo o Haroldu Shipmanovi,“ poznamenal Rigston suše a vyšel ven. Matthew Gresham se mu nelíbil. Je to ješitný pompézní osel. Ale to z něj vraha nedělá. Ani skutečnost, že mluvil s některými z obětí. Nepůsobí jako vrah. Podle Rigstonových pravidel z toho ovšem ještě není venku.

	Jane se ze svého pokoje vynořila až pozdě odpoledne. Dan a Judy popíjeli v kuchyni další čaj. „Nějaká příjemná zpráva?“ zeptala se Jane Dana, když si také nalévala šálek.

	„Ta stará vzdorovitá čarodějnice neustoupila ani o píď,“ hlásil Dan. „Ani nepřipustila, že ví, o čem mluvíme. Jimmy na ní zapracuje, ale na dobrý výsledek bych nesázel.“

	„Moc ráda bych věděla, jak se daří Tenille. Ptala jsem se, jestli bych ji mohla vidět, ale nepustili mě k ní.“ Na chvíli se zamyslela, pak zkoumavě pohlédla na matku. „Ty bys tam mohla zajít,“ prohlásila. „Vzít jí nějaké jídlo, něco ke čtení. Aby neměla pocit, že je opuštěná.“

	„Já? Ty chceš, abych ji šla navštívit? Po všech těch potížích, co ti způsobila?“

	Jane si povzdechla. „Je to hodná holka. Prosím, mami. Sejmula bys ze mě velké břímě.“

	Judy se zatvářila nejistě. „Co bych jí vykládala?“

	Jane protočila panenky. „To je jedno. Bude stačit už jen to, žes tam zašla. Prosím! Uděláš to pro mě?“

	Judy pevně stiskla rty. „Nevím, proč se od tebe vždycky nechám umluvit do podobných věcí. Vážně to nechápu. Dobře, zavolám na policii a uvidíme, jestli mě s ní nechají promluvit.“

	Jakmile odešla, zazvonil Jane mobil. „Haló? Tady Jane Greshamová.“

	Hašteřivý hlas na druhém konci jí zněl mírně povědomě, ale zpočátku si ho nedokázala zařadit. „Ráda bych vám řekla něco důležitého, ale musíte mi slíbit, že to nepovíte živé duši.“

	„Promiňte, ale nevím…“

	„Tady Jenny Wrightová,“ představila se žena netrpělivě. „Slibte mi, že živé duši nepovíte, co vám teď řeknu.“

	Jane hodila očkem po Danovi, ten byl zjevně zabrán do novin. Lehce odvrátila hlavu. „To by šlo,“ řekla.

	„Udělala bych to sama, ale Edith má dnes pohřeb a rozhodně nebudu moct vyklouznout. A patrně je to naléhavé. Váš kamarád – ten Jimmyho mladík – říká, že dokud ty papíry zůstanou ukryté, je můj život v nebezpečí. Prý jsem na seznamu obětí. Nechce se mi umřít, děvče. Vám to možná jako život nepřipadá, ale mně bohatě stačí.“

	„To chápu, vnímám to stejně,“ řekla Jane mírně. Zoufale toužila, aby se Jenny konečně propracovala k jádru věci, ale věděla, že by nebylo dobře na ni tlačit.

	„Vím, je to váš kamarád a tak, ale hezounům jsem nikdy nevěřila,“ prohlásila, zjevně zcela mimo téma. „Nechápu, proč se náš Jimmy stal tím, kým je, patří ovšem k rodině a ví, že rodina u nás stojí na prvním místě. Ale ostatním takovým nevěřím. Takže i když ten váš kamarád má nejspíš pravdu, nepustím ho k tomu blíž.“

	„Jistě, to je zcela na vás.“ Srdce jí bušilo v hrudi, z očekávání se jí točila hlava.

	„Chci, abyste pro to došla vy. Ve spodní části zahrady je stará kůlna a v ní na poličce několik starých plechovek s barvou. Pod plechovkou s bílým lesklým lakem je náhradní klíč k zadním dveřím. Vyjdete do patra do ložnice pro hosty a uvidíte starou truhlu s kováním. Jsou v ní samé krámy, ale pod nimi je falešné dno. Nadzvednete ho a najdete ty papíry. Vezměte je a odneste do Wordsworthova Trustu. Tam ať s nimi naloží, jak uznají za vhodné. Ten vrah pak bude vědět, že mě má nechat na pokoji. Pochopila jste to?“

	„Naprosto. Děkuju vám. Moc vám děkuju.“ Snažila se, aby to neznělo příliš nadšeně, nechtěla před Danem prozradit závažnost hovoru. Nenáviděla se za to, že před ním bude mít tajnosti, ale slib je slib. „A nikomu ani muk. Pak i vy zůstanete v bezpečí.“ „Nemějte strach. Dám vám vědět, jak to pokračuje.“ Zaslechla, jak Jenny zavěsila, ale dál držela mobil u ucha, předstírala, že hovor pokračuje. „Dobře, Neile. Máma se ji odpoledne pokusí navštívit, ale o tom případě určitě mluvit nebude, upozorním ji na to. Děkuju za zavolání.“ Odložila telefon.

	Dan na ni tázavě pohlédl.

	„To byl můj právník. Mluvil s Tenilliným právním zástupcem. Prý bych měla sepsat prohlášení, že Tenille až do Edithiny smrti o rukopisu nevěděla. Mně to nic neudělá a jí to hodně pomůže.“

	„Taky bych řekl.“ Protáhl se a zívl. „Asi bych měl odejít do chaty a trochu se prospat. Vystačíš si tu sama?“

	„Jo. Nejspíš se vrátím do postele. Jsem celá zničená.“

	Právě když se Dan zvedl, vrátila se Judy. „Tak je všechno vybavené. Můžu se za ní za hodinku zastavit. Jane, musíš mi pomoct s balíčkem.“

	„Nechám to na vás, dámy.“ Dan mířil ke dveřím.

	Dvacet minut trvalo, než Jane konečně vystrkala matku ze dveří. Přímo hořela netrpělivostí. Pak jí to došlo. Když matka odjede, nebude mít k dispozici auto. Její kolo po Tenillině exkurzi do Copperhead Cottage patrně zůstalo na místě. „Sakra,“ zamumlala Jane. Našla peněženku a zkontrolovala její obsah. Má dost na taxík do Conistonu, ale už ne nazpátek. „Do prčic,“ zaklela a sáhla po telefonním seznamu. Jakmile bude mít rukopis v ruce, zavolá mobilem Anthonymu. Určitě rád přijede pro ni a její cenný náklad.

	Jake seděl v baru svého hotelu nad pintou piva a přemýšlel, co ještě pořád dělá v té bohem zapomenuté díře. Už ho unavovalo klepat na dveře, které nikdo neotevírá, a úplně to vzdal, když napotřetí k domu Eddieho Fairfielda přijel zároveň s týmem k ohledání místa činu. Ani nezastavil, jen projel kolem a zamířil rovnou zpátky do hotelu. Pokusil se vysvětlit Caroline, že tu jen marní čas, ale ona trvala na tom, aby zůstal na místě. „Nikdy nevíš, co se může stát,“ prohlásila záhadně a odmítla to dál rozvádět.

	Jestli takhle vypadá práce v soukromém sektoru, pak tedy udělal ohromnou chybu. Očekával mnohem víc akce, víc přímého kontaktu se starými písemnostmi, které ho vždycky fascinovaly. Ne tohle povalování se v hotelovém pokoji a čekání na příkazy, jako by byl nějaký poslíček.

	Telefon zazvonil, jako by chtěl potvrdit jeho myšlenky. „Ahoj,“ ohlásil se a snažil se, aby to neznělo příliš otráveně.

	„Čeká tě trocha práce,“ hlásila Caroline. „Představení začíná.“

	„Cože?“ napřímil se.

	„Vím, kde najdeš ten Wordsworthův rukopis.“

	„Jak, sakra…“

	„Jakeu, nejsi můj jediný pár očí a uší,“ upozornila ho. „Zato jsi můj jediný pár rukou. Vím, kde to je, ale potřebuju, abys to přinesl. Zítra letím nazpátek. Společně si kořist užijeme.“

	Bylo to na něj až příliš rychlé. „Dobře, dobře, už letím.“

	„Nezklam mě, Jakeu. Právě na tohle tě potřebuju.“

	Několik měsíců jsem se plavil s velrybáři, kteří pak přistáli ve Valparaisu. Radoval jsem se, že jsem se ocitl na suché zemi, jenže moje cesta zatím sotva začala. Nechal jsem se najmout na obchodní loď mířící do Savannah v Qeorgii. Doufal jsem, že odtud se vrátím zpátky do Anglie na nějaké obchodní lodi převážející bavlnu. Přestože moje jednáni na Bounty tomu neodpovídalo, nejsem člověk, jehož by charakterizovala uspěchanost, & když jsem dorazil do Savannah, ubytoval jsem se ve městě & napsal bratrovi. Poinformoval jsem ho o tom, kde jsem, & zeptal se ho, jestli se můžu bezpečně vrátit na ostrovy & odůvodnil své činy proti Blighovi. Jistě si dokážete představit netrpělivost, s níž jsem očekával bratrovu odpověď, & mou hrůzu při líčení Blighovy cesty, jak byl uvítán v Anglii jako hrdina & známí vzbouřenci postaveni před vojenský soud. Horší dopad to na mě už mít nemohlo. Místo návratu domů mě nečekalo nic jiného než hrdé & věčné vyhnanství od obou mých rodin, jedné v Anglii & druhé na Pitcairnu. Bylo to víc, než se dalo unést.
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	Když taxík dorazil, mizelo slunce za Langmere Fell. Při příjezdu do Conistonu narušovalo tmu jedině světlo z oken, kde neměli zatažené závěsy. Několik málo lidí se přesouvalo do hospody nebo z ní a Jane požádala řidiče, aby ji vysadil tady. Nechtěla k sobě přitahovat pozornost tím, že by se nechala odvézt až nahoru ke Copperhead Cottage.

	Svižná chůze do kopce představovala tak patnáctiminutovou procházku a Jane si užívala svěžího vzduchu ve tváři. I pouhých několik málo hodin strávených za mřížemi v ní posílilo touhu vypadnout ven. Ve vzduchu byla cítit vůně podzimu způsobená tlejícím listím a kouřem z kamen na uhlí. Ta vůně Jane nostalgicky připomněla podzimy jejího mládí – obcházení v kostýmech na Halloween, ohně a ohňostroje na den Spiknutí střelného prachu, příjemné večery v kuchyni nad úkoly, v pozadí matka připravující večeři nebo zavařující potraviny.

	Natolik se zabrala do svých vzpomínek, že jí Copperhead Cottage vyskočila před očima docela nečekaně. Byla ráda, že si doma včas vzpomněla na baterku a mohla si posvítit na cestu zahradou, jejíž holá stébla a rostliny obalené na zimu pytlovinou byly smutnou připomínkou jejich letní slávy. Nebylo nijak těžké najít kůlnu a klíč byl přesně tam, kde Jenny řekla.

	Jane vstoupila do domu a snažila se nahmatat vypínač. Cvakla, ale nic se nestalo. Pak si se zaklením vzpomněla na Jimmyho líčení Jennyiných pracných příprav k odchodu z domu. Určitě vypnula hlavní přívod elektřiny. Jane byla příliš netrpělivá na to, aby v potemnělém domě hledala pojistky, tak vystoupala nahoru za světla baterky.

	Pokoj s truhlou byl v patře, třetí dveře od schodiště. Když po místnosti přejížděla paprskem baterky, všimla si na prádelníku starodávné petrolejové lampy a krabičky sirek vedle ní. To mi usnadní práci, řekla si, sundala skleněný širm a pootočila knoflíkem zvedajícím knot, aby ho mohla zapálit. Plamínek blikal a kouřil, Jane tedy knot trochu zatáhla a vrátila širm na místo. Nebylo to tak dobré jako elektrické světlo, ale každopádně lepší než se pokoušet žonglovat s baterkou a obsahem truhly.

	Jane se sklonila a nadzvedla víko truhly. Její nedočkavé ruce spěšně vytahovaly neuspořádaný obsah a odhazovaly ho stranou na podlahu. Ve světle lampy uviděla tenkou koženou smyčku. Zadržela dech, zatáhla za ni a odložila falešné dno stranou.

	„Ach, můj bože,“ vydechla, natáhla se a prsty pohladila křehké nažloutlé stránky. Je to pravda. Zvedla svazek a zadívala se na něj. Tohle psal William Wordsworth. Dorcas Masonova to uchovala v bezpečí. „Díky, Dorcas,“ řekla a zvedla se, oči stále upřené na známé písmo.

	„A teď si to vezmu já.“ Ta slova byla pro Jane stejně šokující jako studené vody Langmere Force.

	Prudce se otočila, přitiskla si papíry k hrudi. „To je v pořádku,“ zamumlala. „Už jsou v bezpečí, všechno je v pořádku.“

	Dan zavrtěl hlavou, u úst se mu objevil lítostivý úsměv. „Jen mi to dej, Jane.“

	„Proč? A co tu děláš?“

	„Vážně sis myslela, že ti naletím na to, žes mluvila s právníkem? Všechny emoce se ti vždycky odrazí v obličeji. Žádný právník na světě by v tobě nedokázal vyvolat podobný výraz. No, tak mi ty zatracený papíry dej.“

	„Ale proč?“

	„Protože je chci. Protože už mě unavuje ten zasranej život, co vedu. Už mě unavuje bejt nulou, kterou nic nečeká. Zasloužím si něco lepšího a tenhle rukopis je moje jízdenka k tomu.“ Přiblížil se o krok a Jane před ním couvla, div se nepřerazila o truhlu.

	„To je šílené, Dane. Můžeme na tom pracovat společně, je toho dost pro skvělou kariéru nás obou.“

	Odfrkl si. „Myslíš, že toužím po zbytek života pracovat na univerzitě? Vážně si myslíš, že chci takovej život? Takový malý, ubohý ambice. Já chci věci, jaký si ani nedokážeš představit.“

	Padl na ni ledový strach. Nikdy by nečekala tolik zkaženosti v člověku, kterého považovala za svého přítele. „Věci, kvůli kterým stojí za to zabíjet?“

	„Poprvé šlo o nešťastnou náhodu. Chtěl jsem ji jen vyděsit. Ale,“ luskl prsty, „zhasla jako svíčka a dost mi to tak zjednodušila. Nebyl to až takový problém, Jane. Byli staří. Viděl jsem, jak se k lidem plíží smrt, a není to nic pěkného. Dalo by se i říct, že jsem jim prokázal službu. Zachránil jsem je před pomalým a osamělým umíráním.“

	„Nemáš právo na taková rozhodnutí. Oni si svého života cenili, tak jak se opovažuješ hrát si na boha?“ Neměla ani tušení, jak mu uniknout, ale věděla, že se musí pokusit donutit ho mluvit. „A co já? Já stará nejsem, a pokusil ses mě zabít.“

	„Na tohle ti neskočím, Jane. Nepokoušej se hrát o čas. Dej sem ty papíry.“ Natáhl se po rukopisu, ale ona ho volnou rukou odstrčila.

	V obličeji mu náhle vzplál hněv, rty se mu zkřivily, oči se zúžily ve štěrbiny. „Přestaň mě srát!“ zařval a praštil ji baterkou do spánku.

	Za očima jí explodovalo jasné světlo. Pak všechno potemnělo.

	Štiplavý pach kouře na Jane účinkoval jako čichací sůl, pomohl jí překonat poslední kroky vzhůru spirálou k vědomí. Otřesená a otupělá se zvedla na loket. Nemohla se rozpomenout, kde je a jak se sem dostala.

	Ty plameny jí pomohly dostat se z dezorientovaného stavu, zostřily jí smysly. Vyhrabala se do podřepu. Od petrolejové lampy se přes koberec táhla asi osm stop dlouhá linie plamenů. Koberec hořel a lak dveřního rámu začínal bublat horkem. Vzduch byl prosycený kouřem, jiskry sršely vzhůru jako dětský ohňostroj. Přes třepetající se opar nad plameny viděla Dana, jak pozorně sleduje rozšiřující se oheň, kontroluje plameny na prahu, které ji uvězňují uvnitř.

	„Mělas mi to dát dobrovolně,“ křikl na ni přes hukot a praskání ohně. „Vybral bych ti pak lehčí smrt. Uhořet je hodně ošklivé, Jane. Ošklivá smrt.“

	Jane, dosud v podřepu, se otočila k oknu, hledala možnost únikové cesty tam. Těžké dřevěné okenice byly ovšem nahoře i dole zajištěné zástrčkou. Na horní zástrčky rozhodně nedosáhne. Veškerý nábytek v místnosti je příliš těžký na to, aby s ním dokázala pohnout jediná osoba. Ohlédla se zpátky po Danovi. „Ty parchante!“ zaječela. „Ty parchante!“

	Usmál se na ni tím tak dobře známým otevřeným bezstarostným úsměvem. Bylo to, jako by dostala ránu pěstí. „Vždycky jsem obdivoval tvoji nezdolnost, Jane.“ Oheň se zvětšoval, už sotva Dana viděla. „No, já padám, začíná tu na mě být kapku horko.“

	A byl pryč.

	„Do prdele!“ Jane se rozkašlala z kouře, který jí zaskočil do krku. Tohle nedopustí. Buď teď, nebo nikdy. Stranou se připlížila tak blízko k ohni, jak jen snesla, mrkáním zaháněla slzy v očích. Přetáhla si kabát přes hlavu a prudkým pohybem se převalila přes plameny.

	Hrabala se na nohy, strhávala ze sebe doutnající kabát. Dan ještě nestačil dojít k vršku schodů. Vrhla se po něm s jekotem plným veškeré své zlosti. Dan se zastavil a začal se otáčet, plnou sílu jejího útoku schytala jeho žebra. Zavrčel zlostí a vyrazil po ní, udeřil ji pěstí do spánku, až se s ní zatočil svět. Opět se po něm ohnala a zasáhla ho do žeber. Tentokrát vykřikl a ona pocítila pochmurné uspokojení.

	Jenže po ní šel dál. Udeřil ji pěstí do žaludku, vyrazil jí dech. Klopýtla, couvla a on ji chytil za zápěstí, zkroutil ho dozadu, hrozilo, že jí zlomí ruku. Strčil do ní a ona cítila, že padá. Právě včas se zachytila jeho bundy a vyvedla ho z rovnováhy. Zřítili se spolu na zem, moment setrvačnosti je táhl zpátky ke schodům. Jane se snažila od Dana odpojit, pokoušela se vyhrabat na nohy, ale byl rychlejší než ona, hrábl po ní a chytil ji za nohu. Volnou nohou ho kopla do tváře a on zařval a pustil ji.

	Tentokrát se na nohy vydrápala. Tři kroky – a ocitla se na vršku schodiště. Zariskovala pohled přes rameno, právě se po ní vrhal. Instinktivně ucukla stranou.

	Narazil na koncový sloupek na vršku schodiště a odrazil se od něj. Zdánlivě dlouho zůstal viset ve vzduchu, jednu nohu na horním schodu, druhou v prostoru. Pak ztratil rovnováhu a převážil se stranou. Jednou nohou zavadil o schod a jeho tělo udělalo přemet. S křupnutím, z něhož se jí udělalo zle, přistál pod schody na hlavě.

	Jane ztuhla hrůzou. Nedokázala se ani pohnout. Pak se roztřásla od hlavy až k patě. Zachytila se zábradlí, zírala dolů na tu nehybnou hromádku. Tentokrát ji rozhýbalo zapraskání a zasyčení ohně. Krok po kroku sestupovala ze schodů. I v šeru chodby poznala, že je mrtvý. Nikdo nemůže mít hlavu v takovém úhlu s tělem a být přitom naživu.

	Zadusila v sobě vzlyk. Není důležité, že to byl Dan, kdo z toho udělal otázku života a smrti. Hlava jí pořád nechtěla brát, co srdce už dávno pochopilo. Dívá se na svého přítele, z něhož unikl život.

	Hlasité zapraskání seshora ji přimělo k akci. Přiklekla k tělu a snažila se odhadnout, kde má ty papíry. Je to zlé; bude ho muset obrátit. Supěla námahou, podařilo se jí převalit ho na bok. Bunda se mu rozepnula, z náprsní kapsy vykoukl umělohmotný obal. Spěšně ho vytáhla, zkontrolovala, jestli je v něm to, co hledá. Pohlédla nahoru, právě včas, aby viděla, jak se sloupkové zábradlí hroutí pod váhou plamenů a padá na chodbu sotva stopu od ní. Musí odtud vypadnout.

	Jane se rozeběhla k zadním dveřím, které nechala otevřené. Vyrazila do chladného vzduchu, hruď se jí mohutně dmula, v hlavě jí tepalo. Musí pryč od domu, není bezpečné držet se někde poblíž. Namáhavě doklopýtala za roh domu a vyrazila na cestu. Hasiči, policie. Přihlouple si prohrabala kapsy. Kabát. Mobil zůstal v kabátu, který odhodila na odpočívadle.

	Hlava se jí točila, nohy měla jak z rosolu. Klopýtala dolů po cestě směrem k Irish Row.

	# # #

	Jake seděl v autě na konci Irish Row už dobrých dvacet minut. Došlo mu, že déle už to nevydrží, musí si odskočit. Vystoupil z auta, obrátil se, chystal se zajít o kousek dál. Proti obrysům krajiny viděl slabou oranžovou zář. Napřed ji považoval za nějaký táborák, ale jak žár sílil a rozrůstal se, došlo mu, že jde o něco mnohem vážnějšího.

	Zapnul si zip a vracel se k cestě, div se nepřerazil o horské kolo zastrčené za keř. Včas se zachránil před pádem, doklopýtal k cestě a zamířil k ohni.

	Když zašel za zatáčku, viděl, že plameny vyrážejí ze dvou oken v patře osamělého domu. „Ježíši Kriste!“ vykřikl a sáhl po mobilu. Použil tísňové volání a vysvětlil, že potřebuje hasiče. „Hoří tu dům. V Conistonu. Projedete kolem Irish Row, může to být tak o čtvrt míle výš. Je to ohromný požár.“ Zvýšil hlas, protože se další okno rozletělo jako bomba, vzduch zasypaly úlomky skla, zaleskly se v rudém žáru ohně.

	Za normálních okolností by v něm zvítězil pud sebezáchovy a hnal by ho ze scény ze strachu, že ten požár má něco společného s tím rukopisem. Udržela ho tu ovšem dávná fascinace ohněm. Okouzleně pozoroval plameny vyrážející jak ostré čepele do oblak, uhlíky dohořívající při dopadu na zem, chocholy kouře rychle plující vpřed jako oblaka. Než se vymanil z tranzu, byla už postava, která přiklopýtala po cestě směrem od domu, téměř u něj.

	Napřed si všiml jen toho, že prchající je rozcuchaný a špinavý, že krvácí, klopýtá, kašle a lapá po dechu. Spatřil záblesk očí v kouřem zčernalém obličeji, pak na něj zaskřehotal hlas, který znal stejně dobře jako svůj vlastní: „Ty taky? Tys tu byl taky?“

	„Jane?“ Na víc už neměl čas, protože se na něj vrhla, zasypávala mu hruď ranami pěstí, vzlykala a cosi nesrozumitelně křičela. Snažil se s ní zápasit, aniž by jí ublížil, ale byla jako posedlá. Nepřestávala ho mlátit.

	Pak vnímal už jen to, že ho za paže a ramena uchopily silné ruce. Jake se bránil, ale sevření bylo pevné. Uvědomil si, že má po každém boku jednoho muže a rozhodně ho nehodlají pustit. Třetí muž chytil zezadu Jane, držel ji a pronášel bezvýznamná utišující slova.

	„Co se tu, kruci, děje?“ chtěl vědět jeden z mužů.

	„Nemám ani tušení,“ řekl Jake zoufale. „Zahlédl jsem oheň a zavolal hasiče. Pak se sem od ohně připotácela Jane s jakýmsi podivným tvrzením, že jsem do něčeho taky zapletený, a začala mě mlátit.“ Už jak mluvil, uvědomil si, jak bláznivě to celé zní.

	„Mně to teda přijde jako pořádný kecy,“ řekl další muž, jeden z těch, co ho chytli. „Radši tu počkáme na policii a všechno se to vysvětlí.“

	„Jste v pořádku, zlato?“ zeptal se muž, který držel Jane. Uvolnil své sevření a obrátil ji k sobě tváří.

	Jane znovu propukla v pláč a opřela se o něj. „Ale ne, děvenko, všechno je v pořádku,“ konejšil ji a přes její hlavu s užaslým výrazem hleděl na své druhy. Než mohl kdokoli cokoli dodat, narušilo noc blikání modrého světla a sirény.

	Jake si uvědomil, že je dočista v háji.

	Pět let jsem žil v Savannah, a když jsem potřeboval peníze, nechával se najímal na krátké cesty na obchodních lodích. Moje srdce ovšem stále volalo po domově & nakonec jsem dospěl k závěru, že to musím risknout. Země se věnovala válce proti Bonapartovi, věřil jsem, že si mého návratu nikdo nevšimne, uvědomil jsem o svém rozhodnutí bratra Edwarda & svěřil se jeho rukám. Po přistáni v Bristolu jsem obdržel vzkaz, že se s ním mám sejit v jedné hospodě nedaleko Bathu. Když jsme se po více než deseti letech objali, srdce mi div nevyskočilo z hrudi & skoro jsem nedokázal dýchat. Dohodli jsme se, že se napřed vydám na ostrov Man, kde naši přátelé & příbuzní o mé identitě rádi pomlčí před světem. Můj bratr mí sehnal doklady na jméno John Wilson & zajistil mi bezpečnou cestu na místo, kde jsem se cítil skoro jako doma. Ale musím se přiznat, že mi klidný život neseděl. Nejsem zrozený pro nečinnost. Navíc mě jako siréna lákalo moře. Neodvažoval jsem se nechat najmout na řádnou loď plující pod britskou vlajkou ze strachu, že by mě i po letech mohl někdo poznat. Tudíž mi zbývala jediná možnost & já si poslední dva roky dobře vydělával na živobytí jako pašerák. Stal jsem se známým po celém pobřeží Solway Firih, dodával jsem načerno brandy & kleret šlechtě i obyčejnému lidu. „Nesnažím se předstírat, že šlo o slušné povolání. Vyhovovalo však mé povaze & poskytovalo mi příležitost využít mých námořnických dovednosti. Můj život ovšem doprovází riziko & soupeření & strach, že se nedožiju stáří. Z toho důvodu jsem za tebou přišel, že bys mohl sepsat pravdivý příběh Fletchera Christiana, vzbouřence z Bounty, aby se lidé mohli seznámit s mým skutečným osudem.
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	Jane dospěla k závěru, že se jí nemocniční pokoj líbí. Byl bílý, panoval tu klid a s ní to nebylo tak zlé, aby ji pobyt v nemocnici děsil. Podle doktora se trochu nadýchala kouře, utrpěla bolestivou, ale lékařsky nevýznamnou ránu do hlavy a měla různé šrámy a modřiny. Drželi ji tu jen na pozorování, protože si její zmatené chování při příjmu spojovali s otřesem mozku. Jenže doktoři neumějí diagnostikovat žal.

	Přede dveřmi jí sedí uniformovaný policista. Ten, který měl službu jako první, byl velice ochotný, zavolal Rigstonovi a vyřídil mu, že je připravená učinit výpověď. Dobře věděla, že moc dlouho emoce na uzdě neudrží, a chtěla ze sebe události večera dostat co nejdříve, dokud je ještě v útlumu. Inspektor se dostavil do dvaceti minut a přes pokusy personálu zmařit její touhu po mluvení si její výpověď vyslechl. Neusnadňoval jí to. V jednu chvíli jí dokonce pohrozil obviněním z maření vyšetřování, i kdyby mu to mělo zajistit jen to, že Jane zůstane dostatečně dlouho na jednom místě, aby své vyšetřování mohl dokončit bez dalších katastrof. Na konci rozhovoru ovšem cítila, že její verzi líčení událostí neochotně přijal.

	„Musíte tu zůstat, dokud neprozkoumám veškeré důkazy a nedospěju k závěru, že mluvíte pravdu,“ řekl neoblomně, když skončili. „Nechám u vašich dveří policistu. Dostane příkaz, aby vás při případném pokusu o útěk zatkl.“

	„Slibuju, že tu zůstanu, pokud mi zodpovíte dvě otázky,“ smlouvala Jane.

	„To já jsem tu od toho, abych kladl otázky.“

	Jane udělala obličej. „Ušetřte mě toho škrobeného postoje tvrdého poldy. Především bych ráda věděla, co se stalo s těmi papíry, které jsem si včera večer strčila za pás.“

	„Váš cenný rukopis se vrátil do rukou svého majitele. Záleží pouze na paní Wrightové, jak s ním naloží. A nechci, aby na ni byl vyvíjen jakýkoli nátlak. Je to stará paní a právě za traumatických okolností přišla o svůj domov. Je vám to jasné?“

	Jane zavřela oči a povzdechla si. „Nejsem ve stavu, kdy bych mohla chodit děsit staré paní, to mi věřte.“

	„Jak zní ta druhá otázka?“ zeptal se Rigston.

	„Mohl byste, prosím, věnovat pozornost tomu, co vám detektiv inspektor Blairová řekne o Tenille? Potřebuje trochu klidu. Vím, že porušila zákon, ale podívejte se na to takhle: spustila události včerejší noci. Bez její akce byste ty vraždy možná nikdy nevyřešili.“

	Rigston podrážděně vrtěl hlavou. „Nic vám neslibuju. Nejsem tu od toho, aby zločincům procházely zločiny.“

	Dál na něj naléhala, ale nevymámila z něj nic konkrétnějšího. A sama byla na další přemlouvání příliš unavená. Neušlo mu to, odešel, zanechal ji tichu, bílému prostředí a neustávajícím návalům žalu.

	O samotě nezůstala dlouho. Sestra povolila rodičům dvacetiminutovou návštěvu. Osmnáct z nich Judy proplakala a otec ji držel za ruku, jako by ji nikdy nechtěl pustit. Matthew, Diana a Gabriel dostali přiděleno deset minut. Řekli si jen málo, co by se netýkalo Gabriela, ale všichni měli pocit, jako by spolu začínali nanovo.

	Té strašlivé bolesti u srdce ovšem neulehčil nikdo. Danova zrada byla strašná, ale přesvědčení, že se celé akce zúčastnil i Jake, jí ještě přidávalo na hořkosti. A někde uprostřed toho všeho se ztrácela Tenille. Nedodržela slib, který Jane dala, a to Jane bolelo skoro tolik jako komplot, který na ni nachystali Dan s Jakém. Kdopak asi Harrymu sdělil tu novinku, že jeho milence zabila jeho nejlepší přítelkyně? Důvodů k žalu měla nespočet.

	Pozdě odpoledne se vrátil Rigston, vnesl do pokoje značné uspokojení. „Myslím, že to máme,“ hlásil. „V domě Edith Clewlowové jsme našli otisky prstů Dana Seabournea, které tam neměly co dělat, protože tam jste nikdy nebyli. U ostatních jsme nic nenašli, ale pokud mluvíte pravdu, byly ty další smrti plánované a nejspíš pracoval v rukavicích. Hovořili jsme s Jimmym Clewlowem, a přestože Seabourneovi pro některé z úmrtí poskytuje částečné alibi, zůstávala mu dost velká okénka příležitostí, kdy ty vraždy mohl spáchat.

	Zkontrolovali jsme mu i počítač. Kromě mailové adresy, na kterou jste mu psala vy, měl i další anonymní schránku. Komunikoval s Caroline Kerrovou, šéfkou vašeho přítele Jakea Hartnella. Smlouvali spolu o prodeji rukopisu. Proto Jake parkoval nahoře u Irish Row. Měl tu schůzku s prodávajícím, přestože ani on, ani paní Kerrová nepřipouštějí, že by znali jeho identitu. Ani že by se s ním dohadovali o kradené věci.“

	„Stupidní chamtivej parchant,“ zhodnotila to Jane. Stupidita a chamtivost je ovšem přece jen lepší než spiknutí za účelem vraždy. Je to slabá útěcha, ale lepší tohle než nic.

	„Obvykle jsou takoví. Naneštěstí ho nemám z čeho obvinit.“ Povzdechl si, s pochmurným výrazem ve tváři se zahleděl z okna. „A nemůžu, sakra, najít ani nic, z čeho bych obvinil vás. Tahle práce je někdy zatraceně na draka.“

	„Co Tenille?“ Jane se sotva odvážila zeptat.

	„Zítra si pro ni přijede její teta.“ Zavrtěl hlavou. „Někdy si připadám jako důvěřivej blázen. Počítám s tím, že se o ni postaráte.“

	„Děkuju,“ pípla Jane. „Nezklamu vás.“

	„Na to si radši dejte dobrý pozor.“ Zvedl se. „Jo, a doktorka Wildeová vzkazuje, že se vám ozve, jakmile pro vás bude mít něco konkrétního.“ Cestou ke dveřím se zastavil a obrátil se. „Dám vám jednu radu,“ řekl drsně. „Trápit se kvůli pěti úmrtím je na člověka docela dost. Zvlášť když to není jeho vina.“

	Po Rigstonovi následovala krátká návštěva doktora. Ten ji prohlásil za dostatečně zdravou na to, aby mohla jít domů a uvolnit potřebné lůžko. Vyšla z pokoje, převlečená do čistého oblečení, které jí donesla matka. Ke svému překvapení zjistila, že o kousek dál v chodbě sedí otec, v rukou mačká čepici. Vydala se k němu na nejistých nohou. Vyskočil. „Poslal jsem matku s Matthewem a Dianou k nim domů,“ řekl. „Všichni jsme z ní šíleli.“

	Jane cítila, jak jí z očí vytryskly slzy. „Mám tě moc ráda, tati.“ Zavěsila se do něj. Než se vrátili na farmu, byla Jane tak unavená, že sotva dokázala vystoupit z land roveru a zajít dovnitř. Schody jí připadaly strmé jako hora, ale dovlekla se nahoru. Tam pohlédla do starostlivé otcovy tváře. „Budu spát snad týden,“ prohlásila. „Popros maminku, ať mě nebudí.“

	Jane sestupovala schod po schodu, v duchu se připravovala na větší starostlivý útok matky. Otevřela dveře do kuchyně a ke svému překvapení u kuchyňského stolu zastihla Alici Clewlowovou s nevyhnutelným šálkem čaje. Matku nikde neviděla. „Judy si odskočila do krámu,“ hlásila Alice, jako by její přítomnost tady byla stejně samozřejmá jako pohled z okna.

	„Nečekala jsem tě tu,“ hlesla Jane slabě a zhroutila se na nejbližší židli.

	„Někdo si s tebou musel přijít promluvit a Jimmy se tak bahní ve svém vlastním psychodramatu, že není k ničemu, tak jsem se toho ujala sama.“ Alice si ji pořádně prohlédla. „Vypadáš děsně.“

	„Taky se tak cítím. Podívej, s tím Jennyiným domem je mi to moc líto.

	Já…“

	„Nepřišla jsem si sem pro omluvu. Naopak jsem se ti přišla omluvit. Je mi líto, že jsem se k tobě na Edithině pohřební hostině chovala tak hrubě. Mělo mi hned dojít, že fellheadští Greshamové by naši rodinu nikdy neošidili. Kdybych ti tehdy naslouchala, mohly jsme ušetřit několik životů.“

	Jane vrtěla hlavou. „Mockrát jsem se tím vším probírala. Dan už k tomu byl v té době nasměrovaný. Nemyslím, že by ho cokoliv dokázalo zastavit, než jeho ruce spočinou na tom rukopise. Nemá cenu, abychom si to kladly za vinu.“

	„Stejně budeme,“ prohlásila Alice suše. „Každopádně mě mrzí, co jsem ti řekla.“

	„To nic, Alice.“ Jane se podařil slabý úsměv. „Já bych se zas měla omluvit za to, že jsem Dana představila Jimmymu.“

	Alice si odfrkla. „Vždycky měl příšernej vkus na chlapy.“ Napila se čaje.

	„Můžu se tě na něco zeptat, Alice?“

	Alice se zatvářila mírně ostražitě. „Jistě.“

	„Jak to, že ten rukopis skončil u Jenny?“

	Alici se viditelně ulevilo. „To je snadné. Po Dorcas ho zdědil její nejstarší syn, Arthur, a ten ho předal svému nejstaršímu dítěti, Beattii. A Beattie měla ze všech vnoučat nejradši Jenny. Ta převzala rodinné dědictví s přísným příkazem držet Wordsworthovic tajemství pečlivě pod pokličkou. Teprve když si uvědomila, že kvůli rukopisu umírají lidé, rozhodla se ho vydat.“

	„To zní logicky.“

	Alice si pohrávala s ouškem svého hrníčku. „Jane, nepřišla jsem se ti jen omluvit. Přišla jsem, protože pro tebe mám jednu dobrou a jednu špatnou zprávu.“

	„Ježíši! Nevím, jestli unesu další špatnou zprávu. Tohle byl nejhorší týden mého života.“ Shrnula si vlasy z čela. „Tak mi radši napřed řekni tu špatnou. Alespoň se budu mít na co těšit.“

	„Jenny k tobě nebyla úplně upřímná.“ Alice mluvila váhavě a rozpačitě. „Je od přírody nesmírně opatrná. Řekla ti, kde jsou poznámky, aby viděla, jak se zachováš. Víš, chtěla se přesvědčit, jestli ti může důvěřovat. Budeš se ji snažit přemluvit, aby je prodala? Budeš k nim přistupovat s úctou, nebo se jen pokusíš udělat si na nich jméno a odrazit se od nich se svou kariérou? Byl to takový test…“

	Jane náhle zamrazilo. „Ach bože, Alice. Ne, prosím tě, ne…“ Alice silně zamrkala. „Bohužel. Měla i tu báseň, Jane. Byla asi šedesát stránek dlouhá, svázaná v kožených deskách. Ručně psaná. Jenny to uchovávala každé zvlášť pro případ, že by ji někdo vykradl. Kdyby přišla o jedno, zůstalo by jí jako jakási pojistka to druhé. Báseň měla zastrčenou v polštáři ve své ložnici.“ Alice se zhluboka nadechla. „Takže ano. Báseň existovala. Jenže už není.“

	Jane vyhrkly slzy z očí. „Bože, ne!“ zalkala. „To je ale katastrofa!“

	„O té katastrofě se nikdo nikdy nedozví,“ pokračovala Alice. „Nikdo z rodiny tě z ničeho neobviňuje. Mluvili jsme o tom společně a shodli jsme se, že nikdo nebude vykládat, o co jsme přišli. Tvoje pověst tím nijak neutrpí.“

	„K čertu s mou pověstí,“ zajíkla se Jane. „Ta báseň je navždy ztracená. A je to celé moje chyba. Kdybych se pro ni tak nenadchla, tvoji příbuzní by ještě žili a Dan taky.“ Popotáhla. „Jak s tím mám žít?“

	Alice se zvedla a objala Jane kolem chvějících se ramen. „Hned toho nech!“ Její tichý hlas byl skutečnou útěchou. „Takovéhle řeči k ničemu nevedou. Co se stalo, stalo se. Nikdo z nás tě z ničeho neobviňuje, a to my jako jediní máme právo posuzovat tvoji vinu. A teď ta dobrá zpráva. Jenny chce, aby ses na ty poznámky podívala jako první. Ještě pořád z celého toho zmatku můžeš vytěžit něco úžasného. Neužírej se vinou, prosím.“

	„Nemůžu si pomoct,“ posmrkávala Jane., Je mi z toho všeho děsně.“

	Alice si přisunula židli, aby si mohla Jane přitáhnout ke svému ramenu. „Musím ti říct ještě jednu věc, a ta tě možná přiměje dívat se na to z té lepší stránky. Včera odpoledne jsem Jenny zavezla k jejímu domu. Jakoby zázrakem vypochodovalo z křoví půl tuctu koček a začalo se jí otírat o nohy. A víš, co řekla? Prohlásila: ,Vždycky jsem tenhle dům nenáviděla, Alice. Bylo to mizerné místo. Patřilo ovšem mé rodině od nepaměti, a tak jsem neměla právo odsud odejít. Teď si budu moct pořídit pěkný malý domek s velkými okny a budu krásně vidět ven. Svoje dny dožiju v pohodlí.‘ Vidíš, není všechno tak úplně špatné.“

	Příběh mého přítele obsahuje všechny prvky nutné k sepsání vzrušujícího a přitom mravoučného vyprávění o ješitnosti & omylnosti člověka. Nemohu si pomoci, cítím, že jde o ideální námět pro básníka mého talentu & už teď mi pulsuje v žilách. Nesmírně mě mrzí, že se za svého života nebudu moci těšit z ocenění básně, protože její publikováni by mně & mé rodině vyneslo obvinění. Po mé smrti se však svět možná rád dozví o záležitosti, která v době Blighova návratu tak zacvičila s veřejným míněním. Ať má slova bude číst kdokoli, bude nepochybně pohnut tragickým příběhem pana Fletchera Christiana, muže, na němž se spíše jiní dopustili prohřešků, než aby sám zhřešil.

	Post scriptum: Po posledním dni na zahradě v Dove Cottage jsem svého přítele již nikdy nespatřil. Jeho bratr mi hlásil, že se rodině ztratil z očí. Nikdo nedokáže odhadnout, jestli je živý, nebo po smrti. Tak po sobě Fletcher Christian zanechává další záhadu s nesnadným rozuzlením.
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	Leden 2006

	Viking se nacházel v obvyklém stavu ospalosti před shonem kolem oběda. Jane neobsluhovala u baru, seděla u rohového stolku. Přestala ve Vikingu pracovat, aby jí zbývalo víc času na práci na Wordsworthově rukopisu. Teď, když se Jane stala kustodem příběhu z Bounty, našla profesorka Elliottová nějakým zázrakem dost peněz na to, aby si ji mohla držet na plný úvazek.

	Jane pohlédla na hodinky. Zbývá ještě deset minut, není třeba panikařit. Harry jí donesl sklenku bílého vína a posadil se proti ní. „Bez tebe to tu není ono,“ konstatoval. „Uvažuju, že se porozhlédnu někde jinde.“

	K Janinu překvapení Harry po Danově smrti a odhalení plného rozsahu jeho zločinů zjevně toužil po její společnosti. Očekávala, že jí to bude zazlívat, že ji bude činit odpovědnou za to, že svedla jeho partnera ze správné cesty a nakonec přispěla i k jeho smrti. Ale nastal pravý opak. Harry k ní ještě víc přilnul, prý je jedinou další osobou, která Dana chápe v celé jeho složitosti. Milovala ho natolik, aby se stala jeho přítelkyní, a přitom na rozdíl od ostatních dobře věděla, jak proradný dokáže být. „Měl by sis to pořádně rozmyslet,“ varovala Jane Harryho. „Všude jinde si třeba budeš muset řádně odpracovat ty hodiny, za které tě platí. Nejspíš se už nebudeš moct při čekání na zákazníky opírat o bar a číst si.“

	„Jo, to máš pravdu,“ připustil. „Nějaké novinky?“

	„Jennyin nový dům už je skoro hotový. Už se nemůže dočkat, až se tam nastěhuje. Nechala si ho vybavit jako nějaký palác s veškerým nejmodernějším zařízením. Dokonce buduje extra domek pro kočky. ,Čert vem vnoučata,‘ říká. Chystá se hodně utrácet. A včera jsem mluvila s Anthonym. Snad prý seženou dost peněz, aby dosáhli na aukční cenu, a rukopis by tak zůstal v Anglii.“

	„To je dobře. Nelíbí se mi pomyšlení, že by skončil ve sbírce nějakého milionáře ve Státech.“

	„A taky se od spolehlivého pramene dozvěděl šťavnatý drb. Caroline zjevně odkopla Jakea. Jak profesně, tak osobně.“

	„To tomu fešákovi patří.“ Poprvé toho dne se Harry zatvářil vesele. „A co Tenille?“

	Jane se usmála. „Je to velice neoficiální, ale daří se nám skvěle. Máme doma trochu těsno, musela jsem se vzdát studovny, ale nevadí mi to, když mám teď na univerzitě řádnou kancelář. Dvě noci v týdnu spí Tenille u svého otce, tak mám vycházky za dobré chování. Nejlepší na tom všem ale je, že doopravdy chodí do školy. Její táta uvažuje o tom, že by ji poslal do soukromé školy, a podle mě je to nejlepší řešení. Alespoň se při každém psaní úkolu nebude rozčilovat nad jeho stupiditou.“

	„A dokázala, že je dost odolná a určitě si poradí se vším, co by na ni mohly zkoušet ty snobácký kočičky.“

	Za jeho řeči odhodila River Wildeová na zem svou tašku, položila na stůl sklenku vína a posadila se. „Ráda vás zase vidím, Jane.“

	„Já vás také. Tohle je můj přítel Harry.“ Jane by docela zajímalo, jestli si River uvědomuje, kam do skládačky z minulých měsíců Harry zapadá.

	„Rád vás poznávám, doktorko Wildeová,“ prohlásil Harry dvorně a natáhl k ní ruku. „A teď mě omluvte, musím se vrátit k práci.“

	„To je…?“ zeptala se River po jeho odchodu.

	„Ano,“ potvrdila jí Jane.

	„Dobře. Jen abych věděla.“ Sklonila se dolů a vytáhla z tašky složku. „Černý pirát. Záhadný muž.“ Otevřela desky a vyndala štůsek papírů.

	„Otázka: je tělo z rašeliny Fletcher Christian, vzbouřenec z Bounty?“ Pohlédla na Jane. „Byla to fascinující práce. Děkuju vám, že jste mi ukázala směr. Napřed jsem musela posbírat co nejvíc informací o Fletcheru Christianovi a pak je porovnat s tím, co jsem měla na stole. Dostala jste ode mě tu pásku?“ ověřovala si. Mluvila o videokazetě, na níž na kameru ukazovala první body svého porovnání.

	„Ano, bylo strašně zajímavé to sledovat. Moc se těším na konečnou verzi.“

	River udělala obličej. „Vypadám tam jako idiot,“ prohlásila. „Netušila jsem, že pracuju s pootevřenou pusou. Každopádně, určitě si vzpomínáte na počáteční testy. Tehdy se nenašlo nic, co by odporovalo možnosti, že jde o Fletchera, a docela dost důkazů tomu nasvědčovalo. Teď mám výsledky testů z hraček pro velké.“ Vytáhla jeden z listů. „Zuby. Podle výbrusu zubního cementu měl náš chlapec ten správný věk. A analýza stabilních izotopů v zubech nám vypovídá, že v době, kdy se jeho zuby formovaly, žil v Cumbrii. Takže jako šesti či sedmileté dítě žil na stejném místě jako Fletcher.“

	„To všechno dokážete určit ze zubů?“

	„Ano. Říká se tomu věda.“ Úsměv ubral jejím slovům na uštěpačnosti. „A pak,“ pokračovala a vytáhla další kus papíru, „další analýza izotopů, tentokrát ze stehenní kosti. A můžu vám potvrdit, že v posledních patnácti letech svého života žil v jižním Pacifiku.“ Usmála se. „Docela síla, co?“

	„To je úžasné. A co DNA?“

	„Trpělivost, trpělivost. Propracuju se k tomu. Nosil dlouhé vlasy, což je pro zjišťování složení stravy docela užitečné. Jeho vlasy naznačují, že se u něj období, kdy se stravoval dobře a jedl správně vyváženou stravu bohatou na vitamíny a minerály, střídala s mnohem méně zdravým způsobem stravování. Takže tu patrně máme námořníka, který trávil dlouhé časové úseky na pevnině, následované dlouhými cestami, kdy se moc nedostal k ovoci a zelenině. Opět nám to hodně naznačuje.

	Pak tu máme tu ránu na hrudi, v místě, kde váš Fletcher měl vytetovanou hvězdu. Vzpomínáte si, jak jsem se při prvním zběžném ohledání domnívala, že kůži i maso vytrhlo nějaké zvíře? No, když jsem si na to pořádně posvítila, bylo zřejmé, že jsem se mýlila. Kůži odřízl vroubkovaný nůž. Takže ano, díváme se na primitivní způsob odstranění permanentního tetování.“

	Odložila papíry a propletla si prsty rukou. „Nemáme tu jediný důkaz, který by odporoval teorii, že muž zavražděný na Cart Moors je Fletcher Christian. A míra pravděpodobnosti? No, tehdy se všude vyskytovalo hodně námořníků. Právě skončila válka a v osmnáctém století se nově otevíraly obchodní cesty. Ale kdybych si libovala v sázení, přihodila bych si na to, že Černý pirát a Fletcher Christian jsou jedna a táž osoba. Až na ten nepříjemný drobný detail, že ten byl zavražděn na Pitcairnu.“

	„K čemuž ovšem podle rukopisu k Bounty rozhodně nedošlo,“ poznamenala Jane.

	„Patrně ne. Takže nám zbývá DNA.“ River se odmlčela a napila se vína. „Vážně jsem do ní vkládala hodně naděje. Tolik, že jsem zaranžovala odběr porovnávacích vzorků od přímých Fletcherových potomků z Pitcairnu a Nového Zélandu. S těly vytaženými z rašeliny je ovšem obecně velký problém. DNA v jakémkoli takovém těle je silně denaturovaná prostředím. Rašelina je kyselá – takže kosti mají tendenci se ,rozpouštět‘ a kůže značně tmavne. Kyselina rašeliniště denaturuje dvojšroubovici DNA a účinně narušuje páry bází. Detektory DNA hlásí, že tu DNA je, protože vidí fosfátovou páteř, ale ta už se nedá zreplikovat, protože páry bází jsou pryč. To mluvím o replikaci DNA pomocí PCR – to je pro mě i pro vás polymerasová řetězová reakce –, která umožňuje zduplikovat dostatečné množství genetické informace, a tudíž porovnání. Přestože se nám při značném štěstí může podařit získat kousky DNA, obecně nedostaneme dostatečnou sekvenci. A to porovnávání vylučuje. Věřila jsem, že z tohohle těla něco dostaneme, vážně jsem tomu věřila. Použili jsme veškerou dostupnou techniku. Využila jsem dokonce kontakty s jednou laboratoří ve Švýcarsku, která s DNA provádí věci, jaké tu ještě zdaleka neumíme.“ River zavrtěla hlavou. „Je mi to moc líto, Jane. Prostě jsem to nemohla udělat. Nedokázala jsem získat dostatečné množství DNA k porovnání.“

	„Takže to nikdy nebudeme vědět najisto?“ Jane vypadala otřeseně.

	River přikývla. „Nikdy to nebudeme vědět najisto.“
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